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                                มังคลัตถทีปนี  แปล   
                                           เลม  ๒ 
                           พรรณนาความแหงคาถาที่ ๓ 
        [๑๑๕]  พึงทราบวินิจฉัยในคาถาท่ี  ๓:   ความเปนผูมีสุตะมาก 
ชื่อวา   พาหุสัจจะ.   ความเปนผูฉลาดในหัตถกรรมอยางใดอยางหน่ึง 
ชื่อวา  ศิลปะ.   แมในฎีกาแหงวาเสฏฐสูตร  ในมชัฌิมปณณาสก  ทาน 
ก็กลาววา    "ความเปนผูฉลาดในหัตถกรรม  ชื่อวา  ศลิปะ   เพราะ 
อรรถวา  อันบุคคลตองศึกษาดวยอุลายนั้น  ๆ."    กฎสําหรับฝกหัด 
กายวาจาและจิต   อธิบายวา  "เครื่องกัน   เครื่องหามกายวาจา 
และจิตเหลานั้น   จากอาบัติบาง   จาโทษเครื่องทุศีลบาง  จาก 
อกุศลกรรมบถบาง   ตามสมควร"   ชื่อวา   วินัย.   สวนในอรรถกถา 
ทั้งหลายมีสมันตปาสาทิกาเปนตน  ทานกลาวหมายเอาพระวินัยปฎก  
อยางเดียววา   " ก็อุบายน่ัน  ยอมฝกกายดวย   วาจาดวย  เพราะเกียดกัน 
เสียซึ่งอัชฌาจารทางกายและทางวาจา  เหตุนั้น   อุบายน่ันจึงชื่อวา 
วินัย.๑"    ในอรรถกถา๒ทานกลาววา   "บทวา  ศึกษาดีแลว คือ 
สําเหนียกแลวดวยดี.   บทวา    กลาวดีแลว   คือกลาวแลวดวยดี. 
ศัพทวา ยา  เปนศัพทแสดงอรรถไมจํากัด.  คําเปลง  คือคําเปนทาง   
 
๑. สมันตะ  ๑/๑๘๒  ปรมัตถโชติกา  ขุททกปาฐวณัณนา  ๑๔๘.  
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ชื่อวา  วาจา."    
        อรรถกถาแหงรูปกัณฑ๑วา   "  สทัทชาติใด   อันเขาพูดกัน  เหตุนั้น 
สัททชาตินั้น   ชื่อวาวาจา.   สัททชาติใด   อันเขาเปลง  เหตุนั้น 
สัททชาตินั้น   ชื่อวาวาจา.   การเปลงถอยคํา  ชื่อวาคําเปนทาง. 
ถอยคําน้ันดวย   เปนทางดวย  แหงเหลาชนผูประสงคจะทราบเอง  
และประสงคจะใหผูอ่ืนทราบเนื้อความ  แมเพราะเหตุนั้น   ชือ่วา 
พฺยปโถ."  
        อรรถกถาแหงมุ๒สาวาทสิกขาบทวา   "คําเปนทาง  ชื่อวา 
พฺยปโถ.   จรงิอยู   วาจาเทานั้น   เปนทางของชนท้ังหลายผูถึง 
ทิฏฐานุคติ  [คือเปนตัวอยาง]    แมของชนเหลาอ่ืน  ทานจึงเรียกวา  
พฺยปโถ." 
        อาเทศวาจาศัพทเปน  พฺยในเพราะปถศัพทหนปลาย  ดวยสูตร 
ในสัททนีติปกรณ   ตอนวาดวยสนธิกัปปะวา   " วาจาย  โพฺย  ปเถ 
[แปลงวาจาศัพทเปน พฺย  ในเพราะปถศัพท] "  กไ็ด   ดวยมหาพฤทธ์ิ 
ก็ได. 
        บทวา   เอต   ความวา  " เทพดา   ทานจงถือวา  'พาหุสัจจะ ๑   
ศิลปะ  ๑  วินัยที่ศึกษาดีแลว  ๑  วาจาสุภาษิต  ๑  กรรม  ๔  อยางนี้ 
เปนมงคลอยางสูงสุด"   ความสังเขปในคาถาท่ี  ๓  นี้  เทาน้ี.  สวน 
ความพิสดารในคาถาท่ี  ๓  นี ้  ดังตอไปนี้ :-   
 
๑.  อฏสาลินี  ๔๗๒.    ๒.  สมนฺต.  ๒/๒๘๓.  
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                                กถาวาดวยพาหุสัจจะ    
        [๑๑๖]   ความเปนผูมีสุตะมาก   ชื่อพาหุสัจจะ.   โดยอรรถ 
พาหุสัจจะ  ไดแกความเปนผูฉลาดในกิจน้ัน  ๆ  อันเกิดข้ึนเพราะเรียน 
บาง  เพราะฟงบาง  ซึ่งพระพุทธวจนะหรือศิลปะภายนอก   (พระ 
พุทธศาสนา)   ยกความเปนผูฉลาดในหัตถกรรม   ที่พระผูมีพระภาค 
ทรงถือเอาดวยสิปปศัพทอันจะตรัส  (ขางหนา)  เสีย.   พาหุสัจจะนั้น 
มี  ๒ อยาง  ดวยสามารถพาหุสัจจะของบรรพชิตและคฤหัสถ.  ใน  ๒ 
อยางนั้น  ความเปนผูทรงจําคําสอนของพระศาสดา   ที่พระผูมีพระ- 
ภาคทรงพรรณนาไวในอุรุเวลสูตรเปนตน   โดยนยัเปนอาทิอยางนี้วา 
"ภิกษุเปนพหุสูต   ทรงสุตะ   มีสุตะเปนที่สั่งสม  "   ดังน้ี   ชื่อวาพาหุสัจจะ 
ของบรรพชิต. 
        อุรุเวล๑สูตร  มาในปฐมปณณาสก   แหงจตุกกนิบาต   อังคุตตร- 
นิกาย. 
        [๑๑๗]  อรรถกถาแหงอุรุเวลสูตร๒นั้นวา  "สุตะ   คือนวังค- 
สัตถุศาสนของภิกษุนั้นมาก  อธิบายวา   เปนอันเธอเรียนแลว   ดวย 
สามารถอักขระเบื้องตนและเบื้องปลายแหงบาลีและอนุสนธิ.  ภิกษุนั้น 
ชื่อวา  พหุสสุตะ.  บทวา  สุตธโร  คือเปนผูรองรับสุตะไวได.  จริงอยู 
พระพุทธวจนะอันภิกษุใดเรียนแตบาลีประเทศน้ี   เลือนหายไปจาก 
บาลีประเทศน้ี  ไมคงอยู  ดุจนํ้าในหมอทะลุ   เธอ   ไมอาจจะกลาว 
 
๑.  องฺ. จตุกฺก   ๒๑/๒๕.   ๒.  มโนรถปูรณี.  ๒/๓๔๗. 
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หรือบอกสูตรหรือชาดกอยางหน่ึง  ในทามกลางบริษัท.   ภิกษุนี้   
หาชื่อวาผูทรงสุตะไม.  สวนพระพุทธวจนะอันภิกษุใดเรียนแลว  ยอม 
เปนอยางเวลาท่ีตนเรียนมาแลวน้ันแหละ   เมื่อเธอไมทําการสาธยาย 
ต้ัง  ๑๐  ป   ต้ัง  ๒๐  ป     ก็ไมเลือนหาย,   ภิกษุนี้   ชื่อวาผูทรง 
สุตะ.    บทวา   สุตสนฺนิจโย   ไดแกผูสั่งสมสุตะ.   ก็สุตะอัน 
ภิกษุใดสั่งสมไวในตูคือหทัย   ยอมคงอยู   ดุจรอยจารึกที่ศิลา  และ 
ดุจมันเหลวราช๑สีหที่เขาใสไวในหมอทองคํา   ภิกษุนี้   ชื่อวาผูมีสุตะ 
เปนที่สั่งสม." 
        ฎีกาแหงอุรุเวลสูตรนั้นวา   "พระปริยัติธรรม  ชื่อวาสุตะ 
เพราะเปนธรรมอันผูมีความตองการดวยการออกจากวัฏฏทุกขควร 
ฟง   ภิกษุใด   ทรงสุตะนั้น  เหตุนั้น  ภิกษุนั้น  ชื่อวาผูทรงสุตะ. 
สุตะมีบท ๆ   เดียว   ไมตกหลนไปแมอักษรเดียวส่ังสมอยู  เหตุนั้น 
สุตะนั้นชื่อวาส่ิงท่ีสั่งสมอยู   สุตะเปนสิ่งท่ีสั่งสมอยู   มใีนภิกษุนั้น 
เหตุนั้น   ภิกษุนั้นชื่อวามีสุตะเปนที่สั่งสมอยู  (ครบครัน) ๒ 

        ก็บุคคลผูเปนพหุสูต  เขาถึงโดยสุตะ   เปนผูอันพระศาสดาทรง 
สรรเสริญแลว.   จริงอยูพระผูมีพระภาคตรัสไวในอัปปสสุตสูตร  ใน  
ปฐมปณณาสก  แหงจตุกกนิบาต  อังคุตตรนิกาย๓วา- 
 
๑ Lion สิงโต.     ๒.  เชน  สุตะวาพุทฺโธ   ก็คงเปนบทวา พุทฺโธอยู  พุ   ไมหายไป 
หรือ  โธ  ไมเลือนไป  เธอทรงไวไดครบสุตะนั้น ๆ.  อนึง่  แม  สนฺนิจโย  จะเปนบทปลง 
หรือคุณบท  กใ็ช  สต  เปนประธานได  เพราะลิงคของสนฺนิจโย  เปนอยูอยางนัน้  เหมือน 
อยาง  สรณ  เปนคุณบทของพุทฺโธ.    ๓.  องฺ.  จตุกฺก.   ๑/๒๘.  
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                                   [นวังคสัตถุศาสน]  
        "ภิกษุทั้งหลาย  บุคคล  ๔  จําพวกเหลาน้ี  มีปรากฏอยูในโลก.  
บุคคล  ๔  จําพวกเปนไฉน ?  คือ   บุคคลมีสุตะนอย  (ทั้ง)   ไมเขาถึง 
โดยสุตะ,   บุคคลมีสุตะนอย  (แต)   เขาถึงโดยสุตะ,   บุคคลมีสุตะ 
มาก  (แต)   ไมเขาถึงโดยสุตะ,   บุคคลมีสุตะมาก  (ทั้ง)   เขาถึง 
โดยสุตะ.   ภกิษุทั้งหลาย  ก็บุคคลเปนผูมีสุตะนอย  (ทั้ง)   ไมเขา 
ถึงโดยสุตะ   เปนอยางไร ?  ภิกษุทั้งหลาย   สุตะ   คือ   สุตตะ๑ 

เคยยะ   เวยยากรณะ   คาถา   อุทานะ  อิติวุตตกะ  ชาตกะ  อัพภูตธัมมะ 
เวทัลละ  ของบุคคลบางคนในศาสนาน้ี   มีนอย,   เขาหาเปนผูรูทั่วถึง 
อรรถ  รูทั่วถงึธรรม   แหงสุตะอันนอยนั่นแลว   ปฏิบัติธรรมสมควร 
แกธรรมไม,    อยางนี้แล   ภิกษุทั้งหลาย   บุคคลเปนผูมีสุตะนอย 
(ทั้ง)   ไมเขาถึงโดสุตะ.  ภิกษุทั้งหลาย   ก็บุคคลเปนผูมีสุตะนอย 
(แต)   เขาถึงโดยสุถตะ  เปนอยางไร ?  ภิกษุทั้งหลาย   สุตะ  คือ 
สุตตะ   เคยยะ  ฯลฯ  เวทัลละ  ของบุคคลบางคนในศาสนาน้ี   มีนอย, 
 
๑.  สุตตะ  ไดแกระเบียบคําท่ีแสดงเนื้อความไดเร่ืองหนึง่ ๆ.  เคยยะ  ไดแกระเบียบคําท่ี 
มีจุณณิยบทบางคาถาบางปนกัน.   เวยยากรณะ  ไดแกระเบียบคําท่ีมีจุณณิยบทลวน  ไม 
มีคาถาปน.   คาถา   ไดแกระเบียบคําท่ีผูกประพันธเปนคาถา  ตางโดยฉันทลักษณะและ 
พฤติลักษณะ.  อุทานะ  ไดแกระเบียบคําท่ีพระพุทธเจาเปนตน   ทรงเปลงดวยโสมนัส. 
อิตวิุตตกะ   ไดแกระเบียบคําท่ีพระพุทธเจาตรัสเปนรอยแกวในเบ้ืองตนแลว   ตรัสยา 
ขอความนั้น  (คํานิคม)  ในภายหลัง.  ชาตกะ  ไดแกระเบียบคําท่ีพระพุทธเจาตรัสแสดง 
บุรพจารีตเปนท่ีมาแลวในอดีต.    อัพภูตธัมมะ   ไดแกระเบียบคําท่ีแสดงความอัศจรรย. 
เวทัลละ  ไดแกระเบียบคําท่ีผูถามไดความรูแจง   และมีความยินดีถามตอ ๆ  ข้ึนไป 
รวมสุตะ  ๙  นี้   เรียกนวังคสัตถุศาสน.  
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(แต)    เขาเปนผูรูทั่วถึงอรรถ  รูทั่วถึงธรรม   แหงสุตะนอยน้ันแลว  
ปฏิบัติธรรมสมควรแกธรรม,  อยางนี้แล  ภิกษุทั้งหลาย   บุคคล  
เปนผูมีสุตะนอย   (แต)   เขาถึงโดยสุตะ.   ภิกษุทัง้หลาย   ก็บคุคล 
เปนผูมีสุตะมาก  (แต)   ไมเขาถึงโดยสุตะ   เปนอยางไร  ?  ภิกษุ 
ทั้งหลาย  สตุะ  คือ  สุตตะ  เคยยะ  ฯลฯ   เวทัลละ  ของบุคคล 
บางคนในศาสนาน้ี   มีมาก,  (แต)   เขาหาเปนผูรูทั่วถึงอรรถ   รูทั่ว 
ถึงธรรม  แหงสุตะมากน้ันแลว  ปฏิบติัธรรมสมควรแกธรรมไม. 
อยางนี้แล  ภิกษุทั้งหลาย  บุคคลเปนผูมีสุตะมาก  (แต)  ไมเขาถึง 
โดยสุตะ.  ภิกษุทังหลาย  ก็บุคคลเปนผูมีสุตะมาก  (ทั้ง)   เขาถึง 
โดยสุตะ   เปนอยางไร ?  ภิกษุทั้งหลาย   สุตะ   คือ   สุตตะ   เคยยะ 
ฯลฯ  เวทัลละ   ของบุคคลบางคนในศาสนาน้ี   มมีาก,  (ทั้ง)  เขา 
ก็เปนผูรูทั่วถึงอรรถ   รูทัว่ถึงธรรม   แหงสุตะมากน้ันแลว  ปฏิบัติ 
ธรรมสมควรแกธรรม,   อยางนี้แล   ภิกษุทั้งหลาย   บุคคลเปนผูมี 
สุตะมาก  (ทั้ง)   เขาถึงโดยสุตะ.   ภิกษุทั้งหลาย   บุคคล  ๔   จําพวก 
เหลาน้ีแล  มปีรากฏอยูในโลก." 
        (พระผูมีพระภาคผูพระสุคตศาสดา   ไดตรสัไวยากรณนี้   ครั้น 
แลวไดตรัสคําลงทาย   เปนประพันธคาถาอ่ืนตอไปวา  :-) 
        "ถาบุคคลแมมีสุตะนอย   (ทั้ง)  ไมต้ังมั่นอยู 
         ในศีล;   บัณฑิตทั้งหลายยอมติเตียนเขาโดย 
        สวนสอง   คือ   ทั้งโดยศีล   ทั้งโดยสุตะ.  ถา 
        บุคคลแมมีสุตะนอย  (แต)  ต้ังมัน่ดีอยูในศีล;  
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        บณัฑิตท้ังหลายยอมสรรเสริญเขาโดยศีล  (แต)   
        สุตะของเขาหาถึงพรอมไม.    ถาบุคคลแมม ี
        สุตะมาก   (แต)  ไมต้ังมั่นอยูในศีล,   บัณฑิต 
        ทั้งหลายยอมติเตียนเขาโดยศีล  (แต)  สุตะ 
        ของเขายอมถึงพรอม.   ถาบุคคลแมมีสุตะมาก 
        (ทั้ง)   ต้ังมั่นอยูในศีล   บัณฑิตท้ังหลายยอม 
        สรรเสรญิเขาโดยสวนสอง   คือ   ทั้งโดยศีล 
        ทั้งโดยสุตะ.    ใครเลาควรจะติเตียนบุคคลผูม ี
        สุตะมาก   ผูทรงธรรม  มีปญญา  เปนพุทธสาวก 
        ผูเปนดังแทงทองชมพูนุทน้ันได,    แมเหลา 
        เทพเจาก็ชมเขา   ถึงพรหมก็สรรเสริญ." 
         อรรถกถา๑แหงอัปปสสุตสูตรนั้น   วา  "บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา 
อนุปฺปนฺโน   แปลวา  ไมเขาถึง." 
        ฎีกาแหงอัปปสสุตสูตรนั้น  วา   " สองบทวา  อปฺปก   สุต 
ความวา   บรรดาสัตถุศาสนมีองค  ๙  องคอะไร ๆ  ก็ตาม  จัดเปนสุตะ 
(ทั้งน้ัน),  เพ่ือทรงแสดงองค  ๙  นี้นัน้  จึงตรัสวา  สุตตะ  เคยยะ 
เปนตน." 
        นัยอันมาในอรรถกถาแหงสูตรนั้นวา    "หลายบทวา  อตฺถ- 
ม ฺาย  ธมมฺมาย  ธมฺมานุธมมฺปฏิปนฺโน   มีความวา  เปนผู 
รูอรรถกถาและบาลีแลว   ปฏิบัติบุพพภาคปฏิปทาพรอมท้ังศีลอันเปน 
 
๑.  มโนรถปูรณี.  ๑/๓๒๘.  
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ธรรมสมควรแกนวโลกตุตรธรรม.   ในบุคคล  ๔  จําพวกนั้น   จําพวก  
ตน   พระผูมพีระภาคตรัสหมายเอาผูมีสุตะนอย   และเปนผูทุศีล,  
จําพวกที่  ๒  มีสุตะนอย  (แต)  เปนผูสิ้นอาสวะ,  จําพวกที่  ๓  มีสุตะ 
มาก (แต)  เปนผูทุศีล,  จําพวกที่ ๔  มสีุตะมาก  และเปนผูสิ้น 
อาสวะ." 
        อรรถกถาแหงสูตรนั้น  วา  " บทวา  อสมาหโิต  คือไมทําให 
บริบูรณ.   บาทคาถาวา  สีลโต  จ  สุเตน  จคือ  ทัง้โดยสวนศีล 
ทั้งโดยสวนสุตะ,  อธิบายวา  บัณฑิตท้ังหลายยอมติเตียนเขาอยางนี้ 
วา  "  ผูนี้ทุศลี (ทั้ง)  มีสุตะนอย."   บาทคาถาวา   ตสฺส  สมฺปชฺชเต 
สุต  ความวา  เพราะกิจคือสุตะอันบุคคลน้ันทําแลวดวยสุตะน้ี   ฉะน้ัน 
สุตะของเขาจึงชื่อวาถึงพรอม.   สองบทวา   นาสฺส   สมฺปชฺชเต 
ความวา   เพราะเขาไมทํากิจคือสุตะ   สุตะจึงไมถึงพรอม.   บทวา 
ธรฺมธร  ไดแกเปนผูรับรองธรรมคือสุตะ.   บทวา  สปฺป ฺ   คือมี 
ปญญาดี.  บาทคาถาวา  นิกฺข  ชมฺพูนทสฺเสว   ความวา  ทองคํา 
ธรรมชาติ  เรียกกันวา  ทองชมพูนุท,  ดุจแทงทองชมพูนุทนั้น, 
อธิบายวา  เหมือนลิ่มทองหนัก  ๕  สวุรรณ๑. 
        แมพระอานนทเถระ  อาศัยความท่ีตนเปนพหุสูต   จึงถึงความ 
เปนผูอันพระศาสดาทรงสรรเสริญวา  "ภิกษุทั้งหลาย  อานนทเปน 
ยอดของภิกษุสาวกท้ังหลายของเราผูเปนพหุสูต๒."   อน่ึงภิกษุผูเปน 
พหุสูต  ยอมเปนผูมีลาภเกิดข้ึนโดยไมยาก.  ในขอน้ัน  มีเรื่องดังตอ 
  
๑.  ตามมาตรา  ๕ สุวรรณ  เปน  ๑  นิกขะ.    ๒.  องฺ. เอก. ๒๐/๓๒.  
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ไปน้ี  (เปนอุทาหรณ):-  
                         [เรื่องพราหมณบูชาภิกษุผูพหุสูต] 
        ไดยินวา   พราหมณคนหน่ึง   คือวา   " การบูชาพระพุทธรัตนะ  
และพระสังฆรัตนะ  ก็ปรากฏอยู,  ธรรมรัตนะจะชื่อวาเปนอันบูชาแลว 
ดวยอยางไรหนอ  ? "  จึงเขาไปเฝาพระศาสดาทูลถามเนื้อความน้ัน. 
        พระศาสดา.   พราหมณ   ถาทานปรารถนาจะบูชาพระธรรม- 
รัตนะ  ก็จงบูชาภิกษุผูเปนพหุสูตรูปหน่ึงเถิด. 
        พราหมณ.  พระเจาขา  ขอพระองคตรัสบอกภิกษุผูเปนพหุสูต 
(ดวยเถิด). 
        พระศาสดา.  จงถามภิกษุสงฆเถิด. 
        เขาเขาไปหาภิกษุทั้งหลาย   กลาววา   "โปรดบอกภิกษุผูเปน 
พหุสูตทีเถิด  ขอรับ." 
        ภิกษุ.  พระอานนทเถระสิ  พราหมณ. 
        พราหมณบุชาพระเถระดวยจีวรอันมีราคาพันหนึ่ง   ฉะน้ีแล. 
เรื่อน้ีมาในอรรถกถา๑แหงมหาโคสิงคสาลสูตร. 
        [๑๒๑]   พาหุสัจจะของพหุสุตบุคคล  ชื่อวาเปนมงคล   เพราะ 
เปนเหตุแหงอิฏฐผลมีสรรเสริญเปนตน,   และชื่อวาเปนมงคล  แม 
เพราะเหตุแหงการละอกุศล   และการบรรลุกุศล   ดวยประการฉะน้ี. 
สมจริงดังคําที่พระผูมีพระภาคตรัสไวในนคโรปมสูตร๒    ทุติยวรรค 
ทุติยปณณาสก   ในสัตตกนิบาต   อังคุตตรนิกาย  ดังนี้วา  "ภิกษุ 
 
๑.  ป.  สู.  ๒/๓๓๐.   ๒.  องฺ.   สตฺตก.  ๒๓/๑๑๑.  
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ทั้งหลาย   กอ็ริยสาวกผูสดับแลวแล   ยอมละอกุศลเสียได   ทํากุศล   
ใหเจริญ,   ยอมละกรรมอันมีโทษเสีย   ทํากรรมไมมีโทษใหเจริญ 
บริหารตนใหหมดจด." 
        [๑๑๒]   อรรถกถา๑แหงสูตรตนของสูตรทั้งหมด   ในทุกนิบาต 
อังคุตตรนิกาย   วา  "บรรดาคําเหลาน้ัน   ในคําวา   สุทฺธมตฺตาน 
ปริหรติ   นี้   ความหมดจดมี  ๒  อยาง  คือ  โดยปรยิาย  (โดย) 
เอกเทศ)  ๑   โดยนิปปรยิาย  (โดยสิ้นเชิง)  ๑.   ก็พระอริยสาวก 
บริหารตนอยูดวยสรณคมน   ชื่อวาบริหารตนใหหมดจดโดยปริยาย  ถึง 
บริหารตนอยูดวยศีล  ๕  ศีล ๑๐  จตุปาริสุทธิศีล   ปฐมฌาน  ทุติยฌาน 
ตติยฌาน   จตุตถฌาน   อากาสานัญจายตนฌาน   วิญญาณัญ- 
จายตนฌาน   อากิญจัญญายตนฌาน   เนวสัญญานาสัญญายตนฌาน 
โสดาปตติมรรค  โสดาปตติผล   อรหัตตมรรค   กช็ื่อวาบริหารตนให 
หมดจดโดยปริยายเหมือนกัน.   (สวน)   ทานผูต้ังอยูในอรหัตตผล 
เปนพระขีณาสพยังเบญจขันธอันมีมูลขาดแลว   ใหอาบบาง   ใหเค้ียว 
บาง     ใหบริโภคบาง    ใหนั่งบาง    ใหนอนบาง   บัณฑิตพึงทราบ 
วา   บริหารคือปฏิบัติตนใหหมดจด   คือหมดมลทินโดยนิปปรยิาย 
โดยแท." 
        ฎีกาแหงปฐมสูตรนั้น   วา  "บทวา  ฉินฺนมูลเก   คือ  ชื่อวา 
มีมูลอันขาดเด็ดแลว    เพราะมูลคือตัณหาอันทานถอนข้ึนไดแลว 
 
๑.  มโน.  ปู.   ๒/๔.  
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(ดวยอรหัตตมรรค)."  
        อรรถกถา๑แหงอธิปเตยยสูตร   จตุตถวรรคปฐมปณณาสก   ใน 
ติกนิบาต   อังคุตตรนิกา   วา  "อธิบายวา  'ภิกษุยอมบริหาร  
คือปฏิบัติ   คุมครองตน  ทําใหหมดจดคือใหหมดมลทิน.   ก็ภิกษุนี้ 
บริหารตนใหหมดจดอยูดวยอรหัตตมรรค   ชื่อวาบริหารตนใหหมดจด 
โดยปริยา,  สวนทานผูบรรลุผลแลว   จึงชื่อวาบริหารตนใหหมดจด 
โดยนิปปริยาย." 
        ฎีกาแหงอธิปเตยยสูตรนั้นวา  "สองบทวา   นิมฺมล  กตฺวา 
ความวา   ทําใหปราศจากมลทิน   เพราะพรากเสียซึ่งมลทิน  มรีาคะ 
เปนตน.   บทวา  โคปยติ  คือยอมรักษาจากอนัตถะ   คือสังกิเลส. 
บทวา  อย   เปนตน   ความวา  ภิกษุผูปฏิบัติไดอยางนี้   ชื่อวาบริหาร 
ตนใหหมดจด   เพราะไมมีแมแหงกิเลสอันเปนเหตุไมบริสุทธิ์." 
        ทานมิไดพรรณนาถอยคําอะไร  ๆ ไว  ในอรรถกถาและฎีกาแหง 
นคโรปมสูตรเลย  เพราะทานพรรณนาไวแลวในเบื้องตนอยางนี้. 
        [๑๒๓]   อน่ึง   พาหุสัจจะ  ชื่อวาเปนมงคล   แมเพราะเปนเหตุ 
แหงการทําใหแจงซ่ึงปรมัตถสัจโดยลําดับ.    สมดังคําท่ีพระผูมีพระ 
ภาค    เมื่อจะทรงแสดงธรรมแกพราหมณชื่อภารทวาชะ   ตรสัไววา 
"กุลบุตรผูเกิดศรัทธาแลว   ยอมเขาไปหา  (บัณฑิต),   ครั้นเขาไปหา 
แลว   ยอมน่ังใกล,   เมื่อน่ังใกล   ยอมเง่ียโสต,   เง่ียโสตแลว   ยอม 
สดับธรรม,   ครั้งสดับแลว   ยอมทรางธรรมไว,  ยอมพิจารณาเน้ือ 
 
๑.  มโน.   ป.  ๒/๑๖๙  
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ความแหงธรรมที่ทรงไวแลว,   เมื่อเขาพิจารณาเนื้อความอยู,   ธรรม  
ทั้งหลายยอมทนซึ่งความเพงพินิจ,    เมื่อความทนซ่ึงความเพงพินิจ  
แหงธรรม   มีอยู,   ความพอใจยอมเกิด,   เขาเกิดความพอใจแลว 
ยอมอุตสาหะ,   ครั้นอุตสาหะแลว   ยอมไตรตรอง,   ครั้นไตรตรอง 
แลว   ยอมต้ังความเพียร,   เขาเปนผูมีตนต้ังความเพียรแลว  ยอม 
ทําปรมัตถสัจใหแจงดวยกาย   และยอมเห็น   (แจง)   แทงตลอด 
ปรมัตถสัจน้ันดวยปญญา." 
        บาลีในจังกีสูตร๑  ปญจมวรค  มชัฌิมปณณาสก. 
        [๑๒๔]   อรรถกถา๒แหงจังกีสูตรนั้นวา  " บทวา  ปยิรุปาสติ 
คือน่ังในสํานัก.  บทวา  โสต  ไดแกโสตประสาท.  บทวา  ธมมฺ 
หมายเอาเทศนาธรรม.   บทวา  ธาเรติ   ไดแกทรงจําทําใหชํานาญ. 
บทวา  อุปปริกฺขติ   ความวา  ยอมพิจารณาโดยอรรถและโดยการณ. 
บทวา   นิชฌฺาน   คือยอมทนซ่ึงความสอดสอง,  อธิบายวา   ธรรม 
ทั้งหลายยอมปรากฏอยางน้ีวา   "ศีลอันพระผูมีพระภาคตรัสไวแลว 
ในที่นี้   สมาธิอันพระองคตรัสไวแลวในที่นี้"   ดังน้ีเปนตน.   ความ 
พอใจ  คือความเปนผูใครจะทํา   ชื่อวาความพอใจ.  บทวา  อุสฺสหติ 
คือยอมพยายาม.   บทวา  ตุลยติ   คือยอมพิจารณาดวยอํานาจ 
ไตรลักษณมีอนิจจลักษณะเปนตน.   บทวา  ปทหติ  คือ   ยอมเริ่มต้ัง 
ความเพียรอันนับเขาในมรรค.   คําวา----กาเยน  เจว   ปรมตฺถสจฺจ 
ความวา  ทําใหแจงซ่ึงพระนิพพาน   ดวยสหชาตนามกาย  และชําแรก 
 
๑.  ม.  ม.  ๑๓/๖๐๕.     ๒.  ป.  สู.  ๓/๓๙๑.  
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กิเลสทั้งหลาย   เห็นพระนิพพานน่ันแลแจมแจง   คือชัดเจนดวย  
ปญญา."  
        ฎีกาแหงจังกีสูตรนั้น   วา  "บทวา  ปยิรุปาสติ  คือเขาไปน่ัง 
ดวยอํานาจการอุปฏฐาน.   พระอรรถกถาจารยกลาววา  ' บทวา  โสต 
ไดแกโสตประสาท'  ดวยประสงควา 'ก็โสตประสาทน้ัน  อันบุคคลควร 
เง่ียเพ่ือสดับ.'  บทวา  ธาเรติ คือทรงจําไวดวยหทัย   ไดแกเก็บธรรม 
นั้นไวในหทัยนั้น.  บทวา   อตฺถโต   คือโดยใจความของธรรมตามท่ี 
ทรงไวแลว.   บทวา  การณโต  คือโดยยุกติ   ไดแกโดยเหตุอุทาหรณ 
โดยสมควร.   บทวา  โอโลกน  ความวา   ธรรมท้ังหลายยอมทน 
คือธารไดซึ่งความเปนสภาพ    อันจะพึงเห็นไดดวยปญญาจักษุตาม 
สภาพวา  "ขอน้ี  เปนอยางนี้."    ความทนไดนั้น   ก็คือกิริยาที่ 
เนื้อความปรากฏในจิต   เพราะบรรลุ   ดุจแววหางแหงปลากราย 
เพราะฉะนั้น   พระอรรถกถาจารยจึงกลาววา  "อิธ"   ดังน้ีเปนตน. 
ความพอใจในกุศล   กลาวคือความเปนผูใครจะทํา  ชื่อวากัตตุกัมยตา- 
ฉันทะ.  บทวา   วามติ   ความวา   ยอมทําความพยายาม   คือความ 
บากบ่ันดวยสามารถยังวิสุทธิ  ๔   ขางตนใหถึงพรอม.  บทวา  มคฺคปฺปธาน 
ความวา   ยอมเริ่มต้ังความเพียรชอบ  ๔  ประการอันนํามาซ่ึงมรรค 
คือนับเนื่องในมรรค     ไดแกยังความเพียรชอบ   ๔  ประการน้ันให 
บริบูรณ   ดวยอํานาจการต้ังความเพียร.   บทวา  ปรมตฺถสจฺจ 
ความวา  สัจจะชื่อวาปรมัตถ   เพราะเปนธรรมไมเปลา.   บทวา 
สหชาตนามกาเยน   ความวา  ปญญาท่ียังนิพพานใหถึงพรอมไดดวย  
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สหชาตนามกาย   ทํานิพพานที่ตนกําลังทําใหแจงนั้นนั่นแล   ใหแจม  
แจง   คือใหปรากฏ   ชื่อวาเห็นอยู   คือทําใหประจักษอยูดวยสัจฉิ- 
กิริยาภิสมัยนั้นนั่นแล.  
        [๑๒๕]   ความเปนผูฉลาดของเหลาคฤหัสถ   ซึ่งเกิดข้ึนเพราะ 
ฟงหรือเรียนศิลปะภายนอก   ชื่อวาพาหุสัจจะของคฤหัสถ.   แมใน 
พาหุสัจจะของคฤหัสถนั้น   พาหุสัจจะใดไมมีโทษ,  พาหุสัจจะน้ันก็จัด 
เปนมงคล  เพราะเปนเหตุนํามาซึ่งประโยชนสุขในโลกทั้ง  ๒.  ในขอน้ัน 
มีเรื่องดังตอไปนี้   (เปนอุทาหรณ)  :- 
                                  [เรื่องเสนกบัณฑิต] 
        ในอดีตกาล  พระโพธิสัตวเปนพราหมณนามวา  "เสนก"  ใน 
กรุงพาราณสี   เรียนสรรพศิลปะในกรงุตักกสิลาสําเร็จแลว   กลบัมา 
ยังกรุงพาราณสี.   ในกาลน้ัน   พระเจากรุงพาราณสีทรงพระนามวา 
"ชนก"    ไดพระราชทานตําแหนงอมาตย   พรอมดวยยศใหญแก 
พระโพธิสัตว.    พระโพธสัตวนั้นเปนอมาตยผูอนุศาสนอรรถธรรมของ 
พระราชา  ในวันแหงปกษทั้งหลาย   นั่นแสดงธรรมดวยพุทธลีลาบน 
ธรรมาสนที่ตกแตงในธรรมสภา     อันพระราชาเปนตนจัดเตรียมไว. 
ครั้งน้ัน   พราหมณแกคนหนึ่ง  เที่ยวขอทรัพยไดมาพนกหาปณะ   จึง 
ฝากไวในสกุลพราหมณสกุลหนึ่ง   แลวไปขออีก.   พราหมณสกุลนั้น 
ใชกหาปณะเสียแลว   เมือพราหมณแกนั้นกลับมา.   ไมอาจจะคืนให 
จึงไดใหธิดาของตนทําใหเปนบาทบริจาริกาแกพราหมณนั้น.   แกพา 
นางไปอยูในพราหมณคาม   ใกลกรุงพาราณสี.    ฝายพราหมณีนั้น  
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ไมอ่ิมดวยเมถุนกาม   เพราะตนยังเปนสาว   จึงทํามิจฉาจารกับ  
พราหมณหนุมคนหน่ึง  คิดวา  "ดวยอุบายอยางนี้   เราจักเปนผูปลอด 
ภัยทํา  (อะไร  ๆ  ไดตามชอบใจ) "   วันหน่ึง   จึงไดพูดกะพราหมณ  
ดังน้ี   วา  "ทานพราหมณ  ดิฉันไมอาจจะทําการงานในเรือนของ 
ทานได,   ทานจงเอาทรัพยที่ขอเขาไดมา   นําทาสหรือทาสีมาใหดําฉัน 
เถิด."    แกตกอยูในอํานาจของนางจึงรับวา   "ดลีะ"   ตะพายถุง 
หนังเต็มดวยสัตตุเที่ยวไปในคามนิคมเปนตน    เมื่อไดทรัพยถึง   ๗๐๐ 
กหาปณะแลวก็กลับมา   ในระหวางทาง  (ไดแวะ)   กินสัตตุที่โคนไม 
มีโพรงตนหน่ึง  ไมผูกปากถุง   ลงไปด่ืมน้ําแลว   ขณะนั้น   งูเหา 
ในตนไมมีโพรงตัวหนึ่ง    เลื้อยเขาถุงดวยกลิ่นสัตตุ  นอนขดขนดกิน 
สัตตุอยู.    พราหมณกลับมาไมทันดูขางใน   ผูกปากถุงตะพายแลวก ็
ออกเดิน   ไดยินคําท่ีรุกขเทพดาองคหน่ึงบอกวา  "พราหมณ   วันนี้ 
ถาทานจักพักอยูในระหวางทาง   ตัวทานเองจักตาย;  แตถาทานไปถึง 
เรือนวันนี้,   ภรรยาของทานก็จักตาย"   จึงหวาดกลัวแตมรณภัย   กําลัง 
คร่ําครวญอยู  ถึงประตูกรุงพาราณสีแลว.   กาลน้ัน  ไดเปนวันอุโบสถ 
ที่ ๑๕.  คนทัง้หลายถือของหอมและดอกไมเปนตนติดมือไป  เพ่ือฟง 
ธรรมของพระโพธิสัตว.  แกเห็นคนเหลาน้ัน  ถามทาบความน้ันแลว 
คิดวา   "ไดทราบวา   เสนกบัณฑิตเปนนักแสดงธรรม,  ทานคงจะ 
กลาวคําอะไร  ๆ    กําจัดความโศกของเราออกได,   แมเราก็ควรจะ 
ไปฟงธรรมในท่ีนั้น"   ดังน้ีแลว    ก็ไปกับคนเหลาน้ัน  ไดยืนรองไหอยูที่ 
ทายบริษัทดวยท้ังถุงสัตตุยังอยูที่คอ.   พระโพธสตัวเห็นแกเขา   คิดวา  
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"ความโศกท่ีสามารถใหเกิดน้ําตา   ภายในของพราหมณนั่น  นาจะมี  
(เปนแน)"   จึงถามถึงเหตุแหงความโศกน้ัน.   แกก็เลาคําท่ีเทพดา 
บอก  แลวถามวา  "ขาพเจาไดยินคําน้ี  จึงเศราโศก,  ทานบัณฑิต 
อะไรหนอ  จะเปนเหตุแหงความตายของขาพเจาแลภริยา  ?"   พระ 
โพธิสัตวใครครวญดู   กร็ูเหตุทั้งหมดไดดวยญาณ   คือความเปน  
ผูฉลาดในอุบายของตนทีเดียว   ดุจเห็นอยูดวยตาทิพย.    จึงถามวา 
"พราหมณ   ในถุงของทานนั่น   มีสัตตุไหม ?" 
        พราหมณ.   มี  ทานบัณฑิต. 
        เสนก.  ในเวลากินอาหารเชาวันน้ี  ทานกินสตัตุที่ไหน ?  
        พราหมณ.   ที่โคนไมในปา. 
        เสนก.   ทานกินสัตตุแลว   เมื่อจะไปด่ืมน้ํา   ผูกปากถุงหรือ 
เปลา ? 
        พราหมณ.  ไมไดผูก. 
        เสนก.  ถาอยางนั้น  ขาพเจาเขาใจวา  ในเวลาท่ีทานไปดื่มนํ้า 
งูเหาตัวหนึ่งไดกลิ่นสัตตุ   จึงเลื้อยเขาถุง,   วันนี้   ถาทานจักพักใน 
ระหวางทาง,    เมื่อจะกิจสัตตุในเวลาเย็น   จักสอดมือเขาไปในถุง 
เมื่อเชนนั้น  ทานก็จักถูกงูกัดมือตาย,  นี้เหตุแหงความตายของทาน ; 
ถาทานจักไปถึงเรือนในวันนี้,     ภรรยาของทานก็จักสอดมือเขาไป 
เพ่ือหยิบของในถุง,   เมื่อเชนนั้น   นางก็จักถูกงูกัดมอืตาย,   นี้เหตุ 
แหงความตายของนาง;   เทพดากลาวอยางนั้น   หมายถึงเหตุนี้; 
เพราะฉะนั้น   ทานจงยกถุงน้ันลงในทามกลางบริษัท   แลวแกปากถุง  
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ถอยออกไปยืน  (ใหหาง)  แลว   เอาทอนไมเคาะถุง."   พราหมณ  
ไดทําอยางนั้นแลว.   งูแผพังพานขูเสียงดัง  "ฟู ๆ"  เลื้อยออกแลว. 
ลําดับนั้น   หมองูคนหน่ึง  จับงูตัวนั้นไปปลอยเสียในปา.   พวกคน 
พากันราเริงยินดีวา "ทานเสกบัณฑิตนี้  พยากรณไดดั่งพระสัพพัญู 
พุทธเจา"  ดังน้ีแลว  ไดพากันโบกสบัดผา  ปรบมือ  และซองสาธุการ  
ต้ังหลายแสน.    เสียงสาธุการประการหน่ึงวาเสียงมหาปฐพีถลม,   ฝน 
แกว  ๗  ประการ   ก็ตกดังฝนลูกเห็บ   เพ่ือบูชาพระโพธิสัตว.  แม 
พราหมณก็บูชาพระโพธิสัตวนั้น   ดวยกหาปณะที่ตนไดมา.   พระ 
โพธิสัตวไมรับกหาปณะเหลาน้ัน   กลับเพ่ิมใหแกพราหมณ  (อีก) 
๓๐๐  กหาปณะ   เพ่ือใหครบพัน   แลวถามวา  "ใครใชทานไปขอ 
ทรัพย." 
        พราหมณ.  ภรรยาของขาพเจา   บัณฑิต 
        เสนก.   ภรรยาของทาน   แกหรอืสาว ? 
        พราหมณ.   ยังสาวอยู  บัณฑิต. 
        พระโพธิสัตวพูดชี้แจงวา  "ถาอยางนั้น   นาง  (คง)  ทํา 
มิจฉาจารกับชายอ่ืน   จึงใชทานไป,   ก็ถาทานจักนํากหาปณะเหลาน้ี 
ไปเรือน,   นางจักใหแกชายชู;    เพราะฉะนั้น   ทานพึงเก็บไวในท่ีไหนๆ 
นอกบานแลว   จึงเขาบาน"   ดังน้ีแลว   สงแกไป.   พราหมณทําตาม 
คําแนะนําอยางนั้นแลว (ไป)  ยืนอยูทีป่ระตูเรือนเรียกวา  "หลอนจา  !" 
ขณะนั้น   แมนางนั่งอยูกับชายชู   ไดยินเสียงของพราหมณ   จึง 
ดับประทีปเสีย   แลวเปดประตู,   เมื่อเขาเขาไปขางในแลว,   ก็นําชาย 
   
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ชูออกไปยืน   (แอบ)  อยูที่ริมประตู   แลวเขาไปสูเรือน   ถามวา  
"ทานไดอะไรมา  ?"   แกบอกวา  "ขาไดมาพันหน่ึง  เก็บไวที่โนน." 
นางไปบอกแกชายชู.   ชายชูนั้นก็ถือเอาทรัพยนั้นหลีกไป.   รุงข้ึน 
พราหมณไมเห็นทรัพยนั้น   จึงเขาไปหาพระโพธสัตวเลาเรื่อง  (นั้น).  
พระโพธิสัตวทราบความน้ันแลว   จึงใหคาใชจายแกพราหมณ   พอ  ๗ 
วัน   สั่งวา  "ในวันตน  ทานจงเชิญพราหมณมากินเลี้ยง  ๑๔  คน  คือ 
พราหมณกุลุปกะ   ของทาน  ๗  คน   ของภรรยาทาน  ๗  คน  นับแตวัน 
รุงข้ึนไป   จงลดเสียฝายละ  ๑  คน  ในวันที่ ๗   จงเชิญ  (เพียง) ๒ คน 
คือ   ของทาน  ๑  คน  ของภรรยา  ๑  คน,  ใน  ๒  คนนั้น  กลุปุกะของ 
ภรรยาทานคนใด  มาเรื่อยตลอด  ๗  วัน,   ทานจงบอกกุลุปกะคนน้ัน 
แกขาพเจา."   พราหมณทําตามนั้นแลว  บอกแกพระโพธิสัตว.   พระ 
โพธิสัตวจึงใชพวกบุรุษใหนําเอาตัวพราหมณนั้นมา   ถามวา  "ทาน 
เอากหาปณะพันหน่ึงของพราหมณนี้ไป    จากโคนไมตนโนนหรือ  ?" 
        พราหมณ.   ขาพเจามิไดเอาไป  บัณฑิต. 
        เสนก.  เราชื่อเสนกบัณฑิต,   ทานไมรูจักหรือ ? 
        พราหมณนั้นกลัว   จึงรับวา  "ขาพเจาเอาไปเก็บไวที่โนน." 
        พราหมณสัตวใชพวกบุรุษใหนําทรัพยนั้นมาแลว  ใหลงราชอาชญา 
แกพราหมณผูเปนโจร   ใหเนรเทศเสียจากพระนคร   แลวใหทรพัย 
พันหน่ึงนั้นพรอมดวยยศใหญแกพราหมณนอกน้ี   ใหแกกับปชาบดีอยู 
ในสํานักของตน. 
        พระโพธิสัตวนั้น   บําเพ็ญปรมัตถบารมีใหบริบูรณ   ดวยการ  
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เปลื้องพราหมณจากทุกข   ดวยประการฉะน้ี.   ดวยเหตุนั้น   พระผูมี- 
พระภาคจึงตรัสไวในจริยาปฎก๑   วา :- 
        "เราเมื่อพิจารณาดวยปญญา  จึงเปลื้องพราหมณ   
        จากทุกขได,   ผูอื่นที่จะเสมอกับเราดวยปญญา 
        ไมมี๒ ;  นี้เปนปญญาบารมีของเรา." 
        แมในอรรถกถาอัฏฐ๓สาลินี  ก็กลาววา  "ความเปนปญญาบารมี 
ของพระโพธิสัตวผูแสดงงูซึ่งอยูภายในถุง   ชื่อวาปรมัตถบารมี." 
        ก็การกลาว  (แก)  ปญหาเห็นปานนั้นดวยพระพุทธลีลา   หาใช 
กําลังแหงชาติไมเลย,   หาใชกําลังแหงโคตร   สกลุ  ประเทศ  ยศ 
และทรัพยไม ;  ที่แท  เปนกําลังของปญญา.  เพราะวา  บุรุษผูมีปญญา 
เจริญวิปสสนาแลว   ยอมเปดประตู   คืออริยมรรค   เขาสูนคร   คือ 
พระนิพพานได,    ยอมแทงตลอดสาวกบารมีญาณบาง    ปจเจก- 
สัมโพธิญาณบาง   สัมมาสัมโพธิญาณบาง.   จริงอยู   บรรดาธรรม 
อันยังผูปฏิบัติใหบรรลุพระนิพพานท้ังหลาย  ปญญาเทาน้ันประเสริฐ 
สุด,   ธรรมท่ีเหลือ  ลวนเปนบริวารของปญญาน้ัน. 
        ดวยเหตุนั้น  สรภังคศาสดาผูอันทาวสักกะจอมแหงเทพดา   ถาม 
อยางนี้วา  :- 
        "ทานผูฉลาดท้ังหลาย   กลาว   สลี  ๑   สริิ๑ 
        ธรรมของสัตบุรุษ  ๑   ปญญา  ๑   วาอะไร 
        ประเสรฐิกวากัน ?" 
 
๑.  อัฏฐสาลินี  ๙๔-๙๕.  วา  ป ฺาย  วจิินนฺโตห...    ๒.  ถาไมใชบุคคลเปนอัญญบทก็ 
วาธรรมอ่ืนของเราท่ีเสมอกับปญญาไมมี,   ๓.  ตทฏฏถา  ๙๕.  
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จึงกลาว  (แก)  วา:- 
        "ทานผูฉลาดท้ังหลาย   กลาววา   ปญญาแล  
        ประเสรฐิสุด   ดุจพระจันทร  (ราชานักษัตร) 
        ประเสรฐิล้ําดาราท้ังหลาย,  สีล  ๑  สิริ  ๑  ธรรม  
        ของสัตบุรุษ   ๑   ยอมเปนไปตามผูมีปญญา." 
                                     [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา  สีล  ไดแก   ศลีคือมรรยาท.  บทวา 
สิรึ  ไดแก  ความเปนใหญ.   คําวา  ปฺา  ห ิ  ความวา  ทานทาว 
สักกะ  ผูฉลาดทั้งหลาย  มีพระพุทธเจาเปนตน  กลาววา  "บรรดา 
ธรรม  ๔  ประการเหลาน้ี   คุณชาติที่ชื่อวาปญญาเทาน้ัน   ประเสริฐ 
สุด.   บาทคาถาวา   นกฺขตฺตราชาริว   ความวา   ดุจจันทรอันสูงสุด 
แหงดาราทั้งหลาย.  บทวา  อนฺวายิกา  ความวา  ธรรมแม  ๓ 
ประการนี้  ยอมไปตามผูมีปญญาอยางเดียว,  อธิบายวา  "เปน 
บริวารของปญญาเทาน้ัน." 
        เสนกบัณฑิตบรรลปุระโยชนในโลกน้ี  กลาวคือตําแหนงอมาตย 
เปนตนแลว    ไดทํากรรมอันเปนเหตุนํามาซึ่งประโยชนในโลกหนา 
ดวยการแสดงธรรมแกพวกมนุษย   และดวยการเปล้ืองพราหมณจาก 
ทุกข   เพราะตนเปนพหุสูต   ดังพรรณนามาฉะน้ีแล. 
        เรื่องเสนกบัณฑิต๑   มาในอรรถกถาสัตตุภัสตชาดก   สัตตก- 
นิบาต. 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ตทฏกถา.   ๕/๑๕๐.  
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        พึงประมวล     แมเรือ่งโอรสของพระเจาพรหมทัต     ผูทรง  
ศึกษาสรรพศิลปะ   และมนตอันเปนเหตุรูสรรพสําเนียง  (เสียงรอง 
ของสัตวทั้งปวง)   ในกรงุตักกสิลาแลว   เสด็จกลบัมา  อันพระราช- 
บิดาสถาปนาไวในภาวะแหงอุปราช  ภายหลังครองราชสมบัติ  ทรง 
ทําบุญ   มีทานเปนตน   มสีวรรคเปนที่ไปในเบื้องหนา   อันมาใน 
อรรถกถาปรนัตปชาดก   ในสัตตกนิบาตนั้นเหมือนกัน.  
                           กถาวาดวยพาหุสัจจะ  จบ.  
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                                  กถาวาดวยศิลปะ* 

        [๑๒๘]   ความเปนผูฉลาดในหัตถกรรมมี  ๒  อยาง   ดวย  
สามารถแหงศิลปะของบรรพชิตและคฤหัสถ  ชื่อวาศิลปะ. 
                                 [อนาคาริยศิลปะ] 
        ในศลิปะ  ๒  อยางนั้น     การตกแตงสมณบริขาร   มีการกะ 
และเย็บจีวรเปนตน   ที่พระผูมีพระภาคทรงพรรณนาไวในสัตตมสูตร๑ 

ทุติยวรรค    แหงทสกนิบาตอังคุตตรนิกาย    อยางนี้วา    "ภิกษุ 
ทั้งหลาย   ภิกษุในศาสนานี้   เปนผูขยันไมเกียจคราน  ในการงานอะไรท่ี 
จะพึงชวยกันทํา   ทั้งสูงท้ังตํ่า   ของเพ่ือนพรหมจารีดวยกัน   ประกอบ 
พรอมดวยปญญาเครื่องสอบสวน   อันเปนอุบายในการงานท่ีจะพึงชวย 
กันทําน้ัน   อาจทํา   อาจจัดได;   ภิกษุทั้งหลาย   ภิกษุเปนผูขยัน  ฯ ล ฯ 
อาจจัดได  แมใด;   ธรรมแมนี้   ชื่อวานาถกรณธรรม "   ดังน้ี  ชื่อวา 
ศิลปะของบรรพชิต. 
        [๑๒๙]   อรรถกถาสัตตมสูตร๒นั้นวา    " บรรดาบทเหลาน้ัน 
บทวา   อุจฺจาวจานิ  แปลวา  สูงและตํ่า.   การงานท่ีจะพึงออกปาก 
อยางนี้วา  "ขาพเจาจะทําอะไร  ? "  แลวจึงทํา   ชือ่วาการงานท่ีจะพึง 
ชวยกันทํา.   ในการงานท่ีสูงและตํ่าน้ัน   การงานเปนตนอยางนี้   คือ 
การทํา    การยอมจีวร  กรรม   (คือฉาบทา)   ปูนขาวท่ีพระเจดีย 
การงานท่ีจะพึงทําในโรงอุโบสถ  เรือนพระเจดีย   และเรือนตนโพธิ 
 
*  พระมหาทองดํา  จนฺทูปโม  ป.  ๗   (ปจจบัุนเปนท่ีพระธรรมดิลก)  วดับรมนิวาส 
แปล  ๑.  องฺ.  ทสก.  ๒๔/๒๖    ๒.  มโนรถปูรณี.  ๓๖๕.     
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ชื่อวาการงานสูง.   การงานเล็กนอย   มีการลางและทาเทาเปนตน 
ชื่อวาการงานตํ่า.   บทวา  ตตฺรุปายาย  แปลวา  ดําเนินเขาไปในการ  
งานที่พึงจะชวยกันทําน้ัน.   บทวา   อล  กาตุ   คือ   เปนผูสามารถทํา. 
บทวา   อล  สวธาตุ  คือ  สามารถจัด.   บทวา   นาถกรโณ  ไดแก 
ทําความเปนที่พ่ึงของตน,  อธิบายวา "ทําท่ีพ่ึง."  
        ฎีกาสัตตมสูตรนั้นวา  บทวา   อจฺุจนีจานิ   คือ   ใหญและ 
เล็ก.   บทวา  ตตฺรุปคมนิยา   ความวา   ดําเนินเขาไปในการงานที่ 
ใหญและเล็กน้ัน  ๆ  ดวยสามารถทําใหสําเร็จ   คือ   สมารถในอันยัง 
การงานน้ัน  ๆ  ใหเสร็จไป.   บทวา  ตตฺรุปายาย  ไดแกเปนอุบายใน 
การงานน้ัน  ๆ  ที่พึงทําใหสําเร็จ.   ภิกษุทานเรียกวานาถ   เพราะอรรถ 
วา  ปกปก   รักษา  คุมครอง  (ซึ่งตน)   ดวยธรรมน่ันเอง  เพราะมี 
ธรรมเปนที่พ่ึง,   ธรรมอันทําความเปนที่พ่ึงของภิกษุนั้น   เรยีกวา 
นาถกรณธรรม. 
        ก็ความน้ี   บัณฑิตพึงตรวจดู   แมในสังคีติสูตร   พรอมท้ัง 
อรรถกถาและฎีกา. 
        [๑๓๔]  ศิลปะของบรรพชิตน้ัน  พระผูมีพระภาคตรัสวาเปน 
มงคล  เพราะนํามาซึ่งประโยชนสุขในโลกทั้ง ๒   ทั้งแกตนท้ังแกคน 
เหลาอ่ืน.   ในขอน้ัน  มีเรื่องเหลาน้ี  (เปนอุทาหรณ). 
                              [เรื่องพระอานนทเถระ] 
        คราวหน่ึง    พระผูมีพระภาคเมื่อเสด็จจาริกไปในทักขิณาคิรี- 
ชนบท    ทอดพระเนตรเห็นนาแควนมคธ   รับสั่งวา   "อานนท  เธอ  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 24 

อาจ    เพ่ือจะจัดจีวรมีรูปอยางนี้ไดหรือ ?"    ดังน้ีแลว   ไดเสด็จไปสู  
กรุงราชคฤห.   พระเถระ   เพราะเปนผูฉลาดในหัตถกรรม   จึงทูลวา 
"อาจ  พระเจาขา"   แลวจัด  (ทํา)   จีวรมีรูปอยางนั้นแสดงแด 
พระศาสดา.   พระศาสดาเมื่อจะทรงสรรเสริญทาน   ตรัสเรียกภิกษุ 
ทั้งหลายมาวา   "ภิกษุทั้งหลาย   อานนทเปนบัณฑิต  อานนทมีปญญา  
มาก   มารูทัว่ถึงความแหงคําท่ีเรากลาวแลวโดยสังเขปไดโดยพิสดาร  คือ 
มาทํากุสิบาง   คีเวยยกะบาง   ชังเฆยยกะบาง   พาหันตะบาง,  และจีวร 
ที่ทําเชนนั้นเปนของตัด   เศราหมองดวยศัสตรา  สมควรแกสมณะ  และ 
อันพวกโจรผูเปนขาศึกไมทําความเพงเล็งแลว.   ภิกษุทั้งหลาย  เรา 
อนุญาตสังฆาฏิตัด   อุตตราสงคตัด  อันตรวาสกตัด๑." 
                                        [แกอรรถ] 
        [๑๓๑]  บรรดา๒บทเหลาน้ัน   บทวา  ยตฺร  ห ิ  คือ  โย  (แปลวา 
พระอานนทใด).   แผนผายาว  มีอนุวาตเปนตน  ทั้งดานยาว  ทั้งดาน 
กวาง  ชื่อกุส.ิ   แผนผาส้ันในระหวาง ๆ  ชื่ออัฑฒกุสิ.  มณฑลใหญ 
ในกระทงหน่ึง   ๆ   ชื่อมณฑล.  มณฑลเล็ก   ชื่ออัฑฒมณฑล.  กระทง 
คือ   ขางละกระทงแหงวิวัฏฏะ   ในจีวร  ๕   ขัณฑ  (และ)  ๔   กระทง  คือ 
๒  ขาง ๆ ละ  ๒  กระทงแหงวิวัฏฏะ   ในจีวร  ๗  ขัณฑ  ชื่ออนุวิวัฏฏะ. 
แผนผาดามท่ีเย็บติดดวยดายอ่ืน   เพ่ือทําใหแนนในที่หุมคอ   ชื่อ 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๕/๒๐๒.    ๒.  สมันต.  ๓/๒๒๗.     
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คีเวยยกะ.   แผนผาท่ีเย็บติดเหมือนอยางนั้น  ในท่ีปกแขง   ชื่อ 
ชังเฆยยกะ.   อาจารยบางพวก   กลาววา  "แผนผาที่ติดไวตรงท่ีคอ 
(ชื่อคีเวยยกะ)   และตรงท่ีแขง  (ชื่อชังเฆยยกะ)"   กม็ี.   กระทง  
หน่ึง  ๆ  นอกอนุวิวัฏฏะ  ชื่อพาหันตะ.  
        สวนในมหาอรรถกถา๑   ทานกลาววา  "คําวา   พาหันตะ  นั่น 
เปนชื่อของชายท้ัง  ๒   (แหงจีวร)   ทีภิ่กษุเมื่อหมจีวรไดขนาดพอดี 
มวนเขามาพาดไวบนแขน   มีดานหนาอยูขางนอก   (หมายเอาลูกบวบ 
จีวร ?)." 
        พระผูมพีระภาค   ครั้นทรงแสดงจีวร  ๙  อยาง  ดวยสามารถ 
กุสเปนตนอยางนี้แลว  บัดนี้  เพ่ือจะแสดงวา  จีวรทั้งหมดน่ัน  ภิกษุ 
ตองตัด  จึงตรัสวา   ฉินฺนกฺจ   เปนตน.  พึงทราบวินิจฉัย  ในคํา 
เหลาน้ัน.  บทวา  ฉินฺนกฺจ  คือ  ชื่อวาจีวรที่ตัดแลว  โดยประการ 
มีกุสิเปนตน.  บทวา  ปจฺจตฺถิกาน  ไดแก  พวกโจรผูเปนขาศึกตอ 
พระศาสนา.   บทวา  อนภิชฺฌากต  คือ  ไมทําความเพงเล็งแลว, 
อธิบายวา  ไมอยากได.  เพราะฉะน้ัน  จีวรทั้ง  ๓  ผืนภิกษุควรตัด. 
ผิวาเม่ือภิกษุตัดจีวร  ๓  ผืนผาไมพอ  ก็ควรตัดแต  ๒  ผืน.  แมเมื่อ 
ตัด  ๒ ผืน  ก็ไมพอ  ควรตัดผืนเดียว.   แมเม่ือตัดผืนเดียว   ก็ไมพอ 
ก็ควรติดผาเพลาะ.  ในขอน้ันมีบาลี  ดังตอไปนี้  (เปนขออาง). 
                                  [บาลีในจีวรขันธกะ] 
         [๑๓๒]   ก็สมัยนั้นแล    เมื่อภิกษุรูปใดรูหน่ึงกําลังทําไตรจีวร 
 
๑.  สมนฺต.  ๓/๒๒๘   คัมภีรมหาอรรถกถา   ทานยกมากวางไวในสมันต.  ในบัดนี้  หา 
คัมภีรไมไดแลว  มีสักแตช่ือเทานั้น. 

 
     



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 26 

ผาท่ีเธอตัดทุกผืน   ไมพอ.   (เธอจึงแจงความน้ันแกภิกษุทั้งหลาย,   
พวกภิกษุทูลความน้ันแดพระผูมีพระภาค.   ทีนั้นแล   พระผูมีพระภาค 
รับสั่งใหหาภิกษุทั้งหลายมาแลว   ทรงอนุญาตวา)    "ภิกษุทั้งหลาย 
เราอนุญาตจีวรที่ตัดแลว  ๒  ผืน  ไมตัดผืน  ๑."   เธอตัดจีวร  ๒  ผืน 
ไมตัดผืน  ๑  ผาก็ยังไมพอ.  (เติมขอความเหมือนขางตน)   "ภิกษุ 
ทั้งหลาย   เราอนุญาตจีวรที่ไมตัด  ๒  ผืน   ตัดผืน ๑. "   เธอไมตัด 
๒  ผืน  ตัดแตผืนเดียว   ผาก็ยังไมพอ.  (เติมขอความเหมือนขางตน) 
"ภิกษุทั้งหลาย  เราอนุญาตใหติด  แมผาเพลาะ ,  ภิกษุทั้งหลาย  ก็จีวร 
ที่ไมไดตัดทุกผืน  ภิกษุไมพึงทรง   ภกิษุใดขืนทรง   ภิกษุนั้นตอง 
ทุกกฏ๑." 
        อรรถ๒กถาจีวรขันธกะน้ันวา  "ในคําวา  อนฺวาธิกป   อาโรเปตุ 
คือ   ใหเพ่ิมผาดาม.   แตผาดามนี้  พึงเพ่ิมในเม่ือผาไมพอ.   ถาผาพอ 
จะเพ่ิมผาดาม  ไมควร;  จีวรทุกผืน  ตองตัดทั้งน้ัน." 
        อนุฎีกาวิมติวิโนทนี   ตอนแกดวยคณโภชนสิกขาบทวา   "บทวา 
อาคนิตุกปฏ   พระอรรถกถาจารยกลาวหมายเอาจีวรที่ไมตัด   ติด 
ผาเพลาะทํา." 
                                เรื่องพระอานนทเถระ   จบ. 
                                      [เรื่องภิกษุรูปหน่ึง] 
        [๑๓๓]  ในคราวน้ัน   อันตรวาสกของภิกษุรูปหน่ึงทะลุแลว. 
 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๕/๒๑๙.     ๒.  ๓/๒๓๐. 
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เธอคิดวา  " พระผูมีพระภาคทรงอนุญาตไตรจีวรไว  (คือ)  ผาสังฆาฏิ 
๒  ชั้น   อุตตราสงคชั้นเดียว   อันตรวาสกชั้นเดียว, ก็อันตรวาสกของ  
เราผืนนี้ทะลุแลว   ถากระไร   เราพึงทาบผาปะ  (เมื่อเชนนี้)  โดยรอบ 
ก็จักเปน  ๒  ชั้น,   ตรงกลางจักเปนชั้นเดียว"   ดังน้ีแลว  จึงทาบผาปะ.   
พระศาสดาทรงทราบเร่ืองนั้น    จึงทําเหมือนเสด็จจาริกไปในวิหาร 
เสด็จเขาไปหาภิกษุนั้นแลว  ตรัสถามวา " ภิกษุ   เธอทําอะไร ? " 
        ภิกษุ.   ขาแตพระผูมีพระภาค  ขาพระองคทาบผาปะ   พระเจาขา. 
        พระศาสดาตรัสวา  " ดีละ  ๆ   ภิกษุ  ดีนักภิกษุ   เธอทาบผาปะ" 
ดังน้ีแลว  ตรสัเรียกภิกษุทั้งหลายมาแลว  [ทรงอนุญาต]  วา "ภิกษุ 
ทั้งหลาย   เราอนุญาตผาสังฆาฏิ  ๒  ชั้น  อุตตราสงคชั้นเดียว  อันตร- 
วาสกชั้นเดียว   แหงผาใหม  (และผา)  ที่ควรนับวาใหม,  สังฆาฏิ  ๔ 
ชั้น  อุตตราสงค  ๒  ชั้น   อันตรวาสก  ๒  ชั้น   แหงผาที่เก็บไวคางฤดู 
(ผาเกา)    พึงทําอุตสาหะในผาบังสุกุลตามตองการ,   พึงทําอุตสาหะใน 
ผาท่ีตกตามรานตลาด,  ภิกษุทังหลา  เราอนุญาตผาปะ  ผาชุน  รงัดุม 
ลูกดุม   ผาทาบทําใหมั่นคง๑." 
                                         [แกอรรถ] 
        [๑๓๔]   บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา  อหตกปฺปาน   ไดแก  (ผา) 
ที่ซักแลวครั้งเดียว.   บทวา  อุตุทธตาน  ไดแก  (ผา)  ที่เก็บไวคาง 
ฤดู   คือ  นาน.  มีคําท่ีตรัสไววา     "แหงผาเกาที่มีวัตถุอันไปแลว  (คือ 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๕/๒๐๖.  
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มีสีและดอกเลือนไปแลว).   บทวา  ปาปณิเก  ไดแก  ในผาเกาท่ีตก  
จากระหวางรานตลาด.   การแสวงหา  ชื่อวาอุตสาหะ.  แตผาบังสุกุล  
และผาท่ีตกตามรานตลาดน้ัน   ไมมีกาํหนด,   แม   ๑๐๐  ชั้น   ก็ควร. 
คําน้ีทั้งหมด   กลาวไวสําหรับภิกษุผูยินดีอยู.   บทวา   อคฺคฬ   ไดแก 
ทอนผา  (ใหม)   ที่รื้อ  (ผาเกา)  แลวทาบเขา.   บทวา  ตุนฺน  คือ 
ผาท่ีชุนดวยดาย.   บทวา   โอวฏฏกิ  คือ  เจาะทํา  (ใหเปนรู).   บทวา 
กณฺฑุสก   คือ   ลูกดุม.   บทวา   ทฬฺหีกมมฺ    ไดแก   ทอนผาท่ีไมรื้อ 
ทําใหเปนที่รองแลวทาบเขา.๑ 

                               เรื่องภิกษุรูปหน่ึง   จบ. 
          [๑๓๕]  ความเปนผูฉลาดในหัตถกรรมของทานเหลาน้ี    ที ่
ประกอบในฐานะ     ยอมนํามาซึ่งความสรรเสริญ   นับเขาใน 
ประโยชนเกือ้กูลในโลกน้ี   ดวยประการฉะน้ี   เหตุนั้น   จึงจัดเปน 
มงคล.    แตที่ประกอบในอัฏฐานะ   หาเปนมงคลไม   เพราะเปน 
เหตุนํามาซึ่งความติเตียน.   ในขอน้ัน   มีเรื่องดังตอไปนี้  (เปน 
อุทาหรณ). 
                                 [เรื่องพระโลลุทายี] 
        ดังไดสดับมา   พระโลลุทาย ี เปนคนละเอียด   และสามารถทํา 
จีวรกรรม.   ทานเย็บจีวรเพ่ือภิกษุณี   ผูเปนภรรยาเกาของตน  ยอม 
แลวทํารูปภาพอันตระการตา   ซึ่งสําเร็จแลวดวยปฏิภาณ   ที่ตรงกลาง 
พับแลว   กลาววา  "  เชิญเถิด   นองหญิง  เธอจงนําจีวรผืนนี้ไป 
 
๑.  สมันต.  ๓/๒๒๙.  
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เก็บตามท่ีพับไว   ในเวลาที่ภิกษุณีสงฆมารับโอวาท   จึงหมจีวรผืนนี้  
แลวเดินมาขางหลัง  ๆ."  นางไดทําตามคําส่ัง.   พวกมนุษยเห็นภิกษุณี  
นั้นแลวพากันยกโทษ   นางจึงบอกแกพวกภิกษุณีทั้งหลาย.   พวกภิกษุณี 
ก็บอกแกพวกภิกษุ     พวกภิกษุจึงทูลความน้ันแดพระผูมีพระภาค. 
พระผูมีพระภาคทรงติเตียนภิกษุอุทายีโดยอเนกปริยาย     แลวทรง 
บัญญัติจีวรสิพพนสิกขาบท   ในภิกขุนีวัคค๑   วา  "  อน่ึง   ภิกษุใด 
เย็บเองก็ดี   ใหผูอ่ืนเย็บก็ดี  ซึ่งจีวร  เพ่ือภิกษุณีผูมิใชญาติ  ภิกษุนั้น 
เปนปาจิตตีย. 
 
                                        [แกอรรถ] 
        บทวา   ปฏิภาณจิตฺต  ไดแก   จิตรกรรมที่ทําดวยปฏิภาณของ 
ตน.   อธิบายวา   รูปสตรแีละบุรุษท่ีทําเมถุนธรรมคาง   อันทําดวย 
ดายสีตาง ๆ. 
                                 เรื่องพระโลลุทายี  จบ. 
                                      [อาคาริยศิลปะ] 
        [๑๓๖]  ชื่อวาศิลปะของคฤหัสถ   มีมากชนิด.   ในศิลปะเหลา 
นั้น   กิจการใด   เวนจาการเบียดเบียนชีวิตของสัตวอ่ืน   เวนจาก 
อกุศลกรรม  มีการงานของชางแกวและชางทองเปนตน  กิจการน้ัน   
จัดเปนมงคล   เพราะนํามาซึ่งปะโยชนในโลกน้ี.   ในขอน้ัน   มีเรื่อง 
ตอไปนี้   (เปนอุทาหรณ). 
  
๑.  วิ.   มหาวภิังค.  ๒/๒๒๘. 
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                                    [เรื่องชางแกว] 
        ในอดีตกาล    ในนิคมหน่ึง   ในกรุงพาราณสี   แควนกาสี  มี  
เศรษฐีคนหน่ึง  มีสมบัติมาก.   แตลําพังเงินที่เขาฝงไวก็มีถึง  ๔๐  โกฏิ. 
สวนภรรยาของเศรษฐีนั้น  ถึงแกกรรมแลวไปเกิดเปนนางหนู  (อยู) 
ที่หลังทรัพย   เพราะความหวงใยในทรัพย.  (ตอมา)  ตระกูลนั้นแม 
ทั้งหมด   ถึงความพินาศโดยลําดับ.   แมบานน้ันก็ถูกท้ิงหาท่ีหมาย 
ไมได.  ครั้งน้ัน  ชางแกวคนหน่ึง   ปรารถนาจะทุบหินเอาแกว   จึงรื้อหิน 
ในที่บานเกานั้นทุบ.   นางหนูตัวน้ันเที่ยวหากินอยู   เห็นชางแกวน้ัน 
บอย   ๆ  ก็เกดิความรักใคร   คิดวา  "ทรัพยของเรามากมาย  จะ 
ฉิบหายเสียโดยใชเหตุ,   เราจะรวมมืนกันกับนายคนน้ี   เค้ียวกิน 
(ใชสอย)   ทรัพยนั้น"   แลวคาบกหาปณะ  ๑  กหาปณะไปสูสํานักของ 
ชางแกวน้ัน.   ชางแกวเห็นนางหนูนั้น  เมื่อจะทักนางหนูดวยปยวาจา 
จึงกลาววา  "แม คาบกหาปณะมาทําไม ?"   นางหนูกลาววา  "พอ 
ทานจงถือเอาทรัพยนี้ไปใชสอยดวยตนเอง   (และ)  จงนําเนื้อมาให 
ฉันบาง."   ชางแกวน้ันนํากหาปณะไปสูเรือนแลว  ไดซื้อเน้ือมาให 
แกนางหนูนั้น.   นางหนูนั้นก็คาบเน้ือไปยังท่ีอยูของตน   แลวเค้ียวกิน. 
นางหนูนั้นไดนําทรัพยมาใหชางแกวนั้นนั่นแล  และรับเนื้อไปโดยนัยนี ้
ทุกวัน.  นางหนูนั้น  ไดคาบทรัพยแมทั้งหมดน้ัน  ไปใหแกชางแกวน้ัน 
นั่นแลโดยลาํดับ   ดวยประการฉะน้ี. 
        เรื่องชางแกว   มาในอรรถกถาพัพพุชาดก๑   วรรคที่  ๑๔   เอก- 
 
๑.  ชาตกฏกถา  ๒/๓๖๔.  
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นิบาต.  
        [๑๓๗]  แตเพราะทานกลาวไวโดยไมแปลกกนัวา   "ความเปน  
ผูฉลาดในหัตถกรรมอยางใดอยางหน่ึง   ชื่อศิลปะ"   ดังน้ี   ศิลปะแหง 
ชางสานเปนอาทิก็ดี    ศิลปะดีดกรวดก็ดี   อันมาในวิภังคแหงโอมสวาท- 
สิกขาบท  จึงนับเขาดวย.  ชางสานชื่อวานฬการ   ในคําวา  นฬการา- 
ทิสิปฺปฺเจว   นั้น.   แมศลิปะของชางสานน้ัน  ก็เปนมงคล   เพราะ 
นํามาซึ่งประโยชน.   ในขอน้ัน   มีเรื่องเหลาน้ี  (เปนอุทาหรณ). 
                        [เรื่องพระเถระผูถวายเส่ือลําแพน] 
        ในอดีตกาล   ชางสานคนหน่ึง  ในตีวรนคร  ถวายเสื่อลําแพน 
เพ่ือบูชาแดพระผูมีพระภาคพระนามวาสิทธัตถะ   เพราะกรรมน้ันจึง 
ทองเท่ียวไปแตในสุคติตลอด  ๙๔  กลัป   ในพุทธปุบาทกาลน้ี  เปน 
กุลบุตร   บวชในพระศาสนาแลว   บรรลุพระอรหัต.   ทานเมื่อ 
จะประกาศความไมขาดสาย   แหงความประพฤติในกาลกอนของตน 
จึงไดกลาวคาถาเหลานี้   ในวรรคที่  ๒๔  แหงอปทาน   วา :- 
        "ครั้งน้ัน   ขาพเจาเปนชางสาน   ในตีวรบรุี   อัน 
        นารื่นรม,  ประชุมชนในตีวรบุรนีั้น   เลื่อมใสใน 
        พระผูมพีระภาคพระนามวาสิทธัตถะ   ผูทรงยัง 
        โลกใหสวาง   พากนัแสวงหาเสื่อลําแพน   เพ่ือ 
        บชูาพระโลกนาถ.    ขาพเจาไดใหเส่ือลําแพน 
        แกทวยชนผูจะทําพุทธบูชา,  ตลอด  ๙๔  กัลป 
        ขาพเจาไมรูจักทุคติ    เพราะกรรมท่ีขาพเจา  
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         ไดทําไวในครั้งน้ัน   นี้เปนผลของ   (การถวาย)   
        เส่ือลําแพน.   ในกัลปที่  ๗๗   ขาพเจาไดเปน 
        พระเจาจักรพรรด์ิ   ผูทรงความรุงเรือง   สมบรูณ 
        ดวยแกว  ๗  ประการ   มีกําลังมาก.   ธรรมเหลา 
        นี ้ คือ  ปฏิสัมภิทา  ๔   วิโมกข  ๘  และอภิญญา ๖ 
        ขาพเจาทําใหแจงแลว,         คําส่ังสอนของพระ 
        พุทธเจา  ขาพเจาก็ไดทําแลว. " 
                       เรื่องพระเถระถวายเสื่อลําแพน   จบ. 
                          [เรื่องพระจามหาปนาทะ] 
             [๑๓๘]  ในอดีตกาล  ชางสานในกรุงพาราณสี  เมื่อไปนา 
พบพระปจเจกพุทธเจาองคหน่ึง     จึงสงพวกทาสและกรรมกรไป 
ดวยกําชับวา  "พวกเจาจงหวานเถิด"   สวนตนกลับ  นําพระปจเจก- 
พุทธเจาน้ันไปสูเรือน   ใหฉันแลวนําไปสูฝงแมน้ําคงคาอีก  พรอมกับ 
 ุบุตร   (ชวยกนั)   ทําบรรณศาลา  มีเชิงฝาสําเร็จดวยไมมะเด่ือ   มี 
ตัวฝาทําดวยไมออ   และทําท่ีจะกรม  แลวนิมนตพระปจเจกพุทธเจา 
นั้นใหจําพรรษาในที่นั้นตลอดไตรมาส.   บิดาและบุตรทั้ง ๒   ยังพระ 
ปจเจกพุทธเจาผูจําพรรษาแลว    ใหครองไตรจีวรแลวสงไป.   เขา 
ทั้ง  ๒  ไดยังพระปจเจกพุทธเจา  ๗  องคใหอยูในท่ีนั้น   แลวถวายไตร 
จีวรโดยทํานองนี้.   อาจารยบางพวกกลาววา   "บิดาและบุตรทั้ง  ๒ 
เปนชางสาน  กําลังขนไมไผอยูที่ฝงแมน้ําคงคา   พะพระปจเจกพุทธ- 
เจาแลวไดทําอยางนั้น  "    ดังน้ีก็มี.   ชนทั้ง  ๒ นัน้   ถึงแกกรรมแลว  
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บังเกิดในภพดาวดึงส   เสวยทิพยสมบัติในฉกามาพจรสวรรค   โดย    
อนุโลมและปฏิโลม.   ในเทพบุตรทั้ง   ๒   นั้น   บิดาไดอยูในเทวโลก 
นั่นเอง.   (สวน)   บุตรจะติจากเทวโลกนั้นแลว  บังเกิดในคัพโภทร 
ของพระราชเทวีพระนามวาสุเมธา    แหงพระราชาพระนามวาสุรุจิ 
ในกรุงมิถิลา   แควนวิเทหะ  โดยลวงไป   ๑๐   เดอืน  ก็ประสติู.  พระ 
ชนกชนน ี  ทรงขนานพระนามของพระราชกุมารน้ันวา   "มหา- 
ปนาทะ"   พระราชกุมารนั้น  ในเวลามีพระชนม   ๑๖   พรรษา  ทรง 
ถึงความสําเร็จในสรรพศิลปะทั้งหลายแลว     พระราชามีพระราช- 
โองการส่ังพวกอาจารยผูเชี่ยวชาญในการตรวจพ้ืนท่ีวา   "พอทั้งหลาย 
พวกทานจงหาชางมา   ใหสรางปราสาทเพ่ือบุตร  (ของเรา),  เรา 
จักอภิเษกเธอในราชสมบัติ."    อาจารยเหลาน้ันรับพระราชโองการแลว 
จึง  (ไป)   ตรวจดูภูมิประเทศ.   ขณะนั้น   อาสนะของทาวสักกะ 
แสดงอาการรอน  ดวยอานุภาพแหงบุญของพระราชกุมารน้ัน.   ทาว 
เธอทรงทราบเรื่องนั้น   จึงทรงสงวิศวกรรมเทพบุตรไป   ดวยเทพ- 
บัญชาวา  "ทานจงไปทําปราสาท."    วิศวกรรมเทพบุตรนั้น  จึง 
จําแลงเพศเปนนายชาง  ไปสูสํานักของพวกชาง  บอกวา  " พวกทาน 
บริโภคอาหารเชาแลวจงมา"   สงชางเหลาน้ันไป   ปราบพ้ืนดินดวย 
ไม.   ขณะนั้นนั่นเอง  ปราสาท  ๗  ชัน้แลวดวยแกว  ๗  ประการ  กวาง 
และยาวกึ่งโยชน   สูง  ๒๕  โยชน    ผุดข้ึนแลว   ที่พระผูมีพระภาค 
ตรัสหมายเอา   ในมหาปนาทชาดก๑    ติกนิบาต   วา :- 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ติก.  ๒๒/๑๐๖.   ตทฏกถา  ๔/๗๒.  
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        [๑๓๙]   " พระราชาพระนามวาปนาทะ   มีปราสาท 
        แลวดวยทอง   กวาง   ๑๖   ชั่วลูกธนู  ชนท้ังหลาย  
        กลาวสวนสูงถึงพันช่ัว   (ธนู),    ปราสาท  ๗ 
        ชั้น    สงูพันชั่วลูกธนู   สะพรั่งไปดวยธง   พราว 
        ไปดวยแกวสีเขียว,   นักฟอน  ๖  พัน  แบง   
        เปน  ๗  พวก  ไดฟอนในปราสาทน้ัน. " 
                                     [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ยูโป   แปลวา   ปราสาท.  บาท 
คาถาวา  ติริย   โสฬสุพฺเพโธ   คือ   โดยสวนกวาง  ไดเปนปราสาท 
กวาง  ๑๖  ชัว่ลูกธนู.   บาทคาถาวา  อจฺุจมาหุ   สหสฺสธา  คือ   กลาวถึง 
สวนสูง   ดวยคํานวณการไปแหงลูกธนูพันชั่ว.   กท็านแสดงประมาณ 
๒๕  โยชน   ดวยคํานวณการไปแหงลูกธนูพันชั่ว.   เพราะฉะนั้น  ทานจึง 
แสดงประมาณกึ่งโยชนไวดวยคํานวณการไปแหงลูกธนู  ๑๖  ชั่ว.  บทวา 
สหสฺสกณฺโฑ   คือ  สูงพันชั่วลูกธน.ู   บทวา   สตฺตเครฺฑุ   คือได 
เปนปราสาท  ๗  ชั้น.   บทวา  ธชาลุ  คือ  สมบูรณดวยธง. 
        บทวา  หริตามโย คือ  ติดรอบแลวดวยแกวมณีสีเขียว.  ปาฐะ 
ในอรรถกถาวา  " สสาลุ "  ก็ม.ี  อธิบายวา   ประกอบพรอมดวยบาน 
ประตูและหนาตาง  อันทําดวยแกวมณีสีเขียว.  นัยวา  คําวา  สส  เปน 
ชื่อบานประตูและหนาตาง.  บทวา  อนจฺจ  คือ   ฟอนเพ่ือใหพระชาชา 
เกิดความยินดี.  บทวา  ตตฺถ   ไดแก  ในปราสาทน้ัน  คือ  ในท่ี ๗  ชั้น  
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ของปราสาทน้ัน.   พวกฟอนชื่อวา   คนฺธ๑พฺพา.   บาทคาถาวา  
ฉ   สหสฺสานิ  สตฺตธา  ไดแต  นักฟอน  ๖  พัน (แบง)  เปน ๗  พวก.  
 
        [๑๔๐]   ทาวมหาปนาทะทรงทําบุญมีทานเปนตน   สวรรคต 
แลวเสด็จไปสูเทวโลกตามเดิม.    ปราสาทนั้นจมไปตามกระแสแมน้ํา 
มหาคงคาแลว.   ในที่ตรงหนาบันไดใกลปราสาทน้ัน  เขาสรางนครชื่อ 
ปยาคปติฏฐานะ,   ในที่ตรงยอดปราสาทน้ัน  มีบานชื่อโกฏิคาม.   ใน 
พุทธุปบาทกาลน้ี  นฬการเทพบุตรนั้น  จุติจากเทวโลก  ไดเปนบุตร 
ของภัททิยเศรษฐีผูมีสมบัติ  ๘๐  โกฏิ  ในภัททิยนคร  ชื่อภัททชิกุมาร. 
กาลน้ัน   พระผูมีพระภาคทรงอาศัยภัททิยนคร  ประทับอยูที่ชาติ๒ยาวัน. 
ชาวพระนครไดสรางมณฑปสําหับถวายทาน   ที่ใจกลางพระนครแลว 
ถวายมหาทาน.   พระศาสดาทรงทําภัตตกิจในท่ีนั้นแลว  ไดทรงทํา 
อนุโมทนา.    แมภัททชิกมุาร   เขาไปเฝาพระศาสดาฟงธรรมอยู  ได 
บรรลุพระอรหัตแลว   ไปสูวิหารพรอมกับพระศาสดา  ไดเปนผูบรรพชา 
อุปสมบทแลว.   พระศาสดาเมื่อประทับอยูในที่นั้น ๗  วันแลว  เสด็จ 
จาริกไปถึงบานโกฏิคาม   ทรงทําภัตตกิจแลว  ไดทรงทําอนุโมทนา. 
ในกาลท่ีทรงทําอนุโมทนา  พระภัททชิเถระไปนอกบาน  อธิษฐานใจวา 
 
 
๑.  ตามคติศาสนาพราหมณ  เปนภูตจําพวก  ๑  เขาพวกเทพดาก็ได   เขาพวกมนุษย 
ก็ได  เพราะมีท่ีอยู  ท้ังในสวรรค  ท้ังในมนุษยโลก.  อีกนัยหนึ่ง  วามีโลกอยูสวนหนึง่ 
เรียกวาคนธรรพโลก   ชนจําพวกนี้  ชํานาญในการฟอนรํา   ขับรอง  และดนตรีปพาทย 
มีราชาเรียกวาจิตรรถหรือจิตเสน  แตในมหาสมัยสูตรเรียกวาธตรฐ  วิชาท่ีวาดวยการ 
ชนิดนี้   ตามคัมภีรของศาสนาพราหมณ  เรียกวา  คานธรรพเวท  พระภรตมุนี  เปนผู 
เรียบเรียง.  ๒.  ปาไมจันทน  หรือสวนมลิ.  
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"ในเวลาพระศาสดาเสด็จมาเทานั้น  เราจึงจักลุกรับ"  ดังน้ีแลว  นั่งเขา  
ฌานท่ีโคนไมใกลทาแมน้ําคงคา  แมเมื่อพระเถระผูแกกวามาก็หาลุกรับ 
ไม   ตอเวลาพระศาสดาเสด็จมาจึงลุกรับ.   พวกภิกษุปุถุชนจึงยกโทษ 
ทาน.  พระศาสดาประประทับยืนบนเรือขนาน  รบัสั่งวา   " มานี่  ภัททช ิ
เธอจงข้ึนเรือลําเดียวกับเรา."   พระเถระเหาะข้ึนไปยืนอยูบนเรือลํา  
เดียวกัน.  เวลาถึงกลางแมน้ําคงคา   พระศาสดาตรัสถามวา " ภัททชิ 
ปราสาทท่ีเธอครอบครองเมื่อครั้งเปนพระเจามหาปนาทะ   อยูที่ไหน ?  " 
ทานทูลวา  " จมอยูที่นี่  พระเจาขา "  แลวถวายบังคมพระศาสดา  ไป 
ดวยกําลังฤทธิ์  เอานิ้วเกี่ยวยอดปราสาทเหาะข้ึนไปในอากาศ  แสดง 
เพ่ือตัดความสงสัยของพวกปุถุชนแลวจึงปลอย.  ปราสาทประดิษฐาน 
อยู  ณ ที่เดิมนั่นเอง  จนทุกวันนี้  ก็หาอันตรธานไม.  ถามวา  " เพราะ 
เหตุไรจึงไมอันตรธาน ? "  แกวา  " เพราะอานุภาพแหงนฬการเทพบุตร 
ผูเปนบิดาในหนหลัง."   ดวยวา   เทพบุตรนั้นจักเปนพระเจาจักรพรรด์ิ 
พระนามวาสังขะในอนาคตกาล   ปราสาทนั้นจักผุดข้ึนเพ่ือเปนของ 
ใชสอยสําหรับทาวเธอ  เพราะฉะนั้นจึงไมอันตรธาน. 
        เบื้องหนาแตนี้  ควรทําคําท่ีทานกลาวไวในจักกวัตติสูตร  พรอม 
ทั้งอรรถกถา  ใหพิสดาร. สวนความสังเขปในเรื่องน้ี  ดังนี้  :- 
        พระราชานั้น  จักทรงครอบครองปราสาทนั้น   ทรงทราบวาพระ 
ผูมีพระภาคพระนามวาเมตไตรยทรงอุบัติแลว  มพีระราชประสงคจะ 
พระราชทานประสาทน้ันแลวทรงผนวช  จักทรงทาํพระดําริใหเกิดข้ึนวา 
"ขอปราสาทน้ี  จงกระจัดกระจายไปเถิด."   ปราสาทนั้นจักกระจัด  
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กระจายเปนทอนนอยทอนใหญ.   พระราชาจักมีพระราชหฤทัยไมเกี่ยว  
เกาะปราสาทน้ันเลย   จักทรงประกาศวา  " ผูใดปรารถนาเทาใด   ผูนั้น 
จงถือเอาเทานั้นเถิด "  แลวพระราชทานแกสมณพราหมณ  คนกําพรา 
คนเดินทาง  วณิพกและยกจก  ทรงผนวชในสํานักพระผูมีพระภาคพระ  
นามวาเมตไตรยแลว   บรรลุพระอรหัตแล. 
        เรื่องชางสาน  มาในอรรถกถาสุรจิุชาดก๑   ปกณิณกนิบาต  ใน 
อรรถกถามหาปนาทชาดก  และในอรรถกถาจักกวัตติสูตร๒. 
        [๑๔๑]  สวนศิลปะดีดกรวดท่ีประกอบในฐานะอันควร  ก็เปน 
มงคล,  ที่ประกอบในฐานะอันไมควร  ไมเปนมงคล.  เรื่องอันแสดง 
ความน้ัน  ดังตอไปนี้ :- 
                             [เรื่องบุรุษเปลี้ยนักดีดกรวด] 
        ในอดีตกาล  ในกรุงพาราณสี  ไดมีบุรุษเปลี้ยคนหนึ่ง  ฉลาด 
ในศิลปะดีดกรวด.  พวกเด็กชาวบานยกเขาข้ึนรถแลว  นําไปสูตนไทร 
ใหญ  ซึ่งต้ังอยูในท่ีใกลประตูพระนคร  ใหทรัพยกากณิกหนึ่งเปนตน 
แลวพูดวา  " แกจงทํารูปชาง,  จงทํารูปมา. "  เขาดีดกรวดแสดงรูป 
ตาง  ๆ  ที่ใบไทร.  พระราชาเสด็จสูที่พระอุทยาน  ถึงสถานท่ีนัน้.  พวก 
เด็กทั้งหมดหนีไปแลว   เพราะราชาทอดพระเนตรเห็นภาพแหงใบไมที่ทะล ุ
จึงตรัสถามวา  " ใบไมเหลาน่ัน  ใครทําอยางนี้ ? "  พวกเจาพนักงาน 
กราบทูลวา " บุรุษเปลี้ย   พระเจาขา. "  พระราชารบัสั่งใหหาเขามา 
 
๑.  ชาตกฏกถา  ๖/๓๐๐.    ๒.  สุ.  วิ.  ๓/๕๒.  
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แลว  ตรัสถามวา   " พอ  ปุโรหิตของเรา  เปนคนปากจัด  พูดมาก,  
เมื่อเขาเริ่มพูด  คนอ่ืนไมไดโอกาสเลย,  เธออาจทําใหเขาเงียบเสียง 
ไดไหม ? "    
        บุรุษเปลี้ย.   ขอเดชะ  เมื่อไดมูลแพะสักทะนานหนึ่ง  ก็จะอาจ 
ทําได  พระเจาขา. 
        พระราชาทรงนําบุรุษเปลี้ยไปสูพระราชมณเฑียร  (เรือน)  ให 
นั่งภายในมาน   ใหเจาะชองมานแลว  ใหวางมูลแพะแหงประมาณ 
ทะนานหนึ่งไวในที่ใกลเขาแลว  ใหปูอาสนะสําหรับปุโรหิตหันหนาตรง 
ชอง   ใหปุโรหิตนั้นผูมาในเวลาเขาเฝาน่ังบนอาสนะน้ันแลว  ตรัส 
สนทนา.   ปโุรหิตไมใหโอกาสแกผูอ่ืน   เริ่มสนทนกับพระราชา. 
ทันใดนั้น  บรุุษเปลี้ยก็ดีดมูลแพะทีละกอน ๆ เขาไปในปากของปุโรหิต 
นั้น.   ปุโรหิตจึงกลืนมูลแพะท่ี  (ดีด)   มาแลว ๆ  เหมือนขนมคลุกงา. 
พระราชาทรงทราบวามูลแพะเหลาน้ันหมดแลว   รับสั่งวา  " ทาน 
อาจารย   เพราะความเปนผูปากจัด   ทานจึงกลืนมูลแพะประมาณ 
ทะนานหน่ึง   ก็ยังหารูสึกอะไร ๆ  ไม,   ก็บัดนี้ทานจักไมอาจทํามูลแพะ 
ที่ยิ่งกวานี้ใหยอยได,   ไปเถิด  จงดื่มน้ําประยงคสํารอกเสีย  ทําตนให 
หายโรคเถิด."   จําเดิมแตนั้น  ปุโรหิตนั้น  เปนเหมือนมีปากอันปด 
ไว  ไมคอยจะพูดจากับพระราชาแมตรัสอยูดวย.  พระราชาทรงดําริวา 
" บุรุษเปลี้ยคนน้ี  ทําใหเราสบายหู "   แลวไดพระราชทางหมูบาน ๔ 
ตําบลใน ๔  ทิศ   มีสวยข้ึนประมาณแสนหน่ึงแกบุรุษเปลี้ย.  คราวน้ัน 
อมาตยบัณฑิตคนหน่ึง  เขาไปเฝาพระราชา   กราบทูลวา  " ขอเดชะ  
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ข้ึนชื่อวาศิลปะในโลก   บัณฑิตทั้งหลายควรเรียน  แมดวยศิลปะเพียง  
แตดีดกรวด  บุรุษเปลี้ยก็ยงัไดสมบัติ  (ถึงเพียง)  นี้,  จะกําหนดอานิสงส 
ของศิลปะอ่ืน  ๆ  อยางไรได"   ดังน้ีแลว เมือจะกลาวถึงคุณของศิลปะ 
จึงกลาวคาถาน้ีวา  
        " ขึ้นชือ่วาศิลปะ  แมอยางใดอยางหนึ่ง     ก ็
        ยังประโยชนใหสําเรจ็ได    ขอพระองคจงทอด 
        พระเนตรดูเถิด   บรุุษเปลี้ยไดหมูบานท้ัง  ๔  ทิศ 
        ก็เพราะดีดมูลแพะ  (เทาน้ัน)." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปสฺส   ความวา   ขาแตมหาราชเจา 
ขอพระองคจงทอดพระเนตรดูเถิด.  บทวา  อชปฺปหาเรน  คือ  เพราะ 
การดีดมูลแพะ. 
                                 เรื่องบุรุษเปลี้ย  จบ. 
                                [เรื่องภิกษุผูฆาหงส๑] 
        [๑๔๒]  บุรุษเปลี้ยนัน้นั่นแล  บัดนี้เปนกุลบุตรผูฉลาดในศิลปะ 
ดีดกรวดน่ันเอง   ในกรุงสาวัตถี   วันหนึ่งฟงธรรมแลวบรรพชา  ได 
อุปสมบทแลว.   วันหน่ึงภิกษุนั้นพาภิกษุหน่ึงรูปหน่ึงไปสูแมน้ําอจิรวดี 
อาบนํ้าแลวไดยืนอยูที่ฝงแมน้ํา.  ขณะนั้นเอง   หงส  ๑๒  ตัวบนิไปใน 
อากาศ. 
        เธอพูดกะภิกษุหนุมนั้นวา  " ผมจักเอากรวดดีดหงสตัวหลังน้ีที่ 
 
๑.  Swan  
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นัยนตา  ใหตกลงแทบเทา."   
        ภิกษุหนุม  กลาววา  " ทานจักไมอาจ. " 
        เธอพูดวา  " ถาอยางนั้นทานจงคอยดู "   แลวดีดกรวด  ๓  เหลี่ยม 
กอนหนึ่งไปขางหลังหงสตัวนั้น.  กอนกรวดไดทําเสียงดัง " หรุง  ๆ. " 
หงสเหลียวมาดูแลว.   ทันใดน้ันเอง   เธอก็ดีดกรวดกลมกอนหนึ่งตรง 
นัยนตาอีกขางหน่ึงของหงสที่เหลียวมาดูนั้น.   กอนกรวดทะลุนัยนตา 
แมอีกขางหน่ึงไปแลว.  หงสรองเสียงลั่น  ตกลงแทบเทาน่ันเอง.  พวก 
ภิกษุทราบความน้ัน  จึงทูลแดพระศาสดา.   พระศาสดาทรงติเตียนภิกษุ 
นั้นโดยอเนกปริยายแล. 
        เรื่องภิกษุผูฆาหงส  มาในอรรถกถาสาลิตตกชาดก.๑ 

                                  [เรื่องสัฏฐิกูฏเปรต] 
        [๑๔๓]  บุรุษคนหนึ่งเรียนศิลปะนั้น  ในสํานักของบุรุษเปล้ียนั้น 
นั่นแล.  ครั้งน้ัน  บุรุษเปลี้ยสั่งเขาวา  " พอ  ทานเมื่อจะทดลองศิลปะ 
จงตรวจดูใคร ๆ  ที่หามารดาบิดามิได  ซึ่งเม่ือประหารแลว  ไมมีปรับ 
สินไหม  เพราะเม่ือฆาแมโค  จะถูกปรับสินไหม  ๑๐๐, เมื่อฆาคน 
จะถูกปรับสินไหม  ๑๐๐๐."   เขาหอกรวดไวในพก  ตรวจหาคนเชนนั้น 
อยู  วันหน่ึงเห็นพระปจเจกพุทธเจา  นามวาสุเนตตะ  กําลังเขาไปสู 
พระนครเพ่ือบิณฑบาต  สําคัญวา  " ทานผูนี้   ไมมีมารดาบิดา "  จึง 
ดีดกรวดหมายชองหูขางขวาของทาน.   กอนกรวดเขาไปแลว  ทะลุ 
ออกทางหูซาย.   ทานเกิดทุกขเวทนา   ไมอาจเที่ยวไปบิณฑบาตได 
 
๑.  ชาตกฏกถา  ๒/๒๗๓.  
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จึง  (เหาะ)  ไปทางอากาศแลว  ปรินิพพานในบรรณศาลาของตน. 
พวกมนุษยในโคจรคามรู (วา) ทานไมมา  คิดวา  " ความไมอาสุกอะไร ๆ  
คงจักมี "  จึงพากันไปในที่นั้นเห็นทานปรินิพพานแลวตางก็คร่ําครวญ. 
บุรุษชั่วแมนั้น  จําทานไดในที่นั้น  จึงกลาววา  " ขาเจาเมื่อจะทดลอง 
ศิลปะของตน   จึงประหารทานผูนี้."  พวกมนุษยไดยินดังนั้น  จึงชวย  
กันทุบเขาใหตายแลว.  เขาไหมอยูในอเวจี   จนแผนดินนี้หนาข้ึนได 
ประมาณโยชนหน่ึง  แลวไดเปนสัฏฐิกฏเปรตที่เขาคิชฌกูฏ   ดวยเศษ 
ผลแหงกรรม,  สรีระของเปรตน้ัน (สูง)  ๓  คาวุต,  คอนเหล็กหกหมื่น 
อันไฟติดทั่ว  ลุกโชนแลว  กระหน่ําลงบนหระหมอมของเขาแลวทําลาย 
ศีรษะ,  ศีรษะที่แตกแลว  ๆ  กลับต้ังข้ึนไปอีก. 
             เรื่องสัฏฐิกูฏเปรต  มาในพาลวรรค  ธรรมบท. 
        [๑๔๔]  อีกประการหน่ึง  ในปกรณทั้งหลาย  มีสุทธวัคคฎีกา 
เปนตน  แมชางถาก  ทานก็เรียกวา  " ผูมีศิลปะ "  อยางนี้คือ 
        "ชางถาก  ๑  ชางทอ  ๑  ชางยอม ๑  ชางกัลบก ๑ 
        ชางหนงัเปนคํารบ  ๕  เรียกวาชาง   ผูมีศิลปะ." 
        แทจริง  ชางถากเปนตน  ทานเรียกชาง  เพราะทํา  คือสรางสิ่ง 
กอสรางมีการงานของชางถากเปนตน  และเรียกวาผูมีศิลปะ  เพราะ 
คนเหลาน้ีมีศิลปะ  เพราะฉะนั้น  แมการงานของชางถากจึงชื่อวาศิลปะ. 
จริงอยู  ศิลปะแมนั้น  จัดเปนมงคล  เพราะนํามาซึ่งประโยชน.  ในขอน้ัน 
มีเรื่องเหลานี้  (เปนอุทาหรณ).  
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                            [เรื่องพระเจากัฏฐวาหนะที่ ๑] 
        [๑๔๕]  พระราชกุมารโอรสขอพระเจาพิมพิสารพระนามวาโพธิ 
ใหสรางปราสาทชื่อโกกนท    มีรูปไมเหมือนปราสาทอ่ืนบนพ้ืนปฐพี  
เปนประหน่ึงวาลอยอยูในอากาศ  ตรัสถามชางวา  ปราสาทรูปอยาง  
นี้   ทานเคยนําหรือ  ?  หรือวาน้ี  เปนศิลปะอันแรกของทานโดยแท" 
        ชาง.  ขอเดชะ  เปนศิลปะอันแรกแทจริง. 
        พระราชกุมารทรงดําริวา  " ถาชางน้ีจักทําปราสาทรูปอยางนี้ 
แมแกผูอื่น,  ปราสาทน้ี  จักไมนาอัศจรรย,  ควรท่ีเราจะฆาชางนี้เสีย 
ตัดมือเทาของเขาเสีย  หรือควักนัยนตาของเขาเสีย "  ดังน้ีแลว  จึง 
ตรัสบอกเรื่องนั้นแกมาณพชื่อสัญชิกา๑บุตร     ปยสหายของพระองค. 
มาณพคิดวา  " ผูมีศิลปะ  หาคามิได,   เมื่อเราเห็นอยู  เขาจะอยา 
ฉิบหายเสียเลย"  ดังน้ีแลว  ไดใหสัญญา๒แกชาง.  ชางพูดวา  " นาย 
ทานบอกแกขาพเจา  (นับวา)  ทําการดีแลว  ขาพเจาจักรูกิจท่ีควรทํา 
ในเรื่องนี้. "  ตอมาวันหน่ึง  พระราชกมุารตรัสถามวา  " การงานใน 
ปราสาทสําเร็จแลวหรือ ? " 
        ชาง.  ยงัไมสําเร็จ  พระเจาขา  การงานยังเหลืออยูมาก. 
        พระราชกุมาร.   การงานชื่ออะไร  ?  ยังเหลืออยู. 
        นายชาง.  ขาพระองคจะทูลในภายหลัง  ขอพระองคไดโปรดให 
คนขนไมแหงท่ีไมมีแกนมากอนเถิด  พระเจาขา. 
        พระราชกุมารน้ัน  ก็ใหคนไมเหลาน้ันมาแลว. 
 
๑.  แตในอรรถกถาธรรมบทวา  ช่ือสัญชีวกบุตร.     ๒.  Signal  
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        ลําดับนั้น  ชางจึงทูลพระราชกุมารน้ันวา  " พระเจาขา  จําเดิม  
แตนี้   ใคร  ๆ  ไมควรมาสูสํานักของขาพระองค,  เพราะวา  เมื่อขา-  
พระองคทําการงานที่ละเอียดอยู  เมื่อพูดกับคนอ่ืน  ความฟุงซานก็จะ 
มี,  แตในเวลาอาหาร  ภรยิาของขาพระองคเทาน้ัน  จักนําอาหารมา 
ให. "  พระราชกุมารน้ันตรัสรับรองแลว  ทรงวางอารักขาลอมเรือนไว 
เพ่ือประโยชนจะไมใหเขาหนีออกได.  ฝายชาง   นัง่ในหองถากไมเหลา 
นั้น   ทําเปนนกครุฑแลว  สั่งภริยาผูมาในเวลาอาหารวา  " นี่แนะ 
หลอน  เธอจงขายของที่มีอยูในเรือน  ใหหมดแลว  เก็บเงินทองไว " 
ในเวลาท่ีนกสําเร็จแลว  สั่งวา  " วันนี้  เธอควรพาเด็กแมทั้งหมดมา " 
ภริยาไดทําตามส่ังแลว.  ชางบริโภคอาหารเขาแลว  พรอมท้ังบตุรและ 
ภริยา  นั่งในทองนกแลว  หนีออกทางหนาตางไปลงที่หิมวันตประเทศ 
สรางพระนครแลว  ครองราชสมบัติในพระนครนนั้น  ไดเปนพระราชา 
พระนามวากัฏฐวาหนะแลว. 
        เรื่องพระเจากัฏฐวาหนะ  มาในอัตตวรรคธรรมบท. 
                           [เรื่องพระเจากัฏฐวาหนะที่ ๒] 
        [๑๔๖]  ในอดีตกาลมีชางไมคนหนึ่งในกรุงพาราณสี  ไมมีศิษย 
ผูเปนที่ ๒  ในทานผูเปนอาจารยของตน.  ชางไมผูนั้นมีศิษย  ๑๖  คน 
ในศิษย  ๑๖  คนนั้น  แตละคน  ๆ มีอันเตวาสิกคนละพัน.  คนเหลาน้ัน 
ทั้งหมดมีประมาณ ๑๖,๐๑๗  คน  ดวยประการฉะน้ี.   ชางไมเหลาน้ัน 
ไปปา   ทําปราสาทตาง ๆ  หลากชนิดในท่ีนั้น   ผูกแพลองมาสูกรุง 
พาราณสี  ตามแมน้ําคงคาแลวขายเลี้ยงชีวิต.  วันหน่ึง  พวกเขาปรึกษากัน  
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วา  "พวกเราไมอาจเลี้ยงชีพดวยการชางไดเปนนิตย  เพราะการงาน   
อยางนี้  ในเวลาท่ีเราแกก็ทําไดยาก"  จึงเอาไมไมมีแกน  มีไมมะเด่ือ 
เปนตน   ทําเปนนกแลวเขาไปขางในของนกเหลานั้นพรอมดวยบุตร 
และภริยา  บนิไปสูหินวันตประเทศ  ยึดราชสมบติัในพระนคร  (ซึ่ง 
สรางข้ึน)  ในปานั้น.  ครัง้น้ัน  ศิษย  ๑๖  คนนั้น  จึงอภิเษกอาจารย 
ในราชสมบติั  สวนตนไดต้ังอยูในตําแหนงอํามาตย.  พระราชานั้น 
ปรากฏ  (โดยพระนาม)  วา  "พระเจากัฏฐวาหนุ,"  แมพระนคร 
นั้น  กช็ื่อวากัฏฐวาหนะ  เพราะเปนนครอันทาวเธอทรงยึดไวแลว, 
ถึงแควนทั้งส้ิน  กช็ื่อยางนั้น. 
        ตอมา  พระเจากัฏฐวาหนะ  ทรงสดับวา  พระกัสสปพุทธเจา 
ทรงอุบัติแลว  จึงทรงสงอํามาตยผูใหญ  ๑๖ คน  พรอมท้ังบริวารไป 
รับสั่งวา  "ไปเถิด  พอทั้งหลาย  พวกทานจงรูประวัติ   (เรื่อง)." 
อมาตยเหลานั้น  เมื่อจะไป  กราบทูลวา  "ถาพระพุทธเจาทรงอุบัติ 
แลว  ขาพระองคทั้งหลายจะไมกลับ,   ถาไมทรงอุบัติ  จึงจะกลับ." 
ลําดับนั้น  พระราชา  จึงตรัสสั่งอํามาตยราชภาคิไนยของพระองคผู 
หน่ึง  ซึ่งนับเนื่องในอมาตย  ๑๖  นายวา  "พอ  เธอจงกลับมาบอก 
ฉัน."  เขาทูลรับพระราชโองการแลว.  อมาตยแมทั้งหมดนั้น  ไปถึง 
กรุงพาราณสี  ดวยการรอนแรมคืนเดียว  ในท่ีทุกสถาน.  แตเมื่อ 
อมาตยเหลานั้นไปถึง  พระศาสดาปรินิพพานเสียแลว.  พวกเขาคร่ํา 
ครวญอยูวา  " พุโธ (เสียแรง)  พวกเรามาส้ินระยะทางไกล  เพียง 
แตจะเห็น  ก็ไมได "  ใครจะทําโอวาทท่ีพระศาสดาประทานไว  จึง  
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บวชหมดทุกคน   เวนแตอมาตยราชภาคิไนยนั้น.   ฝายอมาตยราช-  
ภาคิไนย   พาเอาพระบริโภคธาตุ   กลาวคือ  ธมกรกของพระศาสดา 
และพระเถระรูปหน่ึง  ไปสูแควนกัฏฐวาหนะ.  พระราชาทรงสดับ 
ธรรมของพระเถระแลว  ใหสรางวิหาร  ใหประดิษฐานพระเจดีย 
ทรงทําบุญมีทานเปนตน   ดํารงอยูตลอดพระชนมายุแลว  ทรงอุบัติ   
ในเทวโลก.  แมอมาตยผูบวชแลวเหลาน้ัน  มรณภาพแลว  ไดเปน 
บริวารของพระราชานั้นนั่นเอง.  เทพบุตรเหลาน้ัน  ยังพุทธันดรหน่ึง 
ใหสิ้นไปแลวในเทวโลกทั้งหลาย,    เมื่อพระศาสดาของเราทั้งหลาย 
ยังไมทรงอุบัตินั้นแล,   จุติแลวจากเทวโลก.  ในเทพบุตรเหลานั้น 
เทพบุตรผูอาจารย   บังเกิดในสกุลปุโรหิตของพรเจามหาโกศล. 
เขามีนามวา  " พาวรี. "   นอกน้ันบังเกิดในสกุลพราหมณ  ในกรุง 
สาวัตถี.   ในชนเหลาน้ัน  ในเบื้องตน  อันเตวาสิกผูใหญ   ๑๖  คน 
ไดเรียนศิลปะในสํานักของพาวรีพราหมณ.   อันเตวาสิกนอกนี้  เรียน 
ในสํานักของอันเตวาสิกผูใหญ ๑๖ คน. 
        ในกาลนั้น  พระเจามหาโกศลสวรรคตแลว.  ปเสนทิกุมารเปน 
พระราชา  ไดพระราชทานตําแหนงที่พระราชบิดาของพระองค  พระ 
ราชทานและโภคะอ่ืน   แกพาวรีพราหมณ.  นัยวา  ทาวเธอทรงศึกษ 
ศิลปะ  ในสํานักของพาวรีพราหมณ  ครั้งเปนพระราชกุมาร.  ตอมา 
พาวรีพราหมณ  ทูลขอพระบรมราชานุญาตแลว   พรอมดวยพวก 
ศิษยบรรพชาเปนดาบส  ไปถึงฝงแมน้ําโคธาวรี๑แลวโดยลําดับ  อยู 
 
๑.  ในบาลี  ปารายนวรรค  สุตตนิบาต  เปนโคธาวารี.  
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ในที่นั้น  เลี้ยงชีวิตดวยผลไมนอยใหญ.  เมื่อพาวรีพราหมณกําลัง  
อยูในที่นั้น   พระศาสดาของเราท้ังหลายทรงอุบัติแลวในโลก.  ตอ 
มา   พาวรีพราหมณสดับการอุบัติของพระพุทธเจา   จึงสงอันเตวาสิก 
ผูใหญ  ๑๖  คน   พรอมดวยบริวารท้ังหมดไป  โดยนัยกอนน้ันแล. 
อันเตวาสิกเหลาน้ันไปแลว   ฟงเทศนาของพระศาสดา   บรรลุพระ  
อรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย  ไดเปนเอหิภิกขุ  เวนแตมาณพ 
ชื่อปงคิยะ  โดยนัยแหงคําท่ีทานกลาวแลว  ในปารายนวรรค  ในที่สุด 
แหงสุตตนิบาต.  ก็ปงคิยมาณพนั้นเปนหลานของพาวรีพราหมณ  นับ 
เนื่องในอันเตวาสิกผูใหญ  ๑๖  คน  คิดวา  " ลุงของเราไมไดฟงเทศนา 
อันวิจิตรเห็นปานนี้"   เพราะความฟุงซานดวยอํานาจความหวงใยนั้น 
จึงไมอาจบรรลุพระอรหัตได   เปน  (เพียง)  พระอนาคามีและเอหิ- 
ภิกขุ   แลวกลับมาบอกการอุบัติของพระพุทธเจาแกพาวรีพราหมณ 
แลว   นั่งพรรณนาพระคุณของพระศาสดา.  แมพาวรีพราหมณก็นั่ง 
ฟงคําพรรณนาพระคุณน้ันอยูเหมือนกัน.  ขณะนั้นเอง  พระศาสดา 
ทรงทราบความแกกลาแหงญาณของทานท้ัง  ๒  นัน้  ประทับยนือู 
ณ  กรุงสาวัตถีนั่นเอง  ทรงเปลงโอภาส  (รัศมี)  ดจุของคําไปแลว. 
พระปงคิยะเห็นโอภาส  คิดวา  " นี้อะไร ? "  เมื่อเหลียวไปดูแลเห็น 
พระศาสดา  เปนดังประทับยืนอยูตรงหนาของตน  จึงกลาววา  "พระ 
ศาสดาเสด็จมาแลว."    พาวรีพราหมณลุกจากอาสนะแลว  ไดยืน 
ประคองอัญชล.ี   พระศาสดาทรงแผโอภาสแสดงพระองคแกพาวรี 
พราหมณ   ทรงแสดงธรรมอันเปนสัปปายะแกทานท้ัง  ๒  นั้นแลว.     
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ในเวลาจบเทศนา  พระปงคิยะเปนพระอรหันต,  พาวรีพราหมณเปน  
พระอนาคามี  แล. 
        เรื่องพระเจากัฏฐวาหนะ  มาในอรรถกถาปารายนวรรค๑. 
                                      กถาวาดวยศิลปะ  จบ.  
 
 
 
๑.  สุ.  ขุ.  ๒๕/๕๒๔.  ป. โช.  ๒/๕๒๙.  
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                                    กถาวาดวยวินัย  
                                    [วินัย  ๒  อยาง] 
        [๑๔๗]  ชื่อวาวินัยมี  ๒  อยาง   ดวยสามารถวินัยของบรรพชิต 
และคฤหัสถ. 
                                     [อนาคาริยวินัย] 
        ในวินัย ๒  อยางนั้น  การไมตองอาบัติ  ๗  กอง  ชื่อวาอนาคาริย- 
วินัย  (วินัยของบรรพชิต). 
        อนาคาริยวินัยนั้น  ชื่อวาอันบรรพชิตศึกษาดีแลว  เพราะไม 
ตองโทษเครื่องเคราหมอง  และเพราะทําตนใหต้ังอยูในคุณ  คือ 
มรรยาท  ชื่อวาเปนมงคล  เพราะนํามาซ่ึงประโยชนสุขในโลกท้ัง  ๒. 
ก็ในคําเหลานี้  คําวา  " การไมตองอาบัติ   ๗  กอง  ชื่อวาอนาคาริย- 
วินัย "   ขาพเจากลาว  ดวยสามารถการกําหนดอนาคาริยวินัยอยาง 
อุกฤษฏ.   เพราะฉะนั้น  ในอาบัติแมทั้ง ๗  กอง  อาบัติกองใด ๆ 
อันภิกษุใดแกลงตองแลว  อาบัติกองนั้น ๆ  อันภิกษุนั้นพึงแสดงคืน 
เสียดวยวุฏฐานวิธี (อยูกรรม)  และเทศนาวิธี  (แสดง)  ที่เดียว. 
เพราะวากองอาบัติแมที่แกลงตองแลว  อันภิกษุอยูกรรมเสียก็ด ี แสดง 
เสียก็ดี  ยอมไมทําอันตราย- 
                                      [อันตรายิกธรรม] 
        ดวยเหตุนั้น  ในอรรถกถา๑อริฏฐสิกขาบท  ทานจึงกลาววา 
 
* พระธรรมดิลก (ทองดํา  จนทฺูปโม  ป. ๗ )  วัดบรมนวิาส แปล    ๑. สมันต. 
๒/๔๖๓.  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 49 

" ธรรมเหลาใด  ยอมทําอันตรายตอสวรรคและพระนิพพาน  (โมกษ)   
เหตุนั้น  ธรรมเหลาน้ัน  ชือ่วาอัตรายิกธรรม  (ธรรมอันทําอันตราย). 
อันตรายิกธรรมเหลาน้ันมี   ๕  อยาง   ดวยสามารถกรรม  กิเลส 
วิบาก  อุปวาทะ  และอาณาวีติกกมะ.   ในอันตรายิกธรรม  ๕  อยาง 
นั้น  ธรรมใหผลในภพเปนลําดับ  ๕  อยาง  ชื่อวาอันตรยิกธรรม  คือ 
กรรม.   กรรมของผูประทุษรายภิกษุณี  ก็เหมือนกัน.   แตภิกษุณี 
ทูสกกรรมน้ัน   ทําอันตรายตอพระพิพพานอยางเดียว  หาทําอันตราย 
ตอสวรรคไม.  ธรรมคือมิจฉาทิฏฐิอันดิ่ง   ชื่อวาอันตรายกธรรมคือ 
กิเลส.  ธรรมคือปฏิสนธิของจําพวกบัณเฑาะก  สตัวดิรัจฉาน  และ 
อุภโตพ๑ยัญชนก   ชื่อวาอันตรายิกธรรมคือวิบาก.   เจตนาธรรม 
เปนเหตุวารายพระอริยเจา   ชื่อวาอันตรายิกธรรมคืออุปวาทะ.   ก็ 
อุปวาทันตรายิกธรรมเหลาน้ัน    ยอมทําอันตรายตลอดเวลาที่ผูวา 
รายทั้งหลาย   ยังไมใหพระอริยเจาท้ังหลายอดโทษเทาน้ัน  เบื้อง 
หนาแตใหพระอริยเจาท้ังหลายอดโทษแลวน้ัน   หาทําอันตรายไม. 
อาบัติทั้งหลายที่ภิกษุแกลงตองแลว  ชื่อวาอันตรยิกธรรมคืออาณา- 
วีติกกมะ.   อาบัติแมเหลานั้นยอมทําอันตราย   ตลอดเวลาที่ภิกษุผู 
ตองอาบัติยังปฏิญญาความเปนภิกษุอยูก็ดี   ยังไมอยูกรรมก็ด ี  ยัง 
 
๑.  มี ๒ ประเภท  คือ  บุรุษอุภโตพยัญชนก  สตรีอุภโตพยัญชนก  ท้ัง ๒  ประเภท  มี 
นิมิตท้ังของบุรุษท้ังของสตรี  บุรุษอุภโตพยัญชนก  เม่ือรวมกับสตรี  นมิิตสตรีหาย 
ไป  นิมิตบุรุษปรากฏ   เม่ือรวมกับบุรุษ  นมิิตบุรุษหายไป  นิมิตสตรีปรากฏ  สตรี 
อุภโตพยัญชนก  ก็เชนเดียวกนั.  
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ไมแสดงเสียก็ดีเทาน้ัน,   เบื้องหนาแตเวลาท่ีอาบัติอันภิกษุทําคืนแลว  
ตามปจจัยนั้น  หาทําอันตรายไม."       
        [๑๔๘]  นัยอันมาในฎี๑กาอริฏฐสิกขาบทน้ันวา  "สภาพใดยอม 
ถึง  คือยอมมา  ในระหวาง  คือในทามกลางสันดานของสัตว  ดวย 
สามารถขัดขวางตอสมบัตินั้น ๆ  เหตุนั้น  สภาพนั้น   ชื่อวาอันตราย 
คืออนัตถะ  (ความฉิบหาย)  อันเปนไปในทิฏฐธรรม  (ปจจุบัน) 
เปนตน.   ธรรมซึ่งมีปกติทําอันตรายน้ัน  ชื่อวาอันตรายิกธรรม. 
เจตนาธรรมท่ีใหผลในภพเปนลําดับเปนสภาพ   ชื่อวาอันตรายิกธรรม. 
เจตนาธรรมท่ีใหผลในภพเปนลําดับเปนสภาพ   ชื่อวาอนันตริย- 
ธรรม.   อันตรยิกธรรมคือกรรม  ชื่อวากัมมันตรายิกธรรม.   คําท่ี 
พระอรรถกถาจารยกลาววา  ' (ภิกษุณีทูสกกรรม)  หาทําอันตรายตอ 
สวรรคไม'   เพราะไมมีลักษณะแหงมิจฉาจาร,   ดวยวาความท่ี 
ภิกษุณีเปนผูอันธรรม  รักษา  ไมมี.    ก็คําน้ัน  ทานกลาวไว 
ดวยสามารถภิกษุณีที่ดํารงอยูโดยปกติ.  แตภิกษุณีทูสกกรรม   ที่ 
บุคคลประพฤติ  (ใหเปนไป)   ในภิกษุณีผูเปนอริยะ  เปนกรรม 
ใหเปนไปในอุบายโดยแท.   ก็ในขอน้ี  มีนันทมาณพเปนอุทาหรณ. 
อีกอยางหนึ่ง  พระอรรถกถาจารย  ไมกลาวความที่ภิกษุณีทูสก- 
กรรม  เปนกรรมทําอันตรายตอสวรรค  ก็ดวยสามารถท่ีชนทั้ง  ๒  ม ี
ฉันทะรวมกัน.    แตทานกลาวความที่ภิกษุณีทูสกกรรมเปนกรรมทํา 
อันตรายตอพระนิพพาน  ก็เพราะประทุษรายขอปฏิบัติ.   อาจารยบาง 
พวกกลาววา     'ก็แมความที่ภิกษุณีทูสกกรรมเปนกรรมทําอันตราย 
 
๑.  สา.  ที.  ๓/๓๖๐.                                                                                                                               
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ตอสวรรค  ในเพราะประพฤติขมขืน  ใคร  ๆ  ไมอาจหามได.'  อเหตุก-  
ทิฏฐิ   อกิริยทิฏฐิ  และนัตถิกทิฏฐิแล   ทีถ่ึงความเปนทิฏฐิอันดิ่ง  
ชื่อวานิยตมิจฉาทิฏฐิธรรม.   ปฏิสนธจิิตตุปบาท   ชื่อวาปฏิสนธิธรรม. 
ก็ศัพทมีปณฑกศัพทเปนตน   ในคําวา  ปณฺฑกติรจฺฉานคตอุภโต- 
พฺยฺชนกานนั่น  เปนเพียงอุทาหรณ เพราะปฏิสนธิของอเหตุกสัตว 
แมทั้งมวล   เปนอันตรายิกธรรมคือวิบาก.  เจตนาเปนเครื่องวาราย 
พระอริยเจาทั้งหลาย   ชือ่วาอริยุปวาท.  สองบทวา   ตโต  ปร 
คือ  เบื้องหนาแตใหพระอริยเจาอดโทษ.  สองบทวา  "อาปนฺนา 
อาปตฺติโย"  ไดแก  อาบัติ  ๗  กอง  ทีภิ่กษุแกลงละเมิด.   กโ็ทษท่ี 
ภิกษุแกลงละเมิด  โดยทีสุ่ดแมทุกกฏและทุพภาษิต   ยอมทําอันตราย 
ตอสวรรคและมรรคผลได.   อาณาวีติกกมันตรายิกธรรม  ยอมทํา 
อันตรายตลอดเวลาที่ภิกษุตองอาบัติปาราชิกแลว   ยังปฏิญญาความ 
เปนภิกษุอยู  ตองครุกาบัตินอกน้ันแลวยังไมอยูกรรม  ตองลหุกาบัติ 
แลวยังไมแสดงเสียเทาน้ัน,  เบื้องหนาแตเวลาท่ีอาบัติ   อันภิกษุทําคืน 
แลวตามปจจัยนั้น  หาทําอันตรายไม." 
        [๑๔๙]  ฏีกา๑สมถักขันธกะ   คัมภีรจุลวรรค   วา  "ก็อาปตตา- 
ธิกรณใดเปนอกุศล    อาปตตาธิกรณแมนั้น    อันภิกษุผูตองอาบัติ 
แสดงแลวก็ดี   อยูกรรมแลวก็ดี  หาทําอันตรายไม.  เหมือนอยางวา 
กรรมคือเจตนาเปนเครื่องวารายพระอริยะแมเปนอกุศล   ยอมชื่อวา 
เปนอโหสิกรรมท่ีถึงความเปนกรรมอันหาวิบากมิไดเปนธรรมดา  เพราะ 
 
๑.  สา.  ที.  ๔/๓๖๙.  
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ความท่ีกรรมน้ัน   มีประโยคสมบัติ   อัน๑การแสดงโทษที่มีอยูแลว  
ยังพระอริยเจาใหอดโทษหามเสียแลว   ฉันใด  อาปตตาธิกรณแมนี้  
ก็ฉันนั้น  อันภิกษุผูตองอาบัติ  แสดงแลวก็ดี   อยูกรรมแลวก็ด ี
ชื่อวาไมทําอันตราย   เพราะอาปตตาธิกรณนั้น  ชื่อวาเปนรอโหสิ- 
กรรม  เหตุเปนกรรมชื่อวาหาวิบากมิไดเปนธรรมดา   เพราะความท่ี 
กรรมน้ันมีประโยคสมบัติ  อันการแสดงก็ดี  อันการอยูกรรมก็ดี 
หามเสียแลว.  ดวยเหตุนั้นนั่นแหละ  พระผูมีพระภาคจึงตรัส   ความ 
ที่ภิกษุผูมีอาบัติเทาน้ัน  ตองไปอบายวา  ' ภิกษุทั้งหลาย  เรากลาว 
นรกบาง   กาํเนิดสัตวดิรัจฉานบาง  เพ่ือภิกษุผูมีอาบัติ." 
        [๑๕๐]  ในขอน้ัน  มเีรื่องนี้  (เปนอุทาหรณ). 
                             [เรื่องพระยานาคเอรกปตต] 
        ในศาสนาของพระพุทธเจาพระนามวากัสสป   ภิกษุหนุมรูป 
หนึ่ง  บําเพ็ญสมณธรรมในปาสอบหม่ืนป   วันหน่ึงข้ึนเรือไปในแมน้ํา 
คงคา   จับใบตะไครน้ําที่กอตะไครน้ําไวแลว   แมเม่ือเรือแลนไปโดย 
เร็ว  ก็ไมปลอย.   ใบตะไครน้ําขาดไป   เธอเขใจวา  " โทษนั้นเลก 
นอย "   ไมแสดงอาบัติ  ในเวลาใกลจะตาย   เปนเหมือนถูกใบตะไคร 
น้ํารัดที่คอ   แมประสงคจะแสดงอาบัตินั้น  ก็ไมเห็นภิกษุอ่ืน   เกิด 
วิปปฏิสาร  (ความรอนใจ)   วา  " ศลีของเราไมบริสุทธิ์ "  ดังน้ี  จุติ 
(จากภพนั้น)  แลวไดเปนพระยานาคของขนาดตัวเทาลําเรือโกลนลําหนึ่ง. 
 
๑.  ขมาปเนน   เปนอนภหิติกัตตา  ใน. . .ปฏิพาหิตตฺตา.  
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นามของพระยานาคน้ันวา  "เอรกปตต."   พระยานาคเอรกปตตนั้น 
คิดวา  "ดวยอุบายน้ี  เราจักไดฟงการอุบัติแหงพระพุทธเจาเปนแน"  
ดังน้ีแลว  ใหธิดาของตนเรียนเพลงขับแลว  (ลอยข้ึน)  แผพังพาน 
ใหญ   เหนือหลังนํ้าในแมน้ําคงคา  ยกธิดาข้ึนไวบนพังพานนั้นแลว 
ใหขับ  (เพลง)  ในวันอุโบสถบุกกึ่งเดือน.  ธิดาน้ัน  ฟอนขับอยูบน 
พังพานนั้น.  ชาวชมพูทวีปทั้งสิ้น  ตองการจะจับนาคมาณวิภา   จึงขับ  
ตอบดวยกําลังปญญาของตน ๆ.   พระยานาคปฏิเสธเพลงตอบนั้นเสีย. 
เมื่อนาคมาณวิกาน้ันขับอยูอยางนี้ทุกกึ่งเดือน  พุทธันดร  ๑  ลวงไป 
แลว.   ครั้งน้ัน  พระศาสดาทรงอุบัติในโลก  เมื่อทรงตรวจดู  (สัตว) 
โลกในเวลาใกลรุงวันหน่ึง  ทรงทราบเหตุนั้นแลว  เสด็จไปประทับ 
นั่ง  ณ  ควงไมซึกตนหน่ึง  ใกลกรุงพาราณสี  ทอดพระเนตรเห็นมาณพ 
ชื่ออุตตระกําลังเดินไปเพ่ือจะขับ  (เพลง)  ตอบ  จึงตรัสเรียกวา 
"เธอจงมาขางนี้  (กอน)."  เขาเขาไปเฝาพระศาสดา  อันพระศาสดา 
ตรัสถาม   จึงกราบทูลเพลงขับตอบของตน.  พระศาสดาตรัสวา 
"อุตตระ  นั่นไมใชเพลงขับตอบ"   ดงัน้ีแลว   โปรดใหเขาเรียน 
เพลงขับตอบ.  เขากําลังเรียนเพลงขับตอบน้ัน (ก็ได)  เปนโสดาบัน 
แลวจึงไดไป.    ครั้งน้ัน   นาคมาณวิกา    ขับ (เพลง)  ดวย  ๒ 
คาถาวา 
        [๑๕๑]  "ผูเปนใหญแหงอะไรเลา  ชื่อวาพระ 
        ราชา  ?  อยางไรเลา  พระราชา  ชือ่วามีธุลีบนพระ 
        เศียร  ?   อยางไรเลา   ชื่อวามีธุลไีปปราศแลว  ?  
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        อยางไร      เรียกวาคนพาล ?     คนพาลอันอะไร 
        พัดไป  ? บัณฑิตบรรเทาไดอยางไร  ?  บุคคลยอม  
        มีธรรมเปนที่เกษมจากโยคะ   อยางไร  ?,  ทานอัน 
        ขาพเจาถามแลว  จงบอกความน้ันแกขาพเจา." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  คําวา  กึ  ส ุ ความวา  บุคคลเปนอธิบดี 
แหงอะไร  ชื่อวาพระราชา.  คําวา  กึ  สุความวา  ก็อยางไรเลา 
พระราชา  ชือ่วามีธุลีบนพระเศียร.  คําวา  กถ  สุ  ความวา  อยางไร 
หนอ  พระราชานั้น  ชื่อวามีธุลีไปปราศแลว.  คําวา  กถ  ความวา 
ดวยเหตุไร  ทานจึงเรียกบุคคลวาคนพาล. 
        บทวา  วุยฺหติ   ความวา   คนพาลอันธรรมอะไร  พัดไป. 
บทวา  นุทติ  ความวา บัณฑิตยอมบรรเทาส่ิงไร   ดวยธรรมอะไร 
บุคคลชื่อวามีธรรมเปนที่เกษมจากโยคะ   เพราะธรรมอะไร.   นาค- 
มาณวิกากวางหมายถึงผูอยูเฉพาะหนาวา  อกฺขาห.ิ 
        ลําดับนั้น  อุตตรมาณพ  จึงขับตอบดวย  ๒  คาถาวา 
        [๑๕๒]   "ผูเปนใหญแหงทวาร  ๖  ชื่อวาพระราชา 
        พระราชาผูกําหนัด   ชื่อวามีธุลีบนพระเศียร,   ผู 
        ไมกําหนัด    ชื่อวามธีุลีไปปราศแลว,   ผูกําหนัด 
        อยู     เรียกวาคนพาล.    คนพาลอันโอฆะพัดไป, 
        บณัฑิตยอมบรรเทาไดดวยความเพียร,      ผูไม  
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        ประกอบดวยโยคะท้ังปวง    เรียกวาผูมีธรรม 
        เปนที่เกษมจากโยคะ." 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ฉทฺวาราธิปติ   ความวา  บุคคล 
เปนใหญแหงทวาร ๖  เพราะทวารเหลาน้ัน  อันอารมณมีรูปเปนตน 
ครอบงําไมได  ชื่อวาพระราชา.  บทวา  รชมาโน  ความวา  พระ- 
ราชาผูกําหนัดอยูในอารมณทั้งหลายมีรูปเปนตน   ชื่อวามีธุลีบนพระ 
เศียร.    บทวา  อรช   ไดแกไมกําหนัดในอารมณเหลาน้ันนั่นเอง. 
บทวา  รช  แปลวา  กําหนัดอยู.   บทวา  โอเฆน  ไดแกโอฆะ  ๔ 
ประการ  มีกามโอฆะเปนตน.   สองบทวา  โยคา  นุทติ  ความวา 
 ุบัณฑิตยอมบรรเทาโอฆะนั้นได   ดวยความเพียรกลาวคือสัมมัปปธาน. 
บทวา  สพฺพโยควิสยุตฺโต  ไดแก  ไมประกอบดวยโยคะท้ังปวง 
มีกามโยคะเปนตน. 
        [๑๕๓]  พระยานาคพอไดยินเพลงตอบนั้นก็ดีใจ  " เราไมเคย 
ไดยินบทเชนนี้ตลอดพุทธันดร  ๑,   พระพุทธเจาทรงอุบัติในโลกแลว 
ละสิหนอ !  ทานผูเจริญ"   ดังน้ี ข้ึนจากนํ้าแลว  พรอมดวยอุตตรมาณพไป 
สํานักพระศาสดา  ถวายบังคมพระศาสดาแลวรองไห  กราบทูลความ 
ที่ตนอาศัยกรรมเพียงทําใบตะไครน้ําใหขาด  ตองบังเกิดในกําเนิดสัตว 
ดิรัจฉาน   แลวกราบทูล  (ตอไปอีก)  วา  "พระเจาขา  ขาพระองค 
ไมไดความเปนมนุษย  ไมไดฟงพระสัทธรรม ไมไดเห็นพระพุทธเจา  
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เชนพระองคตลอดพุทธันดร  ๑."  พระศาสดา  ตรัสวา  "มหาบพิตร 
ชื่อวาความเปนมนุษยเปนตน  สัตวไดดวยยากแท"  ดังน้ีแลว  เมื่อจะ  
ทรงแสดง  (ธรรม)  ตรัสคาถานี้   ในพุทธวรรคธรรมบทวา 
        [๑๔๕]  "การกลบัไดความเปนมนุษย  ไดยาก, 
        ชีวิต  (ความเปนอยู)  ของหมูสัตว  (ผูตองตาย) 
        ไดยาก,  การฟงพระสัทธรรม    ไดยาก,  การ 
        อบุัติแหงพระพุทธเจาท้ังหลาย  ไดยาก." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  กิจฺโฉ  ความวา  ชื่อวาไดดวยลําบาก 
คือไดดวยยาก  เพราะตองไดดวยกุศลใหญ.  บทวา  มนุสฺสปฏิลาโภ 
แปลวา  การกลับไดความเปนมนุษย.  บทวา  กิจฉฺ  ความวา  ชือ่วา 
ไดดวยลําบาก   เพราะตองทําการงานมีกสิกรรมเปนตนสืบตอการ 
เลี้ยงชีวิตอยูเสมอบาง   เพราะชีวิตน้ันต้ังอยูชั่วกาลนิดหนอยบาง. 
        สอบบทวา  มจฺจาน   ชีวิต   คือ  แมชีวิตของสัตวทั้งหลาย. 
บทวา    กิจฉฺ   ความวา  แมการสดับพระสัทธรรม  ชื่อวาไดดวย 
ลําบาก  เพราะบุคคลผูแสดงธรรมไดดวยยาก   แมในกัลปเปนอเนก. 
บทวา  กิจฺโฉ  ความวา   แมการอุบัติแหงพระพุทธเจาท้ังหลาย  ชื่อ 
วาไดดวยลําบาก  คือไดดวยยากเหลือเกิน   เพราะอภินิหารสําเร็จ 
ไดดวยอุตสาหะใหญ   และเพราะทานผูมีอภินิหารอันสําเร็จแลวเกิดข้ึน 
หาไดยาก  แมในพันโกฏกิัลปเปนอเนก.  
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        พระยานาคสดับพระธรรมเทศนานั้นแลว,   นาจะได   (สาํเร็จ) 
ผลทีแรก  (คือโสดาปตติผล)   ในวันนั้น,  แตไมได  เพราะเปนสัตว  
ดิรัจฉาน.  พระยานาคน้ันไมไดรับความลําบาก  ในฐานะ  ๕  คือ 
ถือปฏิสนธิ   ลอกคราบ  การวางใจหย่ังลงสูความหลับ  เสพเมถุนดวย 
นางนาคผูมีชาติเสมอกัน   จุติ   เหมือนพวกนาคเหลาอ่ืน  ยอมได 
เพ่ืออันเท่ียวไปดวยรูแหงมาณพเหมือนกันแล. 
                            เรื่องพระยานาคเอรกปตต  จบ.   
        [๑๕๕]  เพราะฉะนั้น  ภิกษุตองอาบัติใด  ๆ  พึงปฏิบัติ  (ใหถูก 
ตอง)  ตามธรรมในอาบัตินั้น ๆ  ทีเดียว.  เพราะวา  ภิกษุเมื่อปฏิบัติ 
อยางนั้น  ยอมอาจบรรลุแมมรรคผลไดแท.  จริงอยางนั้น  พระศาสดา 
เมื่อเสด็จเที่ยวจาริกไปในแควนโกศล  ทอดพระเนตรเห็นตนไมมี 
โพรงตนใหญในระหวางทางถูกเพลิงไหมแลว   มพีระประสงคจะทรง 
แสดงธรรมเปรียบดวยกองเพลิง    ประทับนั่งท่ีโคนไมตนหน่ึงแลว 
ทรงแสดงอัคคิกขันโธปมสูตร๑  ในสตัตกนิบาตอังคุตตรนิกาย  โดย 
นัยเปนตนวา  "ภิกษุทั้งหลาย   ทานท้ังหลายเห็นกองเพลิงใหญโนน 
หรือไม  ?  " 
                                      [ภิกษุ  ๓  เหลา] 
        [๑๕๖]  นัยอันมาในอรรถกถา๒จูฬัจฉราสังฆาตสูตร  ในเอกนิบาต 
 
๑.  องฺ.  สตฺตก.  ๒๓/๑๖๙.     ๒.  มโน.  ปู.  ๑/๗๑.  
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อังคุตตรนิกายวา "นามกาย (คือ  เวทนา  สัญญา   สงัขาร   วิญญาณ) 
ของภิกษุ  ๖๐  รูป   กลัดกลุมแลว  เพราะสดับเทศนานั้น,  เมื่อนามกาย  
กลัดกลุมแลว  กรชกาย  (คือรูปขันธ)  ก็เรารอน.  เม่ือกรชกายนั้น 
เรารอนแลว  โลหิตอุนรวมกันเขาแลว  ก็พลุงออกมาจากปาก.  ไดทราบ 
วา  ภิกษุเหลาน้ันตองอาบัติปาราชิก.  ภิกษุ  ๖๐  รปู  (อีกพวกหน่ึง) 
คิดวา   ' การประพฤติพรหมจรรยใหบริสุทธิ์บริบรูณจนตลอดชีวิต  
ในพระพุทธศาสนา  ทําไดยาก'   ดังน้ีแลว  พากันสึก.  ไดทราบวา 
ภิกษุเหลาน้ัน  ประพฤติย่ํายีสิกขาบทเล็กนอย.  ภิกษุ  ๖๐  รูป  (อีก 
พวกหน่ึง)   สงญาณมุงตรงเทศนาของพระศาสดา   บรรลุพระอรหัต 
พรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย.  ไดทราบวา  ภิกษุเหลาน้ัน  ไดเปนผูมี 
ศีลบริสุทธิ์.  เทศนากัณฑนี้มีผลแกภิกษุแม  ๓  พวกน้ี  ดวยประการ 
ฉะน้ี. 
        ถามวา  '  เทศนากัณฑนี้มีผลแกภิกษุผูบรรลุพระอรหัต  ยกไว 
กอน.  ที่มีผลแกพวกภิกษุนอกน้ีอยางไร  ? ' 
        ตอบวา  ' ก็ผิวา  ภิกษุเหลาน้ันไมพึงสดับเทศนากัณฑนี้ไซร   ก ็
จะพึงเปนผูประมาทไมอาจจะละฐานะได  เพราะเหตุฉะน้ีนั้น  บาปน้ัน 
เมือเจริญ  (พอกพูน)  แกภิกษุเหลาน้ัน  จะพึงใหจบลงในอบายถาย 
เดียว,   แตภิกษุเหลาน้ันสดับเทศนากัณฑนี้แลว  เกิดความสังเวช 
ละฐานะได  ต้ังอยูในภูมิของสมเณร  บําเพ็ญศีล  ประกอบขวนขวาย 
ในโยนิโสมนสิการ   บางพวกไดเปนโสดาบัน,   บางพวกไดเปน 
สกทาคามี,  บางพวกไดเปนอนาคามี,  บางพวกบังเกิดในหมูเทพดา,  
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เทศนากัณฑไดมีผลแมแกพวกภิกษุผูตองอาบัติปาราชิก  ดวยประการ 
ฉะน้ี.   แมพวกภิกษุนอกน้ี  ถาไมพึงสดับเทศนากัณฑนี้ไซร   เมื่อ  
กาลลวงไป  ๆ  ก็จะพึงตองอาบัติสังฆาทิเสสบาง   ปาราชิกบาง,  แต 
ภิกษุเหลาน้ีสดับเทศนากัณฑนี้แลว   คิดวา    ' แหม !  พระพุทธ 
ศาสนาชางมีความขัดเกลาจริง   เราทั้งหลายไมอาจบําเพ็ญขอปฏิบัติ 
ใหบริบูรณตลอดชีวิตได   เราทั้งหลายจักสึกไปบําเพ็ญอุปาสกธรรม 
แลว   เปลื้องตนเสียจากทุกข'    ดังน้ีแลวสึกไป   ต้ังอยูในสรณ-  
ตรัยและเบญจศีล  บําเพ็ญอุปสกธรรม,   บางพวกไดเปนโสดาบัน, 
บางพวกเปนสกทาคามี,   บางพวกเปนอนาคามี,  บางพวกบังเกิด 
ในหมูเทพ,  เทศนากัณฑนี้ไดมีผลแมแกภิกษุเหลานั้น  ดังพรรณนา 
มาน้ี." 
        ฎีกาจูฬจัฉราสังฆาตสูตรนั้นวา  "เพ่ือแสดงวา  ' เมื่อกรชกาย 
กําเริบดวยความเดือดรอนในภายหลังอันมีกําลัง   ความเรารอนอยา 
ใหญยอมเกิดข้ึน'   พระอรรถกถาจารยจึงกลาววา  'เมื่อนามกา 
กลัดกลุมแลว  กรชกายกเ็รารอน.'  คําวา  นิธานคต  พระอรรถ- 
กถาจารยกลาวหมายเอาโลหิตที่ค่ังแลว.   สองบทวา  อุณฺห  โลหิต 
ความวา   โลหิตรอนพลุงออกมาแลว.  บทวา  าน  คือความ 
ปฏิญญาวาเปนภิกษุ.   สองบทวา  ต  ปาป  ความวา  บาปน้ัน  ชื่อ 
วาเจริญอยูอยางนั้น  ก็เพราะไมละความปฏิญญาวาเปนภิกษุ.  พระ 
อรรถกถาจารยเมื่อแสดงวา   ' โยนิโสมนสิการท่ีภิกษุแมผูแกลงตอง 
อันติมวัตถุ  (ปาราชิก)   แลว ใหเปนไปโดยอุบายอยู  ยอมเปนคุณ  
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นําประโยชนมาใหโดยแท '  ดังน้ีแลว  จึงกลาววา  'เกิดความสังเวช 
แลว'  เปนตน.  คําวา  อโห  สลูเลขิต   คือถึงแลว  ไดแกเปนไป 
แลวดวยความขัดเกลาเหลือเกิน."  
        อาบัติทั้งหลายแมที่แกลงตองแลว  ภิกษุอยูกรรมแลว  แสดง 
แลว  ยอมไมทําอันตรายดวยประการฉะน้ี.   จะปวยกลาวไปไย  ถึง 
อาบัติทั้งหลายที่ไมแกลงตองเลา. 
                         [อานาคาริยวินัย   อีกนัยหน่ึง] 
         [๑๕๗]  อีกอยางอนึ่ง  จตุปาริสุทธิศีล  ชื่อวาอนาคาริยวินัย. 
อนาคาริยวินัยนั้น     อันภิกษุผูศึกษาอยู   โดยประการท่ีต้ังอยูใน 
จตุปาริสุทธิศีลนั้นแลว  บรรลุพระอรหัต   ไดชื่อวาศึกษาดีแลว 
พึงทราบวา   เปนมงคล  เพราะเปนเหตุบรรลุสุขอันเปนโลกีย  และ 
โลกุตระ. 
                               [ปาฏิโมกขสังวรศีล] 
        ในจตุปาริสุทธิศีลนั้น   ปาฏิโมกขสังวรศีล  ยอมบริสุทธิ์  เมื่อ 
ภิกษุไมตองอาบัติอะไร ๆ ,   ปาฏิโมกขสังวรศีลนั้น  ยอมชื่อวาอัน 
ภิกษุผูไมตองอาบัตินั้น  ศึกษาดีแลว.  ปาฏิโมกขสงัวรศีลนั้น   ยอม 
นํามาแมซึ่งโลกุตรสุข  ดจุศีลของพระปธานิยเถระ. 
        [๑๕๘]   ดังไดสดับมา   งูมีพิษราย  กัดพระเถระ   ผูกําลังสดับ 
อริยวังสปฏิปทาอยูในเรือนเปนที่ทําความเพียรใกลตนกรรณิการ  ใน  
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ขัณฑเปลวิหาร.  พระเถระแมทราบแลว   ก็ยังมีจิตผองใส  นั่งฟง 
แตธรรมอยางเดียว.   กําลงัพิษไดกลาแข็งแลว.  ทานพิจารณาศีลต้ัง  
ตนแตมณฑลท่ีอุปสมบทมา  ทําปติใหเกิดข้ึนวา  " เรามีศีลบรสิุทธิ์." 
พิษกลับหายเขาไปสูปฐพีพรอมดวยจิตตุปบาท.   พระเถระไดเอกัคคตา 
จิต  เจริญวิปสสนาแลวบรรลุพระอรหัตในที่นั้นนั่นเอง. 
        เรื่องพระปธานิยเถระมาในอรรถกถาสัพพาสวสูตรเปนตน. 
        [๑๕๙]  คําน้ีขาพเจากลาวไว  ดวยสามารถปาฏิโมกขสังวรศีล  
อยางอุกฤษฏ. 
        ก็ในอรรถกถาทั้งหลาย  มีอรรถกถา๑รูปยสิกขาบทเปนตน  ทาน 
กลาววา  "ปฏิโมกขสังวรศีล  ชื่อวาเทสนาสุทธิ.  จริงอยู  ปาฏิโมกข- 
สังวรศีลนั้น   ทานเรียกวา ' เทสนาสุทธิ'  เพราะบริสุทธิ์ไดดวยการ 
แสดง,"  ในฎีการูปยสิกขาบทเปนตนนั้น  และในฎีกาปกรณวิเสส 
วสุทธิมรรค   ทานกลาววา  " ศลียอมบริสุทธิ์ไดดวยคุณชาตน่ัน 
เหตุนั้น  คุณชาตน่ัน  ชื่อวาเครื่องบริสุทธิ์   คุณชาตเครื่องบริสุทธิ์ 
คือการแสดงตามธรรม  ชือ่วาเทสนาสุทธิ.  และพึงเห็นการสงเคราะห 
แมวุฏฐานวิธี  (การอยูกรรม)  ดวยเทศนาวิธี  (การแสดง)  โดยแท 
ในคําวา  เทสนาสุทฺธิ  นี้.  สวนการแสดงอาบัติอันเปนมูล  ทานสงเคราะห 
ดวยสามรถปฏิญญาวาไมเปนภิกษุ"   ในฎีกาใหมทานกลาววา "การ 
อยูกรรมก็ด ี  การปฏญิญาวาไมเปนภิกษุ   ของภิกษุผูมีมูลอันขาด 
แลวก็ดี  ทานสงเคราะหเขาดวยเทสนาศัพท  ในคําวา  'เทสนาสุทฺธิ'  นี้. 
  
๑.  สมันต.  ๒/๒๒๙.  
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ดวยวา  ศีลของภิกษุแมอันภิกษุผูมีมูลขาดแลง  กําหนดรักษาอยาง  
ตํ่าดวยการใหออกจากอาบัติปาราชิก  ยอมชื่อวาบริสุทธิ์ได,  แม 
การไดมรรค  ยอมสําเร็จแกภิกษุเหลานั้น  ดวยศีลอันบริสุทธิ์นั้น." 
เพราะฉะนั้น  แมศีลของภิกษุผูตอง  (อาบัติ)  แลวออกดวยเทศนาวิธี 
เปนตน  ยอมนําสุขมาให  ดุจศีลของพระสุธรรมเถระ 
                             [เรื่องพระสุธรรมเถระ] 
        ดังไดสดับมา   พระสุธรรมเถระน้ัน  ดาทานจิตตคฤหบดีดวย 
วาทะวาขนมแดกงา  แลวไปสํานักของพระศาสดา  รับโอวาทของ 
พระศาสดาแลว   กลับมาแสดงอาบัติในที่ตอตาของทานจิตตคฤหบดี 
ยังจิตตคฤหบดีนั้นใหอดโทษแลว   เมื่ออยูในอัมพาฏการาม  ในกรุง 
มัจฉิกาสณฑนั้นนั่นแล   บรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทา  โดย 
ไมนานวันนัก. 
        เรื่องพระสุธรรมเถระ   มาแมในพาลวรรคธรรมบท. 
        [๑๖๐]  อีกอยางหนึ่ง   ภิกษุผูบําเพ็ญปฏิโมกขสังวรศีล  พึง 
เปนเชนพระเถระผูถูกพวกโจรมัดไวในดง. 
                              [เรื่องพระเถระรูปหน่ึง] 
        ดังไดสดับมา  พวกโจรในดงขางหิมวันตบรรพต  มัดพระเถระ 
รูปหน่ึงผูไมปรากฏดวยนามและโคตร  ดวยเถาหญานาง  หลายเสน 
แลวใหนอน     ดวยเกรงวา     "ทานมาแลว    จะบอกแกใคร  ๆ."  
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พระเถระนั้นนอนน่ิง  (ตามท่ีเขามัดไว)   เจริญวิปสสนาตลอดสัปดาหะ  
เปนพระอนาคามี  จุติ  ณ  ที่นั้นนั่นแล  บังเกิดในพรหมโลก. 
                                [เรื่องพระเถระรูหน่ึง] 
        [๑๖๑]  โจรอีกพวกหนึ่ง  มัดพระเถระรูปหน่ึงดวยเถาหัวดวน 
แลวใหนอนในดงในเกาะตัมพปณณิ.  พระเถระรปูนั้น  เมื่อไฟปา 
ลามมาอยู  กไ็มเด็ดเถา  (หัวดวน)  ออกเสีย   เจริญวิปสสนาเปน 
พระอริยชีวิต๑สมสีสี  ปรนิิพพานแลว.  เพราะฉะนั้น  กลุบุตรผูมีศรัทธา 
แมอ่ืน 
        เมื่อจะทําปาฏิโมกขสังวรศีลใหบริสุทธ  พึง 
        ยอมเสียสละชีวิต   ไมพึงทําลายสีลสังวร    อนั 
        พระโลกนารถทรงบัญญัติไว. 
                                   [อินทรียสังวรศีล] 
        [๑๖๒]   สวนวาอินทรียสังวรศีลยอมบริสุทธ เมื่อภิกษุพิจารณา 
เห็นอาทีนพในอสังวรและอนิสงสในสังวรโดยปกติ.  จริงอยู  ภิกษุนน 
เห็นอานิสงส  (ในสังวร)   โดยเปนความเกษม     และอาทีนพ     (ใน 
อสังวร)  โดยเปนภัย   ยอมบําเพ็ญศึกษาดวยดีซึ่งอินทรียสังวรศีลนน. 
        ก็อาทีนพและอานิ๒สงส  (ในสังวราสังวร)   พระผูมีพระภาคตรัส 
ไว  ในปฐมสังเคยย๓สูตร  สฬายตนวรรค  อยางนี้วา 
 
๑.  โดยพยัญชนะ  แปลวา  ผูมีอรหัตมรรคทําลายอวิชชาอันเปนศีรษะแหงกเิลสเสมอ 
(พรอม)   กับชีวิต  โดยอรรถ   หมายความวา  บรรลุพระอรหัตพรอมกับส้ินชีวิต. 
๒.  อาทีนพ  หมายถึงผลฝายชั่ว.   อานิสงส  หมายถึงผลฝายดี.    ๓.  ส  ส.  ๑๘/๘๘.  
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        "ภิกษุทั้งหลาย  ผัสสายตนะ  ๖  เหลาน้ี  อันภิกษุไมฝก  ไม  
คุมครอง  ไมรักษา  ไมสํารวมแลว  ยอมนํามาซึ่งทุกขอันยิ่ง.  ภิกษุ  
ทั้งหลาย   ผัสสายตนะ  ๖ เปนไฉน  ?  ภิกษุทั้งหลาย  ผัสสายตนะ  ๖ 
เหลาน้ี  คือ :- 
        ผัสสายตนะคือจักษุ   อันภิกษุไมฝก  ไมคุมครอง  ไมรักษา 
ไมสํารวมแลว  ยอมนํามาซึ่งทุกขอันยิ่ง. 
        ผัสสายตนะคือโสตะ  อันภิกษุไมฝก   ไมคุมครอง  ไมรักษา 
ไมสํารวมแลว  ยอมนํามาซึ่งทุกขอันยิ่ง. 
        ผัสสายตนะคือฆานะ   อันภิกษุไมฝก  ไมคุมครอง  ไมรักษา 
ไมสํารวมแลว  ยอมนํามาซึ่งทุกขอันยิ่ง. 
        ผัสสายตนะคือชิวหา  อันภิกษุไมฝก   ไมคุมครอง  ไมรักษา 
ไมสํารวมแลว  ยอมนํามาซึ่งทุกขอันยิ่ง. 
        ผัสสายตนะคือกาย   อันภิกษุไมฝก  ไมคุมครอง  ไมรักษา 
ไมสํารวมแลว  ยอมนํามาซึ่งทุกขอันยิ่ง. 
        ผัสสายตนะคือใจ  อันภิกษุไมฝก   ไมคุมครอง  ไมรักษา 
ไมสํารวมแลว  ยอมนํามาซึ่งทุกขอันยิ่ง. 
        ภิกษุทั้งหลาย  ผัสสายตนะ  ๖  เหลาน้ีแล  อันภิกษุไมฝก ไม 
คุมครอง  ไมรักษา  ไมสํารวมแลว  ยอมนํามาซึ่งทุกขอันยิ่ง. 
        ภิกษุทั้งหลาย  ผัสสายตนะ  ๖  เหลาน้ี   อันภิกษุฝกดี  คุมครอง 
ดี   รักษาดี  สํารวมดีแลว  ยอมนํามาซึ่งสุขอันยิ่ง.   ภิกษุทั้งหลาย 
ผัสสายตนะ  ๖ เหลาน้ีเปนไฉน ?    ภิกษุทั้งหลาย  ผัสสายตนะ ๖  
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เหลาน้ี  คือ:-  
        ผัสสายตนะคือจักษุ   อันภิกษุฝกดี   คุมครองดี  รกัษาดี  
สํารวมดีแลว  ยอมนํามาซึ่งสุขอันยิ่ง. 
        ผัสสายตนะคือโสตะ   อันภิกษุฝกดี   คุมครองดี  รักษาดี 
สํารวมดีแลว  ยอมนํามาซึ่งสุขอันยิ่ง. 
        ผัสสายตนะคือฆานะ   อันภิกษุฝกดี   คุมครองดี  รักษาดี 
สํารวมดีแลว  ยอมนํามาซึ่งสุขอันยิ่ง. 
        ผัสสายตนะคือชิวหา   อันภิกษุฝกดี   คุมครองดี  รักษาดี 
สํารวมดีแลว  ยอมนํามาซึ่งสุขอันยิ่ง. 
        ผัสสายตนะคือกาย   อันภิกษุฝกดี   คุมครองดี  รกัษาดี 
สํารวมดีแลว  ยอมนํามาซึ่งสุขอันยิ่ง. 
        ผัสสายตนะคือใจ   อันภิกษุฝกดี   คุมครองดี  รักษาดี 
สํารวมดีแลว  ยอมนํามาซึ่งสุขอันยิ่ง. 
        ภิกษุทั้งหลาย  ผัสสายตนะ  ๖  เหลาน้ีแล   อันภิกษุฝกดี 
คุมครองดี   รักษาดี   สํารวมดีแลว  ยอมนํามาซึ่งสุขอันยิ่ง." 
        [๑๖๓]  เหตุแหงผัสสะทั้งหลาย  อธิบายวา  "เหตุเปนที่ทั้งแหง 
การเกิดข้ึนแหงสัมผัส    มีจักษุสัมผัสเปนตน    ไดแก     อายตนะ 
ภายใน  มีจักษุเปนตน"   ชื่อวา   ผัสสายตนะ  ในปฐมสังเคยสูตรนั้น. 
บทวา  อทนฺตา   แปลวาไมฝกแลว.   บทวา  อสวุตา  ไดแก  ไม 
ปดแลว.  บทวา  ทุกฺขาธิวาหา  ไดแก   นํามาซึ่งทุกขอันยิ่ง  ตางโดย 
ทุกขมีทุกขของสัตวนรกเปนตน.   บาลีวา  "ทุกฺขาธิวาวหา"  กม็ี. 
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ความก็อยางน้ันเหมือนกัน.   บทวา  สขุาธิวาหา  ไดแก  นํามาซึ่งสุข 
อันยิ่ง  ตางโดยสุขมีสุขเกิดแตฌานและมรรคผลเปนตน.  
        [๑๖๔]  ก็อาทีนพ  (ในการไมสํารวมอินทรีย)  พระผูมีพระภาค 
ตรัสไวในอาทิตต๑ปริยายสูตร   สฬายตนวรรคน้ันนั่นแล  อยางนี้วา 
"ภิกษุทั้งหลาย    จักขุนทรีย    อันภิกษุทะลวงแลวดวยหลาวเหล็ก 
รอน  ลุกโชน  รุงโรจน  โชติชวงแลว  ยังประเสรฐิ  สวนการถอื   
นิมิตโดยอนุพยัญชนะ  ในรูปอันจะพึงรูสึกดวยจักษุ  ไมประเสริฐเลย, 
ภิกษุทั้งหลาย  วิญญาณกําหนัดดวยความยินดีนิมิตก็ดี   กําหนัดดวย 
ความยินดีอนุพยัญชนะกด็ี  เม่ือต้ังอยู  พึงต้ังอยูได  ฉวยวา  ภิกษุพึง 
ทํากาละเสียในสมัยนั้นไซร   ขอท่ีเธอพึงถึงคติ   ๒  อยาง  คือนรก 
หรือกําเนิดสัตวดิรัจฉานอยางใดอยางหนึ่ง   มีฐานะอยู  ภิกษุทั้งหลาย 
เราเห็นอาทีนพน้ีแล   จึงกลาวอยางนี้. 
        ภิกษุทั้งหลาย  โสตินทรีย  อันภิกษุยอนแลวดวยขอเหล็ก  คม 
ลุกโชน   รุงโรจน  โชติชวง  ยังประเสริฐ  ฯลฯ  ภิกษุทั้งหลาย 
เราเห็นอาทีนพน้ีแล  จึงกลาวอยางนี้. 
        ภิกษุทั้งหลาย   ฆานินทรีย    อันภิกษุควานแลวดวยมีตัดเล็บ   
คม  ลุกโชน  รุงโรจน  โชติชวง  ยังประเสริฐ  ฯลฯ  ภิกษุทั้งหลาย 
เราเห็นอาทีนพน้ีแล  จึงกลาวอยางนี้. 
        ภิกษุทั้งหลาย  ชิวหนทรีย  อันภิกษุตัดแลวดวยดวยมีดโกน  คม 
ลุกโชน   รุงโรจน  โชติชวง  ยังประเสริฐ  ฯลฯ  ภิกษุทั้งหลาย 
 
๑.  ส.  ส.  ๑๘/๒๑๐.  
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เราเห็นอาทีนพน้ีแล  จึงกลาวอยางนี้.  
        ภิกษุทั้งหลาย  กายินทรีย  อันภิกษุแทงแลวดวยหอก  คม 
ลุกโชน  รุงโรจน  โชติชวง  ยังประเสริฐ  ฯ ล ฯ  ภิกษุทั้งหลาย 
เราเห็นอาทีนพน้ีแล  จึงกลาวอยางนี้."   
        ภิกษุทั้งหลาย  ความเปนผูหลับ  ยังประเสริฐ  แตเรากลาว 
ความเปนผูหลับวา  เปนหมันสําหรับผูมีชีวิต,  เรากลาวความเปนผู 
หลับวา  เปนอันไมมีผลสําหรับผูมีชีวิต,   เรากลาวความเปนหลับ 
เปนความหลงใหลสําหรับผูมีชีวิต,   ภิกษุอํานาจแหงวิตกเห็นปานใด 
แลวพึงทําลายสงฆ  ภิกษุไมพึงตรึกถึงวิตกเปนปานนั้น,  ภิกษุทั้งหลาย 
เราเห็นอาทีนพน้ีแล  จึงกลาวอยางนี้." 
        [๑๖๕]  ฎีกา๑ปกรณวิเสสวิสุทธิมรรควา  "บรรดาบทเหลาน้ัน 
บทวา  วร  แปลวา  ประเสริฐ.  บทวา  ตตฺตาย  คือ  อันไฟเผาแลว. 
บทวา  อาทิตฺตาย  คือ  ลกุแลวจําเดิมแตตน.  บทวา  สมฺปชฺชลิตาย 
คือ  โพลงทัว่แลวโดยรอบ.  บทวา  สฺโชติภูตาย  คือ  มีเปลวเปนอัน 
เดียวกัน.  บทวา  สมฺปลมิฏ  คือ  อันภิกษุถูกตองแลว  อธิบายวา 
ทะลวงแลวทุกอยาง.   พึงนํามาเชื่อมเขาดวยกันวา  น  เตฺวว  วร ' 
ดังน้ี.  การถอืนิมิต  มีศุภนิมิตเปนตน  ดวยสามารถยังกิเลสทั้งหลาย 
ใหปรากฏเนือง ๆ  ไดแกดวยสามารถทําใหปรากฏ  ดวยใหเกิดข้ึน 
ชื่อวาการถือนิมิตโดยอนุพยัญชนะ.   อีกอยางหนึ่ง   บทวา   อน-ุ 
พฺยฺชนโส   คือ   โดยการแยกถืออวัยวะเปนตนวามือและเทา.  การ 
 
๑.  ป.  มัญ.  ๑/๙๙.  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 68 

ถือศุภนิมิต  ในรูปมีสตรแีละบุรุษเปนตน  ชื่อวาการถือนิมิต."   
        [๑๖๖]  นัยอันมาในอรรถกถาอาทิตตปริยายสูตร๑วา  "การถือ 
โดยอนุพยัญชนะ  และถอืโดยนิมิตวา  มืองาม  เทางาม  เปนอาทิ 
ชื่อวาถือนิมิต   โดยอนุพยัญชนะ.   อีกอยางหนึ่ง  การรวบถือ  ชื่อวา 
ถือโดยนิมิต.  การแยกถือ  ชื่อวาถือโดยอนุพยัญชนะ.   การรวบถือ 
ยอมถือรูปหมดทุกอยางเชนเดียวกับจระเข  (ฮุบ),  การแยกถือ  ยอม 
แยกถือสวนน้ัน  ๆ  ในอวัยวะทั้งหลาย  มีมือและเทาเปนตน.   บทวา 
นิมิตฺตสฺสาเทคธิต    คือ   อันสยบแลว  ไดแก  ติดแลว  ดวยความ 
ยินดีนิมิต.  กรรมวิญญาณ  ชื่อวา  วิฺาณ.  บทวา  อาทีนว  คือ 
ทุกขอันจะพึงเสวยในนรก  หลายแสนป.  บทวา  อโยสงฺกุนา  แปลวา 
ดวยหลาวเหล็ก,   โสตินทรีย  ชื่อวาอันภิกษุยอนแลว  ดวยสามารถ 
แทงชองหูทั้ง  ๒  แลวตอกลงไปท่ีแผนดิน.  ฆานินทรีย  ชื่อวาอันภิกษุ 
ควานแลว  ดวยสามารถสอดมีดตัดเล็บเขาไปแลว  งัดข้ึนตัดใหตกไป 
พรอมดวยโครงจมูก.  ชวิหินทรีย   ชือ่วาอันภิกษุตัดแลว  ดวยสามารถ 
ตัดโคนที่ตอกันใหตกไป.  บทวา  สตฺติยา  ความวา  กายินทรีย 
ชื่อวาอันภิกษุเชือดแลว   ดวยสามารถชําแหละกายประสาท  ดวย 
พราเลมใหญใหตกไป.   ความนอนหยั่งลงสูความหลับ  ชื่อวาความ 
เปนผูหลับ.   ภาวะคือวิตกท้ังหลายนําบาปกรรมมาจนถึงสังฆเภท 
(ทําลายสงฆ)   พระผูมีพระภาคทรงแสดง  ดวยสองบทน้ีวา  'สงฺฆ 
ภินฺเทยฺย." 
 
๑.  สา.  ป.  ๓/๖๑.  
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        [๑๖๗]  แมการถึงความพินาศในทิฏฐธรรม  ก็จัดวาเปนอาทีนพ.  
ในขอน้ัน  มีเรื่องนี้  (เปนอุทาหรณ).  
                                  [เรื่องหาริตดาบส] 
        ดังไดสดับมา   ในอดีตกาล   พระโพธิสัตวไดเปนพราหมณ  ม ี
สมบัติประมาณ   ๘๐  โกฏิ  ในกรุงพาราณสี.   ก็เพราะพระโพธิสัตว 
นั้นมีผิวพรรณดังทอง  มารดาบิดาจึงขนานนามเขาวา  "หาริต"  ดังน้ี. 
โดยที่บิดามารดาลวงไป  พระโพธิสัตวนั้น  ออกบรรพชาในหิมวันต- 
ประเทศ  ในวันที่ ๗  ทําฌานและอภิญญาใหบังเกิด  แลวอยูในสถาน 
ที่นั้นชานาน   ปรารถนาจะเสพรสเค็มและรสเปรี้ยว   จึงไปยังพระ 
อุทยานของพระเจากรุงพาราณสี  แลวอยู  (ในทีน่ั้น).   หาริตดาบส 
นั้น  อยูฉัน  (ภัตตาหาร)  ประจําในพระราชมนเทียร  ๑๒  ป.  พระ 
ราชา   เมื่อเสด็จไปปราบปจจันตชนบท   ทรงรับสัง่พระราชเทวีวา 
"เธออยาประมาทบุญเขตของเรา"  ดังน้ีแลว  จึงไดเสด็จไป.   ต้ังแต 
นั้นมาพระราชเทวีนั้น  ทรงอังคาสพระมหาสัตว  ดวยพระหัตถของ 
พระองค.   ตอมาวันหน่ึง  เมื่อพระมหาสัตวนั้นชักชาอยูพระนาง 
(ไดเสด็จไป)  ทรงสนานแลว   ทรงพระภูษาเน้ือเกลี้ยงแลว  ใหเปด 
สีหบัญชรออก   ทรงบรรทม  (เหนือพระแทน)  ใหลมโชยพระกาย 
ทรงไดยินเสียงผาคากกรอง   ของพระมหาสัตวผูมาทางอากาศ    จึง 
ทรงลุกข้ึนโดยเร็ว.   พระภูษาเนื้อเกล้ียง   พลัดหลุดแลว.  พระมหา- 
สัตวเห็นวิสภาคารมณ  กเ็กิดกิเลสข้ึน      มีฌานเสื่อมไปในขณะนั้น 
นั่นเอง   ไมอาจจะต้ังสติไวได   เสพอสัทธรรมกับพระราชเทวี  ฉัน  
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ภัตตาหารแลวก็  (กลับ)  เดินไปสูพระอุทยานดวยเทา.   ต้ังแตนั้น   
มา   พระมหาสัตวนั้น   กไ็ดทําอยางนั้นเหมือนกันทุกวัน  ๆ.   พระ 
มหาสัตวนั้นถึงความพินาศในทิฏฐธรรม   เพราะเหตุไมสํารวมอินทรีย 
ดวยประการฉะน้ี.  และกรรมของพระมหาสัตวนั้น   ไดปรากฏไป 
ทั่วพระนครแลว.   อมาตยทั้งหลาย  สงหนังสือไปทูลแดพระราชาวา 
"หาริตดาบส  ไดทําอยางนี้ ๆ"  ดังน้ี.  ทาวเธอไมทรงเชื่อถายเดียว 
ทรงปราบปจจันตชนบทแลว   เสด็จกลับมาแลว   เสด็จเขาไปสูพระ 
อุทยาน  ตรสัถามพระโพธิสัตว  พระโพธิสัตวทูล  (สารภาพ)  ตาม 
ความเปนจริง  เพราะเปนผูมีปกติกลาวแตคําจริงแลว  ทลู  (ขอพระ 
ราชทานโอกาส)  วา  "มหาบพิตร   ขอพระองคโปรดทําโอกาสแก 
อาตมาภาพกอน"   ดังน้ีแลว   เขาไปสูบรรณศาลา  เพงมณฑล  (วง) 
แหงกสิณ  ทําฌานใหเกิดข้ึนใหม   ออกจาก  (บรรณ)   ศาลา  นัง่ 
ในอากาศแสดงธรรมแดพระราชาแลว (กลับ)  ไปสูหิมวันตประเทศ 
นั่นแล  มฌีานไมเสื่อมแลว  ก็ไดเขาถึงพรหมโลก. 
        เรื่องหาริตดาบส   มาในอรรถกถา๑หาริตชาดก   นวกนิบาต. 
        [๑๖๘]  เรื่องโลมสกสัสปดาบส  มาในอรรถกถา๒โลมสกัสสป- 
ชาดก  นวกนิบาตน้ันนั่งเองก็ดี   เรื่องของชน  ๕  คน  ผูมีรูปเปนโคจร 
(อารมณ)  และเสียงเปนโคจรเปนตน  ซึ่งถูกพวกนางยักษิณีกินแลว 
เพราะเหตุไมสํารวมอินทรีย   และ  (เรื่อง)   ของโอรสพระเจากรุง 
พาราณสีทั้ง  ๒  พระองค  ผูไมแลดูแมซึ่งรูปทิพย  ที่นางยักษิณีทั้งหลาย 
 
๑-๒.   ชาตกฏกถา.  ๕/๒๕๘-๕/๓๘๐.  
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จําแลง  ดวยสามารถทําลายอินทรีย  แลวทํากิเลสใหเกิดข้ึน  เสด็จถึง   
กรุงตักกสิลาแลว   ไดผานราชสมบัติ  ซึ่งมาในอรรถกถา๑  ตักกสิล- 
ชาดกและปญจภีรุกชาดก    ในวรรคที่  ๑๐  และวรรคท่ี ๑๔  ตาม 
ลําดับแหงเอกนิบาตก็ดี  ก็พึงประมวล  (มาสาธก). 
        [๑๖๙]  อีกประการหนึ่ง  แมความเสื่อมจากโคจร  (คือธรรม 
เปนดุจอาหาร)   ของตน   ก็จัดวาเปนอาทีนพ.  ดวยเหตุนั้น  พระผู 
มีพระภาค    เมื่อทรงสอนภิกษุทั้งหลาย    ผูเวนการสํารวมอินทรีย 
ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ชื่อวาภิกษุจะถือนิมิตในรปูเปนตน   ดวย 
สามารถศุภนิมิต  ไมควร,  เพราะถาเธอทํากาละเสียในสมัยนั้นไซร 
ก็จะบังเกิดในอบายมีนรกเปนตน   เพราะฉะน้ัน  ทานท้ังหลายอยาถือ 
ศุภนิมิตในรูปเปนตน"  ดังน้ีแลว  "เวลาท่ีทานทั้งหลายแลดูรปูก็ดี  เวลา 
ที่ไมแลดูก็ดี  มีอยู,  (แต)  ในเวลาแลดู  อยางพึงแลดูดวยสามารถ 
ศุภนิมิต   พึงแลดูดวยสามารถอศุภนิมิต,    อยางนี้   ทานท้ังหลาย 
จึงจักไมเสื่อมจากโคจรของตน.   ก็อะไรเลาเปนโคจรของทานทั้งหลาย 
สติปฏฐาน  ๔,  สัมมัปปธาน  ๔,  อรยิมรรคมีองค  ๘,  โลกุตตรธรรม  ๙ 
(นี้แลเปนโคจรของทานทั้งหลาย).    เพราะวา   เมื่อทานท้ังหลาย 
ประพฤติในโคจรนั้นอยู   มารจักไมไดชองโอกาส.   กถ็าทานท้ังหลาย 
ประพฤติในโคจรนั้นอยู   มารจักไมไดชองโอกาส.  ก็ถาทานท้ังหลาย 
ลุอํานาจกิเลส   จักแลดู  (รูปเปนตน)  ดวยสามารถศุภนิมิตไซร, 
ก็จักเส่ือมจากโคจรของตน  ดุจสุนัขจ้ิงจอก  ชื่อวา  ปูติมังสะ"  ดังน้ีแลว 
ทรงนําอดีตนิทานมา :- 
 
๑.  ชาตกฏกถา  ๒/๒๓๖-๒/๓๕๒.  
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                          [เรื่องสุนัขจ้ิงจอกชื่อปูติมังสะ] 
        [๑๗๐]  ดังไดสดับมา       ในอดีตกาล      ฝูงแพะหลายรอยตัว  
อยูใกลถ้ําแหงภูเขาในหิมวันตประเทศ.       ในระหวางแพะเหลาน้ัน 
นางแพะตัวหน่ึง  ชื่อเมณฑมาตา   เปนสัตวฉลาดหลักแหลมในอุบาย. 
สุนัขจ้ิงจอกชื่อปูติมังสะกับภริยาชื่อเวณี  ไดอยูในถ้ําแหงหนึ่ง  ไม 
ไกลจากสถานท่ีอยูของฝูงแพะเหลาน้ัน.   สุนัขจ้ิงจอกน้ันพรอมท้ังภริยา 
ไดกัดแพะกินเสียเปนอันมาก   ดวยอุบาย   ปรารถนาจะกินนางแพะ 
มีชื่อวาเมณฑมาตาน้ันอีก  จึงกลาวกะภริยาวา  "แกจง   (ทําที) 
เปนเพ่ือนกับนางแพะน้ัน,   เมื่อเกิดความคุนเคยกันแลว   ขาจักนอน 
ลวงวาตาย,   แกจงเขาไปหานางแพะน้ันแลวบอกวา  'ผัวของขาพเจา 
ตายเสียแลว,  ทั้งขาพเจาก็ไมมีที่พึง,   ยกทานเสีย   ผูอ่ืนที่เปน 
ญาติของขาพเจาไมมี,    มาเถิดไปดวยกัน,   เราจักชวยกับทําสรีรกิจ 
(ศพ)   ของเขา'  ดังน้ีแลว   จงพามา,    เมื่อแกพานางแพะน้ันมาถึง 
ขาจักโดดกัดมันที่คอใหตาย."   สุนัขจ้ิงจอกผูภริยาน้ันทําดังน้ัน  เมื่อ 
เกิดความคุนเคยกันแลว  ไดบอกนางแพะเหมือนอยางนั้น.   นางแพะ 
กลาววา  "พวกญาติของเรา  ถกูสามีของทานกินเสีย,  ขาพเจากลัวเขา, 
ไมอาจไปได."   นางสุนัขจ้ิงจอกพูดวา  "อยากลัวเลย  สุนัขตายจัก 
ทําอะไรได"   ดังน้ีแลว   พานางแพะมา.   สุนัขจ้ิงจอกไดยินฝเทาของ 
๒  นางนั้น  จึงชะเงอศีรษะข้ึนแลดูดวยหมายใจวา  "นางแพะมาหรือ 
ไมหนอ."   นางแพะเห็นสุนัขจ้ิงจอกน้ันทําอยางน้ัน   จึงกลาวติเตียน 
วา  "สุนัขจ้ิงจอกนี้ชั่วชาแท   นอนลวงวาตาย  เพราะหมายจะลวง  
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ขาเจามาฆาเสีย"   ดังน้ีแลว  ก็หนีกลบัไป.   นางสุนัขจ้ิงจอกไมอาจ   
ใหนางแพะกลับมาได   จึงเขาไปหาสุนัขจ้ิงจอก   เมื่อจะติเตียนสุนัข 
จ้ิงจอกนั้น จึงกลาวคาถาน้ีวา :- 
        [๑๗๑]  "เพ่ือน    แกลวงวาตายแลว  มองดู 
        (นางแพะ)   ในเวลาไมสมควร  ชางบาโฉดเขลา 
        ไรปญญารอบคอบเสียจริง  ๆ." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อวิจกฺขโณ  ไดแก   ปราศจาก 
ปญญาเครื่องพิจารณา.   บาทคาถาวา  อกาเลน  วิเปกฺขสิ  ความวา 
เมื่อนางแพะยังมาไมถึงสํานักของตนเท่ียว  แลดูแลว. 
        พระผูมพีระภาค   ครั้นทรงนําอดีตนิทานมาอยางน้ันแลว  ตรัส 
คาถาน้ีในปูติมังสชาดก  นวกนิบาตวา 
        "ภิกษุผูบัณฑิต    ไมควรเพงดูในกาลไมควร, 
        พึงเพงดูในกาลอันควร,  ภิกษุใด  เพงดูในกาลไม 
        ควร  ภกิษุนั้น  ยอมซบเซาเหมือนสุนัขจิ้งจอก 
        ชื่อปูติมงัสะ." 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อกาเล  ไดแก    ในกาลปรารภกาม- 
คุณ  ยังจิตใหเกิดข้ึนดวยสามารถศุภนิมิต.   กาลนี้แล   ชื่อวากาลไมควร 
ที่ภิกษุแลดูรปู.   บทวา  กาเล  ไดแกในกาลท่ียึดรปู  (เปนอารมณ) 
ดวยสามารถอสุภกัมมัฏฐาน    ดวยสามารถอนุสสตกัมมัฏฐาน และ  
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ดวยสามารถกสิณ.   กาลนี้แล ชื่อวากาลควรท่ีภิกษุแลดูรูป.  บาทคาถา  
วา   ปูติมโสว  ฌายติ   ความวา  ภิกษุทั้งหลาย  สนุัขจ้ิงจอกชื่อ  
ปูติมังสะมองดูนางแพะในกาลไมควร   เสื่อมจากโคจร  (คืออาหาร) 
ของตนแลวซบเซาอยู   ฉันใด,   ภิกษุเพงดูรูปในกาลไมควร   ดวย 
อํานาจศุภนิมิต  เสื่อมจากโคจรมีสติปฏฐานเปนตนแลวยอมซบเซาคือ 
ยอมลําบาก  ทั้งในทิฏฐธรรม  ทั้งในสัมปรายภพ  ฉันนั้น. 
                        เรื่องสุนัขจ้ิงจอกชื่อปูติมังสะ  จบ. 
        [๑๗๒]  เพราะฉะน้ัน   ชื่อวาภิกษุ  ไมควรถอือารมณ  มีรูป 
เปนตนไว   ดวยสามารถการถือโดยอนุพยัญชนะ   และการถือโดย 
นิมิต  ถือเอาแตอารมณ  ตามท่ีไดเห็น  ไดสดับ  ไดทราบและเทานั้น 
พึงเปนดุจพระมหาติสสเถระผูบําเพ็ญอสุภกัมมัฏฐาน  ซึ่งอยูในเจติย- 
บรรพต. 
                               [เรื่องพระมหาติสสเถระ] 
        ดังไดสดับมา     พระมหาติสสเถระน้ัน     ไดเปนผูเจริญอัฏฐิก- 
กัมมัฏฐานโดยปกติ.   วันหน่ึง   ทานไดไปจากเจติยบรรพต  สูอนุราธบุรี 
เพ่ือบิณฑบาต.   ครั้งน้ัน  หญิงคนหนึ่งทะเลาะกับสามีแลว  เดิน 
ไปจากอนุราธบุรีสูเรือนญาติแตเชาตรู   พบพระเถระในระหวางทาง 
มีจิตวิปลาศ   จึงหัวเราะกากใหญ.   พระเถระกําลังเดินไปดวย 
มนสิการถึงอัฏฐิกกัมมัฏฐาน   นึกวา  "นั่นเสียงอะไร"   แลวแลดู 
ไปตามกระแสเสียงที่หัวเราะ   เพราะมนสิการท่ีเปนสวนเบื้องตน   ม ี
เสียงเปนหนาม   (ขาศึก)   กลับไดอัฏฐิกสัญญาในเพราะกระดูกฟน 
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ของหญิงน้ัน   ยังยืนอยูตามเดิม   บรรลุปฐมฌาน   ทําปฐมฌานน้ัน  
ใหเปนบาท   แลวเจริญวิปสสนา  ก็บรรลุพระอรหัต.  
        เรื่องพระติสสเถระผูเจริญอสุภกัมมัฏฐาน   มาในสีลนิเทสปกรณ 
วิเสสวิสุทธิมรรค. 
        [๑๗๓]  คําแมน้ํา  ขาพเจากลาวไว    ดวยสามารถอินทรียสงัวร- 
ศีลอยางอุกฤษฏ.   ชื่อวาจิตน้ัน   กลับกลอกเร็ว  เพราะฉะนั้น 
ภิกษุบรรเทาราคะอันเกิดข้ึน   ดวยมนสิการถึงอสุภกัมมัฏฐานแลว 
พึงทําอินทรียสังวรใหถึงพรอม   พึงเปนดุจพระวังคีสเถระผูบวชใหม. 
                                 [เรื่องพระวังคีลเถระ] 
        ดังไดสดับมา   พระวังคีสเถระนั้น  เมื่อเท่ียวบิณฑบาตกับพระ 
อานนทเถระ   พบหญิงผูหน่ึงก็เกิดราคะข้ึน   เลาเรื่องนั้นแกพระ 
อานนทเถระ    แลวกลาววา   "ขอทานชวยบอกอุบายดับระคะแก 
กระผม  (ดวยเถิด)."   พระอานนทเถระจึงบอกอุบายวา  "ถาอยาง 
นั้น  ทานอยางทําศุภนิมิตซ่ึงเปนเหตุเกิดราคะไวในใจ   จงอบรมจิต 
ดวยอสุภภาวนา."    พระวงัคีสเถระนั้นบรรเทาราคะไดดวยการทําอยาง 
นั้นแลว   จึงเที่ยวบิณฑบาต  (ตอไป).   ตอมา  แมพระวังคีสเถระนั้น 
ก็บรรลุพระอรหัต. 
        [๑๗๔]  แทจริง  อินทรียสังวรศีล  พระอรรถกถาจารยทั้งหลาย 
กลาววา  " สวรสุทฺธิ "   เพราะบริสุทธไดดวยสามารถอธิษฐานจิต 
วา   "เราจักไมทําอยางนี้อีก. "   พระฎกีาจารยผูแกอรรถกถานั้น 
กลาววา  "พระอรรถกถาจารย  กลาวศัพทวา  ' เอว '  ในคําวา 
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น  ปุเนว  นัน้  หมายถึงการลําลายสังวร"  เพราะฉะน้ัน  แมภิกษุอ่ืน 
ทําลายสังวรแลว  ก็พึงทําสังวรใหถึงพรอมใหม.   อีกประการหนึ่ง   
ภิกษุผูบําเพ็ญอินทรียสังวร   พึงเปนดุจพระจิตตคุตตเถระผูอยูในถ้ํา 
ชื่อกรัณฑกะ. 
                            [เรื่องพระจิตตคุตตเถระ] 
        ดังไดสดับมา   จิตรกรรม  (ภาพวิจิตร)   เรื่องออกอภิเนษ- 
กรมณ  ของพระพุทธเจา  ๗  พระองคที่นาเพลินใจ  ไดมีในถ้ําชื่อ 
กรัณฑกะ.   พระเถระอยูในถ้ําน้ันเกิน   ๖๐  พรรษา  ยังไมเคย  (เงย 
หนา)  ลืมตาข้ึนดูถ้ําเลย   เพราะทาน  (ทอดตา)  ดูเพียงชั่วเอก, 
เพราะฉะนั้น  ทานจึงไมรูแมวา   จิตรกรรมมีอยูในถ้ําน้ัน.  ถามวา 
"วัตรคือการชําระเสนาสนะ   พระผูมพีระภาคตรัสไววา  'ภิกษุพึง 
กวาดหยากไยลงจากเพดานกอน'  ดังน้ีมิใชหรือ ?  พระเถระไมชําระ 
เสนาสนะดอกหรือ ?"  ตอบวา  "ถูกแลว  พระเถระหาชําระเองไม 
พวกนิสิตมีอันเตวาสิกเปนตนตางหาก   ชําระเสนาสนะขอทาน." 
ภายหลังวันหนึ่ง   ภิกษุหลายรูปเที่ยวจริกไปในเสนาสนะ  เห็น 
จิตรกรรมแลว   จึงกลาววา  "จิตรกรรมนาเพลิดเพลินใจจริง  ทาน 
ขอรับ."    พระเถระกลาววา  "คุณ  ฉันอยูในที่นี้ตลอดกาลเพียงน้ัน 
ยังไมรูเลย,  อาศัยพวกคุณมีตา  ฉันจึงรูวันนี้เอง."   อน่ึง   ที่ประตู 
ถ้ําของพระเถระนั้น  ยังมีแมตนกากะทิงใหญอยู  (ตนหน่ึง).  แมตน 
กากะทิงนั้น   พระเถระไมเคยแลดูขางบนเลย.  เขาวาทุก ๆ  ป  พรเถระ 
เห็นเกสรของดอกกากะทิงน้ันรวงลงที่แผนดินนั่นแล  จึงรูวากากะทิง  
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นั้นมีดอกบานแลว.  พระราชาทรงสดับคุณสมบัติของพระเถระ  มี  
พระราชประสงคจะทรงไหว  ทรงสง  (พระราชสาสน)  ไปถึง  ๓  ครั้ง, 
เมื่อพระเถระไมมา   จึงรับสั่งใหผูกถันของหญิงท้ังหลายผูมีลูกออนใน  
มหาคามดวยผารัดถันแลว   ใหประทับตราดวยพระราชลัญจกรดวย 
พระราชโองการวา  "พระเถระยังไมมาตราบใด   ทารกทั้งหลายอยาได 
(ดื่ม)  น้ํานมตราบน้ัน."   พระเถระไปสูมหาคามเพ่ืออนุเคราะห 
ทารกทั้งหลาย.   พระราชาทรงสดับขาวน้ันแลว   ใหนําพระเถระมา 
ยังภายในบุรี   ทรงไหวใหฉันแลว   ตรัสวา  "ทานเจาขา   วันนี้ไม 
มีโอกาส,   พรุงน้ีขาพเจาจึงจักรับศีล"   ดังน้ีแลว   ทรงรับบาตรเสด็จ 
ตามสงไปไดหนอยหน่ึง   ทรงไหวแลว   เสด็จกลับพรอมดวยพระ 
ราชเทวี.   แมในวันรุงข้ึน  พระราชาทรงถวายทานอยางนั้นเหมือน 
กัน  ตรัสผัดวา  " พรุงน้ีขาพเจาจักรับศีล"    ดังน้ีแลว  ทรงยังเวลา 
ใหลวงไปดวยอุบายน้ันสัปดาหะ  ๑.   ฝายพระเถระ   ในเวลาท่ีพระ 
ราชาและพระราชเทวีทรงไหว   ถือเพียงอาการวาเปนสัตว,   แต 
ไมทําการจําแนกวา  "เปนสตรี  เปนบุรุษ,"  เพราะฉะนั้น  ในเวลา 
ที่พระราชาและพระราชเทวีนั้นทรงไหว  จึงไดกลาวเชนเดียวกันวา 
"จงมีสุขเถิด   มหาบพิตร."    พระเถระอยูในมหาคามสัปดาหะ  ๑ 
อันพระราชาทรงอนุญาตใหกลับไป  ดวยทรงพระดําริวา  "พระเถระ 
อยูในที่นี้ลําบาก"   ไปถึงถ้ําของตนแลว     ในตอนกลางคืนก็ข้ึน 
ที่จงกรม.   เทพดาผูสถิตอยูที่ตนกากะทิง   คิดวา  "แหม !  พระผู 
เปนเจารูปนี้มีศีลบริสุทธดีหนอ"   ดังน้ีแลว   ไดยนืถือประทีปดามแลว.  
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พระเถระกําลังจงกรม   ดวยมนสิการถึงกัมมัฏฐานอยูนั่นแล    ทํา 
ภูเขาทั้งส้ินใหสะเท้ือนสะทาน   บรรลุพระอรหัตในลําดับแหงมัชฌิมยาม.  
                       เรื่องพระจิตตคุตตเถระ   มาในสีลนทิเทส. 
                                      [อาชีวปาริสุทธิศีล] 
        [๑๗๕]  ก็อาชีวปาริสุทธิศีล   ยอมบริสุทธ   เม่ือภิกษุมีอาชีวะ 
(พยายามเครื่องอาศัยเปนอยู)  โดยชอบ. 
        ดวยเหตุนั้น   พระผูมีพระภาคจึงตรัสไวในมหาสติปฏฐานสูตร๑ 

วา   "ภิกษุทัง้หลาย   ก็สมัมาอาชีวะเปนไฉน  ?    ภิกษุทั้งหลาย 
อริยสาวกในธรรมวินัยนี้  ละมิจฉาอาชีวะ   เลี้ยงชวิีตดวยสัมมาอาชีวะ 
ภิกษุทั้งหลาย  นี้เรากลาววา  สัมมาอาชีวะ." 
        ในอรรถกถา๒มหาสติปฏฐานสูตรน้ัน  ทานกลาววา  "บทวา 
มิจฺฉาอาชีว  ไดแก   ทุจรติทางกายและวาจาที่ใหเปนไปเพ่ือประโยชน 
แกปจจัย   มขีาทนีรยะและโภชนียะเปนตน.   บทวา   สมฺมาอาชีเวน 
คือดวยอาชีพท่ีพระพุทธเจาทรงสรรเสริญแลว." 
        [๑๗๖]   ความท่ีมิจฉาอาชีวะมี  ๒  อยาง  โดยจําแนกเปนมิจฉา- 
อาชีวะทางกายและทางวาจา   ทานแสดงไวดวยกายวจีศัพท  ในบทวา 
กายวจีทุจฺจริต  นั้น.  ก็มิจฉาอาชีวะ  ๒  อยางนั้น พึงทราบตามนัย 
ที่ทานกลาวไวในอรรถกถาจัมมักขันธกะน่ันแล   วา   "กิจมีการหุง 
น้ํามันและดอกมาอริฏฐะเปนตน   ดวยสามารถอเนสนกรรมมเีวชกรรม 
 
๑.  ที.  มหา.  ๑๐/๓๔๘      ๒.  สุ.  วิ.  ๒/๕๓๕.  
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ที่ทําแกคนที่ทรงหามเปนตน   ชื่อวามิจฉาอาชีวะทางกาย.   กิจมีการ 
รับและการบอกสาสนเปนตน  ของพวกคฤหัสถ   ชื่อวามิจฉาอาชีวะ  
ทางวาจา." 
        [๑๗๗]  เภสัชที่ภิกษุทําแกคนที่ทรงหาม  คือบุคคท่ีไมทรง 
อนุญาต   อันควรกลาววา  " คนอ่ืน "  ชื่อวาเวชกรรมท่ีทําแกคน   
ที่ทรงหาม   ในบทวา  ปฏิกฺขิตฺตเวชฺชกมฺมาทิวเสน  นั้น.   จริงอยาง 
นั้น   พระอรรถกถาจารยกลาวไววา   "ภิกษุไมควรทํายาแกชนอ่ืน 
ผูมาขอ,  เมื่อทํา  ตองทุกกฏ"   ดังน้ีแลว   จึงแสดงวิธีเวชกรรมไวโดย 
พิสดาร  ในอรรถกถา๑เภสัชชกรณวัตถุ   ตติยปาราชิก.  ผูปรารถนา 
จะทราบความพิสดาร   พึงถือเอาจากอรรถกถานั้น.   ก็ความสังเขป 
ในมังคลัตถทีปนีนี้  ดังนี ้:- 
        คน  ๑๐  จําพวก  คือสหธรรมิก  ๕    ปณฑุปลาส  ๑  ไวยาวัจกร 
ของตน ๑  มารดาบิดา  ๒  คนบํารุงมารดาบิดา ๑,  ญาติ  ๑๐  จําพวก 
คือ  พ่ีชาย  ๑  นองชาย   ๑  พ่ีหญิง ๑  นองหญิง ๑  นาหญิง  ๑  ปา ๑ 
อาชาย  ๑  ลงุ  ๑  อาหญิง ๑  นาชาย  ๑,   คน  ๕  จําพวก   คือ  คน 
จรมา  ๑  โจร ๑  คนรบแพ  ๑  ผูเปนใหญ  ๑  คนทีพ่วกญาติสละแลว 
จําตองไป ๑,  เปนไขเขาไปสูวิหาร,    ภิกษุพึงทําเภสัชแกคนที่ทรง 
อนุญาต  ๒๕  จําพวกเหลาน้ี. 
        [๑๗๘]  ก็แมอนุชนมีบุตรนัดดาเปนตนของญาติเหลาน้ัน  ๗  ชั่ว 
เครือสกุล   ชื่อวาเปนญาติของภิกษุเหมือกัน   เพราะเน่ืองกับภิกษุนั้น 
 
๑.  สมันต.  ๑/๕๖๒.  
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เหตุนั้น    พระอรรถกถาจารยจึงสงเคราะหบุตรนัดดาเปนตนแมเหลา  
นั้น  ในคําวา  ทส  าตกา  นั้น.   ก็ภิกษุทําเภสัชแกชนแมเหลาน้ัน 
ควรอยู.   คนทั้งหลาย  คือ   พ่ีสะใภ   นองสะใภ  พ่ีเขย   นองเขย 
นาเขย   อาสะใภ  เหลาน้ีเปนตน  เปนไข,   ถาเขาเปนญาติ  (ของ 
ภิกษุ),   ทํายาแกญาติแมเหลาน้ัน   ก็ควร,   ถาเขามิใชญาติ,   พึงทํา 
ใหแกพวกญาติมีพ่ีชายเปนตน   ดวยส่ังวา  "จงใหในท่ีปฏิบัติของ  
พวกทาน,"   หรือพึงใหแกบุตรของเขา  ดวยส่ังวา  "จงใหแกมารดา 
บิดาของเจา."  สวนคนนอกจากที่กลาวมาแลวเหลาน้ัน  ชื่อวาชนอ่ืน 
เภสัชที่ภิกษุทําแกชนอ่ืนนั้น   ชื่อวาเวชกรรมท่ีทําแกคนที่ทรงหาม. 
ก็ภิกษุแมเม่ือจะทําแกชนอ่ืนนั้น   ชือ่วาเวชกรรมท่ีทําแกคนท่ีทรงหาม. 
ก็ภิกษุแมเม่ือจะทําแกคนท่ีทรงอนุญาต   พึงทําแกคน  ๑๐  จําพวกใน 
เบื้องตน      ดวยส่ิงของ    (คือเครื่องยา)    ของเขา     เมื่อของ ๆ  เขา 
นั้นไมมี  พึงทําดวยของ ๆ  ตน,   แมเม่ือของ  ๆ  ตนก็ไมมี   พึงแสวง 
หาดวยภิกขาจารวัตร,    เม่ือไมไดดวยอาการอยางน้ัน   พึงแสวงหา 
แตที่แหงญาติและคนปวารณาของตน   หรือของคนเหลาน้ัน,   แม 
เมื่อไมไดดวยอาการอยางน้ัน   พึงแสวงหาแมดวยอกตวิญญัติ.  การ 
ขอในสถานท่ีเขาไมไดทําปวารณาอยางนี้วา   "ทานเจาขา   ทานตอง 
การปจจัย  จงบอก"   ดังน้ี  ชื่อวาอกตวิญญัติ.   กภิ็กษุเมื่อจะทําใหแก 
พวกญาติของจากน้ัน  พึงทําดวยของ  ๆ เขาเทาน้ัน,  เมื่อของ  ๆ  เขา 
นั้นไมมี  พึงใหยืมของ  ๆ  ตน,   ถาเขาคือ   พึงรับเอา   ถาเขาไมคืน 
ไมควรทวง,  ดวยวา  ภิกษุแมขอของ  ๆ  พวกญาติแลวถือเอา   ยัง 
ควร,   เพราะฉะนั้น  ภิกษุใหนําจตุปจจัยของญาติเหลาน้ันมา  ไมเปน  
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อกตวิญญัติ     ทําเภสัช   ก็ไมเปนเวชกรรม   หรือใหของเพ่ือตองการ   
สงเคราะหสกุล   ก็ไมเปนอาบัติเพราะประทุษรายสกุล.      แตภิกษุ 
เมื่อไมหวังตอบแทน   พึงทํายาแกคน  ๕  จําพวก   มีคนจรมาเปนตน 
แมดวยของ  ๆ  ตน. 
        [๑๗๙]  แมในอนุฎีกาวิมติวิโนทนี  ทานกลาวา  "แมเม่ือจะ 
ทําเภสัชแกคนจรมาและโจรเปนตน    ไมปรารถนาลาภจากคนเหลา 
นั้นเพ่ือตน   พึงทําดวยต้ังใจวา  'ธรรมดามนุษยยอมอุปการะกัน.'  ก็ 
ภิกษุทําดวยหวังตอบแทน   มีโทษในเพราะอเนสนกรรมมีเวชกรรม 
และกุลทูสนกรรมเปนตน.  แตไมมีโทษในเพราะทําดวยต้ังใจวา  'เมื่อ 
เราทําอุปการะอยางนี้   ชนทั้งหลายรูคุณพระศาสนาแลวยอมเลื่อมใส 
หรืออุปการะแกพระสงฆ." 
        [๑๘๐]  เภสัชพิเศษ  ชื่อวา  อริฏ   ในบทวา   อริฏปจน 
นั้น.   ในอรรถกถา๑สุราปานสิกขาบท   ทานกลาววา   "ไดยินวา  ชน 
ทั้งหลายทํายาชื่ออริฏฐะดวยรสแหงผลไมมีผลมะขามปองเปนตน,  ยา 
อริฏฐะนั้นมีสีกลิ่นและรสคลายน้ําเมาทีเดียว   แตหาใชน้ําเมาไม." 
        [๑๘๑]  สิ่งใดยอมเกิดข้ึน  เพราะอาศัยอเนสนกรรมมีเวชกรรม 
ที่ทําแกคนที่ทรงหามเปนตน,   สิ่งน้ันท้ังหมดเปนอกัปปยะท้ังนั้น. 
ดวยเหตุนั้น   ในอรรถกถา๒ปฐมปวารณาสิกขาบท   ทานจึงกลาววา 
"อกัปปยโภชนะที่บังเกิดจากกุลทูสนกรรม   มีเวชกรรม  การอวด 
อุตตริมนุสสธรรม   และอกัปปยวัตถุมีรูปยะอันภิกษุยินดีแลวเปนตน 
 
๑.  สมนฺต.  ๒/๔๕๐.     ๒.  สมนฺต.   ๒/๔๐๒.  
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ชื่อวาอกัปปยโภชนะเกิดข้ึนเพราะอเนสนา  อันพระพุทธเจาทรงติเตียน."   
        [๑๘๒]  สวนกรรมของภิกษุผูเปนทูตของพวกคฤหัสถ   พึง 
ทราบโดยพิสดาร    ในอรรถกถา๑กุลทูสกสิกขาบท.   ก็ความสังเขปใน 
มังคลัตถทีปนีนี้   ดังน้ี :- 
        ภิกษุรับก็ดี   บอกก็ด ี  ซึ่งสาสนของคน  ๙  จําพวกเหลาน้ี  คือ 
สหธรรมิก  ๕  ปณฑุปลาส  ๑  ไวยาวัจกรของตน  ๑  มารดาบิดา  ๒ 
ควรอยู.   สวนของคนเหลาอ่ืน  เปนสาสนที่เปนกัปปยะเทาน้ัน  จึงควร. 
เพราะฉะนั้น   ภิกษุไมควรทําความรังเกียจในสาสนเชนนี้วา  "ทาน 
ทั้งหลาย   จงถวายบังคมพระบาทยุคลของพระผูมีพระภาค    ตามคํา 
ของขาพเจา"   ดังน้ีก็ดี  "ทานท้ังหลาย   จงไหวพระเจดีย   พระปฏิมา 
ตนโพธิ์  พระสังฆเถระ"   ดังน้ีก็ดี  "ทานท้ังหลาย  จงทําการบูชาดวย 
ของหอมและดอกไมที่พระเจดีย"   ดงัน้ีก็ดี   "ทานทั้งหลายจงเผดียง 
ภิกษุทั้งหลายใหประชุมกัน,   พวกขาพเจา  จักถวายทาน  จักฟงธรรม" 
ดังน้ีก็ดี.   เพราะสาสนเหลาน้ัน   เปนสาสนที่เปนกัปปยะ   ไมเกี่ยวของ 
ดวยคิหิกรรม.   ก็ภิกษุใด   รับสาสนอ่ืนจากสาสนที่เปนกัปปยะของ 
คนเหลาอ่ืน   เดินไป   ภิกษุนั้นเปนทุกกฏทุก  ๆ  กาว,   ภิกษุนั้นแม 
บริโภคโภชนะที่อาศัยกรรมนั้นไดมา    ก็เปนทุกกฏทุก  ๆ  คํากลืน. 
แทจริง  ปจจัยที่เกิดข้ึนเพราะกุลทูสกกรรม   ยอมไมควรแกสหธรรมิก 
ทั้ง  ๕   ยอมเปนเชนกับปจจัยที่เกิดข้ึน   เพราะอวดอุตริมนุสสธรรม 
อันไมจริง  และแลกเปลี่ยนดวยรูปยะแล.   ก็ภิกษุใด  บรโิภคปจจัยที่ 
 
๑.  สมนุต.  ๒/๑๒๗.  
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เกิดข้ึน   เพราะอเนสนกรรมมีทูตกรรมและเวชกรรมเปนตน   อาชีวะ  
ของภิกษุนั้น    ชื่อวาไมบริสุทธ.   เพราะฉะนั้น   อันภิกษุเมื่อจะเสพ  
ปจจัยที่มีความเกิดข้ึนบริสุทธอยางเดียว    พึงงดเวนปจจัยที่มีความ 
เกิดข้ึนไมบริสุทธิ์   ดุจอสรพิษเสีย. 
        [๑๘๓]  แลปจจัยทั้ง  ๒  นั้น   ทานกลาวไวในปกรณวิเสสวิ๑สุทธิ- 
มรรควา     "ปจจัยทั้งหลายท่ีเกิดข้ึนจากสงฆหรือคณะ      ของภิกษุผู 
ไมกําหนดถือธุดงค   และเกิดข้ึนจากสํานักของพวกคฤหัสถผูเลื่อมใส 
ดวยคุณของภิกษุนั้นมีการแสดงธรรมเปนตน   ชื่อวาปจจัยที่มีความ 
เกิดข้ึนอันบริสุทธ,    สวนปจจัยที่เกิดจากสมณวัต   มีเที่ยวไป 
บิณฑบาตเปนตน    ชื่อวาปจจัยมีความเกิดข้ึนอันบริสุทธยิ่งทีเดียว. 
ปจจัยที่เกิดข้ึนจากสมณวัตร   มีเที่ยวบิณฑบาตเปนตน   ของภิกษุ 
ผูกําหนดถือธุดงค    และเกิดข้ึนจากสํานักของพวกคฤหัสถผูเลื่อมใส 
ในธุดงคคุณของภิกษุนั้น   โดยอนุโลมขอกําหนดธุดงค   ชื่อวาปจจัย 
มีความเกิดข้ึนอันบริสุทธ." 
        [๑๘๔]  นัยอันมาในฎีกา๒ปกรณวิเสสวิสุทธิมรรคนั้นวา  "ความ 
ที่คุณมีการแสดงธรรมเปนตน   เปนคุณอาศัยความบริสุทธิ์เปนสมุฏ- 
ฐาน   พระพุทธโฆษาจารยแสดงดวยกลาวถึงปจจัยท่ีมีความเกิดข้ึน 
อันบริสุทธ   เหตุนั้น  ทานจึงกลาววา  'ธมมฺเทสนาทีหิ  จสฺส  คุเณห'ิ 
ดังน้ี.   ความเปนพหุสูต   การบําเพ็ญวัตรและความถึงพรอมดวย 
อิริยาบถเปนตน   ทานถือเอาดวยอาทิศัพท.   แมในคําวา  ธุตคุเณ 
 
๑.  วิ.  สุ.  ๑๕๐.      ๒.  ป.  ม ฺ.  ๑/๑๐๓.  
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จสฺส   นี้   กน็ัยนี้เหมือนกัน.   มิตรสหายและวัตรมีประพฤติบังสุกุล  
เปนตน   ทานถือเอาดวยอาทิศัพทวา   ปณฺฑปาตจริยาทีหิ.   บทวา 
ธูตงฺคนิยมานุโลเมน    คือดวยสามารถอนุโลม  ไดแกดวยสามารถ  
ไมขัดขวางตอขอปฏิบัติอันนิยมตามธุดงคนั้น ๆ." 
        [๑๘๕]  ก็อาชีวปาริสุทธิศีล       พระอรรถกถาจารยกลาววา 
"ปริเยฏ ิสุทฺธิ"     เพราะบริสุทธไดดวยการแสงหา   ของภิกษุผูละ 
อเนสนาแลว   ยังปจจัยทั้งหลายใหเกิดข้ึนโดยธรรมสม่ําเสมอ. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อเนสน  คือการดแสวงหาอันไมควร 
ไดแกการแสวงหาปจจัยที่ไมเหมาะ   ดวยสามารถอเนสนกรรม   ม ี
เวชกรรมตามท่ีกลาวแลวเปนตน    และดวยสามารถวจีทุจริตมีลอ 
ลวงเปนตน.   บทวา  ปหาย  แปลวา  เวนแลว,  อธิบายวาไมทํา, 
เพราะฉะนั้น     ธรรมดาภิกษุเมื่อจะทําอาชีวะใหหมดจด     แมอด 
อาหาร  ก็ไมพึงทําแมจิตในการแสวงหาอันไมควรใหเกิดข้ึน,   จะ 
ปวยกลาวไปไยถึงความด้ินรนทางกายและวาจาเลา,   ภิกษุพึงเปนดุจ 
พระมหาติสสเถระ  ผูอยูในจิรคุมพวิหาร. 
                              [เรื่องพระมหาติสสเถระ] 
        [๑๘๖]  ดังไดสดับมา  ในคราวทุพภิกขภัย   พระมหาติสสเถระ 
นั้น  เดินทางไป  มีกายลําบากออนแรง  เพราะขาดอาหาร  และ 
เพราะลําบากในหนทาง  จึง  (แวะ)  นอนท่ีโคนตนมะมวงซึ่งเผล็ดผล 
ตนหน่ึง.   ผลมะมวงเปนอันมากหลนอยูในที่นั้น ๆ.  ครั้งน้ัน  อุบาสก 
ผูเฒาคนหนึ่งพบพระเถระ   รูวาเมื่อยลา   จึงใหพระเถระดื่มอัมพปานะ  
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(น้ํามะมวง) แลว   ยกข้ึนสูหลังของตน  นําไปสูที่อยู  (ของทาน). 
พระเถระสอนตนวา  
        "อาบาสกน้ี    มิใชบิดา  มใิชมารดา,  มิใชญาติ, 
        มิใชพวกพองของทาน,    เขาทํากิจเชนนั้น  เพราะ 
        เหตุแหงทานมีศีล"   
        ดังน้ีแลว  เจริญวิปสสนาอยูบนหลังของอุบาสกนั้นนั่นเอง  บรรล ุ
พระอรหัตแลว. 
        เรื่องพระมหาติสสเถระผูฉันมะมวง    มาในฎีกาปกรณวิเสส- 
วิสุทธิมรรค. 
        [๑๘๗]  สวนปจจัยสันนิสสิตศีล   พระอรรถกถาจารยกลาววา 
"ปจฺจเวกฺขณสุทฺธิ"   เพราะบริสุทธไดดวยการพิจารณา. 
        เพราะฉะนั้น    ภิกษุเมื่ออาทีนพในการบริโภคปจจัยที่ยังมิได 
พิจารณา  พึงพิจารณาปจจัยทั้งหลาย. 
        ดังไดสดับมา   ภิกษุทั้งหลายในกาลกอน  โดยมากไมพิจารณา 
แลวบริโภคปจจัย  ๔   จึงไมพนจากนรก   และกําเนิดสัตวดิรัจฉาน. 
พระศาสดาทรงทราบเร่ืองนั้นแลว  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ชื่อวา 
ภิกษุไมพิจารณา   (กอน)   แลวบรโิภคปจจัย  ๔  ไมควร,   เพราะ 
ฉะน้ัน   ต้ังแตนี้ไป   ทานทั้งหลายพึงพิจารณา  (กอน)  แลวจึง 
บริโภค"    ดงัน้ี  เมื่อจะทรงแสดงปจจเวกขณวิธี   ทรงวางแบบไว 
โดยนัยเปนตนวา  "ภิกษุทั้งหลาย   ก็ภิกษุในธรรมวินัยนี้  พิจารณา 
โดยปญญาแลว   จึงเสพจีวร"   ตรัส  (ตอไป)  วา  "ชื่อวา    การ  
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บริโภคปจจัยที่ยังมิไดพิจารณา      ยอมเปนเชนกับบริโภคยาพิษอัน   
แรงกลา,    แมคนโบราณทั้งหลาย   ไมพิจารณา  ไมรูโทษแลวบริโภค 
ยาพิษ   เสวยทุกขอยางใหญ"  ดังน้ีแลว     ทรงนําอดีตนิทานมา  :- 
                     [เรื่องนักเลงสกาโกง  บรโิภคยาพิษ] 
        [๑๘๘]  ในอดีตกาล  พระโพธิสัตวไดเปนนักเลงสกา   มโีภค- 
สมบัติมากในกรุงพาราณสี.  ครั้งน้ัน  นักเลงสกาโกงอีกคนหน่ึง  กําลัง 
เลน  (สกา)  กับพระโพธิสัตวนั้น   เมือ่ตนมีชัย   กไ็มทําลายวงเลน, 
แตในเวลาจะปราชัย  กใ็สลูกสกาไวในปากแสรงพูดวา  "ลูกสกาหาย" 
ทําลายวงเลนแลวหลีกไป.  พระโพธสิัตวรูเรื่องนั้นแลว  ถือเอาลูกสกา 
ไปเรือนแลว    ยอมดวยยาพิษอยางแรงกลา    ตากใหแหงแลวแหงอีก 
ถือเอาลูกสกาเหลาน้ันไปสํานักของนักเลงสกาโกงน้ันแลวเลน  (สกา) 
กัน.   นักเลงสกาโกงน้ัน  กําลังเลน  ในเวลาท่ีตนจะปราชัยก็ใสสกา 
ลูกหนึ่งในปาก   สลบไปดวยกําลังยาพิษ   กลอกนัยนตา  คอพับ 
ลมลง.   พระโพธิสัตวปรารถนาจะใหชีวิตแกเขา   จึงใหยาสําหรับ 
สํารอกท่ีดองแลวดวยโอสถ   ใหสํารอกออกมา   ทําเขาใหหายโรค 
แลวไดใหโอวาทวา "ทานอยางไดทําอยางน้ีอีก." 
        เรื่องบรโิภคดวยมิไดพิจารณา          มาในอรรถ๑กถาลิตตชาดก 
ทสมวรรคเอกนิบาต. 
        [๑๘๙]  ภิกษุโดยมากแมอีก        เปนผูวางใจไมพิจารณาแลว 
บริโภคปจจัย  ๔    ที่หมูญาติมีมารดาบริดาพ่ีหญิงนองหญิงเปนตนถวาย 
 
๑.  ชาตกฏกถา.  ๒/๒๑๕.  
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ดวยเขาใจวา  "ในเวลาเราเปนคฤหัสถก็ดี   ในเวลาเปนบรรพชติก็ดี 
ปจจัยเหลาน้ีก็เปนของตองให"   ดังน้ี.   พระศาสดาทรงทราบเร่ืองนั้น 
แลว   ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ชื่อวาภิกษุควรพิจารณา  (กอน)  
แลวบริโภคปจจัยที่แมหมูญาติถวายแลว,   เพราะเม่ือภิกษุไมพิจารณา 
(กอน)    แลวบริโภค   ทาํกาละแลว   ยอมไมพนจากอัตภาพ 
แหงยักษและเปรต,   ก็ชือ่วาการบริโภคปจจัยที่มิไดพิจารณา  ยอม   
เปนเชนกับการบริโภคยาพิษ,   เพราะยาพิษท่ีบุคคลผูคุนเคยก็ดี   ได 
คุนเคยก็ดี   ใหแลว  ยอมทําผูบริโภคใหตายไดทั้งนั้น,   แมในกาล 
กอน   ราชสีหตัวหน่ึง  บริโภคยาพิษท่ีผูคุนเคยใหแลวถึงความตาย" 
ดังน้ีแลว   ทรงนําอดีตนิทานมา  :- 
                            [เรื่องราชสีหบริโภคยาพิษ] 
        [๑๙๐]  ในอดีตกาล  พระโพธิสัตวไดเปนเศรษฐีมีสมบัติมาก 
ในกรุงพาราณสี.   คนเลี้ยงโคคนหน่ึงของพระโพธิสัตวนั้น   ในสมัยที่ 
(ทาง)   ยัดเยียดดวยขาวกลา   ตองฝูงโคไปปา  ปลูกโรงโคแลวอยู 
รักษาในปาน้ัน.    ครั้งน้ัน   ราชสีหตัวหนึ่งมีจิตปฏิพัทธในแมเนื้อ 
ตัวหนึ่ง    จึงอยูในที่ใกลแหงโรงโคของคนเลี้ยงโคนั้น    เมื่อแมโค 
ทั้งหลายผายผอมไป    เพราะหวาดเสียวตอราชสีห    น้ํานมไดนอย 
แลว.  ตอมา  เศรษฐีทราบเหตุนั้น  จึงสั่งคนเลี้ยงโควา  "ถาอยางนั้น 
เจาจงจับแมเนื้อน้ันโดยอุบายแลว   ยอมขนท่ีสรีระของแมเน้ือนั้นดวย 
ยาพิษทาใหแหงแลวแหงอีก  ลวงไป  ๒-๓  วัน  จึงปลอยแมเนื้อน้ันไป. 
คนเลี้ยงโคน้ัน  ไดทําตามคําส่ัง.      ราชสีหเห็นแมเนื้อน้ัน   ก็เลยี  
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สรีระของแมเนื้อน้ันดวยความรักใคร   ไดทํากาละแลว.  
        เรื่องบรโิภคยาพิษ  ดวยสามารถความคุนเคย  (พิศวาส)  มา 
ในอรรถกถา๑วิสสาสโภชนชาดก   ทสมวรรคเอกนิบาตน้ันเหมือนกัน. 
                                         [แกอรรถ] 
        [๑๙๑]  ในอรรถกถาทั้งหลาย  มีอรรถกถา๒รูปยสิกขาบทเปนตน 
        ทานกลาววา  "การบริโภคปจจัยท่ีมิไดพิจารณา  ของภิกษุผูมีศีล 
ชื่อวา  บริโภคหน้ี." 
        ฎีกา๓รูปยสิกขาบทน้ันวา  "เหมือนอยางวา   ลกูหนี้  ยอมไมได 
เพ่ือจะไปประเทศท่ีปรารถนา   ตามความชอบใจของตนได  ฉันใด, 
ภิกษุผูประกอบดวยการบริโภคหน้ี   ยอมไมได   เพ่ือออกไปจากโลก 
ฉันนั้น." 
        [๑๙๒]  เพราะฉะน้ัน  ภิกษุผูเห็นอาทีนพตามที่กลาวแลว  ควร 
พิจารณาปจจัยทั้งหลายโดยแท.    แตเมื่อจะพิจารณา   พึงพิจารณา 
ใน  ๓  กาล.  ในกาลท้ัง  ๓  นั้น    ในกาลไดพึงพิจารณาแมคราวเดียว 
ดวยธาตุปจจเวกขณะ  เปนตนวา  "จีวรนี้สักวาเปนธาตุ   เปนไปตาม 
ปจจัย"   ดังน้ีก็ได   ดวยปฏิกูลปจจเวกขณะ   เปนตนวา  "ก็จีวรเหลา 
นี้ทั้งหมด  เปนของไมนาเกลียด"     ดังน้ีก็ได.    แทจริง   การบริโภค 
ปจจัยที่พิจารณาอยางนั้นแลวเก็บไว    ตอจากกาลได   หาโทษมิได 
เลย     ดุจการใชสอยบาตรจีวรที่อธิษฐานแลวเก็บไว.   การพิจารณา 
ในกาลไดนั้น   เปนการแสดงความหมดจดในเบ้ืองตนแหงสติเครื่อง 
 
๑.  ชาตกฏกถา.  ๒/๒๒๗.    ๒.  สมนฺต.  ๒/๒๒๘.    ๓.  สา.ที.  ๑/๑๙๑.  
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พิจารณาเปนเบ้ืองหนา   หาใชหามการพิจารณาในกาลบริโภคเปน   
เบื้องหนาไม.   เพราะฉะน้ัน  ในการบริโภคควรพิจารณาอีก.  ก็ใน 
กาลบริโภคนั้น   พึงพิจารณาพรอมดวยการบริโภค   ดวยตังขณิก- 
ปจจเวกขณะวา   "เราพิจารณาโดยแยบคายแลวเสพจีวร"     ดังน้ี 
เปนตน. 
        [๑๙๓]  ก็ในอรรถกถาทั้งหลาย   ทานกลาววา   "จีวร  ภิกษุ 
พึงพิจารณาทุกขณะท่ีบริโภค,    บิณฑบาต   พึงพิจารณาทุกคํากลืน, 
เสนาสนะ   พึงพิจารณาทุกขณะท่ีบริโภค"  ดังน้ี. 
        ในฎีกา๑ปกรณวิเสสวิสุทธิมรรค  ทานกลาววา  "จีวร  ภิกษุพึง 
พิจารณา  ในขณะที่เปลื้องจากกายแลวบริโภค,  เสนาสนะ  พึงพิจารณา 
ทุกขณะท่ีบริโภค   คือทุกขณะที่เขาไป." 
        สวนในอนุฎีกาวิมติวิโนทนี  แหงรูปยสิกขาบท   ทานกลาววา 
"บทวา   ปริโภเค   คือในขณะที่เปลื้องออกจากกายแลวบริโภค. 
บทวา   ปริโภเค   คือในขณะที่เขาไปภายในแตชายคา  และในขณะ 
นั่งและนอน." 
        [๑๙๔]  ถาภิกษุไมอาจจะพิจารณาในกาลบริโภคไดไซร,   ใน 
กาลภายหลังแตกาลบริโภค      พึงพิจารณาแมคราวเดียวดวยอตีต- 
ปจจเวกขณะวา    "วันนี้เราไมไดพิจารณาแลวบริโภคจีวรใด"  ดังน้ี 
เปนตน. 
        ก็ในฎีกาปกรณวิเสสวิสุทธิมรรค   ทานกลาววา  "ภิกษุเมื่อ 
 
๑.  ป.  ม ฺ.  ๑/๑๐๘.  
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ไมอาจพิจารณาไดอยางนั้น   พึงพิจารณาวันหน่ึง  ๔  ครั้ง  ๓  ครั้ง   
๒  ครั้ง   หรอืครั้งเดียวก็ได    ดวยสามารถกาวิเสสตามท่ีกลาวแลว." 
        [๑๙๕]  บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ตถา  ความวา  เพ่ือพิจารณา 
ในกาลบริโภค.   แตกอนฉันขาวก็ดี  ภายหลังฉันขาวก็ดี  สามยาม 
แหงราตรีก็ดี  อ่ืนจากกาลบริโภค  ชื่อวากาลวิเสสตามท่ีกลาวแลว.  ก ็
อตีตปจจเวกขณะน้ี    ยอมควรในปจจัยที่เหลือ  (คือ  จีวร,  บิณฑบาต, 
เสนาสนะ).   สวนเภสัช  ในกาลได   ภิกษุพิจารณาก็ตาม  ไม 
พิจารณาก็ตาม  ในกาลบรโิภค  ตองพิจารณาแท.  ดวยเหตุนั้น  ใน 
อรรถกถาทั้งหลาย  ทานจึงกลาววา  "ความเปนผูมีสติเปนปจจัย  ทั้ง 
ในกาลรับ   ทั้งในกาลบริโภคเภสัช  จึงควร.  แมเมื่อมีความเปนผูมี 
สติเปนปจจัยอยางนั้น  ภิกษุทําสติในกาลรับ   ไมทําในกาลบริโภค 
นั้นแล  เปนอาบัติ,  แตภิกษุไมทําสติในกาลรับ  ทําในกาลบริโภค 
ไมเปนอาบัติ." 
        [๑๙๖]  อนุฎีกาวิมติวิโนทนีวา  "คําวา  สติปจฺจยตา  วฏฏติ 
ความวา   ภิกษุไดความที่สติเปนเครื่องพิจารณาเปนปจจัย  ควรอยู. 
พระอรรถกถาจารยแสดงวา    'ภิกษุควรไดสติเปนเครื่องพิจารณา 
ทั้งในกาลรับ  ทั้งในกาลบริโภค  โดยแท.'   ดวยเหตุนั้น  ทานจึงกลาว 
วา  ' ทําสติ '  ดังน้ีเปนอาทิ." 
        แมในฎีกาปกรณวิเสสวิสุทธิมรรค  ทานก็กลาวไวอยางนั้นน่ันแล 
จึงกลาวดังน้ีอีกวา  "คําวา  เอว  สนฺเตป  ความวา  สติเปนเครื่อง 
พิจารณาในฐานะท้ัง  ๒  ควรแลวก็จริง,     แมเม่ือมีความเปนผูมีสติ  
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เปนปจจัยอยางนั้น.  ฝายอาจารยอีกพวกหนึ่งกลาววา  'บทวา   สติ- 
ปจฺจยตา  คือ  เมื่อความท่ีสติเปนปจจัย  อธิบายวา  เมื่อปจจัย   แหง  
การบริโภคเภสัช  มีอยู.   คําวา  เอว  สนฺเตป  คือ  แมเมื่อปจจัย 
มีอยู.  คําน้ัน  เปนเพียงมติของอาจารยเหลาน้ัน.   จริงอยางนั้น  ปจจัย- 
สันนิสิตศีล   ยอมบริสุทธไดดีสติเปนเครื่องพิจารณา  หาบริสุทธ 
ไดดวยอาการสักวาความเปนเองแหงปจจัยไม."   
        ในอนุฎกีาวิมติวิโนทนี   ทานกลาววา  "ก็ในคําวา   สติปจฺจยตา 
ดังน้ี  อาจารยบางพวกกลาวความวา  'บทวา   สติปจฺจยตา   ความวา 
เมื่อปจจัยมีอยู  คือ  เมื่อเหตุแหงการบริโภคเภสัช  มีอยู  อยางนี้บาง' 
พึงถือเอาความของอาจารยบางพวก   แมเหลาน้ันอยางนี้วา  บทวา 
ปจฺจเย  คือ  เมื่อลักษณะสภาวะแหงปจจัยมีอยูดังน้ี   เพราะศีลไมบริสุทธ 
ไดดวยอาการสักวาความเปนเองแหงปจจัย.   พึงทราบความทําตาง ๆ 
กัน  แหงการขาดแหงศีลเลาน้ี    อยางนี้  คือ  ดวยคําวา  ปริโภเค 
อกโรนฺตสฺเสว   อาปตฺติ  นี้   พระอรรถกถาจารยแสดงการขาด 
แหงปาฏิโมกขสังวรศีล,   หาไดแสดงการขาดแหงปจจัยสันนิสิตศีลไม 
เพราะปจจัยสันนิสิตศีลนั้น  ปริสุทธไดดวยสติเปนเครื่องพิจารณาปจจัย 
ที่ลวงแลว  (คืออตีตปจจเวกขณะ),   ก็ทานแสดงการขาดแหงปจจัย 
สันนิสิตศีล   ในเพราะเภสัชนั้น  และในเพราะปจจัยนอกนั้น  ดวย 
การกลาวถึงการบริโภคหน้ีเปนอาทิ." 
        [๑๙๗]  ก็ในการขาดและไมขาดแหงปาฏิโมกขสังวรศีลนั้น  ม ี
สันนิษฐานดังน้ีวา  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 92 

        "ตังขณิกปจจเวกขณะในเภสัช   ยอมรักษาศีลไวไดทั้ง  ๒  ประการ  
จากการขาด,    สวนอตีตปจจเวกขณะในเภสัชนั้น    ยอมรักษาไวได  
เฉพาะปจจัยสันนิสิตศีลอยางเดียว.     ปจจเวกขณะท้ัง  ๒  ประการ 
ในปจจัยนอกน้ันก็เหมือนกัน.   เพราะฉะน้ัน   ถาภิกษุทําตังขณิกปจจ- 
เวกขณะ  ในจตุปจจัยแลวไซร,   แมจะไมทําอตีตปจจเวกขณะ  ก็ควร. 
ถาไมทําตังขณิกปจจเวกขณะ   ก็ควรทําอตีตปจจเวกขณะโดยแท   เพ่ือ 
ทําศีลนอกนี้  (ปจจัยสันนิสิตศีล)  ใหบริสุทธ.  ก็ปาฏิโมกขสังวรศีล 
ซึ่งขาด  เพราะเหตุไมทําตังขณิกปจจเวกขณะในเภสัช  ยอมบรสิุทธ 
ไดดวยการแสดง  (อาบัติ).  ถาภิกษุไมทําปจจเวกขณะแมอะไร  ๆ ใน 
จตุปจจัยเสียเลย  ใหอรุณข้ึนมา,  ศีลยอมขาดโดยนัยที่กลาวแลว,  และ 
ภิกษุนั้น  ชื่อวาต้ังอยูในฐานบริโภคนี้." 
        [๑๙๘]  ก็ภิกษุผูบําเพ็ญปจจัยสันนิสิตศีล  พึงเปนดุจภาคิเนยย- 
สังฆรักขิตสามเณร. 
        ก็ภาคิเนยยสังฆรักขิตสามเณรน้ัน   พิจารณาโดยชอบแลวจึงฉัน 
ดวยเหตุนั้น  เธอจึงกลาววา 
        "อุปชฌายะกลาวกะขาพเจา  ผูฉันขาวสาลีอัน 
        เย็นสนทิวา  ' สามเณร  เธออยางไมสํารวมแลว 
        ยังลิ้นของตนใหไหมเลย.'  ขาพเจาฟงคําของ 
        พระอุปชฌายะแลว  ไดความสังเวชในครั้งน้ัน 
        นั่งเหนืออาสนะอันเดียว  ไดบรรลุพระอรหัต 
        แลว,      ขาพเจาน้ัน      มีความดําริบริบรูณ  
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        เหมือนพระจันทรวันเพ็ญ   มีสรรพอาสวะสุดส้ิน  
        บัดน้ีภพใหมยอมไมม.ี"   
        พระสังฆรักขิตเถระ  ผูเปนลุงของสามเณรน้ันนั่นแล   ชือ่วา 
อัปปชฌายะในคาถานั้น.   บทวา  สาลกิุร  แปลวา  ขาวสาลี.  บทวา 
สุนิพฺพุต  แปลวา  เย็นดี.  ทานกลาววา  อสฺโต   ดังน้ี  หมาย 
ถึงการไมพิจารณา. 
        เพราะฉะน้ัน   กุลบุตรแมอื่น  เมือ่ปรารถนา 
        ความสดุส้ินแหงทุกข   พิจารณาโดยแยบคาย 
        (กอน)    แลวพึงบริโภคปจจัยท้ังหลายแล. 
        อนาคาริยวินัยกลาวคือจตุปาริสุทธิศีล   ยอมชื่อวาอันบรรพชิต 
ผูทําศีลใหบริสุทธ  ศกึษาดีแลวอยางนี้  ดังพรรณนามาฉะน้ี,  อนา- 
คาริยวินัยนั้น  สามารถจะนําแมผลอันเลิศมาแกบรรพชิตน้ัน   ดุจพระ 
ติสสเถระผูอยูเง้ือมเขา.   เรื่องพระเถระนั้น  พึงถือเอาจากคาถา 
วรรณนาในพราหมณวรรควา  "อสสฏิฐ  คหฏเหิ"  เปนตนแล. 
                                 [อาคาริยวินัย] 
        [๑๙๙]  การเวนจากอกุศลกรรมบถ  ๑๐  ประการ      ชื่อวา 
อาคาริยวินัย   (วินัยของคฤหัสถ).     อาคาริยวินัยนั้น    ชื่อวาอัน 
คฤหัสถศึกษาดีแลว     เพราะไมตองโทษเครื่องเศราหมองในอกุศล- 
กรรมบถ  ๑๐  ประการน้ัน   และเพราะทําตนใหต้ังอยูในคุณ    คือ 
มรรยาท  ชื่อวาเปนมงคล   เพราะนําประโยชนสุขมาใหในโลกทั้ง  ๒.  
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                          [อกุศลกรรมบถ  ๑๐  ประการ] 
        บาปธรรมเหลาน้ี  คือ  ปาณาติบาต  อทินนาทาน  กาเมสุมิจฉา- 
จาร,     มุสาวาท    ปสุณวาจา    ผรุสวาจา    สัมผัปปลาป,     อภิชฌา 
พยาบาท     มิจฉาทิฏฐิ      ชื่อวาอกุศลกรรมบถ  ๑๐  ประการ     ใน 
อาคาริยวินัยนั้น.   ในอกศุลกรรมบถ  ๑๐  ประการนั้น   ปาณาติบาต 
ทานพรรณนาไวโดยวิเศษ  ในอรรถกถา๑ตติยปาราชิก.   อทินนาทาน 
ทานพรรณนาไวในอรรถกถา๒ทุติยปาราชิก.    กาเมสุมิจฉาจาร   ทาน 
พรรณนาไวในอรรถกถา๓สัญจริตตสิกขาบท  และในอรรถกถา๔สงคีติสูตร 
ในปาฏิกวรรค.   อกุศลกรรมบถ  ๗  ประการขางตน  ทานพรรณนา 
ไวในอรรถกถา๕พรหมชาลสูตร.  ๓  ประการขางปลาย   ทานพรรณนา 
ไวในอรรถกถา๖สังคีติสูตร   และในอรรถกถา๗สาเลยยกสูตรในมูล 
ปณณาสก.   ทั้ง  ๑๐  ประการ  ทานพรรณนาไวในอรรถกถา๘สมัมา 
ทิฏฐิสูตรในมูลปณณาสกนั่นเอง  และในอรรถกถา๙อัฏฐสาลินี.  เพราะ 
ฉะน้ัน  ขาพเจาจะถือเอานัยที่ทานกลาวไวในอรรถกถานั้น  ๆ  มากลาว 
กถาวาดวยกรรมบถ. 
                                        [ปาณาติบาต] 
        [๒๐๐]  วธกเจตนา (เจตนาผูฆา)  ของบุคคลผูมีความสําคัญ 
ในสัตวมีชีวิตวาสัตวมีชีวิต   อันยังความพยายามเปนเหตุเขาไปตัด 
 
๑.   สมันต.  ๑/๕๒๕    ๒.  สมันต.  ๑/๓๕๖.    ๓.  สมันต.  ๒/๔๗.   ๔.  สุ.  วิ.  ๓/๓๑๓. 
๕.  สุ.  วิ. ๑/๙๓.    ๖.  สุ.  วิ.  ๓/๖๑๔.    ๗.  ป.  สู.   ๒/๔๔๘.    ๘.   ป.  สู.  ๑/๒๗๒.   ๙.  อัฏฐ- 
สาลินี  ๑๘๐.  
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ชีวิติทรียใหต้ังข้ึน    เปนไปทางกายทวารและวจีทวาร   ทวารใด  
ทวารหน่ึง   ชื่อวาปาณาติบาต   บรรดาอกุศลกรรมบถ  ๑๐  ประการ 
นั้น.  ก็  คําวา  ปาณะ  ในบทวา  ปาณาติปาโต  นี้  โดยโวหารไดแก 
สัตว,   โดยปรมัตถไดแกชีวิตน๑ทรีย  ๒  ประการ. 
        จริงอยู   แมในอรรถกถา๒ตติยปาราชิก   ทานกลาวไววา  " รูป- 
ชีวิตินทรีย  และอรูปชีวิตินทรีย  ชื่อวาชีวิตินทรีย.  เมื่อรูปชีวิตินทรีย 
กําเริบแลว  แมอรูปชีวิตินทรียก็ยอมกําเริบ  เพราะเน่ืองกันกับรูป-  
ชีวิตินทรียนัน้. 
                              [โทษของปาณาติบาต] 
        บรรดาสัตวมีชีวิตผูเวนจากคุณ  มีสัตวดิรัจฉานเปนตน  ปาณา- 
ติบาตชื่อวามีโทษนอย   ในเพราะสัตวเล็ก,  ชื่อวามีโทษมาก   ใน 
เพราะสัตวใหญ.   เพราะเหตุไร  ?  เพราะประโยคใหญ.   แมเม่ือมี 
ประโยคเสมอกัน  กช็ื่อวามีโทษมาก  เพราะวัตถุใหญ.  บรรดาสัตว 
ผูมีคุณมีมนุษยเปนตน  ปาณาติบาตชื่อวามีโทษนอย  ในเพราะสัตว 
มีคุณนอย,   ชื่อวามีโทษมาก  ในเพราะสัตวมีคุณมาก.   ก็เม่ือมีสรีระ 
และคุณเสมอกัน  กช็ื่อวามีโทษนอย  เพราะกิเลสและความพยายาม 
ออน,  ชื่อวามีโทษมาก  เพราะกิเลสและความพยายามแรงกลา. 
        [๒๐๑]  ในฎีกาพรหมชาลสูตร ทานกลาววา  "พึงทราบความ 
ที่ปาณาติบาตนั้นชื่อวามีโทษมาก  เพราะปจจัยทั้งหลาย  มีความท่ี 
 
๑.  ในวิสุทธิมรรคภาค  ๓  หนา  ๑๕  อธิบายวา  ชีวิตินทรีย  มีอันตามเลี้ยงสหชรูปเปน 
ลักษณะ.   ๒.  สมันต.  ๑/๕๓๔.  
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ประโยคและวัตถุใหญเปนตน  เหตุที่เจตนาซึ่งเกิดเพราะปจจัยเหลาน้ัน 
มีกําลัง.  จริงอยู  ความที่ประโยคชื่อวาใหญ  ก็ดวยสามารถสันนิฏฐาปก- 
เจตนา  (เจตนาเปนเหตุใหสําเร็จ)  ที่ยังกิจใหสําเร็จ  ดวยสามารถทํา  
ประโยคตามท่ีคนผูฆามุงหมายใหสําเร็จไปโดยเร็ว  และที่มีอาเสวนะอัน 
ไดแลวจากชวนจิตซ่ึงเปนไปมากครั้ง.  แมเมื่อประโยคจะมีเสมอกันใน 
เพราะสัตวเล็กก็ดี   ในเพราะสัตวใหญก็ดี  ในกาลบางครั้ง  เจตนา   
ของคนผูฆาสัตวใหญ   ยอมเกิดข้ึนแรงกลา   เพราะฉะน้ัน  วัตถุจึง 
ชื่อวาใหญ.  ประโยคและวัตถุแมทั้งสองอยางนั้น  จะชื่อวาใหญ  ก ็
ดวยเจตนามีกําลังอยางเดียว    ดวยประการฉะน้ี.   เมื่อความท่ีสัตว 
อันจะพึงถูกฆามีคุณมากก็อยางนั้น    (คือเจตนาของผูฆาเกิดข้ึนแรง 
กลา).   แมอนุปการเจตนา  (เจตนาไมมีอุปการะ)   เพ่ือยังเขต 
วิเศษใหสําเร็จ    ยอมเกิดข้ึนมีกําลังและแรงกลา  เหมือนอุปการ- 
เจตนา  (เจตนามีอุปการะ)  ในสัตวผูมีคุณน้ัน  เหตุนั้น  พึงเห็นวา 
ปาณาติบาตน้ันมีโทษมาก.   เพราะฉะนั้น   แมเมือ่ความท่ีปจจัย  ม ี
ประโยคและวัตถุเปนตนไมใหญ   พึงทราบความท่ีปาณาติบาตชื่อวามี 
โทษมาก  กด็วยสามารถความท่ีเจตนาชื่อวามีกําลัง  เพราะปจจัยมีความ 
ที่สัตวอันจะพึงถูกฆามีคุณมากเปนตนเปนอาทินั่นเอง." 
        ฎีกาสัมมาทิฏฐิสูตรวา   "พึงทราบความท่ีปาณาติบาตชื่อวามี 
โทษมาก   เพราะปจจัยทั้งหลายมีความท่ีประโยคและวัตถุใหญเปนตน 
เหตุเจตนาซึ่งเกิดข้ึนเพราะปจจัยเหลานั้น  มีกําลัง.  (ขอความเหมือน 
ฎีกาพรหมชาลสูตรนี้)  ฯ ล ฯ     ประโยคและวัตถุแมสองอยางน้ันจะ  
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ชื่อวาใหญ     ก็ดวยเจตนามีกําลังอยางเดียว     ดวยประการฉะน้ี. 
เหตุนั้น   พึงทราบความท่ีปาณาติบาตมีโทษมาก     เพราะความท่ี  
เจตนามีกําลังเพราะปจจัยนั้น  ๆ  แมในปริบายอันผิดจากปจจัยตาม 
ที่ทานกลาวไวแลว.   อันที่จริงแมเมื่อมีปจจัย   มีประโยคและวัตถุ 
เปนตนไมใหญ   ความท่ีปาณาติบาตจะชื่อวามีโทษมาก  ก็เพราะสัตว 
อันจะพึงถูกฆาเปนผูมีคุณ   และชื่อวามีโทษนอย   ก็เพราะวิปริต   
(ผิดแผก)    จากน้ัน   พึงเห็นเหมือนอยางปาณาติบาตที่ชื่อวามีโทษ 
มากและมีโทษนอย   ในเพราะวัตถุใหญและไมใหญ.   พึงประกอบ 
ความท่ีปาณาติบาตชื่อวามีโทษนอย  เพราะกิเลส  ความพยายาม  และ 
ทั้ง  ๒  ออน  และชื่อวามีโทษมาก  เพราะกิเลส  ความพยายาม  และ 
ทั้ง  ๒  อยางแรงกลา." 
                                [องคของปาณาติบาต] 
        [๒๐๒]  ปาณาติบาตนั้น  มีองค  ๕  คือ  สัตวมีชีวิต  ๑  ความ 
เปนผูสําคัญวาสัตวมีชีวิต  ๑    จิตคิดจะฆา  ๑    ความพยายาม  ๑ 
สัตวตายดวยความพยายามนั้น  ๑. 
        ในฎีกาพรหมชาลสูตรเปนตน   ทานกลาวไววา  "ความเปนผู 
สําคัญวาสัตวมีชีวิตและจิตคิดจะฆา  เปนองคสวนเบื้องตน  (ก็ตาม) 
ความพยายาม  (เทาน้ัน)  อันวธกเจตนาใหต้ังข้ึน.   เพราะเจตนาอัน 
เปนเหตุทําสัตวมีชีวิตใหตกลวงไปมีองค  ๕  เหตุนั้น   ปาณาติบาต- 
เจตนานั้น  พึงเห็นวาไมพนจากองค  ๕."  
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                                    [อทินนาทาน] 
        [๒๐๓]  เถยยเจตนา  (เจตนาเครื่องเปนขโมย)   ของบุคคล  
ผูมีความสําคัญในพัสดุ   อันผูอ่ืนหวงแหน   วาเปนพัสดุอันผูอ่ืนหวง 
แหนแลว   อันยังความพยายามเปนเหตุถือเอาพัสดุที่ผูอ่ืนหวงแหนนั้น 
ใหต้ังข้ึน   เปนไปทางกายทวารและวจีวาร   ชื่อวาอทินนาทาน. 
ภัณฑะอันชนเหลาอ่ืน   คือเจาของภัณฑะท้ังหลายหวงแหน   ไมสะ 
ให  ยังรักษาคุมครองไว  ไมใหดวยกายก็ดี   ดวยวาจาก็ดี   ของ 
ตน  ชื่อวาพัสดุอันผูอ่ืนหวงแหนแลว    ในคําวา   ปรปริคฺคหิเต 
ปรปริคฺคหิตสฺ ิโน  นัน้.  
                              [โทษของอทินนาทาน] 
        อทินนาทานน้ัน  ชื่อวามีโทษนอย  ในเพราะของ ๆ ผูอ่ืนเลว 
ชื่อวามีโทษมาก   ในเพราะของ  ๆ ผูอ่ืนประณีต.   เพราะเหตุไร  ? 
เพราะพัสดุประณีต    แมเม่ือพัสดุเสมอกัน     ชื่อวามีโทษมาก  ใน 
เพราะเปนของ  ๆ  บุคคลผูยิ่งดวยคุณ,  ชื่อวามีโทษนอย     ในเพราะ 
เปนของ  ๆ  บุคคลผูมีคุณเลวกวาบุคคลผูยิ่งดวยคุณน้ัน  ๆ  เพราะเทียบ 
บุคคลผูยิ่งดวยคุณน้ัน  ๆ.   อีกอยางหนึ่ง  อทินนาทานชื่อวามีโทษนอย 
ในเพราะของ  ๆ  ผูอ่ืนเลก็,  ชื่อวามีโทษมาก  ในเพราะของผู  ๆ  อ่ืน 
ใหญ.   เพราะเหตุอะไร  ?   เพราะประโยคใหญ.   ก็แมเม่ือพัสดุและคุณ 
เสมอกัน    ชือ่วามีโทษนอย   เพราะกเิลสและความพยายามออน 
ชื่อวามีโทษมาก  เพราะกิเลสและความพยายามแรงกลา.  
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                             [องคของอทินนาทาน] 
        อทินนาทานน้ัน  มีองค  ๕  คือพัสดุอันผูอ่ืนหวงแหน  ๑  ความ 
เปนผูมีความสําคัญวา  เปนของอันผูอ่ืนหวงแหน  ๑  จิตคิดจะลัก  ๑ 
ความพยายาม  ๑  ลกัมาไดดวยความพยายามน้ัน  ๑.  
                                 [กาเมสุมิจฉาจาร] 
        [๒๐๔]  ก็ในอรรถ๑กถาสังคีติสูตร     ทานกลาววา        "บทวา 
กาเมสุ  คือในความประพฤติเอ้ือเฟอดวยดี  ในกรรมของคนคูกัน 
ทั้งหลาย.  อีกอยางหนึ่ง  ในสัตวอันเปนที่ต้ังแหงเมถุนธรรมท้ังหลาย. 
อาจาระอันทราม  ที่บัณฑิตติเตียนโดยสวนเดียว   ชื่อวามิจฉาจาร. 
ก็โดยลักษณะ  เจตนาเปนเหตุกาวลวงฐานะอันบุคคลไมพึงถึง  เปน 
ไปทางกายทวาร   ดวยประสงคอสัทธรรม  ชื่อวา  กาเมสุมิจฉาจาร." 
        ฎีกาสังคีติสูตรนั้นวา  "บทวา   เมถุนสมาจาเรสุ  ไดแกใน 
เมถุนสมาจาร  ๒  อยาง    ดวยสามารถสันโดษดวยภริยาของตนและ 
การถึงภริยาของผูอ่ืน.   กเ็มถุนสมาจารแม  ๒  อยางนั้น   ชื่อวากาม 
เพราะเปนธรรมอันบุคคลพึงใคร.   ในจําพวกสัตวที่เปนวัตถุแหงเมถุน. 
อาจาระอันบัณฑิตพึงติเตียน  ชื่อวามิจฉาจาร.   มิจฉาจารน้ัน   ชื่อวา 
นาติเตียน   เพราะเปนธรรมเลวทรามโดยสวนเดียวเทาน้ัน  เหตุนั้น 
พระอรรถกถาจารยจึงกลาววา   'อาจาระอันทรามท่ีบัณฑิตติเตียนโดย 
สวนเดียว'  ดังน้ี.  บทวา   อสทฺธมฺมาธปฺิปาเยน  คือดวยมุงหมายในอัน 
 
๑.  สุ.  วิ.  ๓/๓๑๓.  
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เสพอสัทธรรม."   
        สตร ี ๒๐  จําพวก  มตีรีที่มารดารักษาเปนตน   ชื่อวาอคมนี- 
ยัฏฐานของพวกบุรุษ   ในบทวา  อคมนียฏานวติิกฺกมเจตนา   นั้น. 
สตรี  ๒๐  จําพวกนั้น  จักมีแจงในมงคลขอวา    การสงเคราะหบุตร 
และภริยานั้น.   ดวยเหตุนั้น  ในอนุฎกีาวิมติวิโนทนีแหงสัญจริตต- 
สิกขาบท  ทานจึงกลาวไววา  "แทจริง  บุรุษท้ังหลายยอมไมไดเพ่ือ 
จะถึง  (ลวง)  สตร ี ที่ผูปกครองเหลาใดเหลาหนึ่งคุมครองรักษาไว, 
เพราะฉะนั้น  บุรุษเลาน้ัน  ไป  (ถึง)  ในสตรี  ๘  จําพวกมีสตรีที่ 
มารดารักษาเปนตน   จึงเปนมิจฉาจารโดยแท   เพราะสตรีเหลานั้น 
อันผูปกครองท้ังหลายมีมารดาเปนตนรักษาไว   โดยประการท่ีเธอจะ 
สําเร็จการอยูรวมกับบุรุษไมได.  บรุุษไปในสตรี  ๑๒  จําพวกนอกจาก 
สตรี ๘  จําพวกนั้น  เปนมิจฉาจาร  (เหมือนกัน)  เพราะเขาไปใน 
ฐานะซ่ึงไมใชของ  ๆ  ตน  ทีช่นเหลาอ่ืนหามแลว. 
        ฎีกาสารัตถทีปนีวา  "เปนมิจฉาจาร   เพราะสตรีเหลาน้ัน 
ถูกบุรุษลกัผัสสะท่ีคนเหลาอ่ืนรักษาคุมคองแตะตองแลว." 
        [๒๐๕]  ก็ในสตรี  ๒๐  จําพวก  บุรุษเหลาอ่ืน  ชื่อวาเปนอคมนี- 
ยัฏฐานของสตรี  ๑๒  จําพวก  มีสตรีมีอารักขาเปนตน.   ดวยวาพวก 
สตรีที่บุรุษคนใดคนหน่ึงถือโดยความเปนภริยาเทานั้น   ไมไดเพ่ือจะ 
ถึงบุรุษอ่ืน,  เพราะฉะนั้น  สตร ี๑๒  จําพวกเหลาน้ันเทาน้ันชื่อวาเปน 
มิจฉาจาร    ในเพราะถึงบุรุษอ่ืน  เพราะตัวมีสามี.      จริงอยู     สตรี 
เหลาน้ันขโมยผัสสะซ่ึงเปนของสามี   ยังการอภิรมใหเกิดข้ึนแกบุรุษ  
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เหลาอ่ืน   เพราะฉะนั้น  สตรีเหลาน้ันจึงเปนมิจฉาจาร.  สวนสตรี  ๘ 
จําพวกนอกน้ีมีสตรีที่มารดารักษาเปนตน   ชื่อวาไมเปนมิจฉาจาร  
ในเพราะถึงบุรุษอ่ืน  เพราะตัวยังไมมีสามี.  อีกอยางหน่ึง  สตรเีหลาน้ัน 
ชื่อวาไมเปนมิจฉาจาร   เพราะตนมีผัสสะท่ีใคร  ๆ  หวงหามไมได 
และเพราะตนเปนเจาของแหงผัสสะเอง.   ผูปกครองทั้งหลายมีมารดา 
เปนตน   ยอมรักษาสตรีเหลาน้ันไว   เพ่ือชมเชยผัสสะของสตรี  
เหลาน้ันเองก็หามิได,   ผูปกครองเหลาน้ัน  ปองกันอนาจารอยาง 
เดียว  จึงหามการถึงบุรุษอ่ืนแหงสตรีเหลาน้ันเสีย,   เพราะฉะนั้น  ผู 
ปกครองท้ังหลายมีมารดาเปนตน   จึงหาชื่อวาเปนใหญในผัสสะของ 
สตรีเหลาน้ันไมแล. 
                           [โทษของกาเมสุมิจฉาจาร] 
        กาเมสุมิจฉาจารน้ัน  ชื่อวามีโทษนอย  ในเพราะอคมนียัฏฐาน 
เวนจากคุณมีศีลเปนตน,  ชื่อวามีโทษมาก  ในเพราะอคมนียัฏฐาน 
ถึงพรอมดวยคุณมีศีลเปนตน.    อีกอยางหน่ึง   กาเมสุมิจฉาจารที่ 
บุคคลประพฤติขมขืน   แมในอคมนียัฏฐานอันเวนจากคุณ   ก็ชือ่วา 
มีโทษมาก.   แมเม่ือชนทั้งสองมีฉันทะรวมกัน   กช็ื่อวามีโทษนอย 
เพราะกิเลสและความพยายามออน,   ชือ่วามีโทษมาก  เพราะกิเลส 
และความพยายามแรงกลา. 
                            [องคของกาเมสุมิจฉาจาร] 
        กาเมสุมิจฉาจารน้ัน   มีองค  ๔  คือ   วัตถุอันไมควรถึง  ๑  จิต    
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คิดจะเสพในวัตถุอันไมควรถึงนั้น  ๑  ความพยายามในอันเสพ  ๑  ยัง  
มรรคใหถึงมรรคหยุดอยู  ๑.  
        [๒๐๖]  ในฎีกาพรหมชาลสูตร    ทานกลาววา  "อาจารยบาง 
พวกกลาววา  ' แมเม่ือมีการยังมรรคใหถึงมรรคหยุดอยูในเพราะขม 
ขืนชําเรา   บรุุษถูกสตรีขมขืน  ยอมไมเปนมิจฉาจาร  เพราะไมมีความ 
พยายามติดตอ  ในอันเสพซ่ึงเกิดข้ึนกอน.'   อาจารยพวกหน่ึง  กลาววา 
'เมื่อจิตคิดจะเสพมีอยู     ความพยายามไมมี   ไมเปนประมาณ 
เพราะโดยมาก  สตรีไมมคีวามพยายามในอันเสพ  เมื่อเปนเชนนั้น 
แมสตรีมีจิตคิดจะเสพปรากฏข้ึน  ก็ไมพึงเปนมิจฉาจาร  เพราะไมมี 
ความพยายามในอันเสพ.   เพราะฉะนั้น   พึงเห็นสันนิษฐานวา 
'องค  ๔ ทานกลาวไวโดยอุกฤษฏ   ดวยสามารถบุรุษ'    ดังน้ี  ดวย 
ประสงควา   'เมื่อจะถือความโดยประการอ่ืน   ในเวลาท่ีสตรีทํา 
หนาที่บุรุษ   แมบุรุษก็ไมเปนมิจฉาจาร   เพราะไมมีความพยายามใน 
อันเสพ.'   ก็ในอธิการแหงองคกาเมสุมิจฉาจารน้ีมีสันนิษฐานดังน้ี :- 
        มิจฉาจารท่ีใหเปนไปตามชอบใจของตนมีองค ๓  ที่ใหเปนไป 
โดยพลการกม็ีองค  ๓.   เหตุนั้น  พึงเห็นวามีองค   ๔  เพราะถอืเอา 
โดยไมมีสวนเหลือ." 
        อรรถกถา๑อิติวุตตกะวา  " ในมิจฉาจารเหลานั้น   มิจฉาจาร 
ที่ใหเปนไปตามใจชอบของตน   มีองค  ๓,  ที่ใหเปนไปโดยพลการ 
ก็มีองค  ๓,   เหตุนั้น  พึงเห็นวา  มีองค  ๔  เพราะถือเอาโดยไมมีสวน 
 
๑.  ป.  อิติ. ๓๐๓.  
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เหลือ.   แตดวย  ๓  องคเทาน้ัน  ก็สําเร็จประโยชนได."  
                       [กายกรรมเปนไปทางทวาร  ๒] 
        [๒๐๗]  นัยอันมาในอรรถกถา๑อัฏฐสาสินีวา   "ก็กรรมตามที่ 
กลาวมาน้ัน  เปนกายกรรม  ๓  อยาง.   ในกายกรรม  ๓  อยางนั้น 
กายกรรม  ๒  มีปาณาติบาตเปนตน  เปนไปทางกายทวารและวจีทวาร 
มิจฉาจารเปนไปทางกายทวาร.   ก็กายกรรมที่เปนอกุศล   ยอมต้ังข้ึน 
ในกายทวารและวจีทวาร,    หาต้ังข้ึนในมโนทวารไม.  จริงอยู  เมื่อ 
บุคคลฆาสัตว  ถือเอาสิ่งของที่เจาของไมใหดวยมือของตน  ประพฤติ 
มิจฉาจาร   แมกรรมก็เปนกายกรรม,   แมทวารก็เปนกายทวาร.  แต 
เมื่อบุคคลส่ังวา  จงไปปลงผูมีชื่ออยางน้ีเสียจากชีวิต,   จงลักของมีชื่อ 
อยางนี้'   กรรมเปนกายกรรม,  สวนทวารเปนวจีทวาร.  กายกรรม 
ที่เปนอกุศล  ยอมต้ังข้ึนในกายทวารและวจีทวารน้ันแล  ดวยอาการ 
อยางนี้.   สวนอภิชฌา   พยาบาท  มิจฉาทิฏฐิ  ที่เกิดพรอมดวยจิต 
เหลาน้ัน  ยอมเปนไปในฝกฝายแหงเจตนาบาง  เปนอัพโพหาริก 
(ไมควรกลาว)  บาง." 
        [๒๐๘]  ฎีกาแหงอรรถกถาอัฏฐสาลินีนั้นวา    "อกุศลธรรม 
มีอภิชฌาเปนตน   ชื่อวาเปนไปในฝกฝายแหงเจตนา  ดวยสามารถ 
ความขวนขวายอันเปนไปวา  ' สัตวเหลาน้ีจงเดือดรอน,'   ดังนี้เปนตน 
เพราะไดโวหารวากายกรรมบาง   ชือ่วาเปนอัพโพหาริก  เพราะเวน 
จากโวหารวามโนกรรมบาง,  ในขอน้ันมีอาโปธาตุเปนตน  (ซึ่งเจือ 
 
๑.  อัฏ.  ๑๗๐.  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 104 

อยู)   ในธาตุทั้งหลายมีปฐวีธาตุ  ซึ่งมีสัมภาระ  (เครื่องผสม)  เปนตน  
เปนอุทาหรณ."  
        อนุฎีกาแหงอรรถกาอัฏฐสาลินีนั้นวา   "เพ่ือจะแสดงประการ 
ที่ความขวนขวายเปนไปแลวเปนกรรมบถ   ทานจึงแสดงความเปน 
ไปแหงความขวนขวายวา  'สัตวเหลาน้ีจงเดือดรอน'   ดังน้ีเปนตน. 
อกุศลธรรมมีอภิชฌาเปนตน   ชื่อวาเปนไปในฝกฝายแหงเจตนา 
เพราะไดโวหารวากายกรรม   เหตุเจตนาที่เปนไปทางกายทวาร  เปน 
เหตุทํารวมกันโดยปกติ   ชื่อวาเปนอัพโพหารริกเพราะเวนจากโวหาร 
วามโนกรรม  เหตุอกุศลธรรมมีอภิชฌาเปนตน  ไมเปนไปดวย 
สามารถนอมของ  ๆ  ผูอ่ืนมาเพ่ือตน   และดวยความขวนขวายวา 
'สัตวเหลาน้ีจงเดือดรอน'   ดังน้ีเปนตน.  อีกอยางหน่ึง  อกุศลธรรม 
มีอภิชฌาเปนตน,   อธิบายวา  'อันใคร ๆ  ไมพึงกลาวดวยความ 
เปนกายกรรมมีปาณาติบาตเปนตน'   เพราะไมมีเจตนาอันถองแท. 
บทวา  เอตฺถ  (โยคอัพโพหาริกภาเว)  แปลวา  ในความท่ีอกุศลธรรม 
มีอภิชฌาเปนตน  ซึ่งเปนไปในฝกฝายแหงเจตนา  เปนอัพโพหาริก." 
                                กถาวาดวยกายกรรม  จบ.  
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                                        วจีกรรม 
                                       [มุสาวาท] 
        [๒๐๙]  วจีประโยคหรือกายประโยค  อันหักรานประโยชนของ 
ผูมุงกลาวใหคลาดเคลื่อนเปนเบื้องหนา  ชื่อวามุสา. 
        ในคําเหลาน้ัน  คําวา  อันหักรานประโยชน  ทานกลาวเพ่ือแสดง 
มุสาวาทท่ีถึงความเปนกรรมบถ.   ทานแสดงความท่ีสุสาศัพทเปน 
ประธานแหงกิริยา   ดวยศัพทมีวจีประโยคศัพทเปนตน.  เจตนาของ 
เขา  อันยังกายประโยคและวจีประโยค   ซึ่งเปนเครื่องกลาวใหคลาด 
เคลื่อนตอผูอ่ืนใหต้ังข้ึน  ดวยประสงคจะกลาวใหคลาดเคลื่อน  ชื่อวา 
มุสาวาท  เพราะวิเคราะหวา  "บุคคลยอมกลาวมุสา  อันเปนประโยค 
ตามท่ีกลาวแลว  คือใหผูอ่ืนรูแจงมุสา  (นั้น)  หรือยังมุสา  (นั้น) 
ใหต้ังข้ึนดวยเจตนานั่น."   ก็แลความประสงคในอันกลาวใหคลาดเคลื่อน 
ยอมได   ทั้งในขณะเบื้องตน   (คือกอนแตจะพูด)   ทั้งในขณะน้ัน 
(คือกําลังพูด).   จริงอยู   พระอุบาลีเถระกลาวคํานี้ไววา   "กอน 
(แตจะพูด)  ภิกษุยอมมีความรูตัววา  'เราจะพูดมุสา'  เมื่อกําลัง 
พูด   ยอมมีความรูตัววา  'เราพูดมุสาอยู.  ดังน้ี.   ความรูตัวท้ัง  ๒ 
นั่นแล  เปนองค,   สวนนอกน้ีจะมีก็ตาม   ไมมีกต็าม'   ขอน้ันไมเปน 
เหตุ. 
        [๒๑๐]  อีกนัยหน่ึง   เรื่องอันไมจริงไมแท  ชื่อวามุสา.    การ 
ยังผูอ่ืนใหทราบเรื่องนั้น  โดยความเปนเรื่องจริงเรื่องแท  ชื่อวาวาทะ. 
ก็เจตนาที่ยังวิญญัติ  (การเปลงถอยคํา)  อยางนั้นใหต้ังข้ึน  ของ  
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บุคคลผูประสงคจะยังผูอ่ืนใหทราบเรื่องอันไมจริง   โดยความเปน  
เรื่องจริง  ชื่อวามุสาวาท  เพราะวิเคราะหวา  "คําเท็จ  อันบุคคลยอม 
กลาว  คือ  ยอมพูด  ดวยเจตนานั่น."    ก็ในอธิการแหงมุสาวาทน้ันพึง 
เห็นสันนิษฐานวา  "ทานกลาวนัยที่ ๒  ไว  เพ่ือแสดงลักษณะน้ันให 
บริบูรณ  เพราะลักษณะมุสาวาทในนัยกอนยังไมแจมแจงพอ  และเพราะ 
มีความท่ีมุสาศัพทเปนศัพทบอกความที่จะพึงกลาวใหคลาดเคลื่อน." 
                              [โทษของมุสาวาท] 
        มุสาวาทน้ัน  ชื่อวามีโทษนอย  เพราะประโยชนที่มุสาวาที- 
บุคคลสหักรานนอย,  ชื่อวามีโทษมาก  เพราะประโยชนที่มุสาวาที- 
บุคคลหักรานมาก.   อีกอยางหน่ึง   ชือ่วามีโทษนอย   เพราะผูที่ 
มุสาวาทีบุคคลหักรานประโยชนนั้น  มีคุณนอย  ชื่อวามีโทษมาก 
เพราะผูนั้นมีคุณมาก.  ชื่อวามีโทษนอย  เพราะกิเลสออน  ชื่อวา 
มีโทษมาก   เพราะกิเลสแรงกลา. 
        [๒๑๑]   อีกนัยหน่ึง  สําหรับพวกคฤหัสถ  มุสาวาทท่ีเปนไป 
โดยนัยเปนตนวา  "ไมมี"  เพราะไมประสงคจะใหของ ๆ ตน  ชือ่วา 
มีโทษนอย,   มุสาวาทท่ีมุสาวาทีบุคคลเปนพยาน   กลาวเพ่ือหักราน 
ประโยชน   ชื่อวามีโทษมาก.   สําหรบัพวกบรรพชิต  มุสาวาทที 
เปนไปโดยปูรณกถานัย   เปนตนวา  "วันนี้น้ํามันในบานไหลไปดุจ 
แมน้ํา"  เพราะไดน้ํามันหรือเนยใสแมนิดหนอยแลว   ประสงคจะให 
หัวเราะกัน   ชื่อวามีโทษนอย,  แตมุสาวาทของพวกเธอ  ผูกลาวส่ิง 
ที่ตนมิไดเห็นนั่นแล    โดยนัยเปนตนวา     "ขาพเจาเห็น"     ชือ่วา  
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มีโทษมาก.     กถาที่เปนไปดวยสามารถการทําเรื่องที่ยังพรองเพราะ  
นอยใหเต็ม  ชื่อวาปูรณกถา.   วจีเภทท่ีเปนไปดวยไมประสงคจะให  
ของ  ๆ  ตนก็ดี  ดวยปูรณกถานัยก็ดี  ชื่อวามุสาวาท  ของมุสาวาที- 
บุคคลผูมุงกลาวใหคลาดเคลื่อนเปนเบื้องหนา   ก็จริง,   ถึงอยางนั้น 
เจตนาในมุสาวาทน้ัน    ยอมไมมีกําลัง     เหตุนั้น   ทานจึงกลาววา 
มีโทษนอย. 
        มุสาวาทน้ัน  มีองค  ๔  คือ  เรื่องไมจริง  ๑   จิตคิดจะกลาว 
ใหคลาดเคลื่อน  ๑  ความพยายามเกิดจากจิตน้ัน   ๑  ผูอ่ืนรูเรื่องน้ัน  ๑.  
        บรรดาบทเหลาน้ัน     บทวา  ตชโฺช       คือสมควรแกจิตนั้น, 
อธิบายวา  สมควรแกการกลาวใหคลาดเคลื่อน.   ดวยบทวา  วายาโม 
ทานกลาว (มุง)  ถึงประโยค   ดวยยกวายามะเปนประธาน.  ทานกลาว 
วาผูอ่ืนรูเรื่องนั้น  เปนองคอันหน่ึง  เพราะแมเม่ือมุสาวาทีบุคคล  ทํา 
ความพยายามดวยประสงคในอันกลาวใหคลาดเคลื่อน,   แตเมื่อผูอ่ืน 
ไมรูเรื่องนั้น  การกลาวใหคลาดเคลื่อนก็ไมสําเร็จ.   สวนอาจารย 
บางพวกกลาววา  "มุสวาทมีองค  ๓  คือ   คําไมจริง  ๑  จิตคิดจะ 
กลาวใหคลาดเคลื่อน  ๑  ผูอ่ืนรูเรื่องนั้น  ๑.๐ 
                                      [ปสุณวาจา] 
        [๒๑๒]  เจตนาของผูมีจิตเศราหมอง     อันยงักายประโยคและ 
วจีประโยคใหต้ังข้ึน   เพ่ือทําลายชนเหลาอ่ืนก็ดี   เพ่ือประสงคจะทํา 
ตนใหเปนที่รัก  (ของผูอ่ืน)  ก็ด ี  ชื่อวาปสุณวาจา  เพราะวิเคราะหวา 
"ปสุณวาจีบุคคล  ยอมกลาวคําสอเสียด  ดวยเจตนานั่น."  
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        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา   สงฺกลิิฏจิตฺตสฺส  ไดแกขอผูมี 
จิตถูกโลภะหรือโทสะบีบค้ัน  หรือของผูมีจิตถูกโลภะหรือโทสะแผดเผา,  
อธิบายวา   ของผูมีจิตถูกโลภะหรือโทสะประทุษราย. 
                                [โทษของปสุณวาจา] 
        ปสุณวาจานั้น   ชื่อวามีโทษนอย   เพราะบุคคลผูถูกปสุณวาจี- 
บุคคลทําความแตกกันมีคุณนอย,    ชื่อวามีโทษมาก  เพราะผูนั้นมี 
คุณมาก.   อีกอยางหนึ่ง  ปสุณวาจีบุคคลทําชนใดใหแตกจากชนใด, 
เมื่อชนทั้ง  ๒  ฝายนั้น  ยังไมแตกกัน  ปสุณวาจาน้ันชื่อวามีโทษนอย, 
เมื่อชนทั้ง  ๒  ฝายนั้นแตกกัน  ชื่อวามีโทษมาก.   อนึ่ง  ปสุณวาจานั้น 
ชื่อวามีโทษนอยและมีโทษมาก   ในเพราะความตางแหงความท่ีกิเลส 
ออนและแรงกลา. 
                                  [องคของปสุณวาจา] 
        ปสุณวาจานั้นมีองค  ๔  คือ  คนอ่ืนที่พึงทําลาย  ๑  ความเปน 
ผูมุงเพ่ือทําลายดวยประสงควา   "คนพวกน้ีจักเปนผูแตกตางกัน  ดวย 
อุบายอยางนี้"   ดังน้ีเปนเบ้ืองหนา   หรือความเปนผูปรารถนาจะทําตน 
ใหเปนที่รัก   ดวยประสงควา  "เราจักเปนที่รัก  จักเปนผูคุนเคย 
ดวยอุบายอยางนี้"   ดังน้ี  ๑  ความพยายามอันเกิดจากจิตน้ัน  ๑  ผูอ่ืน 
รูความนั้น ๑. 
        บรรดาองคเหลาน้ัน   ดวยองควา    ตทตฺถวิชานน    ดังน้ีนัน้ 
ทานแสดงวา   "ปสุณวาจีบุคคล  นอมนําคําสอเสียดไปแกผูใด,  ผูนั้น 
จะแตกกันก็ตาม ไมแตกกันก็ตาม,   การทําผูอ่ืนใหเขาใจเรื่องนั้นนั่นแล  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 109 

เปนประมาณ."  แตเมื่อชนอ่ืนไมแตกกัน  กรรมบถไมขาด  (ตอ) 
เมื่อชนอ่ืนแตกกัน  จึงขาด.  
                                     [ผรุสวาจา] 
        [๒๑๓]  เจตนาหยาบโดยสวนเดียว  ที่ยังกายประโยคและวจี- 
ประโยค   อันเปนเหตุตัดเสียซึ่งคํารักของชนอ่ืนใหต้ังข้ึน  ชื่อวาผรุส- 
วาจา  เพราะวิเคราะหวา  "ผรุสวาจีบุคคล   ยอมกลาวคําหยาบดวย 
เจตนานั่น." 
        ในฎีกาพรหมชาลสูตร  ทานกลาววา  "เมื่อคําเหลื่อมล้ําเหลาใด 
พอถูกผรุสวาจาแตะตอง   จิตท่ีโทสะประทุษรายและความไมพอใจ 
กระทบเขาแลว   ประสบทุกขเหลื่อประมาณ   คําเหลื่อมล้ําเหลาน้ัน 
ชื่อวา  คํารัก.  ก็คํารักเหลาน้ัน  คืออะไร  ?   คืออักโกสวัตถุทั้งหลาย 
มีชาติเปนตน.   คํารักเหลาน้ัน  ยอมขาดก็ดี    ยอมแตกก็ดี   ดวยกาย 
ประโยคและวจีประโยคใด   กายประโยคและวจีประโยคนั้น  ชือ่วา 
เปนเหตุตัดเสียซึ่งคํารัก." 
        [๒๑๔] ถามวา   "ก็เจตนาท่ีหยาบโดยสวนเดียว  มีไดอยางไร ? " 
แกวา  "มิได    เพราะเปนผูมีจิตอันโทสะประทุษราย."  เพ่ือจะ 
ประกาศความเปนผูมีจิตอันโทสะประทุษราย  จะเลาเรื่องดังน้ี  :- 
                                [ตัวอยางปากรายใจดี] 
        ดังไดสดับมา   เด็กคนหนึ่ง     ไมเชื่อคําของมารดา    เขาไปปา 
มารดาเม่ือไมอาจจะใหเด็กนั้นกลับได   จึงดาวา    "ขอแมกระบือดุ 
จงไลตามมัน."  ครั้งน้ัน   แมกระบือในปาปรากฏแกเด็กนั้น   อยางนั้น  
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เหมือนกัน.   เด็ก  ไดทําสัจจกิริยาวา  "มารดาของขา  พูดเรื่องใด 
ดวยปาก  ของเรื่องนั้นอยามี  มารดาคิดเรื่องใดดวยจิต   ขอเรื่องนั้นจงมี."  
แมกระบือไดหยุดอยู  เหมือนถูกผูกในท่ีนั้นนั่นเอง.  
        วจีประโยค   แมเปนเหตุตัดเสียซึ่งคํารักอยางนั้น  ก็ยังไมชื่อวา 
เปนผรุสวาจา   เพราะเปนผูมีจิตออน.   จริงอยู  บางครั้งมารดาบิดา 
ยอมพูดกะบุตรทั้งหลายอยางน้ีวา  "ขอพวกโจรจงทําพวกมันใหเปน 
ทอนเล็กทอนนอยเถิด,"   แตทานก็ไมปรารถนา  แมแตจะใหกลีบ 
อุบลตกลงเบื้องบนของบุตรเหลาน้ัน.   อน่ึง  บางครั้ง  อาจารยและ 
อุปชฌายะทั้งหลาย   ยอมพูดกะพวกนิสิตอยางนี้วา   "พวกเหลาน้ี 
ไมมีความละอาย   ยอมพูดกะพวกนิสิตอยางนี้วา   "พวกเหลาน้ี, 
ก็แตทานยอมปรารถนาความถึงพรอม   ดวยปริยัติปฏิบัติและปฏิเวธ 
เพ่ือศิษยเหลาน้ัน. 
        [๒๑๕]  สวนในฎีกาพรหมชาลสูตร   ทานกลาวา  "วจีประยค 
ที่เปนไปเพราะเปนผูมีจิตออน  ไมชื่อวาเปนผรุสวาจา  เพราะยังไมถึง 
ความเปนกรรมบถ,   แตใคร ๆ  ไมอาจหามความเปนกรรมได." 
        เหมือนอยางวา  วจีประโยคที่เปนไปเพราะเปนผูมีจิตออน   ไม 
ชื่อวาเปนผรุสวาจา  ฉันใด,  วจีประโยคที่เปนไปเพราะเปนผูมีคําออน 
หวาน   ไมชือ่วาเปนผรุสวาจาก็หามิได   ฉันนั้น.   จริงอยู   คําพูดของ 
ผูประสงคจะใหเขาตายวา   "ทานท้ังหลาย  จงใหคนนี้นอนเปนสุข 
เถิด"  ไมชื่อวาเปนผรุสวาจาหามิได,   ที่แท   วาจาน้ันตองเปนผรุส- 
วาจาแน  เพราะเปนผูมีจิตหยาบ.  
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                                [โทษของผรุสวาจา] 
        ผรุสวาจานั้น   ชื่อวามีโทษนอย  เพราะคนผูถูกผรุสวาจีบุคคล  
มุงหมายใหเปนไป  มีคุณนอย,  ชื่อวามีโทษมาก   เพราะผูนั้นมีคุณ 
มาก.   อีกอยางหน่ึง  ผรุสวาจาที่ไมถึงความเปนกรรมบถ   ชื่อวามี 
โทษนอย,   ที่ถึงความเปนกรรมบถ  ชื่อวามีโทษมาก.  อน่ึง  ผรุสวาจา 
ชื่อวามีโทษนอยและมีโทษมาก  ในเพราะความแตกตางแหงความท่ี 
กิเลสออนและแรงกลา. 
        [๒๑๖]  ก็อาจารยบางพวกกลาววา   "ผรุสวาจาท่ีประกอบตอ 
หนาบุคคลผูที่ตนมุงหมายใหเปนไปอยางเดียว   จึงถึงที่สุด."  อาจารย 
พวกหน่ึงกลาววา  "ที่ประกอบแมลับหนา  ก็เปนผรุสวาจาเหมือน 
กัน."  ในคําของอาจารย  ๒  พวกน้ัน  พึงประกอบอธิบายดังนี้  "ใคร  ๆ 
อาจทราบกันไดวา  'เจตนาพึงมีกําลัง  เพราะความไมเคารพเปนตน 
มีกําลัง   และผูอ่ืนพึงรูเรื่องนั้น   ในเพราะประกอบตอหนา,  จะพึง 
เปนอยางนั้น  ในเพราะประกอบลับหนา  หามิได.   (นี้อธิบายของ 
เกจิอาจารย)   เหมือนอยางวา  กรขอขมาที่อริยุปวาทกบุคคลทําใน 
ปาชา  ในเมื่อพระอริยะท่ีตนดาถึงมรณภาพแลว  ยอมหามอุปวาทันตราย 
ได   ฉันใด  ผรุสวาจา  แมบุคคลประกอบในที่ลับหนา   ก็ยอมเปน 
ผรุสวาจาได  ฉันนั้นเหมือนกัน."   (นีอ้ธิบายของเอเกอาจารย). 
                                 [องคของผรุสวาจา] 
        ผรุสวาจานั้น  มีองค  ๓  คือ   คนอ่ืนที่พึงดา  ๑  จิตโกรธ  ๑ 
การดา  ๑.  
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        ในองคทั้ง  ๓  นั้น   ทานมุงหมายจิตโกรธ  ดวยประสงคในอันดา 
เทาน้ัน,   หาไดมุงหมายจิตโกรธดวยประสงคในอันใหตายไม.  เพราะเมื่อ  
มีจิตโกรธดวยประสงคในอันใหตาย  ก็ยอมกลายเปนพยาบาทไปแล. 
                                    [สัมผัปปลาป] 
        [๒๑๗]  อกุศลเจตนาท่ียังกายประโยคและวจีประโยค  ซึ่งเปน 
เครื่องยังผูอ่ืนใหรูสิ่งที่มิใชประโยชนใหต้ังข้ึน   ชือ่วาสัมผัปปลาป 
เพราะวิเคราะหวา  "สัมผัปปลาปบุคคล   ยอมเจรจาคําเพอเจอ  หา 
ประโยชนมไิด  ดวยเจตนาธรรมน่ัน." 
                               [โทษของสัมผัปปลาป] 
        สัมผัปปลาปน้ัน  ชือ่วามีโทษนอย  เพราะอาเสวนะนอย  ชื่อวา 
มีโทษมาก  เพราะอาเสวนะมาก.  การอบรม  การทําใหมาก  ชือ่วา 
อาเสวนะ.   อีกอยางหนึ่ง  สัมผัปปลาปนั้น  อันสมัผัปปลาปบุคคลให 
เปนไปแลว  เพ่ือใหผูใดถือเอา  เมื่อผูนั้นไมถือเอา  ชื่อวามีโทษนอย 
เมื่อผูนั้นถือเอา  ชื่อวามีโทษมาก,  อนึ่ง  สัมผัปปลาปนั้น  ชื่อวามี 
โทษนอยและมีโทษมาก   ในเพราะความแตกตางกันแหงความท่ีกิเลส 
ออนและแรงกลา. 
                               [องคของสัมผัปปลาป] 
        สัมผัปปลาปน้ัน   มีองค  ๒  คือ    ความเปนผูมุงพูดเรื่องอันหา  
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ประโยชนมไิด  มีเรื่องภารตยุทธ๑และเรื่องนํานางสีดา๒มาเปนตน  เปน 
เบื้องหนา  ๑  การพูดเรื่องเห็นปานน้ัน  ๑.    เมื่อผูอ่ืนยังไมถือเอาเรื่อง 
นั้นอยู  กรรมบถยังไมขาด  เมื่อเขาถือเอาเทาน้ัน  จึงขาด.  
        ในฎีกาสัมมาทิฏฐิสูตร    ทานกลาววา     "ก็สมัผัปปลาปทุกอยาง 
ยอมสําเร็จดวยองค  ๒." 
                           [วจีกรรมเปนไปทางทวาร  ๒] 
        [๒๑๘]  นัยอันมาในอรรถ๓กถาอฏัฐสาลินีวา   "ก็กรรมตามท่ี 
กลาวมาน่ัน  เปนวจีกรรม  ๔   อยาง  เปนไปทางทวาร  ๒.  จริงอยู  เมื่อ 
บุคคลกลาววจีทุจริตมีมุสาวาทเปนตน  ดวยมือและศีรษะ  กรรมเปน 
วจีกรรม,  สวนทวารเปนกายทวาร.   แตเมื่อบุคคลเปลงคํากลาววจีทุจริต 
เหลาน้ัน  แมกรรมก็เปนวจีกรรม,   แมทวารก็เปนวจีทวารเหมือนกน. 
วจีกรรมท่ีเปนอกุศล      ยอมต้ังข้ึนในกายทวารและวจีทวารเทานั้น 
หาต้ังข้ึนในมดนทวารไม   ดวยประการฉะน้ี.    สวนอภิชฌาพยาบาท 
และมิจฉาทิฏฐิทั้งหลาย   ที่เกิดพรอมกับจิตเหลาน้ัน  ยอมเปนไปใน 
ฝกฝายแหงเจตนาบาง  เปนอัพโพหาริกบาง." 
        ก็อกุศลธรรมมีอภิชฌาเปนตนในวจีกรรมน้ัน   ชื่อวาเปนไปใน 
ฝกฝาแหงเจตนา  เพราะไดโวหารวาวจีกรรม,   ชือ่วาเปนอัพโพหาริก 
เพราะเวนจากโวหารวามโนกรรม.   อีกอยางหนึ่ง   อกุศลธรรมมีอภิชฌา 
 
๑.  สงครามในระหวางกษัตริยภารตะ   คือวงศปาณฑพกับวงศโกรพ   ทํากันท่ีทุงกุรุ- 
เกษตร  เร่ืองราวพิสดารมาก.   ๒.  พระนารายณ  ปางอวตารเปนราม  พระลักษมี  ปาง 
อวตารเปนสีดา   ถูกทศกรรฐเจากรุงลงกาลักพาไป   รามตองทําสงคราม  ๑๔  ปจึงนํา 
สีดามาได   ท้ัง  ๒  เร่ืองนี้  เปนเร่ืองของพราหมณ  มีในคัมภีรพระเวท.  ๓.   อัฏ.  สา.  ๑๗๓.  
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เปนตน  ชื่อวาเปนอัพโพหาริก  ดวยสามารถวจีกรรมมีมุสาวาทเปนตน, 
อธิบายวา   อันใคร ๆ  ไมควรกลาว   ดวยความเปนวจีกรรมมีมุสาวาท  
เปนตน  เพราะเจตนาไมถองแท. 
                                  กถาวาดวยวจีกรรม  จบ. 
                                            มโนกรรม 
                                             [อภิชฌา] 
        [๒๑๙]  ธรรมชาติที่ชื่อวาอภิชฌา  เพราะอรรถวาเพงเล็ง  อธิบาย 
วา  เปนไปโดยความเปนผูมุงหนาตอภัณฑะของผูอ่ืนแลว   นอมไปใน 
ภัณฑะน้ัน. 
        ในฎีกาสังคีติสูตร  ทานกลาววา  "ศัพท  คือธาตุทั้งหลาย  ที่ 
บอกความแปลกออกไป  ก็ดวยสามารถอุปสัค   เหตุนั้น  ทานจึง 
กลาวความของบทวา  อภิชฺฌายติ  ดวยคําวา  ปรภณฺฑาภิมุข ี ดงัน้ี  
เปนตน. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  ในบทวา  ตนฺนินฺนตาย  นี้  พึงทราบอธิบาย 
อยางนี้วา  'โดยความเปนผูนอมไป   ดวยสามารถความละโมภใน 
ภัณฑะของผูอ่ืนนั้น.'  ศัพทคือ  ฌา  ธาตุ  แมมี  อภิ  เปนบทหนา  พึง 
เห็นวา  ลงในอรรถวาละโมภ,    อีกอยางหน่ึง  ศัพทคือธาตุทั้งหลาย 
บอกความแปลกออกไป  ก็ดวยสามารถอุปสัคน่ันเอง."  
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                                   [โทษของอภิชฌา] 
        พึงเห็นความท่ีอภิชฌาน้ันมีโทษนอยและมีโทษมาก  เหมือน  
อทินนาทานโดยนัยเปนตนวา  "อภิชฌานั้น  ชื่อวามีโทษนอย  ใน 
เพราะคนผูที่อภิชฌาลุบุคคลเพงเอาภัณฑะมีคุณนอย,  ชื่อวามีโทษมาก 
เพราะผูนั้นมีคุณมาก." 
                                   [องคของอภิชฌา] 
        อภิชฌานั้น  มีองค  ๒  คือ    ภัณฑะของผูอ่ืน ๑  การนอมมา 
เพ่ือตน  ๑. 
        ในฎีกาสังคีติสูตร   ทานกลาววา  "การนอมมาเพ่ือตน  พึง 
ทราบวา 'มีไดดวยจิตเทานั้น." 
        จริงอยู  เมื่อความโลภซ่ึงมีภัณฑะของบุคคลอ่ืนเปนที่ต้ัง  แม 
เกิดข้ึนแลว  อภิชฌาลุบุคคลยังไมนอมมาเพ่ือตน   ดวยคิดวา    "ไฉน 
หนอ  ของสิ่งน้ีจะพึงเปนของ  ๆ  เรา"  ตราบใด,   กรรมบถก็ยังไมขาด 
ตราบน้ัน. 
                                        [พยาบาท] 
        [๒๒๐]  สภาพท่ีชื่อวาพยาบาท  เพราะอรรถวา  "ยังประโยชน- 
สุขใหถึงความพินาศไป." 
        ในฎีกาสังคีติสูตร    ทานกลาวไววา    "บทวา  พฺยาปาทยติ 
ความวา  ความพยาบาทของบุคคลผูใหมันเกิดข้ึน  เมื่อพรอมกันเขา 
ยอมยังประโยชนสุขใหพินาศไป."  
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                                   [โทษของพยาบาท] 
        พึงเห็นความท่ีพยาบาทน้ัน  มีโทษนอยและมีโทษมากเหมือน  
ผรุสวาจา  โดยนัยเปนตนวา  "พยาบาทน้ัน  ชื่อวามีโทษนอย  ใน 
เพราะคนท่ีวิปนนจิตตบุคคลยังประโยชนสุข  ใหพินาศไป  มีคุณนอย, 
ชื่อวามีโทษมาก  เพราะผูนั้นมีคุณมาก." 
                                   [องคของพยาบาท] 
        พยาบาทน้ัน  มีองค  ๒  คือ  สัตวอ่ืน  ๑  ความคิดความพินาศ 
เพ่ือสัตวนั้น  ๑. 
        ก็เม่ือความโกรธ  ซึง่มีสัตวอ่ืนเปนที่ต้ัง  แมเกิดข้ึนแลว  วิปนน- 
จิตตบุคคลยังไมคิดความพินาศเพ่ือสัตวนั้นวา  "ไฉนหนอ  สัตวนี้พึง 
ขาดศูนยพินาศไป"   ตราบใด,  กรรมบถก็ยังไมขาดตราบน้ัน. 
        ในฎีกาสังคีติสูตรและสัมมาทิฏฐิสูตร  ทานกลาววา  "พระ 
อรรถกถาจารย  แสดงความคิดความพินาศโดยสวนเดียวเพื่อสัตวอ่ืน 
ดวยศัพทนี้วา  'อโห  วต'  ดังน้ี.  ก็เม่ือเปนเชนนั้น  พยาบาทน้ัน 
ยอมถึงความเปนกรรมบถ  เพราะความเปนไปแหงเจตนาอันทารุณ." 
                                      [มิจฉาทิฏฐิ] 
        [๒๒๑]  ธรรมชาติใด  ยอมเห็นผิด  เพราะไมมีการถือเอาตาม 
ความเปนจริง  เหตุนั้น  ธรรมชาตินั้น   ชื่อวาผูเห็นผิด. 
        ในฎีกาสังคีติสูตรเปนตน  ทานกลาววา  "บทวา   อถาภุจฺจคฺ- 
คหณาภาเวน  ความวา  เพราะไมมีการถือเอาตามจริง  ไดแก  เพราะ  
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ถือเอาสภาพไมเที่ยงเปนตน  โดยความเปนสภาพเที่ยงเปนตน.  คําวา 
มิจฺฉา  ปสฺสติ  คือ  เห็นไมแท." 
                                [โทษของมิจฉาทิฏฐิ] 
        มิจฉาทิฏฐินั้น   ชื่อวามีโทษนอย  เพราะอาเสวนะนอย,  ชื่อวา 
มีโทษมาก  เพราะอาเสวนะมาก.   อีกอยางหน่ึง  มิจฉาทิฏฐิที่ยังไมดิ่ง 
ชื่อวามีโทษนอง,  ที่ดิ่ง  ชื่อวามีโทษมาก. 
                                [องคของมิจฉาทิฏฐิ] 
        มิจฉาทิฏฐินั้น  มีองค  ๒  คือ  ความท่ีวัตถุวิปริตจากอาการท่ี 
มิจฉาทิฏฐิถือเอา  ๑   ความปรากฏแหงวัตถุนั้น  ดวยไมเปนโดย 
ประการที่มิจฉาทิฏฐิถือเอา  ๑. 
        ในฎีกาสังคีติสูตรเปนตน  ทานกลาววา   "บทวา   คหิตาการ- 
วิปรีตตา  แปลวา  ความที่วัตถุวิปริตจากอาการท่ีมิจฉาทิฏฐิถือเอาแลว. 
พระอรรถกถาจารย  กลาวสภาพตามเปนจริงของวัตถุนั้น  ดวยบทวา 
วตฺถุโน.  บทวา   ตถาภาเวน  ความวา  ความปรากฏแหงทิฏฐินั้น 
หรือแหงวัตถุนั้น  โดยอาการอันวิปริตจากอาการท่ีมิจฉาทิฏฐิถือเอา 
แลวน่ันเทียวแล  วา  ' ขอน้ีเปนอยางนี้  ไมเปนโดยประการอ่ืน 
จากน้ี." 
        อรรถกถาอัฏฐ๑สาลินีวา  "ในมิจฉาทิฏฐินั้น   กรรมบถยอม 
ขาดดวยนัตถิกทิฏฐิอเหตุกทิฏฐิและอกิริยทิฏฐิเทาน้ัน  หาขาดดวย 
ทิฏฐิเหลาอ่ืนไม." 
 
๑.  อัฏ.  สา.  ๑๘๖.  
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                      [มโนกรรมเปนไปทางไตรทวาร] 
        [๒๒๒]  นัยอันมาในอรรถกถา๑อัฏฐสาลินีวา   "ก็กรรมตามที่ 
กลาวมาน่ัน   เปนมโนกรรม  ๓  อยาง  เปนไปทางทวาร  ๓.  กใ็นกาลใด 
บุคคลมีจิตสหรคตดวยอภิชฌา   ยังองคคือกายใหไหว   ทํากายกรรม 
มีจับดวยมือเปนตน,   มีจิตสหรคตดวยพยาบาท  ยังองคคือกายให 
ไหวทํากายกรรมมีถือทอนไมเปนตน,   มีจิตสหรคตดวยมิจฉาทิฏฐิ 
ยังองคคือกายใหไหว  ทํากายกรรมมีการอภิวาทและประณมมือตอเทพ- 
เจาท้ังหลาย  ดวยมนสิการวา  'เทพเจาทั้งหลายมีพระขันธกุมารและ 
พระศิวะเปนตนประเสริฐท่ีสุด'   และการประพรมต่ังภูตเปนตน, 
ในกาลน้ัน  กรรมเปนมโนกรรม,  สวนทวารเปนกายทวาร.  และ 
เจตนาในมโนกรรมซ่ึงเปนไป  ทางกายทวารน้ี  เปนอัพโพหาริก.  อน่ึง 
ในกาลใด   บุคคลมีจิตสหรคตดวยอภิชฌา   ยังองคคือวาจาใหไหว 
ยอมเพงวัตถุเครื่องอุปกรณแกทรัพยเครื่องปลื้มใจของผูอ่ืนวา  'ไฉน 
หนอ  ของ ๆ  ผูอ่ืนจะพึงเปนของ  ๆ  เรา.'  มีจิตสหรคตดวยพยาบาท 
ยังองคคือวาจาใหไหว  พูดวา  'ขอสัตวเหลาน้ีจงเดือดรอน  จงถกู 
ฆา  หรืออยาไดมีแลว,'  มีจิตสหรคตดวยมิจฉาทิฏฐิ  ยังองคคือ 
วาจาใหไหว  พูดวา  'ทานท่ีทายกใหแลวไมมีผล'   ดังน้ีเปนตน  ใน 
กาลน้ัน   กรรมเปนมโนกรรม,  สวนทวารเปนวจีทวาร.  และเจตนา 
ในมโนกรรมซ่ึงเปนไปทางวจีทวารน้ี  เปนอัพโพหาริก.  อน่ึง  ในกาล 
ในมโนกรรมซ่ึงเปนไปทางวจีทวารน้ี  เปนอัพโพหาริก.  อน่ึง  ในกาล 
ใด  บุคคลไมยังองคคือกายและองคคือวาจาใหไหว  นั่งในท่ีลบัแลว 
 
๑.  อัฏ.  สา. ๑๗๕.  
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ยังจิตที่สหรคตดวยอภิชฌาพยาบาทและมิจฉาทิฏฐิใหเกิดข้ึน  ในกาล   
นั้น  แมกรรมก็เปนมโนกรรม,  แมทวารก็เปนมโนทวารเหมือนกัน. 
ก็ในท่ีนี้     เจตนาท่ีดี     ธรรมที่สัมปยุตดวยเจตนาก็ดี  ยอมต้ังข้ึน 
ในมโนทวารอยางเดียว.  มโนกรรมทีเ่ปนอกุศล  ยอมต้ังข้ึนในทวาร 
ทั้ง  ๓  ดวยประการฉะน้ี." 
        [๒๒๓]  ฎีกาแหงอรรถกถาอัฏฐสาลินีวา  "พึงทราบวินิจฉัยใน 
สองบทวา  "ขนฺธสิวาทโย   เสฏา  ดังน้ี,  เทพกุมารท้ังหลายชื่อขันธะ๑ 

พระเปนเจาผูเปนใหญ  ชื่อวาศิวะ๒.  พึงทราบวา  พระอรรถกถาจารย 
กลาวสองบทวา  ขนฺธสวิาทโย  เสฏา  นี ้ ก็เพ่ือชี้แจงมิจฉาทิฏฐิ. 
ที่จริง  ทิฏฐิ  ๓  อยางมีนัตถิกทิฏฐิเปนตนนี่เอง  ที่ถึงความเปนกรรมบถ 
ชื่อวากรรม.  หลายบทวา  เจตนา  ปเนตฺถ  อพฺโพหาริกา  ความ 
วา  เจตนาแมต้ังข้ึนในกายทวารและวจีทวาร  ก็ไมไดโวหารวากาย- 
กรรมและวาวจีกรรม   เพราะเจตนานั้นมีอกุศลธรรมมีอภิชฌาเปน 
ตนเปนประธาน.  ก็เจตนานั้นโดยสภาพทีเดียว  เปนมโนกรรม  เพราะ 
บาลีวา  'ภิกษุทั้งหลาย  มโนสัญเจตนา  ๓  อยาง  เปนมโนกรรม 
ฝายอกุศล'    ดังน้ี,  เจตนาน้ัน  หาเปนฝกฝายแหงอกุศลธรรมมอีภิชฌา 
เปนตนไม  เหตุนั้น  พระอรรถกถาจารยจึงมิไดกลาวไววา 'อภิชฺฌา- 
 
๑.  คํานี้ควรเปน  ขันท  ตามสสกฤต  ทเปนสฺกนฺท  เทพผูนี้เปนโอรสพระศิวะ  เกดิ 
มาสําหรับสังหารทาวตารกาสูร  ผูครองนครตรีปุระ  (ในรามเกียรต์ิไทยเรียกทาวตรีปุรัม) 
๒.  เทพผูนี้  ในยุคไตรเทพไมปรากฏ  เพิ่งมาปรากฏในยคุรามายณ,  มหาภารต, 
เปนเทพผูทําลายลาง  พราหมณศาสนิกนกิายไศวะ  ถือวาเปนใหญกวาพระพรหม.  พระ 
วิษณุ.  ไทเราเรียกวาพระอิศวร  แตในฝายพราหมณขนานนามเปนอันมาก  เชนปศุบดี. 
อีศาน.  มเหศวร  เปนตน.  
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ทิปกฺขิกา   วา'  ดังน้ี.  คําวา  อิมสฺม ึ ปน  าเน  ดงัน้ี  ความวาใน 
เวลาท่ีไมยังองคคือกายและองคคือวาจาใหไหวแลวคิด  เจตนาก็ดี 
ธรรมที่สัมปยุตดวยเจตนาก็ดี      ยอมต้ังข้ึนในมโนทวารอยางเดียว 
เพราะฉะนั้น  ความที่เจตนาเปนอัพโพหาริก  จักมีไดอยางไรเลา  ? 
อธิบายวา  ไมมี."   
        [๒๒๔]  อนุฎีกาแหงอรรถกถาอฏัฐสาลินีนั้นวา  "อาจารยบาง 
พวกพูดวา  'พระอรรถกถาจารยกลาววา  'บุคคลมีจิตสหรคตดวย 
มิจฉาทิฏฐิ   ยังองคคือกายใหไหว   ทาํกายกรรมมีการอภิวาทและ 
ประณมมือตอเทพเจาท้ังหลาย  ดวยมนสิการวา   'เทพเจาท้ังหลาย 
มีพระขันธกุมารและพระศิวะเปนตน  ประเสริฐที่สุด'  และการประ 
พรมต่ังภูตเปนตน'  ดังน้ี  ดวยสามารถแหงบุคคลผูถือ  (ลัทธิ)  วา 'การ 
เกิดข้ึนในสุคติและทุคติทั้งหลาย  ยอมไมมี  เพราะกรรมที่ทําดีและ 
ที่ทําชั่ว,  แตยอมมีไดเพราะเทพเจาท้ังหลายมีพระขันธกุมารและพระ 
ศิวะเปนตน'   ดังน้ีแลว  ยดึถือ  โดยนัยเปนตนวา 'ทานท่ีทายกให 
แลวยอมไมมีผล'   ดังน้ี.  ดวยบทวา  อภิชฺฌาทิปฺปธานตฺตา  นี้  พระ 
ฎีกาจารยแสดงวา  'แมเม่ืออกุศลธรรมมีอภิชฌาและพยาบาทเปนตน 
มีอยู,   ในกาลใด  เจตนาในกายทวารและวจีทวาร  ยอมมีกําลัง  อกุศล- 
ธรรมมีอภิชฌาและพยาบาทเปนตนนอกน้ี  หามีกําลังอยางนั้นไม,  ใน 
กาลน้ัน  เจตนายอมไดโวหารวากายกรรมและวาวจีกรรม  เพราะ 
เจตนาเปนประธาน.  ก็แลความที่เจตนานั้นเปนประธานน่ันแล  ยอม 
รูกันได   เพราะความสําเร็จแหงกายกรรมและวจีกรรมมีปาณาติบาต  
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เปนตน.   ก็ในกาลใด  อกศุลธรรมมีอภิชฌาเปนตนในทวารเหลาน้ัน  
นั่นแล  ยอมมีกําลัง,  เจตนาหามีกําลังอยางน้ันไม,  ในกาลน้ัน  เจตนา  
แมมีอยูในทวารเหลาน้ัน    ก็ไมไดโวหารวากายกรรมและวจีกรรม 
เพราะเจตนานั้นมิไดเปนประธาน.  สวนอกุศลธรรมมีอภิชฌาเปนตน 
ถึงเมื่อมีการยังองคคือกายและองคคือวาจาใหไหว   ทานก็เรียกวา 
มโนกรรมอยูนั่นเอง  ตามลักษณะกําหนดของตนน่ันแล  เพราะตน 
เปนประธาน.'  พระฎีกาจารย  ใสใจคําซักถามวา  'ผิวา  เจตนา 
มีอกุศลธรรมมีอภิชฌาเปนตนเปนประธานไซร,   ก็เม่ือเปนเชนนั้น 
อกุศลธรรมมีอภิชฌาเปนตน  ในทวารเหลาน้ันก็เปนกรรม,  ไมใช 
เจตนา,   เจตนานั้น   พึงเปนไปในฝกฝายแหงอกุศลธรรมมีอภิชฌา 
เปนตนหรือ ? '  ดังน้ี  จึงกลาวบาลีวา  'ติวิธา  ภิกขฺเว'  ดังน้ีเปนตน. 
เพราะอธิบายวา   'คําวา   เจตนาก็ดี  ธรรมสัมปยุตดวยเจตนาก็ดี 
ยอมต้ังข้ึนในมโนทวารอยางเดียว'    นี้แสดงความท่ีเจตนาในมโน- 
กรรม'  ดังน้ี  พระฎีกาจารย  จึงกลาววา  'ความท่ีเจตนาเปนอัพโพ- 
หาริก  จักมีไดอยางไรเลา ?   อธิบายวา  ไมมี.'   อันที่จริง  คําเพียงนี้วา 
'เจตนา   เปนเจตนากรรม,  อกุศลธรรมทั้งหลายมีอภิชฌาเปนตน 
เปนกรรมสัมปยุตดวยเจตนา '  ดังนี้เทาน้ัน   ที่แปลกกันในความท่ีเจตนา 
เปนมโนกรรมน้ี.   อน่ึง  ในความที่เจตนาเปนมโนกรรมน้ี  พึงเห็น 
สันนิฏฐานวา  'พระฎีกาจารยไมกลาววาเปนอัพโพหาริก  เพราะ 
ไมมีความสงสัยวา   ความท่ีเจตนาเปนกายกรรมและวจีกรรมพึงมีได  
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และเพราะกายกรรมและวจีกรรมเปนอกุศล  ไมเกิดข้ึนไดในมโนทวาร." 
                             กถาวาดวยมโนกรรม  จบ.  
        [๒๒๕]  บัดนี ้  ขาพเจาจะกลาววาทะ  ๓   อยางมีอกิริยาวาทะ 
เปนตน  เพ่ือเปนผูฉลาดในมิจฉาทิฏฐิที่มาแลวในกถาวาดวยมโนกรรม. 
                                       [อกิริยวาท] 
        ในวาทะทั้ง  ๓  นั้น  เจาลัทธิชื่อปูรณะ  กลาวอกิริยาวะทะมีอาทิ 
อยางนี้วา  "เมื่อบุคคลทําเอง  (หรือ)  ใหผูอ่ืนทํา  ตัดเอง  (หรือ)  ให 
ผูอ่ืนตัด  เบียดเบียนเอง  (หรือ)  ใหผูอ่ืนเบียดเบียน   เศราโศกเอง 
(หรือ)  ทําผูอ่ืนใหเศราโศก  ลําบากเอง  (หรือ) ทาํใหผูอ่ืนลําบาก 
ดิ้นรนเอง  (หรือ)  ทําผูอ่ืนใหดิ้นรน  ทําสัตวมีชีวิตใหตกลวงไป  ถือเอา 
สิ่งของอันเจาของมิไดให  ตัดซึ่งที่ตอ  ปลนสดมภ  ทําการปลนในเรือน 
หลังเดียว  ดักอยูที่ทางเปล่ียว  ถึงภริยาของผูอ่ืน  พูดมุสา  เมื่อบุคคล 
ทําอยู  (อยางนี้)  บาปไมชือ่วาอันบุคคลทํา."  และเจาลัทธิปูรณะนั้น 
ชื่อวาเปนผูมีวาทะ  วาไมเปนอันทํา. 
                                       [อเหตุกวาท] 
        เจาลัทธิชื่อมักขลิ  กลาวอเหตุกวาทะมีอาทิอยางนี้วา  "เหตุ 
ไมมี  ปจจัยไมมี  เพ่ือความเศราหมองแหงสัตวทั้งหลาย,  สัตวทั้งหลาย 
ไมมีเหตุ  ไมมีปจจัย  เศราหมองเอง,   เหตุไมมี  ปจจัยไมมี  เพ่ือ 
ความบริสุทธ์ิแหงสัตวทั้งหลาย,  สัตวทั้งหายไมมีเหตุ  ไมมีปจจัย  
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บริสุทธเอง."  และเจาลัทธิมักขลินั้น  เปนผูมีความเห็นความบริสุทธิ์ 
แหงสังสารวัฏ   จึงกลาวความเศราหมองและความบริสุทธิ์แหงสัตว  
ทั้งหลายวา  ไมมีเหตุ 
                                       [นัตถิกวาท] 
        เจาลัทธิชื่ออชิตะ  กลาวนัตถิกวาทะมีอาทิอยางนี้วา  "ทานท่ี 
ทายกใหแลวไมมีผล  บชูาที่บุคคลบูชาแลวไมมีผล."  และเจาลัทธิ 
อชิตะนั้น  ชือ่วาเปนผูมีวาทะวาไมมี.  เจาลัทธิอชิตะน้ันนั่นแล  เปนผูมี 
วาทะวาขาดศูนยบาง,   จริงอยางนั้น  เจาลัทธิอชิตะน้ัน  กลาวความ 
ขาดศูนยอยางนี้วา  "สัตวทั้งหลาย  เบื้องหนาแตตายเพราะกายแตก 
ยอมขาดศูนย  ยอมหายไป  ยอมไมมี." 
        [๒๒๖]  อรรถกถา๑สามัญผลสูตรวา  "บรรดาบทเหลาน้ัน  บท 
วา  กรโต  ไดแก  ทําดวยมือของตน.  บทวา  การยโต  ไดแก  ให 
ทําดวยบังคับ.  บทวา  ฉนิฺทโต  ไดแก  ตัดอวัยวะมีมือเปนตน  ของ 
ชนเหลาอ่ืน.  บทวา  ปจโต ไดแก  เบียดเบียนดวยอาชญา.  สองบท 
วา  โสจโต  โสจาปยโต  ความวา  ทําเองบาง   ใชผูอ่ืนใหทําบาง 
ซึ่งความเศราโศก   ดวยทุจรตมีลักส่ิงของ  ๆ  ผูอ่ืนเปนตน.  สอง 
บทวา  กิลมโต  กิลมาปยโต  ความวา   ลําบากเองบาง  ทํา 
ผูอ่ืนใหลําบากบาง   ดวยทารุณกรรมมีการใหอดอาหารและกักขังไวใน 
เรือนจําเปนตน.  สองบทวา  ผนฺทโต  ผนฺทาปยโต  ความวา  ใน 
คราวที่มัดสัตวอ่ืนผูดิ้นรนอยู   ดิ้นรนเองบาง   ยังสัตวนั้นใหดิ้นรน 
 
๑.  สุ.  วิ.  ๑/๑๙๙  
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บาง.   คําวา   ปาณมติปาตาปยโต  ไดแก  ฆาเองก็ดี  ใชผูอ่ืนใหฆา  
ก็ดี    ซึ่งสัตวมีชีวิต.   พึงทราบความดวยสามารถการใชผูอ่ืนใหทํา  
เหมือนกันทุกอยางนี้.   บทวา  สนฺธึ  ไดแกที่ตอของเรือน. บท 
วา  นิลฺโลป  ไดแก  การปลนยกใหญ.  บทวา  เอกาคาริก  ไดแก 
การลอมเรือนหลังเดียวเทาน้ันแลวปลน.  บทวา  ปริปนฺเถ  ไดแกดัก 
อยูที่ทาง  เพ่ือแยงชิงพวกคนท่ีสัญจรมา  ๆ.   ดวยคําวา  กโรโต  น 
กริยติ  ปาป  เจาลัทธิบูรณะแสดง  (ลัทธิ)  วา  เมื่อบุคคลแมทํา  ดวย 
สําคัญวา  "เราทําบาปอยู  ดังนี้   บาปยอมไมชื่อวาอันบุคคลทํา, 
บาปไมมี,   แตสัตวยอมมีความสําคัญอยางนี้วา   "เราทั้งหลายทํา 
ดังน้ี.   เจาลัทธิปูรณะนั้น  ยอมปฏิเสธการทําบาปและบุญแมโดย 
ประการทั้งปวงทีเดียว.   พึงทราบวินิจฉัยในวาทะของเจาลัทธิมักขลิ 
 
ดังน้ี :-  ปจจัยเปนไวพจนของเหตุนั้นเอง.  เจาลัทธิมักขลินั้น  ยอม 
ปฏิเสธปจจัยแหงสังกิเลสมีกายทุจริตเปนตน  และปจจัยแหงวิสุทธิมีกาย 
สุจริตเปนตน   ที่มีอยูนั่นแล  แมดวยคําวาเหตุและปจจัยทั้ง ๒. 
        สวนความแหงคําท้ังหลายมีวา  นตฺถิ  ทินฺน  ดงัน้ีเปนตน พึงถือ 
เอาจากอรรถกถาสามัญผลสูตร  สาเลยยกสูตร และนิกเขปกัณฑ. 
        [๒๒๗]  ฎีกาสามัญผลสูตรนั้นวา  "บทวา  สหตฺถา  คือ  ทํา 
อยูดวยมือของตนเอง.   ในบทวา  สหตฺถา  นี้  แมประโยคทั้งหลายมี 
นิสสัคคิยประโยค  (ประโยคซัดไป)  และถาวรประโยค   (ประโยค 
วางไว)   เปนตน  พระอรรถกถาจารย  สงเคราะหเขาดวยการทําดวย 
มือของตนน่ันเอง.   บทวา  หตฺถาทีนิ  คือ  ซึ่งอวัยวะมีมือ   เทา  หู  
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และจมูกเปนตน.   การเผา  การบีบค้ัน  ชื่อวา  การเบียดเบียน เหตุ   
นั้น   พระอรรถกถาจารยจึงกลาววา  'เบียดเบียนอยูดวยอาชญา.'  
อีกอยางหนึ่ง  ในอรรถกถา๑ปปญจสูทนี  ทานกลาวความวา  'ขูอยู.' 
แตในที่นี้   พระอรรถกถาจารยสงเคราะหการขูการบริภาษดวยอาชญา 
อยางเดียว  จึงกลาววา  'เบียดเบียนอยูดวยอาชญา'   ดังน้ีเทาน้ัน. 
หลายบทวา  โสก  สย  กโรนฺตสฺส   ความวา  ทําเหตุแหงความเศรา 
โศกแกผูอ่ืนเอง  หรือยังความเศราโศกใหเกิดข้ึน.  (หรือวา)  ยังผูอ่ืน 
คือผูทําตามคําของตน๒  (ใหทําความเศราโศกแกผูอ่ืน),  คําวา  สยมฺป 
ผนฺทโต  ความวา  ดิ้นรนแมเอง  ดวยความพยายามในอันบีบค้ันผูอ่ืน. 
บทวา   อติปาตาปยโต  เปนไปท้ังในอรรถแหงกตัตุวาจกลวน   ทั้งใน 
อรรถแหงเหตุหัตตุวาจก   เหตุนั้น  พระอรรถกถาจารยจึงกลาววา 
'ฆาเองก็ดี   ใชผูอ่ืนใหฆาก็ดี'   ดังน้ีง 
        บทวา  การณวเสน  แปลวา  ดวยสามารถการใชผูอ่ืนใหทํา. 
ฝาเรือนอันมีที่ตอต้ังอยูทั้งภายในท้ังภายนอก  ชื่อวา  ที่ตอของเรือน. 
การปลนอยางใหสิ้นเนื้อประดาตัว     เพราะไมเหลือวัตถุแมอะไร  ๆ 
ไว  ชื่อวา  ปลนสดมภ.   การปลนที่ประกอบคือทําในเรือนหลังเดียว 
ชื่อวา   ปลนเรือนหลังเดียว.  การทํารายกันที่ทางรอบดาน  คือทุกทิศ 
ชื่อวาทางเปลี่ยว.  บาปยอมไมชื่อวาอันบุคคลทํา  เพราะบาปนั้นไมมีอยู 
ในกาลกอน  ใคร  ๆ  ไมอาจจะใหเกิดข้ึนได  เพราะฉะนั้น  บาปจึงไมมี. 
        เจาลัทธิปูรณะใสใจคําซักถามวา  'ผิวา  เมื่อเปนอยางนั้นไซร 
 
๑.  ป.  ส.  ๓/๑๑๒.    ๒.  แกบท  ปเรห,ิ เชนกับมีบทต้ังวา  ปเรหีติ.  
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สัตวทั้งหลายจะประพฤติบาปไดอยางไร  ?'   จึงกลาววา  'แตสัตว  
ยอมมีความสําคัญอยางนี้วา  'เราทั้งหลายทํา.'  ไดทราบวา  เจาลัทธิ   
ปูรณะนั้น  มคีวามเห็นอยางนี้วา  'กิริยามีความเบียดเบียนสัตวเหลาน้ี 
เปนตน  ยอมไมถึงตน  เพราะตนน้ันไมวิการ   เหตุเปนสภาพเท่ียง 
สวนสรีระไมเจตนา  เปรียบดุจทอนไม,   แมเม่ือสรีระนั้นบุคคลให 
กําเริบแลว  บาปอะไรก็ไมมี.'   บทวา    สพฺพถาป  คือ  โดยประการ 
ทั้งปวง   ที่เจาลัทธิปูรณะกลาวไวเปนตนวา 'กโรโต'  ดังน้ี.  อวธารณ 
ศัพท (คือ  เอว)  ในบทวา  กิริยเมว  ดังน้ี  มีอันไมหามวิบากใหกลับมา 
เปนอรรถ.  จริงอยู  เจาลัทธิใดหามกรรม,  โดยความ  เจาลัทธินั้น 
ก็ชื่อวา  หามวิบากดวยแท.  จริงอยางนั้น  พระอรรถกถาจารย  จัก 
กลาววา  แมผูหามกรรม  ดังน้ีเปนตน.  บทวา  อภุเยน  (โยค  เหตุ- 
ปจฺจยวจเนน)   แปลวา  ดวยคําวาเหตุและปจจัย.  บทวา  ลงฺกิเลส- 
ปจฺจยคือ  ซึ่งเหตุแหงสังกิเลส  ไดแกเหตุแหงธรรมเคร่ืองเศราหมอง. 
บทวา  วิสุทฺธิปจฺจย  คือ  ซึ่งเหตุแหงความหมดจด  คือแหงความ 
ผองแผวจากสังกิเลส." 
        [๒๒๘]  วาทเหลาน้ี  มาแลวในสามัญผลสูตร  ในสีลขันธ- 
วรรค  โดยพิสดารตามลําดับนี้.  สวนในอปณณกสูตร  ในปฐมวรรค 
มัชฌิมปณาสก   มาตามลําดับนี้    คือ   นัตถิกทฏิฐ    อกริิยทฏิฐิ 
อเหตุกทิฏฐิ.   เพราะฉะน้ัน   พระอรรถกถาจารยทั้งหลาย  เมื่อจะ 
สังวรรณนาความ  โดยสมควรแกลําดับแหงวาทะน้ัน  จึงกลาวไวใน 
อรรถกถา๑อปณณกสูตรนั้นวา  "ก็ในทิฏฐิ  ๓  อยางเหลาน้ี  นัตถิก- 
 
๑.  ป.  ส.  ๓/๑๑๕  
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ทิฏฐิหามวิบาก,  อกิริยทฏิฐิหามกรรม,  อเหตุกทิฏฐิหามท้ัง  ๒  ดังนี้  
เปนตน."  
        [๒๒๙]  อรรถกถา๑สามัญผลสูตรวา  "ในเจาลัทธิ  ๓  คนนั้น 
เจาลัทธิปูรณะกลาวอยูวา  'เมื่อบุคคลทําอยู  บาปไมชื่อวาอันบุคคล 
ทํา'   ดังน้ี  ชือ่วา  ยอมหามกรรม.   เจาลัทธิอชิตะกลาวอยูวา  'สัตว 
ทั้งหลาย  เบื้องหนาแตตายเพราะกายแตก  ยอมขาดศูนย'  ดังน้ี  ชื่อวา 
หามวิบาก.  เจาลัทธิมักขลิกกลาวอยูวา  'สัตวทั้งหลาย  ไมมีเหตุ 
ไมมีปจจัย  เศราหมองเอง  ผองใสเอง'  ดังน้ี  ชื่อวา  หามท้ัง  ๒  อยาง 
ในกรรมและวิบากท้ัง  ๒  นั้น  เจาลัทธิปูรณะ  แมหามแตกรรมก็เปน 
อันชื่อวา  หามถึงวิบาก.  เจาลัทธิอชิตะแมหามแตวิบาก  ก็เปนอันชื่อ 
วา  หามถึงกรรม,   โดยความ  เจาลัทธิเหลาน้ันแมทุกคน  เหตุหาม 
กรรมและวบิากท้ัง ๒ จึงชื่อวา  อเหตุกวาทะ  อกิริยวาทะ  และนัตถิก- 
วาทะ  ดวยประการฉะน้ี." 
        [๒๓๐]  ฎีกาสามัญผลสูตรนั้นวา  "เจาลัทธิปูรณะชื่อวา  หาม 
กรรม  เพราะเปนผูมีวาทะวา  'ไมเปนอันทํา.'   เจาลัทธิอชิตะชือ่วา 
หามวิบาก  เพราะปฏิเสธการเกิดข้ึนตอไปหมดทุกประการ.  เจาลัทธิ 
มักขลิชื่อวา  หามกรรมและวิบากแมทั้ง  ๒  เพราะแมผลอันเจาลัทธิผู 
หามเหตุโดยประการท้ังปวงนั้นเอง   หามเสียแลว.   อีกอยางหนึ่ง 
บทวา  อุภย  แปลวา  ทั้ง  ๒  คือ  ซึ่งกรรมและวิบาก.  จริงอยู  เจาลัทธิ 
 
๑.  สุ.  วิ. ๑/๑๐๗  ๒.  เหตุปฏิพาหเนน  เปนวิเสสนะของติตฺถกเรน  ก็ได  เปนเหตุก็ได 
เปนอนภหิิตกตัตาก็ได  ใน  ปฏิกฺขิตฺตตา.  
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มักขลินั้นกลาวอยูวา  'สัตวทั้งหลาย  ไมมีเหตุ  ไมมีปจจัย  เศรา  
หมองเอง  และผองใสเอง'  ดังน้ี  ชื่อวา  หามกรรมและวิบากท้ัง  ๒ 
อยางนั้น  เพราะกลาวความไมมีแมแหงวิบากเปนปจจัย  ของสังกิเลส  
และวิสุทธิทั้งหลายดุจกรรม.  วิบาก  ยอมชื่อวาอันเจาลัทธิปูรณะนั้น 
หามแลว   เพราะเมื่อกรรมไมมี  วิบากก็ไมมี.   กรรมยอมชื่อวา 
อันเจาลัทธิอชิตะนั้นหามแลว  เพราะเม่ือวิบากไมมี  กรรมกถ็ึงความ 
เปนกรรมหาประโยชนมไิด. 
        บทวา   อตฺถโต  คือ  โดยสรุป.    บทวา    อภุยปฏิพาหกา 
ความวา  เพราะวาทะทั้งหลายมาในบาลี  โดยความเปนวาทะแสดง 
ทิฏฐิ  ๓  อยางตาง  ๆ  กนั  เหตุนั้น  ทิฏฐิ  ๓  อยางนั่นแล  แตละอยางๆ 
ชื่อวาหามกรรมและวิบากท้ัง  ๒.   ก็คําวา  อุภยปฏหิาหกา  นี้  เปนคํา 
แสดงเหตุ.  คําวา  อเหตุกวาทา  เจว  เปนตน  เปนคําแสดงปฏิญญา. 
จริงอยู  เจาลัทธิใด  เปนนตัถิกทิฏฐิก  มีวาทะวาขาดศูนย  เพราะ 
หามเสียซึ่งวิบาก,  เจาลัทธินั้น   โดยความ  ก็คือเปนอกิริยทิฏฐิก 
เพราะหามเสียซึ่งกรรม,   และเปนอเหตุกทิฏฐิก   เพราะหามเสีย 
ซึ่งกรรมและวิบากท้ัง  ๒  อยาง.   นยัแมในเจาลัทธิ  ๒  คนที่เหลอื 
ก็อยางนี้เหมือนกัน." 
        [๒๓๑]  แมในฎีกานิกเขปกัณฑ  ทานครั้นแสดงวาทะ  ๓  อยาง 
ไวแลว  จึงกลาวอีกวา  "วาทะ  ๓  อยางนั้น  แปลกกันดังน้ีคือ  ใน 
วาทะ  ๓  ประการน้ัน  วาทะที่  ๑  ปฏิเสธเหตุแหงสังกิเลสเปนเครื่อง 
ผูก  และวิสทุธิเปนเครื่องพน,   วาทะท่ี  ๒  ปฏิเสธกรรม,  วาทะที่ ๓  
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ปฏิเสธวิบาก."   
        อนุฎีกานิกเขปกัณฑนั้นวา  "พระฎีกาจารยกลาวคําเปนตนวา 
ปุริมวาโท  ดงัน้ี  เพ่ือแสดงความแปลกกันแหงวาทะ  ๑  มีอเหตุกวาทะ 
เปนตน.   ก็กรรมที่พรอมดวยสัมภาระ   ตางโดยเปนกรรมไมนาํสัตว 
ออกจากทุกข  และกรรมนําสัตวออกจากทุกข  ชื่อวา  เปนเหตุแหง 
สังกิเลสและวิสุทธิ  เหตุนั้น  วาทะท่ี ๑  แมเมื่อปฏเิสธเหตุแหงสังกิเลส 
และวิสุทธิ  ก็ชื่อวา  ปฏิเสธกรรม. 
        สวนในอรรถกถาสุมังคลวิลาสินี๑    ทานกลาววา  'แมวิบาก 
ก็ชื่อวาเปนเหตุแหงสังกิเลสและวิสุทธิ   เพราะวิบากเปนเหตุแหง 
สังกิเลสและวิสุทธิดุจกรรม  เหตุนั้น  เจาลัทธิมักขลิ  เมื่อกลาววา 'สัตว 
ทั้งหลายไมมีเหตุ'  เปนตน  ชื่อวา  หามแมกรรมและวิบากท้ัง  ๒." 
        [๒๓๒]  อรรถกถาสามัญผลสูตร  และอรรถกถา๒ทสมสูตรใน 
ตติยวรรคจตุกกนิบาตอังคุตตรนิกายวา  "ก็ชนเหลาใด   ถือลัทธิ 
ของเจาลัทธิ  ๓  คนนั้น  นั่งสาธยาย  พิจารณาอยู  ในสถานท่ีอยูกลาง 
คืนและสถานที่พักกลางวัน,   เมื่อชนเหลาน้ัน  สาธยายพิจารณาลัทธิ 
นั้นอยูวา  'เมื่อบุคคลทําอยู   บาปยอมไมชื่อวาอันบุคคลทํา,  เหตุ 
ไมมี  ปจจัยไมมี.  สัตวตายแลวยอมขาดศูนย'  ดังน้ี  มิจฉาสติ  ยอม 
ต้ังม่ันในอารมณนั้น,   จิตยอมมีอารมณเปนอันเดียว,  ชวนจิตท้ัง 
หลายยอมแลนไป.  ในชวนจิตท่ี ๑  ชนเหลาน้ัน  ยงัเปนผูแกไขได, 
ในชวนจิตท่ี  ๒  เปนตน  ก็อยางนั้น.  ในชวนจิตท่ี ๗  ชนเหลาน้ัน  แม 
 
๑.  สุ.  วิ.  ๑/๒๐๗.   ๒.  มโน.  ปู. ๒/๓๗๘.  
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พระพุทธเจาทั้งหลายก็แกไขไมได  ยอมเปนเชนเดียวกับอริฏฐภิกษุ  และ  
กัณฏก๒สามเณร.  บรรดาทัสสนะ  ๓  อยางนั้นคนบางคนหย่ังลงสูทัสสนะ 
เดียว, บางคน  ๒  ทัสสนะ,  บางคน ๓ ทัสสนะ.  เมื่อหยั่งลงสูทัสสนะเดียว 
ก็ตาม หยั่งลงสู  ๔-๓  ทสัสนะก็ตาม  เขายอมเปนนิยตมิจฉาทิฏฐิกทีเดียว. 
เขาถึงการหามทางสวรรค  และการหามทางพระนิพพาน  ไมควรเพ่ือจะ 
ไปแมสูสวรรค   ในลําดับแหงอัตภาพนั้น,   จะตองกลาวไปไยถึง 
พระนิพพานเลา,  สัตวผูนี้  เปนผูเฝาแผนดิน  ชื่อวาเปนตนในวัฏฏะ. 
โดยมากการออกจากภพของสัตวเห็นปานนี้ไมมี." 
        [๒๓๓]  อรรถกถาอปณณกสูตร๓วา  "ก็ชนเหลาใด   ถือลทัธ 
ของเจาลัทธิ  ๓  คนนั้น  ฯลฯ  สัตวผูนี้  เปนผูเฝาแผนดิน  ชื่อวาเปน 
ตนในวัฏฏะ. 
        ถามวา  'ก็สัตวผูนี้  ยอมด่ิงลงแตในอัตภาพเดียวเทาน้ัน  หรือ 
แมในอัตภาพอ่ืนดวย  ?' 
        ตอบวา  'ยอมด่ิงลงในอัตภาพเดียวเทาน้ัน.    แตดวยสามารถ 
อาเสวนะ  (คือการเสพจนคุน)  แมในภพอ่ืน  เขายอมชอบในทิฏฐิ 
นั้น  ๆ  ไดเหมือนกัน,  เพราะโดยมาก  ชื่อวาการออกจากภพของสัตว 
เห็นปานน้ี   ไมมี." 
        [๒๓๔] นัยอันมาในฎีกาอปณณกสูตรนั้นวา  "บทวา   สชฺฌา- 
ยนฺติ  คือ ยอมเรียนคัมภีรที่แสดงทิฏฐินั้นแลวสวด.  บทวา  วมี- 
 
๑.  ตนบัญญัติแหงสิกขาบทท่ี ๘  สัปปาณกวรรค.   ๒.  เรียก  กณัฑกะ  ก็มี เธอ 
เนื่องดวยเปนตนบัญญัติแหงสิกขาบทท่ี  ๑๐  วรรคเดียวกัน.  ๓.  ป.  ส.  ๓/๑๑๕.  
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สนฺติ  คือ  ยอมพิจารณาความของคัมภีรนั้น.   คําวา  เตส  เปนตน  
เปนคําแสดงอาการคือการพิจารณา.  สองบทวา   ตสฺมึ  อารมมฺเณ 
ความวา  ในอารมณแหงลัทธิที่เปนไปโดยนัยเปนตนวา  'เมื่อบุคคล  
ทําอยู   บาปไมชื่อวาอันบุคคลทํา'   อันแสดงความไมมีผลแหงกรรม 
ตามท่ีเจาลัทธินั้นกําหนดไวแลว.   บทวา  มิจฺฉาสติ  ไดแก  ตัณหา 
ที่สหรคตดวยลัทธินั้น   อันมิจฉาวิตกชักนําไปโดยชอบ   อันมจิฉา- 
วายามะสนับสนุน  ยึดธรรมท่ีไมใชธรรมมีเหตุนั้นเปนสภาพ  วาเปน 
ธรรมมีเหตุนั้นเปนสภาพ  ไดชื่อวา  มจิฺฉาสติ. 
        สองบทวา  จิตฺต  เอกคฺค  ความวา  มิจฉาสมาธิที่มีอารมณ 
เปนอันเดียว  เหมือนอยางแนวแน  เพราะละความเปนจิตมีอารมณ 
มาก  เหตุต้ังลงในอารมณนั้น  ดวยการไดปจจัยมีวิตกเปนตนตามท่ี 
กลาวแลว  พระอรรถกถาจารยกลาวดวยมุงถึงจิต.  บทวา  ชวนานิ 
ความวา   เมื่อวาระแหงชวนจิตอันเปนสวนเบื้องตน  เปนไปดวย 
อาการน้ันมากครั้ง  ชวนจิต  ๗  ดวง  ยอมแลนไปในวาระแหงชวนะ 
อันมีในที่สุดแหงชวนะท้ังปวง. 
         คําวา  ปเม  ชวเน  สเตกิจฺฉา  โหนฺติ  ตถา  ทุติยาทีสุ  นั้น 
เปนเพียงแสดงสภาวธรรม.  แตในขณะนั้น  ใคร  ๆ  ไมอาจทําชนเหลา 
นั้นใหถึงความเปนผูพอแกไขได.  บทวา  ตตฺถ  ไดแก  บรรดามิจฉา- 
ทัสสนะ  ๓  นั้น.   สองบทวา  เอก  ทสฺส  ความวา   ความถือม่ัน 
และความเสพคุน  อันผูใดใหเปนไปในทัสสนะหน่ึงเทาน้ัน  ผูนั้น  ชื่อ 
วาหยั่งลงสูทัสสนะเดียวเทาน้ัน,   แตความถือม่ันและความเสพคุนอัน  
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ผูใดใหเปนไปใน  ๒ ทัสสนะหรือแม  ๓  ทัสสนะ  ผูนั้น  ชื่อวา  หยั่งลง  
สู ๒  ทัสสนะ  (หรือ)  แม  ๓  ทัสสนะ.  ดวยคําวา  เอก   ทสฺสน  นี ้
พระอรรถกถาจารยแสดงวา  'ความท่ีบุคคลเปนผูมีทิฏฐิทุกอยาง  อัน 
สําเร็จแลวโดยความ   ซึง่แสดงโดยมุขคือความเปนทิฏฐิหามกรรม  
และวิบากท้ัง ๒  ในเบื้องตน  ยอมเปนบุรพภาค  แตเมื่อการหย่ังลงสู 
การกําหนดความเปนธรรมผิดมีอยู   สรรพทิฏฐิทัง้หลาย  ไมปะปนกัน 
เลยทีเดียว  เพราะไมเกิดข้ึนในคราวเดียวกัน  ดุจคุณวิเสสท่ีควรบรรล ุ
ซึ่งมีอารมณแตกตางกัน  เพราะการประชุมสําเร็จไดตามปจจัยของตน.' 
ดวยคําวา  เอกสฺมึ  โอกฺกนฺเตป  เปนตน  พระอรรถกถาจารยแสดง 
ความมีทิฏฐิทั้ง  ๓  มีกําลังเสมอกัน  และมีผลเสมอกัน.  เพราะฉะนั้น 
ทิฏฐิทั้ง  ๓  นั้น  เกิดข้ึนแกบุคคลคนหนึ่งแลว  กไ็มคละกันเลยทีเดียว. 
เมื่อทิฏฐิอยางหน่ึงใหผลแลว  ทฏิฐินอกจากน้ันก็พลอยเพิ่มใหกําลัง. 
คําวา  วฏฏขาณุ  นาม  นี ้ มีอรรถอันบัณฑิตพึงนําไป  (คือตองคิดนึก) 
หามีอรรถอันบัณฑิตนําไปแลว  (คือชดเจนแลว)   ไมเหตุนั้น เพ่ือจะเผย 
แสดงคําน้ัน  พระอรรถกถาจารยจึงกลาววา  กิมฺปเนส  เปนตน.  ชื่อวา 
อกุศลนี้ ไมมกีําลังมีกําลัง  ทราม  หามีกําลังมากเหมือนกุศลไม  เหตุนั้น 
พระอรรถกถาอาจารยจึงกลาววา  'เอกสฺมึเยว  อตฺตภาเว  นิยโต.' 
        พระอรรถกถาจารยใสใจคําซักถามวา  'เมื่อถือความโดยประการ 
อ่ืน  แมการกาํหนดความเปนธรรมผิด  ก็พึงเปนไปไดถึงท่ีสุด  ดุจการ 
กําหนดความเปนธรรมถกู,  แตการกําหนดความเปนธรรมผิด  หาเปน 
ไปไดถึงท่ีสุดไม,  ผิวา  เมื่อเปนอยางน้ันไซร  วาจาทักทวงวาเปนตอ  
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ในวัฏฏะจะพึงมีไดอยางไร'    จึงกลาววา  'อาเสวนวเสน  ปน'  
เปนตน.  เพราะฉะนั้น  พึงทราบวาจาท่ีทักทวงวาเปนตอในวัฏฏะ  
เหมือนอยางพระดํารัสที่พระผูมีพระภาคตรัสไววา   'คนพาลจมลง 
แลวหนเดียว  กช็ื่อวาจบลงแลวโดยแท  ฉะน้ัน.'   ใคร ๆ ไมควร 
กลาววา  'แทจริง  นิยตมิจฉาทิฏฐิกบุคคลน้ี   อาศัยปจจัยเชนใดแลว 
หยั่งลงสูทัสสนะนั้น,  ในกาลไร  เขาอาศัยปจจัยที่เปนขาศึกตอปจจัย 
เชนนั้น  ก็ยกศีรษะข้ึนจากทัสสนะน้ันไมไดอีก'   ดังน้ี.  ดวยเหตุนั้น 
พระอรรถกถาจารยจึงกลาววา 'เยภุยฺเยน  ดังนี้." 
                               [โทษของมิจฉาทิฏฐิ] 
        [๒๓๕]  ดังน้ัน  นิยตมิจฉาทิฏฐิ  พึงทราบวา  มีโทษมาก  แม 
กวาอนันตริยกรรม.  ดวยเหตุนั้น เพราะผูมีพระภาค  จึงตรัสไวใน 
เอกนิบาตอังคุตตรนิกายวา   "ภิกษุทั้งหลาย  เรายังไมเห็นธรรม 
อ่ืนแมอยางหน่ึง  ซึ่งมีโทษมากเหมือนอยางมิจฉาทิฏฐินี้เลย;  ภิกษุ 
ทั้งหลาย  โทษท้ังหลายมีมิจฉาทิฏฐิเปนอยางยิ่ง." 
        อรรถกถา๑เอกนิบาตอังคุตตรนิกายนั้นวา  "มิจฉาทิฏฐิ  เปน 
อยางยิ่งแหงโทษเหลาน้ัน  เหตุนั้น  โทษเหลาน้ัน ชื่อวา  มีมจิฉาทิฏฐิ 
เปนอยางยิ่ง.  อธิบายวา  ก็อนันตริยกรรม  ๕  ชื่อวา  มีโทษมาก 
(แต)  มิจฉาทิฏฐิเหลาน้ัน  มีโทษมากแมกวาอนันตริยกรรมเหลาน้ัน. 
เพราะเหตุไร ?  เพราะอนันตริยกรรมเหลาน้ัน  มีกาํหนด.  จริงอยู 
อนันตริยกรรม  ๔  พระผูมีพระภาคตรัสวา  'ยังบุคคลผูทําใหบังเกิด 
ในนรก,'    แมกรรมคือการยังสงฆใหแตกกัน  ก็ยอมเปนกรรมยงั 
 
๑.  มโน.  ปู.  ๑/๑๒๒.  
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บุคคลผูทํา  ใหต้ังอยูในนรกชั่วกลัปเทาน้ัน.   อนันตริยกรรมเหลาน้ัน  
มีกําหนด  ทีสุ่ดก็ปรากฏอยูอยางนี้.  สวนนิยตมิจฉาทิฏฐิไมมีกําหนด  
เพราะนิยตมิจฉาทิฏฐินั้น  เปนมูลของวัฏฏะ,  ผูประกอบดวยนิยต- 
มิจฉาทิฏฐินั้น  ออกไปจากภาพไมได.  นิยตมิจฉาทิฏฐิบุคคลน้ันยอม 
ยังพวกชนท่ีสําคัญคําของเขาวา  ควรฟง  ใหปฏิบติัผิด,  ผูประกอบ 
ดวยนิยตมิจฉาทิฏฐินั้นแลว  ยอมไมมีสวรรค ไมมีมรรคเลย.  ใน 
เวลากัลปพินาศ    แมเม่ือมหาชนบังเกิดอยูในพรหมโลก  นิยตมิจฉา- 
ทิฏฐิกบุคคล  ไมบังเกิดในพรหมโลก (ไพลไป)  บงัเกิดที่หลังจักร-  
วาล.  ถามวา  'ก็หลังจักรวาลไฟไมไหมหรือ  ?'    ตอบวา  'ไหม.' 
อาจารยบางพวก  กลาววา  'แมเม่ือหลังจักรวาลน้ันถูกไฟไหม 
นิยตมิจฉาทิฏฐิกบุคคลน้ี  กถ็ูกไฟไหมอยูในโอกาสแหงหน่ึงในอากาศ 
นั่นเอง." 
        [๒๓๖]  ฎีกาเอกนิบาตอังคุตตรนิกายน้ันวา  "บทวา  ปรมา 
แปลวา  อยางยิ่ง.   อธิบายวา  ถึงความเปนโทษอยางอุกฤษฏ  เพราะ 
มิจฉาทิฏฐินั้นมีโทษมาก.  บทวา  เตส  ไดแกอนันตริยกรรมทั้งหลาย. 
การส้ินสุดดวยสามารถวิบาก  ชื่อวา  กําหนด.  นิยตมิจฉาทิฏฐินั้น 
เปนมูลแหงวัฏฏะ,  เพราะขอน้ัน  บุคคลผูประกอบดวยมิจฉาทิฏฐิ 
นั้น   จึงชื่อวา  เปนตอในวัฏฏะ  เหตุดงัน้ีนั้น  พระอรรถกถาจารยจึง 
กลาววา   'ตาย'    เปนตน.   พระอรรถกถาจารยกลาววา   'การ 
ออกจากภพ   ไมม'ี   ดังน้ี   เพราะถาวา   นิยตมิจฉาทิฏฐิกบุคคลยังไม 
 
๑.  ตอนนี้ คตศิาสนาพราหมณเขาแทรกแซง  ทําใหคติพระพุทธศาสนาที่นับถือกรรมหรือ 
เหตุผลมัวหมองไป  ผูมีปญญาพึงแหวกสัทธรรมปฏิรูป  ถือแตสัทธรรมแท เทอญ.  
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สละความยึดถือน้ัน  ๆ   กเ็ปนเหตุนําความเปนนิยตมิจฉาทิฏฐนั้น   
มาแมอีกได,   แตทานหาไดกลาวเพราะไมมีการออก  (จากภพ)  โดย 
ประการทั้งปวงไม.  ใคร ๆ ไมควรกลาววา 'แทจริง  นิยตมิจฉา- 
ทิฏฐิกบุคคลน้ี   อาศัยปจจัยเชนไรแลว   หยั่งลงสูทัสสนะน้ัน,  ในกาล 
ไร   เขาอาศัยปจจัยที่เปนขาศึกตอปจจัยเชนนั้น   ก็ยกศีรษะข้ึนจาก 
ทัสสนะนั้นไมไดอีก'   ดังน้ี.  บทวา ปฏ ิจกฺกวาเฬ  คือ  ขางหลังแหง 
จักรวาลท่ีไฟไหมอยู.  สองบทวา  เอกสฺมึ  โอกาเส  คือ  ในโอกาส 
แหงหน่ึง  ซึ่งเชนเดียวกับระหวางแหงจักรวาล   ทั้งท่ีไฟกําลังไหม 
ทั้งท่ีไฟยังไมไหม  อันมสีมญาวา  โลกันตริกนรก.  บางอาจารยกลาว 
วา  บทวา   ปจฺจติเยว   ไดแก  เมื่อจักรวาลถูไฟกําลังไหมก็ดี    ยัง 
ไมไหมก็ดี  นิยตมิจฉาทิฏฐิบุคคลน้ี  ยอมถูกไฟไหมเพราะกําลังกรรม 
ของตนโดยแท." 
        [๒๓๗]  อรรถกถา๑นิกเขปกัณฑวา "คําวา  ยา  จ  มิจฺฉาทิฏ ิ 
นิยตา  ความวา  บรรดาอเหตุวาทะ  อกิริยวาทะ  และนัตถิกวาทะ 
มิจฉาทิฏฐิอยางใดอยางหนึ่ง.   จริงอยู  แมพระพทุธเจา  ๑๐๐  พระ 
องคก็ดี  พันพระองคก็ดี.  ยอมไมอาจจะยังบุคคลผูถือทิฏฐินั้นต้ังอยู 
ใหตรัสรูได." 
        ก็ดวยสองบทวา  คเหตฺวา   ิต  นั่น  พระอรรถกถาจารยแสดงวา 
"ผิวา  มิจฉาทิฏฐิกบุคคลสละทิฏฐินั้นเสียได  แมมรรค  ธรรมดา 
ก็มิไดหามแกเขา.   ดวยเหตุนั้นนั่นแล   ในอรรถกถาที่มาท้ังหลาย 
 
๑.   อัฏ.  สา.  ๕๓๑.  
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ทานจึงกลาววา  "โดยมากออกจากภพไมได"   ดงัน้ี.  ดังน้ัน  นิยต-  
มิจฉาทิฏฐกบุคคล  อันผูปรารถนาความเจริญ   ควรเวนเสียใหไกลเพราะ 
เปนผูทําอันตรายแมแกบุคคลผูคบเขาได.   ดวยเหตุนั้น  ในอรรถกา  
สามัญผลสูตรเปนตน  ทานจึงกลาววา 
        "เพราะฉะน้ัน   กุลบตุรผูปรารถนาความเจริญ  ม ี
        ปญญาเห็นประจักษ   ควรเวนอกลัยาณชนเสีย 
        ใหไกลดุจ  บุคคลเวนงู  ซึ่งมีพิษท่ีเขี้ยว." 
        ฎีกาสามัญผลสูตรเปนตนนั้นวา  "บทวา  ตสมฺา  ความวา เพราะ 
เหตุที่อกัลยาณชนเปนปจจัย   แมแหงความเปนตอในสงสารอยางนั้น. 
บทวา   ภูติกาโม  ความวา  ผูหวังความเจริญดวยคุณท้ังหลาย 
เพ่ือตน   ดวยสามาถทิฏฐธัมมิกัตถ  (ประโยชนในปจจุบัน)  สัม- 
ปรายิกัตถ  (ประโยชนภายหนา)   และปรมัตถ  (ประโยชนอยางยิ่ง 
คือพระนิพพาน)." 
                            [กรรมบถขาดเพราะทิฏฐิ ๓] 
        [๒๓๘]  ดังนั้น  กรรมบถจึงขาดเพราะทิฏฐิ  ๓  นี้เทาน้ัน  หา 
ขาดเพราะทิฏฐิเหลาอ่ืนไม.  แมเม่ือเปนอยางนั้น  ใคร ๆ  ก็ไมควรถือ 
ทิฏฐิแมสักอยางหนึ่งเลย   เพราะเปนทิฏฐิยังสัตวใหถึงอบาย.  ดวย 
เหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  จึงตรัสไวในเอกนิบาตอังคุตตรนิกาย  วา 
"ภิกษุทั้งหลาย   เราไมเห็นธรรมอ่ืนแมอยางหน่ึง   ซึ่งเปนเหตุที่สัตว 
ทั้งหลายเบ้ืองหนาแตตามเพราะกายแตก  เขาถึงอบาย  ทุคติ  วินิบาต 
 
๑.  สุ.  วิ.  ๑/๒๐๘.  
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นรก  เหมือนอยางมิจฉาทิฏฐินี้เลย,   ภิกษุทั้งหลาย  สัตวทั้งหลาย 
ประกอบดวยมิจฉาทิฏฐิ   เบื้องหนาแตตายเพราะกายแตก  ยอมเขาถึง  
อบาย  ทุคติ  วินิบาต  นรก"  ดังน้ี. 
                         [มิจฉาทิฏฐิหามสวรรคและมรรค] 
        [๒๓๙]  อรรถกถา๑เอกนิบาต  อังคุตตรนิกายน้ันวา  "มิจฉาทิฏฐิ 
บางอยาง   ทั้งหามสวรรค  ทั้งหามมรรค.   บางอยางหามแตมรรค 
อยางเดียว  ไมหามสวรรค.  บางอยางไมหามสวรรค  ไมหามมรรค 
เลย.   ในมิจฉาทิฏฐิเหลานั้น  มิจฉาทิฏฐิ  ๓  อยางนี้  คือ  อเหตุกทิฏฐิ 
อันถือเอาที่สุดมีวัตถุ  ๑๐  หามแตมรรคอยางเดียว  ไมหามสวรรค. 
สักกายทิฏฐิมีวัตถุ  ๒๐  ไมหามสวรรค  ไมหามมรรคเลย.   ทาน 
อาจารยคานวิธีนี้แลว  กลาววา 'ชื่อวา  ทฏิฐิ  โดยที่สุดหมายเอา 
สักกายทิฏฐิซึ่งมีวัตถุ  ๒๐  ชื่อวา  สามารถนํามิจฉาทิฏฐิกบุคคลไปสู 
สวรรคได   ไมมี,  (มีแต)  จะใหจมลงในนรกโดยสวนเดียวเทาน้ัน' 
เพราะบาลีในพระสูตรนี้วา  'ภิกษุทั้งหลาย  สัตวทั้งหลายประกอบ 
ดวยมิจฉาทิฏฐิ'    ดังน้ีเปนตน.   เหมือนอยางวา   กอนหินและกอน 
กรวด  แมมขีนาดเทาเมล็ดถั่วเขียวและถั่วราชมาส   มีบุคคลโยนลงไป 
ในน้ํา   ชื่อวาลอยข้ึนไมมี,    ยอมจมลงไป  ณ   ภายใตโดยสวนเดียว 
เทาน้ันฉันใด,  มิจฉาทิฏฐิ  โดยที่สุดแมสักกายทิฏฐิ  ชื่อวาสามารถ 
เพ่ือนํามิจฉาทิฏฐกบุคคลไปสูสวรรค   ไมม,ี    ยอมใหจมลงในอบาย 
ทั้งหลาย  โดยสวนเดียวฉันนั้นเหมือนกัน." 
 
๑.  มโน.  ปู.  ๑/๕๑๘.  
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        [๒๔๐]  ฎีกาเอกนิบาต  อังคุตตรนิกายน้ันวา "พระอรรถกถา- 
จารย  กลาววา  'มิจฉาทิฏฐิ  ๓  อยางนี้   ทั้งหามสวรรค  ดังนี้  เพราะ  
มิจฉาทิฏฐิ  ๓  อยางนั้น  ชื่อวามีโทษมาก   เหตุถึงความเปนกรรมบถ. 
เมื่อมิจฉาทิฏฐิ  ๓  อยางนั้นหามสวรรค  ก็ไมมีคําท่ีตองพูดถึงในความ 
ที่มิจฉาทิฏฐิจะไมขัดขวางตอมรรค    เหตุนั้น   พระอรรถกถาจารย 
จึงกลาววา   'ทั้งหามมรรค'  ดังน้ี.  อธิบายวา   มิจฉาทิฏฐิอันถือเอา 
ที่สุด  ซึ่งมีวัตถุ  ๑๐  มีเหน็วาโลกเที่ยงเปนตน  ชื่อวาหามมรรคอยาง   
เดียว  เพราะเปนความเปนวิปริต,  (แต)   ไมชื่อวาหามสวรรคเพราะ 
ไมถึงความเปนกรรมบถ." 
        พึงทราบวินิจฉัยในคําวา   อิทมปฺน   วธาน  ดังน้ี  :-  พระอาจารย 
คานวิธีตามท่ีพระอรรถกถาจารยกลาวไวดวยประสงควา   'ขอท่ีวา 
'อันธรรมดาความเห็นวิปริต   ไมหามสวรรค  ไมหามมรรคเลย'  ดังน้ี 
นั้น   ผิด  เพราะผิดธรรม.   จริงอยู  เมือ่เปนอยางนั้น  การบรรลมุรรค 
พึงมีไดดวยท้ังสักกายทิฏฐิที่ละไมไดนั่นเอง   ดังน้ี'  เมื่อจะคานวาทะน้ัน 
วา  'เมื่อพระอรรถกถาจารยทั้งหลาย  กลาวความที่มิจฉาทิฏฐิไมขัด 
ขวางตอการเขาถึงสวรรควา   'ไมหามสวรรค'    ดังน้ี    ยอมเปนอัน 
อนุญาตแมความที่ทิฏฐินํามาซึ่งมรรค๑'   ดังน้ี   จึงกลาววา   'ชื่อวา 
ทิฏฐิที่ชื่อวาสามารถนํามิจฉาทิฏฐิกคุคคลไปสูสวรรค  ไมม'ี  ดังน้ี  เพราะ 
เหตุไร  ?   เพราะมิจฉาทิฏฐินั้นมีโทษหนักโดยสวนเดียว.  ดวยเหตุนั้น 
พระอรรถกถาจารยจึงกลาววา  '(มีแต)    ใหจมลงในนรกโดยสวน 
เดียวเทาน้ัน'  เปนตน." 
 
๑.  นาจะเปนวา...  นํามาซงสวรรค  (สคฺคาวหตาป).  
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                                    [สักกายทฏฐิ  ๒๐] 
        [๒๔๑]   สวนในอรรถกถา๑นิกเขปกัณฑ   ทานกลาวความน้ีไว 
วา  "ทิฏฐิในรูปขันธมี  ๔  คืออุจเฉททิฏฐิ  ๑  คือยอมตามเห็นรูป  
โดยความเปนตน,  สัสสตทิฏฐิ  ๓  คือ   ยอมตามเห็นตนวามีรูป  ๑  ยอม 
ตามเห็นรูปในตน  ๑  ยอมตามเห็นตนในรูป  ๑,       แมในเวทนาขันธ 
เปนตน   ก็นยันี้เหมือนกัน  ตกวา  สักกายทิฏฐิมีวัตถุ  ๒๐"  ดังน้ีแลว 
กลาวอีกวา  "สักกายทิฏฐิเหลาน้ันแมทั้งหมด  หามแตมรรค  (อยาง 
เดียว)   ไมหามสวรรค  อันมรรคทีแรก  (คือโสดาปตติมรรค)  พึง 
ฆาเสีย"  ดังน้ี. 
              กถาวาดวยวาทะ  ๓  มีอกิริยวาทะเปนตน  จบ. 
                            [อารมณของอกุศลกรรมบถ] 
        [๒๔๒]  บัดนี ้ จะแสดงกถาวาดวยอารมณของอกุศลกรรมบถ 
มีปาณาติบาตเปนตน. 
        ในอรรถกถาขุททกปาฐะ   ทานกลาวไวดวยสมารถเวร  ๕  วา 
"ก็บรรดาเวร  ๕  นั้น  ปาณาติบาต  มีชีวิตินทรียเปนอารมณ,  อทินนา- 
ทาน  อพรหมจรรย  และสุราเมรยมัชชปมาทัฏฐาน  มีบรรดารปูธรรม 
ทั้งหลายมีสังขารมีรูปายตนะเปนตน  ยางใดอยางหน่ึงเปนอารมณ, 
มุสาวาท  ชื่อวามีสัตวเปนอารมณ  เพราะปรารภผูที่มุสาวาทีบุคคล 
พูดมุสาเปนไป.   อาจารยพวกหน่ึง  กลาววา  'แมพรหมจริยะ  ก ็
มีสัตวเปนอารมณ.'   อาจารยบางพวก  กลาววา  'และอทินนาทาน 
 
๑.  ปรมัตถโชติกา  ขุททกปาฐวรรณนา  ๒๒.  
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ก็ชื่อวามีสัตวเปนอารมณ   ในกาลเมื่อสัตวอันอทินนาทายีบุคคลพึง  
ลักไป.  ก็แตวา  ในสังขารและบัญญัติทั้ง  ๒  นั้น  อทินนาทายีบุคคล  
ทั้งหลาย  ยอมปรารภสัตวทั้งหลายดวยสามารถสังขาร   หาปรารภ 
ดวยสามารถบัญญัติไม." 
        [๒๔๓]  อรรถกถา๑อัฏฐสาลินีอรรถกถา๒สัมมาทิฏฐิสูตรและสังคีติ- 
สูตร๓  วา  "ปาณาติบาต  ชื่อวามีสังขารเปนอารมณ  เพราะมีชีวิตินทรีย 
เปนอารมณ,  อทินนาทาน  มีสัตวเปนอารมณบาง   มีสังขารเปน 
อารมณบาง,  มิจฉาจาร  มสีังขารเปนอารมณ  ดวยสามารถความ 
เปนภาพอันบุคคลพึงถูกตอง,   อาจารยพวกหน่ึง   กลาววา  'มีสัตว 
เปนอารมณ'    บาง,     มุสาวาท  มีสัตวเปนอารมณบาง  มีสังขาร 
เปนอารมณบาง,  ปสุณวาจา  ก็อยางนั้น,  ผรุสวาจา  มีสัตวเปน 
อารมณอยางเดียว,  สัมผัปปลาป   มีสตัวเปนอารมณบาง  มีสังขาร 
เปนอารมณบาง   ดวยสามารถรูป๔   เสียง  กลิ่น  รส  โผฏฐัพพะ  และ 
ธรรมารมณ,   อภิชฌาก็อยางนั้น,   พยาบาท  มีสัตวเปนอารมณอยาง 
เดียว,    มิจฉาทิฏฐิ  มีสังขารเปนอารมณ  ดวยสามารถบัญญัติบาง." 
        ๒๔๔  ฎีกาสัมมาทิฏฐิสูตรและสังคีติสูตรวา "คําวา  อทินนา- 
ทาน  มีสัตวเปนอารมณนี้  ผิดจากบาลีของผูถามปญหานี้วา  สิกขาบท 
ทั้ง  ๕  มีกามาวจรธรรม๕เปนอารมณโดยแท.    ดวยวา    วัตถใุด 
 
๑.   อัฏ.  สา.  ๑๘๖.   ๒.  ป.  สู.  ๑/๒๗๘.   ๓.  สุ.  วิ.  ๓/๓๑๕.   ๔.  ทิฏ=รูป  สุต 
=เสียง  มุต= กล่ิน.   รส.  โผฏฐัพพะ.  วิ ฺาต=ธรรมารมณ.  ๕.   ปริตตฺฺ=กามาวจร. 
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เปนอารมณของโทษเครื่องทุศีลมีปาณาติบาตเปนตน    วัตถนุั้นนั่นเอง   
ยอมเปนอารมณ    ของเจตนาเครื่องเวนจากโทษเคร่ืองทุศีลนั้น  ๆ, 
จริงอยู   เจตนาเครื่องเวนจากวัตถุอันจุพึงกาวลวงนั้นแล  ชื่อวาวิรัติแล. 
อีกอยางหนึ่ง  บทวา     สตฺตารมฺมณ   พระอรรถกถาจารย   กลาวมุง 
ถึงความท่ีอทินนาทาน  มีสังขาร  กลาวคือสัตวเปนอารมณเหมือนกัน 
เหตุนั้น  จึงไมมีความผิดอะไร.  จริงอยางนั้น   ทานกลาวไวในอรรถ- 
กถา๑ชื่อ   สัมโมหวิโนทนวีา  'สิกขาบทเหลาใด  พระผูมีพระภาคตรัส 
ไวในวิภังคแหงสิขาบทน้ีวา  'มีสัตวเปนอารมณ  สกิขาบทเหลานั้น 
ยอมทําสังขารท้ังหลายท่ีนับวาสัตวนั่นแล   ใหเปนอารมณ.'  แมใน 
สิขาบทอ่ืนจากอทินนาทานนี้  ก็นัยนี้. 
        อาจารยพวกหน่ึง   กลาววา   'มิจฉาจาร   ชื่อวามีสัตวเปน 
อารมณ   เพราะวิสภาควัตถุ  (สิ่งท่ีเปนขาศึก)   อันบุคคลพึงถือวา 
สตรี   บุรุษ.'    สัมผัปปลาป   มีสัตวเปนอารมณบาง   มีสังขารเปน 
อารมณบาง   ดวยสามารถรูป  เสียง  กลิ่น   รส  โผฏฐัพพะ  และธรรมา- 
รมณ  ในเพราะการพูดเพอเจอ   โดยนยัวา  'ขาพเจาเห็นคนผูหน่ึง 
ไดยิน  ๒   เสียง'    เปนตน.   ตถา   ศพัทในคําวา  ตถา  อภิชฺฌา   นี ้ ยอม 
ประมวลมาซ่ึงความแมนี้วา   ดวยสามารถรูป  เสียง  กลิ่น  รส  โผฏฐัพพะ 
และธรรมารมณ.   แตหาใชประมวลมาซ่ึงความท่ีอภิชฌา  มีสตัว 
และสังขารเปนอารมณเทาน้ันไม    เพราะเพงเล็งไดดวยสามารถกิจ 
มีการเห็นเปนตน.   พระอรรถกถาจารยกลาวความท่ีมิจฉาทิฏฐินั้นมี 
 
๑.  สัม.  วิ.  ๕๐๐. 
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สังขารเปนอารมณ   ดวยประสงควา   'มิจฉาทิฏฐิแมที่เปนไปอยูวา   
สัตวทั้งหลายผูลอยเกิดยอมไมมี'    ดังน้ี  ยอมมีธรรมอันเปนไปในภูมิ 
๓  เปนอารมณโดยแท. 
        ถามวา  'ก็ธรรมอันเปนไปในภูมิ  ๓  ทั้งหมด  เปนอารมณของ 
มิจฉาทิฏฐิอยางไร  ?' 
        แกวา  'โดยทั่วไป  โดยความ     แมธรรมอันเปนรูปาวจรและ 
อรูปาวจรท้ังหลาย   อันมิจฉาทิฏฐิที่เปนไปอยูวา   'ผลวิบากแหง 
กรรมท้ังหลายท่ีบุคคลทําดีและทําชั่ว   ไมมี'  ดังน้ี  เปนอันถือเอาแลว 
ทีเดียว'. 
        กถาวาดวยอารมณของอกุศลกรรมบถมีปาณาติบาตเปนตน  จบ. 
                                    [วินิจฉัยกรรมบถ] 
        [๒๔๕]  สวนความของกัมมปถศัพท   ทานกลาวไวในอรรถกถา 
สังคีติสูตรวา "กรรมทั้งหลายน่ันเอง   ชื่อวา  กรรมบถ  เพราะเปน 
คลองแหงทุคติและสุคติทั้งหลาย." 
        ฎีกาสังคีติสูตรนั้นวา  "บทวา  ปถภูตตฺตา   คือ  เพราะชื่อวา 
เปนทาง   เหตุเปนอุบายเครื่องเปนไป  แหงทุคติและสุคติเหลานั้น." 
        ฎีกาสังคีติสูตรเปนตนวา  "ถามวา  เจตนา   พระผูมีพระภาค 
มิไดตรัสไวในจําพวกกรรมบถในพระอภิธรรม   เหตุนั้น   ความท่ี 
เจตนาทั้ง  ๗  เปนกรรมบถโดยลําดับ   ไมควรมิใชหรือ ?'  ตอบวา 
'ไมควรหามิได   เพราะกาไมตรัสไว   มีพระประสงคอยางอ่ืนเปน 
เหตุ.   แทจรงิ  การไมตรสัเจตนาไวในกองกรรมบถในพระอภิธรรม  
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นั้น     เปนเพราะเจตนาน้ันไมเปนกรรมบถ  หามิได.  แตเจตนายอม  
เปนกรรมบถไดในบางคราว   ไมไดเปนทุกคราวไป  เหตุนั้น  การไม  
ตรัสไว   จึงเปนเพราะภาวะแหงความท่ีเจตนาเปนกรรมบถยังไมแน. 
ก็ในกาลใด      เจตนาเปนกรรมบถ    ในกาลน้ัน     การสงเคราะห 
เจตนาวา   เปนกรรมบถ  ทานไมหาม.   พระอาจารยผูทวงกลาวใน 
อธิการแหงกรรมบถน้ีวา   'ผิวา   ความท่ีเจตนาเปนกรรมบถ  ชือ่วา 
ไมแน   เพราะไมมีความเปนกรรมบถทุกคราวไป   เหตุนั้น  จึงไม 
ตรัสเจตนาไวในกองกรรมบถไซร,    ความท่ีอกุศลธรรมทั้งหลายมี 
อภิชฌาเปนตนเปนกรรมบถ   กช็ื่อวา  ไมแน   เพราะความท่ีอกุศล- 
ธรรมทั้งหลายมีอภิชฌาเปนตน  ที่ยังไมถึงความเปนกรรมบถ  มีอยู 
เหตุนั้น   การไมตรัสอกุศลธรรมมีอภิชฌาเปนตนแมเหลาน้ัน  ไวในกอง 
กรรมบถ   กค็วรมิใชหรอื ?'    พระอาจารยผูเฉลยพึงกลาววา  'ไม 
ควร   เพราะอกุศลธรรมมีอภิชฌาเปนตนเหลาน้ัน   พระผูมีพระภาค 
ตรัสไวในพระอภิธรรมนั้น   เพราะเปนกรรมบถบาง   เพราะมีสวน 
เสมอดวยกรรมบถนั้นบาง.'    พระอาจารยผูทองพึงกลาววา  'ผิวา 
เมื่อเปนอยางนั้น   แมเจตนาก็ควรตรัสไวในพระอภิธรรมนั้น.'  พระ 
อาจารยผูเฉลยพึงกลาววา 'ขอน้ันก็จริง,   แตเจตนานั้น  เปนอกุศล- 
เจตนามีปาณาติบาตเปนตน  เหตุนั้น  ความท่ีเจตนานั้นเปนกรรมบถ 
ปรากฏแลว   เหตุนั้น  จึงไมพึงเปนเจตนาที่ตรัสไว.  จริงอยู  ความท่ี 
เจตนาเปนกรรมบถ   ปรากฏแลวโดยบาลีวา 'ภิกษุทั้งหลาย   เรา 
กลาวเจตนาวาเปนกรรม,  ภิกษุทั้งหลาย   กายสัญเจตนามี  ๓  อยาง  
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เปนกรรมฝายอกุศล'   ดังน้ีเปนตน,   กรรมน่ันแล  ที่เปนไปโดยความ   
เปนคลองแหงสุคติและทุคติ    และแหงสุขและทุกขของสัตวผูเกิดข้ึน  
ในสุคติและทุคตินั้น   จึงเรียกวากรรมบถ.   เหตุนั้น  ความที่เจตนานั้น 
เปนคลอง  (กรรมบถ)   จึงปรากฏแลว.   สวนความที่อกุศลธรรม 
มีอภิชฌาเปนตน   เปนสจุริตและทุจริต    ก็ดวยมีเจตนาเปนที่ประชุม 
และความท่ีอกุศลธรรมมีอภิชฌาเปนตน    เปนคลองแหงสุคติและ 
ทุคติและสุขและทุกขของสัตวผูเกิดข้ึนในสุคติและทุคตินั้น    ก็ดวย 
เปนธรรมอันเจตนาใหเกิดและใหเจริญแลว  เหตุนั้น   ความท่ีอกุศล- 
ธรรมมีอภิชฌาเปนตนเปนกรรมบถ   จึงไมปรากฏอยางนั้น  เหตุนั้น 
พระผูมีพระภาคจึงไมตรัสเจตนาไวในพระอภิธรรมโดยความเปนกอง 
กรรมบถ   เพ่ือทรงแสดงอกุศลธรรมมีอภิชฌาเปนตนเหลาน้ันนั่นแล 
ตามสภาพน้ัน.   อีกอยางหนึ่ง   พึงเห็นสันนิษฐานวา  'พระผูมีพระภาค 
ไมตรัสเจตนากับอกุศลธรรมมีอภิชฌาเปนตนเหลาน้ัน  ก็เพราะเจตนา 
นั้นมีชาติไมแท." 
                           กถาวาดวยอกุศลกรรมบถ  จบ. 
                                      [กุศลกรรมบถ] 
        [๒๔๖]  การเวนจากอกุศลกรรมบถ  ๑๐  ประการน้ัน  โดยความ 
ไดแก  กุศลกรรมบถ  ๑๐  ประการ    ที่สัตบุรุษมีพระสารีบุตรเถระ 
เปนตนกลาวไวในสังคีติสูตรเปนอาทิ   อยางนี้คือ  เจตนาเครื่องเวน 
จากปาณาติบาต  ๑  จากอทินนาทาน ๑ จากกาเมสุมิจฉาจาร  ๑  จาก  
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มุสาวาท   ๑  จากปสุณวาจา  ๑   จากผรุสวาจา  ๑   เจตนาเครื่องเวน  
จากสัมผัปปลาป  ๑  อนภิชฌา  ๑  อพยาบาท  ๑   สัมมาทิฏฐิ  ๑.   ใน 
อกุศลกรรมบถและกุศลกรรมบถนั้น   ขาพเจาไดกลาวอกุศลกรรมบถ  
มีปาณาติบาตเปนตนไวแลว. 
        [๒๔๗]  ในอรรถกถา๑กูฏทันตสูตรสีลขันธวรรค   ทานกลาววา 
"วิรัติ   ชื่อวา  เวรมณี  ในสิกขาบทท้ังหลายมี  ปาณาติปาตา  เวรมณ ี
เปนตน"  ดังน้ีแลว  กลาวความที่เวรมณีนั้นมี  ๓  ประการ. 
        ฎีกากูฏทันตสูตรนั้นวา  "บาปธรรมมีปาณาติบาตเปนตน  ทาน 
เรียกวาเวร  เพราะเปนเหตุแหงเวร.   คุณชาติใดยอมขับไล  คือเปน 
ดังคุกคามอยูวา  'เมื่อเราต้ังอยู   ณ  ที่นี ้ เจาจะมาไดอยางไร'   ดังนี้  กําจัด 
เวรน้ันเสีย   เหตุนั้น  คุณชาตินั้น  ชื่อวา  เวรมณี  (ผูกําจัดเสียซึ่ง 
เวร).   อีกอยางหน่ึง  เมือพระอาจารยพึงกลาววา  วิรมณี  เพราะ 
วิเคราะหวา  'บุคคลยอมเวนจากบาปธรรมนั้น  ดวยคุณชาตินั่น'  ดังน้ี 
ทานกลาววา 'เวรมณ'ี    เพราะวิการ  อิ  อักษรเปน  เอ  อักษร  ตาม 
นัยอันมาในนิรุก๒ติปกรณ." 
        [๒๔๘]  แมในอรรถกถา๓สัมมาทิฏฐิสูตร   ทานกลาววา  "คุณ 
ชาติใด  ยอมขับไลเวร   อธิบายวา  ยอมละเวร  เหตุนั้น   คุณชาตินั้น 
ชื่อวาเวรมณี.   อีกอยางหนึ่ง   บุคคลยอมเวนจากเวร   ดวยคุณชาติ 
นั่นอันเปนเหตุ   เหตุนั้น   คุณชาตินั่น  ชื่อวา  เวรมณี  แมเพราะ 
วิการ   ว ิ อักษรเปน  เว   อักษร"  ดังน้ีแลว  กลาวความที่เวรมณีนั้น 
 
๑.  สุ.  วิ.  ๑/๓๓๗.   ๒.  ปกรณท่ีกลาวดวยภาษา (มคธ)  เรียกมหานิรุกติ  มีท้ังบาลี 
ท้ังฏีกา   ท้ังโยชนา.   ๓.  ป.  สู.  ๑/๒๘๐.   
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มี  ๓  ประการ.  
        ฎีกาสัมมาทิฏฐิสูตรนั้นวา  "บทวา   เวร   ไดแก   บาปธรรมมี 
ปาณาติบาตเปนตน.  จริงอยู  บาปธรรมน้ัน  ทานเรยีกวา  'เวร'  เพราะ  
เปนเหตุแหงเวร.   คุณชาติใด   ยอมขับไล  คือเปนดังคุกคามอยูวา 
'เมื่อเราต้ังอยู   ณ   ที่นี้  เจาจะมาไดอยาง'   ดังน้ี  กนัเวรน้ันเสีย  เหตุนั้น 
คุณชาตินั้น  ชื่อวา  เวรมณี.   ดวยเหตุนั้น  พระอรรถกถาจารยจึง 
กลาววา 'ยอมละ'   ดังน้ี.   เม่ือพระอาจารยควรกลาววา  วิรมณ ี
ทานกลาววา  'เวรมณ'ี    เพราะวิการ (วิ  อักษร)   เปน  เว  อักษร 
ตามนัยอันมาในนิรุกติปกรณ." 
        ๒๔๙  ความแหงเวรมณีศัพท  แมในอรรถกถา๑ขุททกปาฐะ 
ก็เชนนั้นเหมือนกัน.   ก็ใจความแหงเวรมณีศัพทนั้น   พึงทราบสันนิษ- 
ฐานดังน้ี  :- 
        สองบทวา  วิการสฺส   เวการ   เมื่อถือเอาความวา  อิ   อักษร 
เปนที่อาศัยอยูของ  ว  ศัพท  เปน  วิ  อักษร,  เอ   อักษรเปนที่อาศัยอยู 
ของ  ว  ศัพท   เปน  เว  อักษร   ก็เปนเชนเดียวกันกับสองบทน้ีวา 
อิการสฺส   เอการ.   พระอรรถกถาจารยจะใหกุลบุตรทราบการไมทํา 
ดวย  ป  ศัพทวา  กตฺวาป.   ดวยเหตุนั้น  จึงสําเร็จความวา  บาลีทั้ง  ๒ 
ชอบแลว. 
        จริงอยางนั้น  ในอรรถกถา๑ขุททกปาฐะ   ทานก็กลาววา "พุทธ- 
บริษัททั้งหลาย    ยอมทําการสาธยายโดย  ๒  อยางวา  'เวรมณ ี สิกขฺา- 
 
๑.  ปรมัตถโชติกา   ขุททกปาฐวรรณนา  ๑๘.  
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ปท,   วิรมณี  สิกฺขาปท."  
                                     [วิรัติ  ๓  อยาง] 
        [๒๕๐]  โลกิยวิรัติ  ๒  ประการ  คือสัมปตตวิรัติ  สมาทาน- 
วิรัติ  เสมอเปนอันเดียวกันในอรรถกถาท้ังปวง.    สวนโลกุตตรวิวัติ 
ในอรรถกถา๑กูฏทันตสูตร   ทานเรียกวา  "เสตุฆาตวิวัติ,"   ในอรรถ- 
กถานอกจากอรรถกถากูฏทันตสูตรนั้น   ทานเรียกวา  "สมุจเฉท- 
วิรัติ." 
        ฎีกาสูตรทั้งปวงวา  "วิรัติ  (เจตนาเปนเครื่องเวน)   จากวัตถ ุ
ที่มาถึงเขา  คือจากวัตถุที่จะพึงกาวลวงตามท่ีมาปรากฏ   (เฉพาะ 
หนา)   ของบุคคลผูมิไดสมาทานศีล   ชื่อวา  สัมปตตวิรัติ.   วิรติั 
(เจตนาเปนเครื่องเวน)  ที่เกิดข้ึนดวยสามารถการสมาทาน  ชือ่วา 
สมาทานวิรัติ." 
        ฎีกากูฏทันตสูตวา  "อริยมรรค  เรียกวา  เสตุ,  วิรัติที่นับเขา 
ในอริยมรรคท่ีชื่อวาเสตุนั้น  อันเปนเครื่องฆาบาปธรรมท้ังหลายเสียได 
ดวยสามารถสมุจเฉทปหาน  ชื่อวา  เสตุฆาตวิรัติ." 
        ฎีกาสัมมาทิฏฐิสูตรวา  "วิรัติอันเปนไปดวยสามารถถอนกิเลส 
ทั้งหลายข้ึนไดขาด  ชื่อวา  สมุจเฉทวิรัติ." 
        [๒๕๑]  อรรถกถา๒สัมมาทิฏฐิสูตรวา  "ก็โดยความ    วิรติัที่ 
สัมปยุตดวยกุศลจิต  ชื่อวา  เวรมณี." 
        อรรถกถา๓อัฏฐสาลินีก็กลาวไวอยางนั้น.   แมในอรรถถาทั้ง  ๒ 
 
๑.  สุ.  วิ.  ๑/๓๗๘.   ๒.  ป.  สุ.  ๑/๒๘๐.   ๓.  อัฏ.  สา.  ๑๘๘. 
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นั้น  ทานก็ไดแสดงโลกิยวิรัติและโลกตุตรวิรัติไวแลว.   
        สวนในอรรถกถา๑ขุททกปาฐะ  ทานเวนสมุจเฉทวิรัติกลาวคือ 
โลกุตตรวิรัติเสียแลว   กลาวแตวิรัติ  ๒  ประการนอกจากโลกุตตร- 
วิรัติเทาน้ัน   อยางนี้วา  "ชื่อวาเวรมณีนั้น   แมเปนโลกุตตระมอียู 
ก็จริง,   ถึงอยางน้ัน  เวรมณีนั้น  ที่เวนจากการประพฤติดวยสามารถ 
การสมาทานไมมี  เพราะผูสมาทานกลาวคําวา 'สมาทิยาม'ิ   ใน 
เวลาสมาทานสิกขาบทท้ังปวงนี้     เหตุนั้น  วิรัติทีส่ัมปยุตดวยกามา- 
วจรกุศลจิต   จึงชื่อวา  เวรมณี." 
        วิรัติ  ๓  ประการนัน้  พรอมดวยวิภาคแหงปกิรณกะมีอารมณ 
เปนตน  จักมีแจงในมงคลขอวา  "อารตี  วิรตี  ปาปา"   นั้นแล. 
                      [กุศลกรรมบถเปนไปในไตรทวาร] 
        [๒๕๒]  ก็กุศลกรรมบถตามท่ีกลาวไวแลวน้ัน  เปนกายกรรม 
วจีกรรมและมโนกรรมฝายกุศล  เปนไปในไตรทวาร.    ก็ในการใด 
บุคคลผูสมาทาน  เมื่อไมอาจจะกลาวได  ยอมรับเอาสิกขาบทท้ัง  ๓ 
ดวยมือและศีรษะ  (ซึ่งเปนการณยังผูอ่ืนใหรูได) วา "เรายอมเวน 
ขาดจากปาณาติบาต  จากอทินนาทาน  จากกาเมสุมิจฉาจาร"  ดังน้ี 
ในกาลน้ัน  แมกรรมเปนกายกรราม,   แมทวารก็เปนกายทวาร.   อน่ึง 
ในกาลใด   ผูสมาทานทําการเปลงวาจารับเอา,  ในกาลน้ัน  กรรมเปน 
กายกรรม,   สวนทวารเปนวจีทวาร.   อน่ึง   ในกาลใด  ผูสมาทานไม 
ยังองคคือกายและองคคือวาจาใหไหวแลว    รับเอาดวยใจอยางเดียว 
ในกาลน้ัน   กรรมเปนกายกรรม,   สวนทวารเปนมโนทวาร. 
 
๑.  ปรมัตถโชติกา  ขุททกปาฐวรรณนา.  ๑๘.  
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        แมบุคคลผูสมาทาน  รับเอาหมวด  ๔  แหงวจีกรรมอันเปนกุศล 
มี  มุสาวาทา  เวรมณี  เปนตน  ดวยทวารทั้งหลายมีกายทวารเปนตน  
ตามนัยที่พระอรรถกถาจารยกลาวไวแลวน่ันแล  ก็มินัยอยางนี้เหมือน 
กัน.   กายกรรมและวจีกรรมอันเปนกุศล  ยอมต้ังข้ึนในไตรทวารดวย 
ประการฉะน้ี.  สวนกุศลธรรมมีอนภิชฌาเปนตน   ซึ่งสหรคตดวยจิต 
เหลาน้ัน  ยอมเปนไปในฝกฝายแหงเจตนาบาง  เปนอัพโพหารริกบาง. 
        [๒๕๓]  ในฎีกาธัมมสังคณี  ทานกลาววา  "เจตนาอันเปน   
ขาศึกตออกุศลธรรมมีปาณาติบาตเปนตน   ซึ่งพิเศษจากวิรัติจาก 
ปาณาติบาตเปนตนเปนอาทิ    เพราะบาลีวา  'ภิกษุทั้งหลาย  กาย- 
สัญเจตนา  ๓   อยาง  เปนกายกรรมฝายกุศล'  ดังน้ีเปนตน  เหตุนั้น 
พระอรรถกถาจารยจึงกลาววา  'เปนไปในฝกฝายแหงเจตนาบาง' 
ดังน้ี  หาไดกลาววา 'เปนไปในฝกฝายแหงวิรัติ'  ไม." 
        [๒๕๔]  นัยอันมาในอรรถกถาอัฏฐสาลินี  พรอมท้ังฎีกาและ 
อนุฎีกาวา   "ก็เม่ือบุคคลมีจิตสหรคตดวยกุศลธรรมมีอนภิชฌาเปนตน 
ยังองคคือกายใหไหวแลวทํากิจมีกวาดลานพระเจดีย  บชูาดวยของ 
หอมและระเบียบเปนตน   และไหวพระเจดียเปนอาทิ,  กรรมเปน 
มโนกรรม,   สวนทวารเปนกายทวาร.  เมื่อบุคคลมีจิตสหรคตดวย 
อนภิชฌา   ยงัองคคือวาจาใหไหวไมเพงเล็งวา  'ไฉนหนอ   วตถุ 
เครื่องอุปกรณแกทรัพยเครื่องปลื้มใจของผูอ่ืน   อยาพึงมาเปนของ  ๆ 
เราเลย'  ดังน้ี,   มีจิตสหรคตดวยอพยาบาท  กลาวอยูวา  'ขอสัตว 
ทั้งปวงจงอยามีเวร  อยาเบียดเบียนกัน  อยางมีทุกข  มีสุขรักษาตนเถิด'  
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ดังน้ี,    มีจิตสหรคตดวยสัมมาทิฏฐิ   เปลงถอยคําเปนตนวา   'ทาน    
ที่ทายกใหแลวมีผล'  ดังนี้,  กรรมเปนมโนกรรม,  สวนทวารเปนวจี- 
ทวาร.   มโนกรรมอันเปนกุศล   ยอมต้ังข้ึนในกายทวารและวจีทวาร 
ดวยประการฉะน้ี.  สวนเจตนาในมโนกรรมอันเปนไปทางกายทวาร 
และวจีทวารน้ีเปนอัพโพหาริก,  อธิบายวา เจตนาน้ันแมต้ังข้ึนในกาย- 
ทวารและวจีทวาร   ก็ไมไดโวหารวากายกรรมและวาวจีกรรม  เพราะ 
เจตนานั้นมีกุศลธรรมมีอนภิชฌาเปนตนเปนประธาน.   ก็เจตนาน้ัน 
เปนมโนกรรมโดยสภาพทีเดียว   หาเปนไปในฝกฝายแหงกุศลธรรม 
มีอนภิชฌาเปนตนไม     เพราะบาลีวา     'ภิกษุทั้งหลาย    มโนสัญ- 
เจตนา  ๓  อยาง  เปนมโนกรรมฝายกศุล'   ดังน้ีเปนตน.  เพาะฉะนั้น 
แมในอรรถกถาอัฏสาลนิี  ทานก็ไมกลาววา  'เปนไปในฝกฝายแหง 
กุศลธรรมมอีนภิชฌาเปนตน.'    ก็เม่ือบุคคลไมยังองคคือกายและองค 
คือวาจาใหไหวแลวน่ันในที่ลับ    ยังจิตอันสหรคตดวยกุศลกรรมม ี
อนภิชฌาเปนตน   ใหเกดิข้ึนทางใจอยางเดียว  แมกรรมก็เปนมโน- 
กรรม,   แมทวารก็เปนมโนทวารเหมือนกัน.   มโนกรรมอันเปนกุศล 
ยอมต้ังข้ึนในมโนทวาร  ดวยประการฉะน้ี.   ก็เจตนาก็ดี   ธรรมอัน 
สัมปยุตดวยเจตนาก็ดี   ในท่ีนี้     ยอมต้ังข้ึนในมโนทวารอยางเดียว. 
เพราะฉะนั้น  ความที่เจตนาเปนอัพโพหาริกจึงไมมี.   ดวยวาแมเจตนา 
ในที่นั้น   ยอมไดโวหารวามโนกรรม.  ก็คําเพียงเทาน้ีวา  'เจตนาเปน 
เจตนากรรม   กุศลธรรมท้ังหลายมีอนภิชฌาเปนตน   เปนกรรมที่ 
สัมปยุตดวยเจตนา'   ดังน้ีเทาน้ัน   เปนความแปลกกัน  ในความท่ี  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 151 

เจตนากับกุศลธรรมมีอนภิชฌาเปนตน   เปนมโนกรรมในมโนทวาร."  
               [เวนจากอกุศลกรรมบถไมใชเวนจากบาปหรือ ?] 
        [๒๕๕]  ในอธิการแหงกุศลกรรมบถนี้   อาจารยผูทวงกลาววา 
"การเวนจากบาป   พระผูมีพระภาคทรงถือเอาในมงคลขอวา  วินโย 
จ  สุสิกขฺิโต  นี้  มิใชหรือ ?'   พระองคยังจักตรัสมงคลขอวา   อารตี 
วิรตี  ปาปา  ดังน้ีอี  เพื่อประโยชนอะไร  ?'   อาจารยผูเฉลยกลาววา 
"การเวนจากอกุศลธรรมมีปาณาติบาตเปนตน  ที่พระผูมีพระภาค 
ทรงแสดงโดยความเปนกรรมบถ    พระองคตรัสไวในมงคล  ขอวา 
'วินโย   จ   สสุิกฺขิโต'  นี้.   การเวนจากอกุศลธรรมมีปาณาติบาตเปน 
ตน  ที่พระผูมีพระภาคทรงแสดงดวยสามารถเวร  ๕  พระองคตรัสไว 
ในมงคลขอวา   อารตี  วริตี  ปาปา  นัน้.  อีกอยางหน่ึง  บรรดาเวร  ๕ 
เวร  ๔  ขางตน  ตรัสไวในสิคาลสูตรวา  เปนกรรมกิเลส.  สุราปานะ 
(การด่ืมสุรา)   ตรัสวาอบายมุข  (ปากแหงความเส่ือม)    แหงโภค 
ทรัพย,  เพราะฉะนั้น  พึงเห็นวา  คําวา  อารตี  วริตี  ปาปา  เปนตน 
พระองคตรัสเพ่ือทรงแสดงการเวนจากบาป   ดวยสามารถเทศนาใน 
สิคาลสูตร.  แมพระอรรถกถาจารยทั้งหลาย   ประสงคจะใหกุลบุตร 
ทราบความน้ี  จึงแสดงบาลีในสิคาลสูตรวา   "บุตรคฤหบดี  กรรม- 
กิเลสคือปาณาติบาตแล"  เปนตน  ในมงคลขอวา   อารตี  วริตี  ปาปา 
นั้น.  บาลีในสิคาลสูตรนั้น  จักมีแจงขางหนา. 
                 [กุศลกรรมบถไมใชการประพฤติธรรมหรือ ?] 
        อาจารยผูทวงกลาววา  "คําท่ีทานกลาวอยางนั้น  จงยกไวเถิด, 
(ก็)  ผูใด  เวนจาอกุศลกรรมบถ  โดยความ  ผูนั้น  ชื่อวา  ประพฤติ  
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ธรรมคือกุศลกรรมบถ.   ผูใด   ประพฤติธรรมคือกุศลกรรมบถนั้น  
โดยความ  ผูนั้น  ชื่อวา  เวนจากอกุศลกรรมบถมใิชหรือ ?  เมื่อเปน  
เชนนั้น   พระองคจักตรัสการประพฤติธรรมในมงคลขอน้ีวา  "ทานฺจ 
ธมฺมจริยา  จ' ไวอีกเพ่ือประโยชนอะไร  ?"   อาจารยผูเฉลยกลาว 
วา   "เวรมณี   ที่พระผูมีพระภาคตรัสวา  วินัย  เพ่ือทรงแสดงความ 
ที่วิรัตินั้นนั่นแล  เปนมงคล  ในมงคลขอวา  'วินโย  จ  สุสิกฺขิโต'  นี้ 
สวนเวรมณี   ที่พระผูมีพระภาคตรัสวา  ธรรมจริยา    เพ่ือทรงแสดง 
ความท่ีการประพฤติธรรมเปนมงคล    ในมงคลขอวา   'ทาน ฺจ 
ธมฺมจริยา  จ'  นั้น.    อีกอยางหน่ึง  โดยความ  ธรรมคืออกุศล- 
กรรมบถ  ๑๐   ประการน่ันเอง  ชื่อวา  ธรรมจริยา.   จริงอยู  ธรรมคือ 
กุศลกรรมบถ  ๑๐  ประการน้ัน   ในพระสูตรทั้งหลายมีสาเลยยกสูตร 
เปนตน  พระผูมีพระภาคทรงแสดงไวอยางนั้น  (เหมือนกัน)   เพราะ 
ฉะน้ัน  พึงเห็นวา  คําวา  ธมมฺจริยา  พระผูมีพระภาคตรัสไวดวย 
สามารถเทศนาในสาเลยยกสูตรเปนตน.   ในอธิการแหงธรรมจริยา 
นั้น   พระอรรถกถาจารยทั้งหลาย   แสดงบาลีในสาเลยยกสูตร 
เปนตนวา 'พราหมณและคฤหบดีทั้งหลาย   สัตวบางพวกในโลกน้ี 
เบื้องหนาแตตายเพราะกายแตก  ยอมเขาถึงสุคติโลกสวรรค  เพราะ 
เหตุแหงธรรมจริยสมจริยาแล'  ดังน้ีเปนตน." 
                           กถาวาดวยกุศลกรรมบถ จบ. 
        [๒๕๖]  ก็แลในกรรมบถท้ัง  ๒  นั้น  กุศลกรรมบถ  เรียกวา 
สุจริตบาง  อกุศลกรรมบถนอกจากน้ี  เรียกวา  ทุจริต.   ในสุจรติและ  
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ทุจริตท้ัง  ๒  นั้น    ทุจริตบุคคลไมควรทํา  เพราะเปนอกรณียกจิ,   
สุจริตนอกจากน้ี   บุคคลควรทํา  เพราะเปนกรณียกิจ.  จริงอยู  บุคคล 
เมื่อทํากรณียกิจ    ยอมไมถึงอาทีนพมีติเตียนตนเองเปนตน  เมื่อทํา 
อกรณียกิจ  ยอมถึงอาทีนพน่ัน.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  จึง 
ตรัสไวในอานันท๑สูตรทุกนิบาตอังคุตตรนิกายวา   "อานนท   เรา 
กลาวกายทุจริต   วจีทุจริต  มโนทุจรติ    วาเปนอกรณีกิจโดยสวนเดียว. 
อานนท  เมื่อบุคคลทํากายทุจริต   วจีทุจริต  มโนทจุริต  ที่เรากลาววา 
เปนอกรณีกิจโดยสวนเดียว    อาทีนพดังตอไปนี้   อันผูนั้นพึง 
หวังได   คือ: 
        ๑.  แมตนเอง  ยอมติเตียนตนได. 
        ๒.  ผูรูใครครวญแลว  ยอมติเตียน. 
        ๓.  ชื่อเสียงอันชั่ว  ยอมกระฉอนไป. 
        ๔.  ยอมหลงทํากาลกิริยา. 
        ๕.  เบื้องหนาแตตายเพราะกายแตก   ยอมเขาถึงอบาย  ทุคติ 
วินิบาต   นรก"  ดังน้ี. 
        และวา  "อานนท   เรากลาวกายสุจริต   วจีสุจริต  มโนสจุริต 
วาเปนกรณียกิจโดยสวนเดียว.   อานนท   เมื่อบุคคลทํากายสุจริต 
วจีสุจริต   มโนสุจริต   ทีเ่รากลาววา  เปนกรณียกิจโดยสวนเดียว 
อานิสงสดังตอไปนี้  อันผูนั้นพึงหวังได  คือ : 
        ๑.   แมตนเอง  ยอมติเตียนตนไมได. 
 
๑.  อง.   ทุก.  ๒๐/๗๑.  
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        ๒.  ผูรูใครครวญแลว  ยอมสรรเสริญ.   
        ๓.  ชื่อเสียงอันดี  ยอมขจรไป. 
        ๔.  ยอมไมหลงทํากาลกิริยา. 
        ๕.  เบื้องหนาแตตายเพราะกายแตก    ยอมเขาถึงสุคติ   โลก 
สวรรค"  ดังน้ี. 
        [๒๕๗]  ในอรรถกถา  ทานกลาววินัย  ๒  อยาง  ดวยสามารถ 
วินัยของคฤหัสถและบรรพชิต   ดังพรรณนามาฉะน้ี. 
                                [วินัยอีกอยางหนึ่ง] 
        อีกอยางหนึ่ง  ความแมวา  วินัย  ไดแก  วินัยคืออาจารบัญญัติ 
ก็ถูก.  เพ่ือประกาศความน้ัน  พึงเห็นเรื่องดาบส  ๒    รูป  (ดังตอไป 
นี้):- 
                               [เรื่องดาบส  ๒  รปู] 
        ดังไดสดับมา   ในอดีตกาล  พระโพธิสัตวไดเปนดาบสชื่อวา 
คันธาระ   เปนผูไดฌานและอภิญญาโดยปกติ.   พระโพธิสัตวนั้น  ม ี
สหายผูหน่ึง  เปนดาบสชื่อวา  เวเทหะ.  ในดาบส  ๒  รูปนั้น  เวเทหดาบส 
ไดทําการส่ังสมเกลือไว.  คันธารดาบสทราบความน้ันแลว  ติเวเทห- 
ดาบสน้ันโดยอเนกประการ.  เธอทนการติไวไมได  โกรธตอพระ 
โพธิสัตวนั้น.   พระโพธสิัตว  เม่ือจะกลาวสอนเวเทหดาบสน้ัน  ดวย 
ความเอ็นดูเธอ   ไดกลาว  ๒  คาถาน้ี   ในคันธารชาดก๑สัตตกนิบาตวา 
        "ถาปญญาของตนเอง   หรือวินัยท่ีศึกษาดีแลว 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๒๒๔   ตทฏกถา.  ๗/๑๘๑. 
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        จะไมพึงมีไซร,   ชนเปนอันมากก็จะพึงเท่ียวไป   
        เหมือนกระบือ๑บอดเท่ียวไปในปา   กแ็ตเพราะ 
        สัตวบางเหลาในโลกนี้   เปนผูศึกษาดีแลวใน  
        สํานักอาจารย   ฉะนัน้   สัตวเหลาน้ัน  เปนผูม ี
        ปญญา  มีวินัยอันอาจารยและนําแลว   มใีจมัน่ 
        คงแลว  จึงเท่ียวไป." 
        [๒๕๘]  ความแหง  ๒  คาถาน้ันวา   "เวเทหสหาย  ถาปญญา 
ของตนหรือวินัยคืออาจารบัญญัติที่ศกึษาดีแลว   เพราะอาศัยบัณฑิต 
ผูใหโอวาท    จะไมพึงมีแกสัตวเหลาน้ีไซร.  เมื่อเปนเชนนั้น  ชนเปน 
อันมากเชนทาน  ก็จะพึงเท่ียวไปเหมือนกระบือบอด  ไมรูจักที่มี 
อาหารไมมีอาหาร   และที่มีอันตราย  หาอันตรายมิได  เที่ยวไปในปา 
อันเปนชัฏแหงหญาและเครือวัลลิ์เปนตน   ฉะน้ัน.   แตเพราะสัตวบาง 
พวกในโลกนี้  เวนจากปญญาของตน   ศึกษาดีแลวในอาจารบัญญัติ 
ในสํานักอาจารย  ฉะนั้น   สัตวเหลาน้ัน  ชื่อวา   มวิีนัยอันอาจารย 
แนะนําแลว   เพราะเปนผูอันอาจารยทั้งหลายแนะนําแลว  ในวินัยอัน 
สมควรแกตน  เปนผูมีใจม่ันคง  คือมีจิตมีอา๒รมณเดียวจึงเที่ยวไป." 
พระโพธิสัตวแสดงความน้ีวา  "ก็สัตวนี้  ที่ยังเปนคฤหัสถ  ควรศึกษา 
ขอศึกษาอันสมควรแกสกุลของตน,   ที่เปนบรรพชิต   ก็ควรศึกษาขอ 
ศึกษาอันสมควรแกบรรพชา.  เพราะวา   แมคฤหสัถทั้งหลายผูศึกษา 
 
๑.  หมายความวาตาบอด  ๒ ขาง.     ๒.  อคฺค  ศัพท  แปลไดเปนอันมาก  ตามความ 
เหมาะแกฐานะนั้น  ๆ  สําหรับในฐานะเชนนี้  อคฺค  แปลวา  อารมณ   ไมใชแปลวา  เลิศ.  
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ดี   ในการงานมีกสิกรรมและโครักขกรรมเปนตน  ซึ่งสมควรแกสกุล  
ของตน   เปนผูมีอาชีพสมบูรณแลว  ชื่อวา  เปนผูมั่นคงดีเที่ยวไป,  แม 
บรรพชิตผูศกึษาดีในมารยาท   มีกาวไปขางหนา   และถอยกลบัเปนตน 
อันนํามาซึ่งความเลื่อมใส   และในอธิสีลสิกขา   อธิจิตตสิกขา   และ 
อธิปญญาสิกขา   ซึ่งสมควรแกบรรพชา   ชื่อวา   เปนผูมีจิตม่ันคงดี 
แลวเที่ยวไป.   
        "ก็ความเปนพหุสูต  ๑  ศิลปะ  ๑  วินัยท่ีศึกษา 
        ดี  ๑  วาจาเปนสุภาษิต  ๑  นี้เปนมงคลอยางสูง 
        สุดในโลก." 
         เวเทหดาบส   ไดฟงโอวาทน้ันแลว   ต้ังอยูในโอวาทของพระ 
โพธิสัตวนั้น   ทําบริกรรมในกสิณตามนัยที่พระโพธิสัตวนั้นบอกแลว 
ไดเปนผูไดฌานและอภิญญาโดยปกติ.  ดาบสท้ัง  ๒  นั้น  ไดเปนผูเขา 
ถึงพรหมโลก.   ความสังเขปในมังคลัตถทีปนีนี้   เทาน้ี.  สวนความ 
พิสดารพึงถือเอาจากคันธารชาดกในสัตตกนิบาตน้ัน   เทอญ. 
                                 เรื่องดาบส  ๒  รปู จบ. 
                               กถาวาดวยบทวาวินัย  จบ.  
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                           กถาวาดวยวาจาเปนสุภาษิต* 

                                 [วินิจฉัยวาจาศัพท]  
        [๒๕๙]  ก็พึงทราบวินิจฉัยในมงคลขอวา  "วาจาเปนสุภาษิต  ๑" 
นี้ตอไป : 
        ในอรรถกถาสุภาสิตสูตร   สุตตนิบาต  และในฎีกาสุภาสิตสูตร 
ปญจกนิบาต  อังคุตตรนิกายทานกลาววา  "วาจาที่เจรจากันอันมาใน 
พากยมีอาทิอยางนี้วา   'วาจาท่ีพูด  วาจาที่เปลง คําเปนคลอง'  ดังน้ี 
ก็ดี   วา  'วาจาอันหาโทษมิได  สบายหู'   ดังน้ีก็ดี  ชื่อวาวาจา.   แต 
วิญญัติวาจา  อยางนี้วา 'ถากรรมอันบุคคลทําแลวดวยวาจา'    ดังนี้ 
ก็ดี,   วิรัติวาจา  อยางนี้วา  'ความงดจากวจีทุจริต  ๔  ฯ ล ฯ  นี้เรียก 
วา  สัมมาวาจา'   ดังน้ีก็ดี   เจตนาวาจาอยางน้ีวา   'ภิกษุทั้งหลาย 
วาจาหยาบอันบุคคลสองเสพ  เจริญ  ทําใหมากแลว   ยอมยังนรกให 
เปนไปพรอม'   ดังน้ีก็ดี  นี้ใด  มาโดยชื่อวา  วาจา,  วิญญัติวาจาเปน 
ตนนั้น  ไมทรงประสงคในบทวา  วาจา  นี้.   เพราะเหตุไร  ?  เพราะ 
ไมใชวาจาท่ีเขาพึงใชพูดกัน." 
        [๒๖๐]  ในคําเหลาน้ัน  สองคําวา  วาจา  คิรา  นี้  ถากลาว 
หมายถือวาจาอันมาในนิทเทสแหงวจีวิญญัติ   กถ็กู ;   ถากลาวหมาย 
ถึงวาจาอันมาในวิภังคแหงมุสาวาทสิกขาบท   ก็ไมถูก ;   เพราะวา  ใน 
 
*  พระมหาลัภ  ปยทสุสี   ป.  ๗  (ปจจบันเปนพระปยทัสสี)   วัดบรมนวิาส  แปล.  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 158 

วิภังคแหงสิกขาบทน้ันเจตนายอมไดชื่อวา  วาจา ;  ดวยเหตุนั้น  ใน  
อรรถกถาแหงสิกขาบทน้ัน  ทานจึงกลาววา    "เจตนาท่ีนับเนื่องใน  
มิจฉาวาจา   อันยังถอยคําใหต้ังข้ึน  ชื่อวา  วาจา." 
        แมในฎีกาแหงสิกขาบทนั้น  ทานกลาววา  "บุคคลยอมกลาว 
ดวยเจตนานั่น  เหตุนั้น  เจตนาน่ัน   ชือ่วา  วาจา,  ไดแก  เจตนาอัน 
ยังถอยคําใหต้ังข้ึน." 
        วาจาศัพทที่เปนกรณสาธนะ   ยอมเปนไปในเจตนา.   ดวยเหตุ 
นั้น  ในฎีกาพรหมชาลสูตร  ทานจึงกลาววา  "เจตนาชื่อวา  ปสุณ- 
วาจา  เพราะอรรถวิเคราะหวา   บุคคลยอมกลาวคําสอเสียดดวย 
เจตนานั่น." 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  วตฺติ  แปลวา  ยอมกลาว.  ดวยเหตุ 
นั้น   ในสัททนีติปกรณ   พระอัครวงศาจารย   จึงกลาวไววา  "วจ  ธาตุ 
เปนไปในทางวาจาอันเปนเครื่องใหเขาใจ   (ความ),   บทกิริยาวา  วตฺติ 
วจติ  วจนฺติ  วจสิ  ดังน้ีเปนตน  เปนกัตตุวาจก.  ในบทเหลาน้ัน  บท 
วา  วตฺติ  แปลวา   ยอมกลาว,  และบทวา  วตฺติ   นี้  เปนอาขยาตบท." 
วาจาศัพทที่เปนกรณสาธนะน้ัน   พระผูมีพระภาคไมทรงประสงคใน 
มงคลขอน้ี. 
        สวนวาจาศัพทที่เปนกรรมสาธนะ   ยอมเปนไปในเสียง,  วาจา 
ศัพทที่เปนกรรมสาธนะนั้น  ทรงประสงคในมงคลขอน้ี.  ขาพเจาได 
กลาวไวในหนหลังแลวแล. 
        [๒๖๑]  พระอรรถกถาจารยทั้งหลายกลาวคาถาประพันธนี้ไว  
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ในวิสัยเปนที่กําหนดวจีกรรมวา 
        "ถากรรมอันบุคคลทําดวยวาจา   กรรมนั้น  ทาน 
        เรียกวา  'วจีกรรม'   วจีและวจีกรรมทานกําหนด  
        ซึ่งกันและกัน๑   (คือเปนอันเดียวกัน)." 
        เพราะเหตุฉะน้ีนั้น   ควรถึงความตกลงในมงคลขอนี้วา   "เสียง 
เทาน้ันชื่อวา  วาจา,  ไมใชเจตนา."   
        ก็คําใดที่ทานกลาวไวในอรรถกถา๒อัฏฐสาลินี    ในกถาวาดวย 
วจีกรรมทวารวา   "วาจาท่ีตรัสไวดังน้ีวา  'ภิกษุทั้งหลาย  วาจา 
อันประกอบดวยองค  ๔  ยอมเปนสุภาษิต,  หาเปนทุพภาษิตไม,  ไมมี 
โทษ  และวิญูชนทั้งหลายติเตียนไมได'   ชื่อวาเจตนาวาจา."   คําน้ัน 
ยอมผิดจากอรรถกถาตามท่ีกลาวแลว. 
        [๒๖๒]  สวนลกัษณะแหงสุภาษิต    พระผูมีพระภาคตรัสไวใน 
สุภาสิต๓สูตร  จตุตถปณณาสก  แหงปญจกนิบาต  อังคุตตรนิกายวา 
"ภิกษุทั้งหลาย   วาจาอันประกอบดวยองค  ๕   ยอมเปนสุภาษิต 
หาเปนทุพภาษิตไม,  ไมมีโทษ   และวิญูชนทั้งหลายติเตียนไมได 
องค  ๕  เปนไฉน ?  คือกลาวตามกาล ๑  กลาวแตวาจาสัตย  ๑  กลาว 
วาจาออนหวาน  ๑  กลาววาจาประกอบดวยประโยชน  ๑  กลาวดวย 
เมตตาจิต ๑. 
        ภิกษุทั้งหลาย  วาจาอันประกอบดวยองค  ๕  เหลาน้ีแล  ฯลฯ 
 
๑.-๒.  นัย.  อฏ.  สา.  ๑๖๓-๑๖๕    ๓.  องฺ.  ปฺจก.  ๒๒/๒๗๑.  
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และวิญูชนทั้งหลายติเตียนไมได"   ดังน้ี.   ในอรรถกถาสูตรนั้น  ทาน  
ไมไดกลาวคําอะไร  ๆ   ไวเลย.  
        [๒๖๓]  ฎีกาสูตรนัน้วา  "บทวา  องฺเคหิ  แปลวาดวยการณ 
ทั้งหลาย.   ธรรมชาตเหลาใดอันบุคคลยอมกําหนด  คือ  ยอมรูดวย 
ความเปนเหตุ  เหตุนั้น  ธรรมชาตเหลาน้ัน ชื่อวา  องค  ไดแก  การณ. 
ก็  องฺค   ศัพท   เปนไปในอรรถวาการณ.  คําวา  ปฺจหิ   เปนปญจมี 
วิภัตติ  ลงในเหตุ.   บทวา  สมนฺนาคตา  แปลวา  มาตามพรอมแลว 
คือเปนไปแลว.   วาจาท่ีเจรจากัน   ชือ่วา   วาจา.  บทวา   อนวชฺชา 
คือเวนจากโทษคือกิเลสมีราคะเปนตน.   ดวยบทน้ี   ทรงแสดงความ 
บริสุทธิแหงเหตุ   และความไมมีโทษในเพราะลุอํานาจมีถึงอคติ 
เปนตนแหงวาจานั้น,   ดวยวา  การถึงอคติ   อันบุคคลผูกลาววาจาที่พน 
จากราคะและโทสะ  ยกเสียไกลทีเดียว  เพราะเวนจากความยินดีและ 
ความยินราย. 
        บทวา  อนนุวชฺชา  คือ  พนจากความติ.   ดวยบทน้ี  ทรงแสดง 
วาความท่ีวาจานั้นไมถูกติ   ก็เพราะความถึงพรอมแหงอาการทั้งปวง. 
บทวา   วิฺูน  คือ  บณัฑิตทั้งหลาย.   ดวยบทน้ัน   ทรงแสดงวา 
'คนพาลท้ังหลาย  ไมเปนประมาณในเพราะการนินทาและสรรเสริญ.' 
เมื่อจะทรงแสดงองคเหลาน้ันโดยประจักษ   จึงตรัสย้ําวาจานั้น  ดวย 
พระพุทธพจนมีวา  'อิเมหิ  โข'  ดังน้ีเปนตน.  อน่ึง  ทรงปฏิเสธแมวาจา 
มีมุสาวาทเปนตน   อันประกอบดวยอวัยวะมีปฏิญญาเปนอาทิ   ดวย 
บทมีนามเปนตน  และดวยสมบัติคือ   ลิงค  วจนะ  วิภัตติ   กาลและการก  
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ที่ชนเหลาอ่ืนบัญญัติวา   เปนสุภาษิต.  อันที่จริง   วาจาเห็นปานน้ัน 
แมประกอบดวยคุณมีอวัยวะเปนตน   ยอมเปนทุพภาษิตแท  เพราะ  
นํามาซึ่งความพินาศแกตนดวย  แกชนเหลาอ่ืนดวย."   
        [๒๖๔]  ลักษณะแหงสุภาษิตตรัสไวโดยสวน  ๕  ในปญจกนิบาต 
อังคุตตรนิกาย  ดังพรรณนามาฉะน้ี.  สวนในสุภาสิตสูตร  ในตติย- 
วรรคสุตตนิบาต   ตรัสไวโดยสวน  ๔. 
        สมจริงดังคําท่ีพระผูมีพระภาคตรัสไว   ในสภุาสิตสูตร๑นั้นวา 
"ภิกษุทั้งหลาย   วาจาอันประกอบดวยองค  ๔  เปนสุภาษิต,   หาเปน 
ทุพภาษิตไม  ไมมีโทษ  และวิญูชนทั้งหลายติเตียนไมได.   วาจาอัน 
ประกอบดวยองค ๔  เปนไฉน?   ภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุในธรรมวินัย 
นี้   ยอมกลาวแตคําเปนสุภาษิตเทาน้ัน,   หากลาวคําเปนทุพภาษิตไม, 
กลาวแตคําเปนธรรมเทานั้น,  หากลาวคําไมเปนธรรมไม ;  กลาว 
แตคําเปนที่รักเทานั้น,   หากลาวคําอันไมเปนที่รักไม;   กลาวแตคํา 
สัตยเทาน้ัน,   หากลาวคําเหลาะแหละไม;   ภิกษุทั้งหลาย  วาจาอัน 
ประกอบดวยองค ๔  เหลาน้ีแหละเปนสุภาษิต  ไมเปนทุพภาษิต,  ไมมี 
โทษ  และวิญูชนทั้งหลายติเตียนไมได." 
        ก็แลพระผูมีพระภาค  ครั้งตรัสอยางนี้แลว  จึงตรัสคาถานี้อัน 
แสดงความนั้น  (ซ้ํา)  อีกวา: 
        "สัตบุรุษกลาวคําเปนสุภาษิตวาสูงสุด,   ภิกษุ 
        พึงกลาวคําเปนธรรม,    ไมพึงกลาวคําไมเปน 
 
๑.  ส. ส.  ๑๕/๒๗๗.  
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        ธรรม,  นั้นเปนขอท่ี  ๒;   พึงกลาวคําเปนที่รก,  
        ไมพึงกลาวคําไมเปนที่รัก  นั้นเปนขอท่ี  ๓;  พึง  
        กลาวคําสัตย,   ไมพึงกลาวคําเหลาะแหละ,  นั้น 
        เปนขอท่ี  ๔." 
        [๒๖๕]  อรรถกถา๑สุภาสิตสูตรนั้นวา  "บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา 
องฺเคหิ  คือ  ดวยเหตุ.  อีกอยางหนึ่ง  ดวยอวัยวะ.   ก็องค   ๔  มี 
เจตนาเครื่องเวนจากมุสาวาทเปนตน   เปนเหตุแหงวาจาเปนสุภาษิต, 
อาการ  ๔  มกีารกลาวคําสัตยเปนตน  เปนอวัยวะ  (แหงวาจาเปน 
สุภาษิต).  ก็  องฺค   ศัพท   ลงในอรรถวา  เหตุ.   บทวา  จตูหิ 
เปนปญจมีวิภัตติ,   องฺค  ศัพท  ลงในอรรถวาอวัยวะ,   บทวา 
จตูหิ  เปน  ตติยาวิภัตติ.๒ 

        บทวา  สมนฺนาคตา  แปลวา  มาตามพรอมแลว  คือ  เปน 
ไปและประกอบแลว.   บทวา  สุภาสิตา   แปลวา  กลาวดวยดีแลว. 
พระผูมีพระภาค   ทรงแสดงความท่ีวาจาเปนสุภาษิตน้ันนําประโยชน 
มาให  ดวยบทวา  สุภาสตา  นั้น.  บทวา  น  ทุพฺภาสิตา  แปลวา 
หากลาวชั่วไม.   ทรงแสดงความท่ีวาจาทุพภาษิตน้ัน  นําความพินาศ 
มาให   ดวยบทวา  น  ทพฺุภาลิตา  นั้น.  บทวา  อนวชฺชา  คือ  เวน 
จากโทษมีราคะเปนตน.  ทรงแสดงความบริสุทธิแหงเหตุ  และความ 
ไมมีโทษในเพราะลุอํานาจมีการถึงอคติเปนตนแหงวาจานั้น  ดวยบท 
 
๑.  สา.  ป.  ๑/๓๑๙.   ๒.  อวยวตฺเถ  กรณวจน  เรียงเปนรูปเปยยาล,  เรียงใหเต็มวา 
อวยวตฺเถ  องฺคสทฺโท,  จตูหตีิ  กรณวจน  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 163 

วา   อนวชฺชา  นั้น.   
        บทวา  อนนุวชฺชา  จ  คือพนจากการติเตียน.  ทรงแสดงความ 
ถึงพรอมดวยอาการท้ังปวงแหงวาจาน้ัน  ดวยบทวา  อนนุวชฺชา  จ 
นั้น.  บทวา  วิฺูน  แปลวา  บัณฑิตท้ังหลาย.  ทรงแสดงวา  'คน 
พาลท้ังหลาย  ไมเปนประมาณ  ในเพราะนินทาและสรรเสริญ'  ดวย 
บทวา  วิฺูน  นั้น.   บทวา  อิธ  แปลวา  ในพระศาสนาน้ี. 
        คําวา  สุภาสิต  เยว  ภาสติ  นี้  เปนคําแสดงองค  ๔  อยางใด 
อยางหน่ึง  ดวยเทศนาเปนปุคคลาธิฏฐาน.  คําวา  โน  ทุพฺภาสิต  นี ้
เปนคําหามการกลาวคัดคานองคนั้นเทาน้ัน.    ทรงคานความเห็นวา 
'อกุศลธรรมท้ังหลายแมมีมุสาวาทเปนตน  บุคคลควรพูดในกาลบาง 
คราว'  ดวยคําวา   โน  ทุพฺภาสิต  นั้น.  อีกอยางหนึ่ง  ทรงแสดงการ 
ละมิจฉาวาจา   ดวยคําวา  โน  ทุพฺภาสิตา   นี้.   ทรงแสดงลักษณะแหง 
คําท่ีสัตบุรุษผูมีมิจฉาวาจาอันละไดแลวจะพึงกลาว   ดวยบทวา สุภา- 
สิต   นี ้ เหมอืนทรงแสดงการไมทําบาปและการยังกุศลใหถึงพรอม 
ฉะน้ัน.   แตเพ่ือกําหนดแสดงองค  พระผูมีพระภาคไมตรัสวาจาที่ไม 
ควรกลาวไวในกอน   ตรสัเฉพาะวาจาท่ีควรกลาวไวเทาน้ัน.    แมใน 
บททั้งหลายมีบทวา  ธมมฺ   เยว  เปนตน  ก็นัยนี.้ 
        ก็บรรดาคําเหลาน้ัน   คําแสดงเหตุไปตรง ๆ  เวนจากโทษมีวาจา 
สอเสียดเปนตนพระองคตรัสดวยคําวา  'สุภาสิต   เยว  ภาสติ  โน 
ทุพฺภาสิต'  นี้.   คําท่ีบุคคลกลาวดวยปญญา   เวนจากโทษคือกา 
กลาวเพอเจอ   ไมไปปราศจากธรรม   พระองคตรัสดวยคําวา  'ธมฺม  
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เยว  ภาสติ  โน  อธมฺม'   นี้.   คําเปนที่รักและคําสัตย  เวนจากวาจา  
หยาบและคําเหละแหละ  ตรัสดวยคําทั้ง  ๒   นอกจากนี้. 
        สองบทวา  อาหุ  สนโฺต   ความวา   สัตบุรุษท้ังหลายมีพระ 
พุทธเจาเปนตนตรัส   คือสรรเสริญคําสุภาษิตวา   'สูงสุดคือประเสริฐ 
สุด.'  คําวา  'ทุติย  ตติย  จตุตฺถ'   นี้   ตรัสเทียบลําดับบทที่ทรงชี้แจง 
ไวในกอน." 
        [๒๖๖]  วจีสุจริต  ๔  อยาง  มีเจตนาเครื่องเวนจากมุสาวาทเปน 
ตน  พึงเห็นวา  'เปนองคคือเหตุ'   แหงวาจาเปนสุภาษิต,   วจีสุจริต  ๔ 
อยางมีการกลาวคําสุภาษิตเปนตน   กพึ็งเห็นวา  'เปนองคคืออวัยวะ' 
(แหงวาจาเปนสุภาษิตนั้น). 
        แมในฎกีาแหงวจีกรรมทวารกถา    ทานก็กลาวองคคืออวัยวะ 
ไว  ๔  อยาง  คือ  "วาจาไมสอเสียด  กลาวคือการกลาวคําเปน 
สุภาษิต  ๑,   การไมกลาวเพอเจอ  กลาวคือการกลาวคําเปนธรรม  ๑, 
วาจาไมหยาบคาย   กลาวคือการกลาวคําเปนที่รัก  ๑,    การไมกลาว 
มุสา   กลาวคือการกลาวคําสัตย  ๑." 
        [๒๖๗]  เพราะฉะน้ัน   ผูเห็นอาทีนพแหงวจีทุจริตมีมุสาวาท 
เปนตน   พึงกลาวแตคําสุภาษิตเทาน้ัน.    ก็อาทีนพน้ันมาแลวแมใน 
สัพพลหุสสูตร   ในอัฏฐกนิบาต  อังคุตตรนิกาย. 
        จริงอยู  ในสัพพลหุส๑สูตรนั้น   พระผูมีพระภาคตรัสไววา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  มสุาวาท   อันบุคคลสองเสพ  เจริญ  ทําใหมากแลว  ยอม 
 
๑.   องฺ.  ฉฏ.   ๒๓/๒๕๒.  
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ยังนรกใหเปนไปพรอม  ยังกําเนิดสัตวดิรัจฉานใหเปนไปพรอม  ยัง   
เปรตวิสัยใหเปนไปพรอม;    วิบากแหงมุสาวาทท่ีเบากวาวิบากท้ังปวง 
ยอมยังการกลาวตูดวยเรื่องไมจริงใหเปนไปพรอม  แกสัตวผูเกิดเปน 
มนุษย.   ภิกษุทั้งหลาย  วาจาสอเสียดที่บุคคลสองเสพ  เจริญ  ทาํ 
ใหมากแลว   ฯลฯ   ยังเปรตวิสัยใหเปนไปพรอม   วิบากแหงวาจา 
สอเสียดที่เบากวาวิบากท้ังปวง  ยอมยังการแตกจากมิตรใหเปนไป 
พรอม   แกสตัวผูเกิดเปนมนุษย.  ภิกษุทั้งหลาย  วาจาหยาบท่ีบุคคล 
สองเสพ  เจริญ  ทําใหมากแลว   ยอมยังนรกใหเปนไปพรอม  ฯลฯ 
วิบากแหงวาจาหยาบ   ที่เบากวาวิบากท้ังปวง   ยอมยังเสียงที่ไมนา 
พอใจใหเปนไปพรอม  แกสัตวผูเกิดเปนมนุษย.   ภิกษุทั้งหลาย  การ 
กลาวเพอเจอที่บุคคลสองเสพ  เจริญ   ทําใหมากแลว  ยอมยังนรกให 
เปนไปพรอม  ฯลฯ  วิบากแหงสัมผัปปลาปที่เบากวาวิบากท้ังปวง 
ยอมยังวาจาท่ีไมนาเชื่อใหเปนไปพรอม  แกสัตวผูเกิดเปนมนุษย." 
        [๒๖๘]  อรรถกถา๑สัพพลหุสสูตรนั้นวา  "บรรดาบทเหลาน้ัน 
บทวา  สพฺพลหุโส  แปลวา  เบากวาวิบากท้ังปวง.  บทวา  อภูตพฺ- 
ภกฺขานสวตฺตนิโก       ความวา      มสุาวาท      ยอมยังการกลาวตู 
อันไมเปนจริงใหเปนไปพรอม  คือกรรมท่ีผูใดผูหน่ึงทําแลว  ยอม 
ตกไปเบื้องบนของผูนั้นเอง.   บทวา  มิตฺตเภทสวตฺตนิโก  ความวา 
ยอมยังการแตกจากมิตรทั้งหลายใหเปนไปพรอม  คือทําผูใด  ๆ  ให 
 
๑.  มโน.  ปู.  ๓/๒๙๑.  
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เปนมิตร  ผูนั้น ๆ ยอมแตกกันโดยแท.   
        บทวา   อมนาปสททสวตฺตนิโก  ความวา  วาจานั้นใด  ดุราย 
หยาบคาย   เผ็ดรอน  เสียดแทง   ตัดเสียซึ่งคํารัก.  เขา  (ผรุสวาจีบุคคล) 
ยอมไดฟงแตวาจานั้นเทาน้ัน   ในที ่ๆ  ตนไปแลว,   ไมไดการฟงเสียง 
อันนาพอใน   วิบากเห็นปานน้ีแล   ชื่อวา  เปนทางไปแหงผรุสวาจา. 
        บทวา  อนาเทยฺยวาจาสวตฺตนิโก   ความวา  ยอมยังคําท่ี 
ใคร  ๆ  ไมพึงเชื่อใหเปนไปพรอม.   เขา (สัมผัปปลาปบุคคล)  ยอมถึง 
ความเปนผูถูกคนอ่ืนกลาววา  'เหตุไรทานจึงพูด   ใครเขาจักเชื่อคํา 
ของทาน'   ดังน้ี.   วิบากน้ีเปนทางไปแหงสัมผัปปลาป." 
        [๒๖๙]  อน่ึง  อาทีนพของปสุณวาจา  พึงแสดงดวยเรื่องของ 
สูกรเปรต. 
        ดังไดสดับมา  ในกาลแหงพระพุทธเจาพระนามวา   กัสสป  พระ 
เถระ  ๒  รูป  คือ  พระมหาเถระ  มีพรรษา  ๖๐  พระอนุเถระ  มีพรรษา  ๕๙ 
อยูพรอมเพรียงกันประหน่ึงพ่ีนองอยูรวมทองมารดาเดียวกัน  ในอาวาส 
ใกลบานแหงหนึ่ง. 
        ทีนั้น  ภิกษุธรรมกถึงรูปหน่ึง   มายังอาวาสนั้น เห็นความถึง 
พรอมดวยภิกษาจาร  (วัตร)  ประสงคจะใหภิกษุทั้ง  ๒  รูปนั้นหนีไป 
จากอาวาสน้ัน  สวนตนจะไดอยูในอาวาสน้ัน  จึงกลาววา  "ทานขอรับ 
ต้ังแตวันที่กระผมมาแลว  พระอนุเถระพูดอยางนี้วา  'ทานสัตบุรุษ 
ทานเปนบุตรของสกุล,   พระมหาเถระน้ี  เปนอลชัช ี มีศลีไมนารัก,  
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ทานเมื่อจะทําการสมโภคกับพระมหาเถระนั่น  พึงไตรตรองแลวจึงทํา"  
ดังน้ีแลว  นําคํายุแหยไปแกพระมหาเถระแลว  นําคํายุแหยไปแมแกพระ 
อนุเถระอยางนั้นเหมือกันอีก.  พระเถระทั้ง  ๒  นั้น  แตกกันแลว  หลีก 
ไปจากอาวาสน้ัน  ไมไปโดยทางเดียวกัน   ตางอยู  ณ  ที ่ ๆ  ตนชอบใจ. 
        ตอมาภายหลัง   โดยกาลลวงไป  ๑๐๐  ป   ไดมารวมประชุมใน 
วิหารเดียวกัน  ในเสนาสนะเดียวกัน  จึงแสดงโทษกะกันและกัน  เปน  
ผูสามัคคีกันในวันนั้น  ปรึกษากันวา  "มาเถิด,  พวกเราจักขับไล 
พระธรรมกถึกนั้นออกจากวิหารน้ัน"   ไปยังวิหารน้ันแลว   ชี้นิว้วา 
"คุณไมสมควรจะอยู   ณ  ที่นี้." 
        พระธรรมกถึกนั้น  เมื่อไมอาจจะอยู  ณ  ที่นั้น  จึงหนีไป.  ทีนั้น 
สมณธรรมทีเ่ธอทําไวสองหมื่นป  ก็ไมอาจจะธารไวได.   เธอจุติจาก 
อัตภาพนั้น   ไหมในอเวจีพุทธันดร  ๑  ไดมาเปนสูกรเปรตที่เขาคิชฌ- 
กูฏในบัดนี้.   สรีระของเปรตนั้น ๓  คารุต   เชนกับสรีระของมนุษย, 
ศีรษะเชนกับศีรษะของสุกร.   หางของเปรตเกิดที่ปาก,   หมูหนอน 
พลานออกจากปากน้ันแล. 
                       เรื่องนี้มาในมรรควรรค  ธรรมบท. 
        [๒๗๐]  เพราะฉะน้ัน  ละวาจาสอเสียด  กลาวคือวาจาทุพภาษิต 
แลว  พึงกลาวแตวาจาไมสอเสียด  กลาวคือวาจาสุภาษิตเทาน้ัน.  แม 
พระวังคีสเถระ  เมื่อยังกุลบุตรใหทราบความน้ีนี่แล   จึงกลาวคาถา 
นี้   อันนับเขาในสุภาสิตสูตร  ตอพระพักตรพระผูมีพระภาควา  
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                "บุคคลพึงกลาววาจาท่ีเปนเครื่องไมทําตนให 
        เดือนรอน   และไมเปนเครื่องเบียดเบียนผูอื่น 
        เทาน้ัน;   วาจาน้ันแล   เปนสุภาษิต."  
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  น  ตาปเย  คือ  ไมพึงใหเดือดรอน 
เพราะวิปฏิสาร.    บทวา  น   วิหึเสยฺย   คือ   จะเปลง  (วาจา) 
ก็ไมพึงเบียดเบียนกันและกัน. 
        สองบทวา  สา  เว  วาจา  ความวา   วาจาน้ัน เปนสุภาษิตโดย 
สวนเดียวแนแท. 
        [๒๗๑]  สวนผูใด   เจรจาเพอเจอไรประโยชน   ผูนั้น  ชื่อวา 
อธัมมวาที.   อน่ึง  ผูพูดไมเปนธรรม  ชื่อวา  ยังพระสัทธรรมใหอันตร- 
ธาน.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  จึงตรัสไวในเอกนิบาต๑  อังคุตตร- 
นิกายวา "ภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุเหลาน้ันแมใด  แสดงอธรรมวา  'เปน 
ธรรม,'  ภิกษุแมเหลาน้ัน  ชื่อวา   ปฏิบติัเพ่ือไมเปนประโยชนเกือ้กูล 
แกชนมาก  เพ่ือไมเปนสุขแกชนมาก   เพ่ือความพินาศ   เพ่ือไมเปน 
ประโยชน  เพ่ือทุกข  แกชนเปนอันมาก  แกทวยเทพและมนุษย,   ภิกษุ 
ทั้งหลาย  ภิกษุเหลาน้ัน  ชือ่วา  ประสบสิ่งที่มิใชบุญแมเปนอันมาก  ภิกษุ 
เหลาน้ัน   ชือ่วายังพระสัทธรรมใหอันตรธาน."   เพราะฉะนั้น  ละ 
สัมผัปปลาป   กลาวคือการกลาวคําไมเปนธรรมเสียแลว   ควรทํา 
การกลาววาจาไมเพอเจอ  กลาวคือการกลาวคําเปนธรรมเทานั้น. 
 
๑.  องฺ.  เอก.  ๒๐/๒๕  
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                                    [เรื่องปลากบิล] 
        ก็ในกาลของพระพุทธเจาพระนามวา   กัสสป  ไดมีภิกษุรูปหน่ึง 
ชื่อกบิล   เปนพหุสูต   ทรงพระไตรปฎก   มีบริวารมาก  และมีลาภ 
มาก.   เธอเมาดวยความเมาในความเปนพหุสูต  ถกูความทะยานอยาก 
ในลาภครอบงํา   ถือตัววาเปนผูฉลาด  กลาวกัปปยะท่ีพวกอ่ืนเขา 
กลาวกันวา  "เปนอกัปปยะ"  แมอันเหลาภิกษุผูมีศีลเปนที่รักตักเตือน 
อยูวา  "ทานกบิล   ทานอยาไดพูดอยางนี้"   ก็ยังขมขูดวยคําวา 
"พวกทานเปนเชนกับคนมือเปลา   จะรูอะไร ?   เมื่อภิกษุเหลานั้น 
ไมเชื่อถือคําของตน  ก็ไดดาและบริภาษดวยวาจาหยาบคาย.   เธอ 
จุติจากอัตภาพนั้นแลว   บังเกิดในอเวจี  ไหมในอเวจีนั้นพุทธันดร  ๑ 
ดวยเศษวิบากนั้น   บังเกิดในอเวจี  ไหมในอเวจีนั้นพุทธันดร  ๑ 
ดวยเศษวิบากนั้น   บังเกิดเปนปลาสีทองในแมน้ําอจิรวดี.  ปากของ 
ปลานั้นมีกลิน่เหม็น   เพราะผลแหงการที่เธอดาบริภาษภิกษุทั้งหลาย 
ในกาลกอน.   ปลานั้นจุติจากอัตภาพนั้นแลว   บังเกิดในอเวจีอยาง 
เดิมอีก. 
              เรื่องปลากบิล   มาในอรรถกถากบิลสูตรเปนตน. 
        [๒๗๒]  เพราะฉะน้ัน  ควรละวาจาหยาบคาย   กลาวคือคําไม 
เปนที่รักแลว  กลาวแตวาจาไมหยาบคาย  กลาวคือคําเปนที่รักเทาน้ัน 
แมพระศาสดา  ก็ทรงติเตียนภิกษุฉัพพัคคียผูกลาววาจาหยาบคายตรัสวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  ชื่อวา  วาจาหยาบคาย  ทําความพินาศ  ไมเปนที่พอใจ 
แมแหงสัตวดิรัจฉาน,  ถึงในกาลกอนสัตวดิรัจฉานตัวหนึ่ง  ทําเจาของ 
ผูรองเรียกตนดวยคําหยาบคายใหแพ  (คนอ่ืน)  ดวยทรัพยต้ังพน"  
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ดังน้ีแลว  ทรงนําอดีตนิทานมาวา 
                                [เรื่องโคนันทิวิสาล] 
        ในอดีตกาล    พระโพธิสัตวบังเกิดในกําเนิดโค   ในกรุงตักกสิลา. 
ครั้งน้ัน   พราหมณผูหน่ึงไดโคนั้นในสํานักของชนผูใหทักษิณา  แต 
ในเวลาท่ียังเปนลูกโคออนอยู   จึงขนานนามวา  "นันทิวิสาล"  ต้ังไว 
ในตําแหนงเพียงดังบุตร     เลี้ยงดูดวยยาคูและภัพเปนตน. 
        โคนันทิวิสาลน้ัน  เจริญวัยแลว   สงสารพราหมณ  จึงกลาววา 
"ไปเถิด  พราหมณ   จงบอกวา  'โคพลิพัทธ  (โคถกึ,  มีกําลัง) 
ของขาพเจาจักลากเกวียน ๑๐๐  เลม  ซึ่งผูกติดกันไปได'    ดังนี้แลว  
จงทําการพนันดวยทรัพยพันหน่ึงกับโควินทเศรษฐี." 
        ฝายพราหมณ  ไปบอกอยางนั้นแลว  บรรทุกเกวียน  ๑๐๐  เลม 
ดวยทราบ  กรวด  และกอนหินเปนตน  จอดไวโดยลําดับ   ผูกติดตอ 
กันดวยเชือกสอดไมคํ้าไวใตลอ   เอาเชือกผูกปลายแอกอันหน่ึงท่ีธูป 
เกวียนเลมหนา   สอดไมคํ้าไว   โดยประการท่ีเม่ือโคตัวเดียวเข็นไป 
ปลายแอกจะไมกระดิก  ไมเขยื้อนไปขางโนนขางนี้แลว   จึงเทียมโค 
นันทิวิสาลท่ีปลายแอกอันหน่ึง  นั่งบนธูปคันเกวียน  เง้ือปะฏักข้ึน  รอง 
(ตวาด)  โคนั้นซึ่งไมโกง   ดวยวาทะวาโกง  วา  "เจาโคโกง  จง 
ไป,   เจาโคโกง  จงเข็นไป"  ดังน้ี. 
        โคนันทิวิสาล ไดยินเสียงที่ไมนาพอใจ  จึงไดยืนนิ่งอยูในที่นั้น 
นั่นเอง.   พราหมณแพ  (เขา)  ดวยทรัพยพันหน่ึง   ไปเรือนแลว  นอน 
เศราเสียใจ.   โคนันทิวิสาล  เที่ยวไปมาเห็นพราหมณนั้นเศราเสียใจ  
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จึงพูดวา  "ไปเถิด  พราหมณ  จงทําการพนันดวยทรัพย  ๒  พัน  
กับโควินทเศรษฐี,   แตอยารองเรียกขาพเจาดวยวาทะวาโกง  ดังนี้. 
พราหมณไปบอกอยางนั้นเหมือนเดิมแลว    กลาววา  "พอผูเจริญ 
จงไป,   พอผูเจริญ  จงเข็นไป"  ดังนี้.  โคนันทิวิสาลไดฟงเสียงที่นา     
พอใจ  จึงลากเกวียน  ๑๐๐  เลมที่ผูกติดกันไปไดดวยกําลังแรงตัวเดียว 
จอดเกวียนเลมที่จอดอยูหลังไว  ณ  ที่  ๆ  เกวียนเลมหนาจอดอยู,  เมื่อ 
กําไปจดถึงสวนของกําท่ีต้ังอยูกอนอีก   เกวียน  ๑๐๐  เลมเลื่อนไปได 
ก็จริงแล,   ถงึอยางนั้น  พระโพธิสัตวใหเกวียนเลมหลังจอดอยู  ณ  ที่ ๆ 
เกวียนเลมหนาจอดอยูแลว  ใหเลื่อนไปตลอดท่ีประมาณเกวียน  ๑๐๐ 
เลม.   ธรรมดาวา   การทํายอหยอนของพระโพธสัตวทั้งหลาย  ยอม 
ไมมี  ดังนี้. 
        พระผูมพีระภาค  ครั้นทรงนําอดีตนิทานมาอยางน้ีแลว   ตรัสวา 
"ภิกษุทั้งหลาย   ข้ึนชื่อวาคําหยาบคาย  ไมเปนทีพ่อใจของใคร ๆ 
เลย"   จึงตรัสคาถานี้   ในนันทิวิสาลชาดก๑  ในตติยวรรค  เอกนิบาตวา 
        [๒๗๓]   "บุคคลพึงกลาววาจาเปนที่เจริญใจเทาน้ัน, 
        ไมพึงกลาววาจาท่ีไมเปนที่เจริญใจ  ในกาลไหน ๆ. 
        เมื่อพราหมณกลาววาจาเปนที่เจริญใจ,   โคนันทิวิสาล 
        จึงเข็นภาระท่ีหนักไปได,          ทั้งยังพราหมณนั้น 
        ใหไดทรัพย,     และดวยการนั้น    โคนันทิวิสาลได 
        มีใจเบิกบานแลว." 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๑๐  ตทฏกถา.  ๒/๒๘๗  
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                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  มนฺุเมว   ความวา  บุคคลเมื่อ 
สนทนากับผูอ่ืน   พึงกลาวแตปยวาจาท่ีไพเราะ  นาพอใจ  ออนหวาน  
ออนโยน  เวนจากโทษ  ๔  ประการ๑. 
        บทวา  อุทพฺพหิ  ความวา  โคนันทิวิสาล,  เมื่อพราหมณกลาว 
วาจาไมเปนท่ีพอใจ,   ก็ไมเข็นภาระไป,   ภายหลัง  เมื่อพราหมณ 
กลาววาจาเปนที่พอใจ,  จึงเข็นภาระหนักไปใหถึง  (ที่)  ได. 
        ก ็ ท  อักษรในคําวา  อุทพฺพห ิ นี ้ ทําการเชื่อมบทดวยสามารถ 
พยัญชนะสนธิ. 
        ในอรรถกถา๒ปาจิตตีย   ทานกลาวไววา  "บาทคาถาวา   เตน 
จตฺตมโน  อหุ  ความวา  โคนันทิวิสาลนั้น  ไดมีใจเบิกบานแลว  ดวย 
การไดทรัพยของพราหมณ  และกรรม  (การทํา)  ของตนน้ัน." 
        สวนในคัมภีรพระวินัย  พระอาจารยเขียนไววา : 
        "มนาปเมว   ภาเสยฺย,   นามนาป  กุทาจน, 
        มนาป  ภาสมานสฺส"   ดังน้ี. 
                                เรื่องโคนันทิวิสาล  จบ. 
        [๒๗๔]  พระศาสดา  ทรงติเตียนภิกษุเหลาน้ัน   จึงตรัสเรื่อง 
โคสารัมภะแมอีกวา. 
                                    [เรื่องโคสารัมภะ] 
        ในอดีตกาล  พระโพธิสัตวไดเปนโคพลิพัทธชือ่   สารัมภะ  ของ 
 
๑.  พูดไมเปนสุภาษิต  ๑  พดูไมเปนธรรม  ๑  พูดคําไมเปนท่ีรัก  ๑   พดูมุสา  ๑. 
๒.  สมันต.  ๒/๒๘๖  
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พราหมณผูหนึ่งในกรุงตักกสิลา  ดังนี้เปนตน.   เรื่องน้ีก็เหมือนเรื่อง 
กอน.  
        พระผูมพีระภาค   ครั้งตรัสอดีตนิทานแลว   ตรัสคาถานี้  ใน 
สารัมภชาดก  ในนวมวรรค๑เอกนิบาตน้ันนั่นแลวา 
        "บุคคลพึงเปลงแตวาจางามเทาน้ัน,   ไมพึงเปลง 
        วาจาลามกเลย.  การเปลงวาจางาม  ยังประโยชน 
        ใหสําเรจ็,   บุคคลเปลงวาจาลามก  ยอมเดือด 
        รอน." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  กลฺยาณิเมว   ความวา  พึงเปลง  คือ 
 พึงปลอย  ไดแกพึงกลาววาจะอันงาม  หาโทษมิได  เวนจากโทษ  ๔ 
อยางเทานั้น. 
        บทวา  ปาปก  ความวา  และไมพึงเปลง  ไมพึงกลาววาจาลามก 
ไมเปนที่รัก  ไมเปนที่พอใจของชนเหลาอ่ืน. 
        บาทคาถาวา  โมกฺโข  กลฺยณิยา  สาธุ  ไดแก  การเปลงวาจา 
งามเทาน้ัน  เปนดี  เปนที่เจริญใจ. 
        บาทคาถาวา  มุตฺวา   ตปฺปติ  ปาปก  ความวา  บุคคลเปลง 
คือ  กลาววาจาลามก  คือหยาบคาย  ยอมเศราโศก  คือลําบาก. 
                               เรื่องโคสารัมภะ  จบ. 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๒๘.  ตทฏกถา  ๒.  ๖/๒๐๗.  
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                              [เรื่องบุตรเศรษฐี*] 
        [๒๗๕]  อน่ึง  ธรรมดาบุคคลมีปกติกลาวคํานารัก  มักไดลาภ  
เหลือเฟอกวาชนเหลาอ่ืน.   ในขอน้ัน   มีเรื่องนี้  (เปนอุทาหรณ) :-  
        ในอดีตกาล  บุตรเศรษฐี  ๔  คน  ในกรุงพาราณสี  พากันออก 
จากพระนคร  นั่งอยู  ณ  ที่แหงหน่ึง  เห็นพรานเน้ือผูหน่ึงไดเนื้อเปนอัน 
มาก  บรรทุกเต็มยานมาสูพระนครเพ่ือจะขาย  จึงขอชิ้นเนื้อน้ัน. 
        บรรดาบุตรเศรษฐี  ๔  คนนั้น  คนหน่ึงพูดวา  "เฮยพราน  จง 
ใหชิ้นเน้ือแกขา  (บาง)." 
        พรานตอบวา  "ธรรมดาผูจะขออะไร ๆ กะคนอ่ืน  ควรพูด 
ดวยคําท่ีนารัก,  วาจาของทานชางหยาบเสียจริง,  ก็วาจานั้นเปนเชน 
กับพังผืด   เพราะเปนวาจาหยาบ ;   เพราะฉะนั้น  เราจะใหพังผืด 
เชนกับวาจาของทาน"   ดังน้ีแลว  ไดใหชิ้นเน้ือท่ีเปนพังผืดอันไมมีรส 
(แกเขา). 
        บุตรเศรษฐีคนที่  ๒  พูดวา  "พ่ีชาย  ใหชิ้นเน้ือแกฉัน  (บาง)." 
        พรานตอบวา  "สหาย  คําพูดที่วา  'พ่ีชาย   พ่ีหญิง'   จัดเปน 
อวัยวะ   เพราะคําน้ันเปนเชนกับอวัยวะของมนุษยทั้งหลายในโลกนี,้ 
เพราะฉะนั้น   วาจาของทานน่ันเปนเชนกับอวัยวะ  เหตุนั้น  เราจะ 
ใหเนื้ออันสมควรแกวาจานั่นแล"   ดงัน้ีแลว   ไดใหเนื้อท่ีเปนอวัยวะ 
(แกเขา). 
        บุตรเศรษฐีคนที่ ๓  พูดวา "พอโปรดใหชิ้นเน้ือแกฉัน  (บาง)." 
 
*  พระมหาฉาย  สุวฑฺฒโน  ป.  ๗  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล.  
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        พรานตอบวา   
        [๒๗๖]  "บุตรเมื่อเรยีกวา   พอ  ยอมทําหัวใจ 
        ของบิดาใหหว่ันไหว,  วาจา  (ของทาน)  เชน 
        กบัหัวใจ,  สหาย  เราจะใหเน้ือหวัใจแกทาน." 
ดังน้ีแลว  ไดใหเนื้ออันอรอยพรอมกับหัวใจ. 
        บุตรเศรษฐีคนที่  ๔  พูดวา    "สหาย  ขอทานจงใหชิ้นเน้ือแก 
ขาพเจา  (บาง)."   
        พรานตอบวา   "สหายของบุรุษใดไมมีในบาง,     บานน้ันของ 
บุรุษน้ัน   ก็เหมือนปาอันไมมีมนุษยนั่นเอง.   ดังนั้น  วาจาของทานนี้ 
เปนเชนกับสมบัติของตนท้ังหมด.  เพราะฉะนั้น เราจะใหเนื้อซ่ึงเปน 
ของเราน้ี  พรอมท้ังยานนอยท้ังหมดทีเดียวแกทาน"  ดังน้ีแลว  ไดขับ 
ยานนอยไปเรือนของบุตรเศรษฐีนั้นพรอมกับเขา  ไดใหแลว. 
        แมบุตรเศรษฐี    ก็ไดทําสักการะและนับถือแกพรานนั้น    สั่ง 
คนใหเชิญบุตรและภริยาของเขามาปลดเปลื้องออกจากงานของพรานให 
อยูในทามกลางกองทรัพย๑    ของตน     ไดเปนสหายผูมิแตกราวกัน 
กับพรานน้ันตลอดชีวิตแล. 
        เรื่องบุตรเศรษฐี มาในมังสลาภิชาดก๒  ในทุติยวรรค   จตุกกนิบาต 
                           [พระวังคีสเถระแสดงสุภาษิต] 
        [๒๗๗]  เพราะฉะน้ัน  บุคคลควรพูดแตคําท่ีนารักอยางเดียว. 
แมพระวังคีสเถระ  เมื่อยงักุลบุตรใหเขาใจความน้ีนี่แล  จึงกลาวคาถา 
 
๑.  กุฏมพะ  หมายเอาทรัพยท่ีเปนปกแผน  ตกทอดมาแตบุรพชน.   ๒.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๑๓๘. 
ตทฏกถา.  ๔/๒๘๖.  
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นี้อันนับเขาในสุภาสิตสูตร๑เฉพาะพระพักตรพระผูมีภาควา 
        "บุคคลควรพูดแตวาจาท่ีนารักอยางเดียว   ซึง่เหลา 
        ชนพากนัชื่นชม  (และ)  ซึ่งไมถือคําชั่วหยาบ  
        ทั้งหลายของชนเหลาอื่น  พูด  (แตวาจาท่ีนารัก)." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปฏินนฺทิตา  ความวา อันชนทั้งหลาย 
ไปสูที่เฉพาะหนา  รักใครสนิทดวยดวงใจอันรื่นเริง. 
        สองบทวา  ย  อนาทาย  ความวา  บุคคลเมื่อจะกลาวคําใด 
ไมถือคําหยาบ   คําเลย  คําไมนารัก  คํานาเกลียด  ไดแก คําหยาบ 
คายของชนเหลาอ่ืน  กลาวแตคํานานัก  ซึ่งไพเราะโดยอรรถและ 
พยัญชนะแทจริง,   ควรพูดแตวาจานารักนั้นอยางเดียว  ดังนี้. 
        [๒๗๘]  อนึ่ง  บุคคลผูมักพูดเท็จ  ยอมเสื่อมจากลาภท่ีตนได 
แลวบาง  จากลาภอันตนควรจะไดบาง   และยอมประสพทุกข.  ก็ใน 
ขอน้ีมีพราหมณผูรูมนตเสกมะมวงเปนตน  เปนอุทาหรณ :- 
                     [เรื่องพราหมณผูรูมนตเสกมะมวง] 
        ดังไดสดับมา  ในอดีตกาล  พระโพธิสัตว  (เกิด)   เปนคนจัณฑาล 
ในบานคนจัณฑาล   ในนครปจจันตชนบท   เปนบัณฑิตเฉลียวฉลาด 
รอบรูมนตสําหรับทํามะมวงใหมีผลใหสมัยมิใชกาล. 
        พระโพธิสัตวนั้น   ไปปาแตเชาตรู   ยืนอยู  ณ   ที่สุดจากตนมะมวง 
ออกไป  ๗  กาว  จึงรายมนต   เอาน้ําซองมือหนึ่งสาดตน  (มะมวง). 
 
๑.   ส.  ส.  ๑๕/๒๗๗.  
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ในทันใดนั่นเอง  ใบเกา  ๆ  ก็หลนไป,   และใบใหม  ๆ  งอกออก.   ดอก 
ทั้งหลายบานแลวหลนลง,    ผลทั้งหลายเผล็ดออกสุกโดยกาลครูเดียว 
เทาน้ัน  มีรสอรอยโอชะเชนกับผลไมทิพยหลนไป.   พระโพธสิัตวนั้น   
กินเทาท่ีตองการแลว   ใชหาบ  ๆ มาสูเรือน  ขายเลี้ยงบุตรและภริยา. 
        ทีนั้น   พราหมณผูหนึ่ง  เรียนมนตในสํานักของพระโพธิสัตว 
นั้น   อันพระโพธิสัตวกําชับวา   "พอ  มนตนี้หาคามิได  ทานอาศัย 
มนตนี้จําไดทรัพยเปนอันมาก,    ทานถูกผูใดผูหน่ึงถามแลว  อยาปด  
บังเราไว   จงบอกวา  'มนตขาพเจาเรียนมาแตสํานักคนจัณฑาล'   ดังน้ี, 
ผิวา   ทานละอาย  จักบอกโดยประการอ่ืนเสีย,  ก็จักไมไดผลของ 
มนตเลย"  ดงัน้ีแลว  รับรองวา  "ดีละ"   ไหวพระโพธิสัตวนั้นแลว 
ไปถึงกรุงพาราณสีโดยลําดับ   บํารุงพระราชาดวยผลมะมวง  ได 
ทรัพยเปนอันมาก. 
        ตอมาวันหน่ึง  พระราชาตรัสถามวา  "มาณพ   เจาเรียนมนต 
ในสํานักใคร  ?" 
        พราหมณนั้นละอายที่จะพูดวา  "ในสํานักคนจัณฑาล"  จึงได 
ทูลมุสาวา    "ในสํานักของอาจารยทิศาปาโมกข    ในกรุงตักกสิลา." 
มนตก็เส่ือมไปในขณะนั้นนั่นเอง.   เขาไมรูเลย   วันหน่ึง  อันพระราชา 
เสด็จไปพระราชอุทยานตรัสวา  "มาณพ  เจาจงนํามะมวงมา"  จึง 
รายมนต   เมือ่มนตไมปรากฏ   จึงรูวามนตเสื่อม  ละอายใจ  ถกูพระ 
ราชาตรัสถามหนักเขา   ไมอาจจะอําพรางไวได  จึงทูลตามความ 
เปนจริง.  
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        พระราชาทรงกริ้ว   ตรัสสั่งวา   "เจาท้ังหลาย  จงจับเจาน่ี  
ที่คอ  ไลออกไป."   พวกราชบุรุษทําตามพระดํารัสน้ัน  กลาววา  "ทาน  
จงเขาไปหาอาจารยของทาน  แลวทําทานใหโปรดปราน,   ถาทานได 
มนตอีกไซร,  พึงมาในท่ีนี้.  ถาไมได,  ก็อยามาในท่ีนี้เลย." 
        พราหมณนั้น  เปนผูไมมีที่พึง  เขาไปหาพระโพธิสัตว   ขอมนต 
นั้นใหม,  อันพระโพธิสัตวนั้นพูดวา   "เราไมใหมนตแกคนมักพูดเท็จ 
เชนทาน,   มนตจักมีแตที่ไหน  ?  จงไปเสีย,   ทานไมชอบใจเรา"   จึง 
คิดวา  "ประโยชนอะไรของเราดวยชีวิต"   ดังน้ีแลว  เขาไปปา  ถึง 
ความตายอยางไมมีที่พ่ึงแล. 
                         เรื่องพราหมณผูรูมนตเสกมะมวง 
                  มาในอรรถกถา๑อัมพชาดก   ในเตรสนิบาต. 
                                  [เรื่องบุตรเศรษฐี] 
        [๒๗๙]  ในอดีตกาล  ไดมีบุตรเศรษฐี  ๓  คน  ในกรุงพาราณสี. 
ก็ดอกปทุมทั้งหลายในสระแหงหน่ึงภายในพระนครบานอยู,   และ 
บุรุษจมูกว่ินผูหน่ึงเฝาสระนั้นอยู. 
        ภายหลงัวันหน่ึง  บุตรเศรษฐีเหลาน้ัน  ตองการจะประดับดอก 
ไมเลนมหรสพ  ปรึกษากันวา  "พวกเราจักกลาวยกยองบุรุษจมูกว่ิน 
ดวยคําไมจริงขอดอกไม    ดังนี้แลว ไดเขาไปหาเขา  ยืนอยู. 
        ในบุตรเศรษฐี  ๓  คนนั้น   คนหน่ึงเม่ือจะขอ  กลาวคาถาน้ีวา 
        "ผมและหนวดที่เขาโกนแลว  ๆ  ยอมงอกขึ้น 
 
๑.  ขู.  ชา.  ๒๗/๓๔๒.   ตทฏกถา.  ๖/๑๔๗.  
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                 ได  ฉันใด,  ขอจมูกของทานจงงอกขึ้น  ฉันนั้น. 
                  ทานอันขาพเจาขอแลว    จงใหดอกปทุมแก 
                ขาพเจาเถิด."  
        คนที่  ๒  เมื่อจะขอ  กลาวคาถาน้ีวา   
                "พืชท่ีเก็บไวในฤดูสารท  หวานลงในนา  ยอม 
                งอกขึ้นได  ฉันใด.   ขอจมูกของทานจงงอกขึ้น 
                ฉนันั้น.   ทานอันขาพเจาขอแลว  จงใหดอก 
                ปทุมแกขาพเจาเถิด." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา   สารทิก  ไดแก  พืชอันสมบูรณดวย 
แกน   ที่เขาถือเอาเก็บไวในสารทสมัย. 
        บุรุษน้ันโกรธ  ไมใหดอกปทุมแกบุตรเศรษฐี  ๒  คนนั้น.  ทีนั้น 
บุตรเศรษฐีคนท่ี  ๓  เมื่อจะขอ  ไดกลาวคาถาน้ีวา 
                "แมทั้ง  ๒  คนน่ันคิดวา  'ทานผูนี้จักใหดอก 
                ปทุม  (ดวยอบุายน้ี)  บาง'  จึงพากันพูดพลาม, 
                คนทั้ง  ๒  นั้นจะพูด  (อยางน้ัน)  ก็ตาม  ไมพูด 
                กต็าม,  จมูกของทานก็งอกขึ้นไมไดเลย,  สหาย 
                แมทานอันขาพเจาขอแลว  จงใหดอกปทุมแก 
                ขาพเจาเถิด." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บาทคาถาวา     อุโภป  ปลปนฺเตเต 
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ความวา แมคนทั้ง  ๒  นัน่พูดเท็จ.  คําวา  อป  ปทฺมานิ  ความวา  
คิดวา   "บุรษุน้ีจักใหดอกปทุมทั้งหลายแกพวกเราบางเปนแน"  จึง 
กลาวอยางนั้น."  
        บาทคาถาวา  วชฺชุ  วา  เต  น  วา  วชฺชุ  ความวา  คนเหลา 
นั้นจะพึงพูดก็ตาม  ไมพูดก็ตาม   อยางนี้วา  "ขอจมูกของทานจง 
งอกข้ึน,"  ชื่อวาคําพูดของคนเหลาน้ันไมเปนประมาณ,   จมูกยอม 
งอกข้ึนไมไดแมโดยประการท้ังปวง,    สวนขาพเจาไมอาศัยจมูกของ 
ทานพูดอะไร  ๆ,  ขอแตอยางเดียว;  สหาย  ทานอันขาพเจาขอแลว 
จงใหดอกปทุมทั้งหลายแกขาพเจาน้ันเถิด. 
        บุรุษน้ันฟงคําน้ันแลว  กลาววา  "คนทั้ง  ๒  นั่นพูดมุสาวาท, 
ทานพูดแตความจริง;   ขาพเจาใหดอกปทุมอันสมควรแกทาน"  ดังน้ี 
แลว  ไดใหดอกปทุมกําใหญแลวแล. 
        เรื่องบุตรเศรษฐี  มาในอรรถกถา๑ปทุมชาดก  ในทุติยวรรค  ติกนิบาต. 
        [๒๘๐]  ในคําวา   และประสบทุกข  นี้  พึงกลาวกักการุชาดก๒ 

ในจตุกกนิบาต  และเจติชาดก๓ในอัฏฐกนิบาต;  เพราะฉะนั้น   บุคคล 
ควรกลัวแตมุสาวาท  เหมือนกินนร  ๒  ตน  ในอดีตกาล. 
                                 [เรื่องกินนร  ๒  ตน] 
        ดังไดสดับมา  พรานชาวกรุงพาราณสีคนหน่ึง  ไปปาหิมพานต 
นํากินนร  ๒   ผัวเมียมาถวายพระเจากรุงพาราณสี   อันทาวเธอตรัสถาม 
วา "กินนรเหลาน้ีมีคุณอยางไร ?"   ทูลวา  "พระเจาขา    กินนร  ๒ 
 
๑.  ข.  ชา.  ๒๗/๑๐๕.  ตทฏถา.  ๔/๖๐.    ๒.  ข.  ชา.  ๒๗/๑๔๕.  ตทฏกถา.  ๔/๓๓๕. 
๓.  ข.  ชา.  ๒๗/๒๖๔.  ตทฏกถา.  ๕/๓๙๒.  
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ตนน่ี  ยอมขับรองดวยเสียงอันไพเราะ,   และฟอนรํานาพอใจ;  แม 
มนุษยทั้งหลายก็ไมรูที่จะขับรองและฟอนรําไดอยางนี้."    
        พระราชาทรงยินดี  ไดพระราชทานทรัพยเปนอันมากแกพราน 
แลว  ตรัสกะเหลากินนรวา "จงขับรองฟอนรําไป."   กินนรเหลาน้ัน 
คิดวา  "ถาพวกเราขับรอง  จักไมอาจทําพยัญชนะใหบริบูรณไซร,  ก็ 
จะชื่อวาขับรองไมไพเราะ,   พระราชาจักทรงติ  จักทรงฆาพวกเราเสีย, 
ก็แลเมื่อพวกเรากลาวมากไป  ก็จะกลายเปนมุสาวาท"   ดังน้ีแลว  แม 
ถูกพระราชาตรัสบอย  ๆ  ก็ไมขับรอง  ไมฟองรํา  เพราะกลัวมุสาวาท. 
พระราชาทรงกริ้ว   ตรัสสั่งวา  "ทานทั้งหลายจงฆากินนรเหลาน้ี 
แลวอยางเน้ือนํามา." 
        กินนรไดฟงพระดํารัสนั้น  คิดวา  "พระราชากริ้วแลว  จักทรง 
ฆาพวกเราอยางไมตองสงสัย,   ควรเราจะกราบทูลในบัดนี้"  จึงกลาว 
คาถาน้ีวา   
                [๒๘๑]  "คําท่ีเปนทุพภาษิตต้ังแสน    ก็ไมถึง 
                แมเส้ียวหนึ่งแหงคําท่ีเปนสุภาษิต,     กินนร๑รังเกียจ 
                คําทุพภาษิต      หมนหมองอยู;       เพราะเหตุนั้น 
                กนินร๒จึงน่ิงไมขับ  หาใชเปนเพราะความเขลาไม." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา   สงฺกมาโน  ความวา  รังเกียจคํา 
 
๑.  นี้ตามนยัแกอรรถ   (อรรถกถา).    ตามทางไวยากรณ  ควรใชประธานวา    อห 
เพราะคําวา  กิเลเส   ลง   เอ  วัตตมานาวิภัตติ  อัตตโนบท   อุตตมบุรุษ.   ๒.  กินนฺโร= 
กิมฺปุริโส  กิมฺปุริโส=กินฺนโร.  
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ทุพภาษิตอยางนี้วา  "เราเมื่อกลาว  พึงกลาวคําทุพภาษิตในกาลบาง  
ครั้ง."   บทวา  กิเลเส  ไดแก  หมนหมอง  คือลําบากใจ. 
        บทวา  ตสฺมา   ความวา  ดวยเหตุนั้น   จึงไมขับรอง  แดพระ 
องค.   บทวา  น  พาลยา  แปลวา  เพราะความเปนผูเขลาหามิได. 
        พระราชา  ทรงยินดตีอกินนรีแลว  ตรัสวา   "จงปลอยกินนรี 
ไป,   จงนําไปปาหิมพานตเถิด,  จงปงกินนรในเวลากินอาหารเชา  ใน 
เวลาเชา."   
        กินนรไดฟงพระดํารัสนั้นแลว   คิดวา  "พระราชานี้จักทรงฆาเรา 
ผูไมพูดเสียแนนอน,   ควรเราจะกราบทูลในบัดนี้"  จึงกราบทูลวา 
"มหาราชเจา  ธรรมดาฝูงสัตวเลี้ยงที่มีหญาเปนภักษา   มีเมฆ  (ฝน) 
เปนที่พ่ึง,   สวนเหลามนุษยชื่อวา  มีสัตวเลี้ยงเปนที่พึง  เพราะอาศัย 
ปญจโครส๑เลี้ยงชีวิต.   สวนขาพระองคมีพระองคเปนที่พ่ึง,    พระองค 
เปนที่พํานักของขาพระองค.   สวนภรยิาของขาพระองคก็มีขาพระองค 
เปนที่พ่ึง   ขาพระองคเปนที่พํานักของภริยานั้น.  ก็พวกขาพระองค 
มีชีวิตอยู   ยอมไมทอดท้ิงกันและกัน,  เพราะฉะนั้น  ถาพระองคทรง 
ประสงคจะสงภริยาไปปาหิมพานตไซร,   ขอพระองคทรงฆาขาพระองค 
เสียกอนแลวจึงสงภริยาไปภายหลัง." 
        พระราชทรงยินดีแมตอกินนรแลว  จึงยังกินนรทั้ง  ๒  นัน้ใหนั่ง 
 
๑.  มีคาถากึ่งคาถาวา  ขีร   ทธิ  ฆต  ตกฺก  โนนีต  ปฺจโครโส  รสโค  ๕  คือ  ขีร 
นมสด  ทธิ  นมสม  ฆต   (สปป)  เนยใส  ตกฺก  เปรียง  โนนีต  (นวนีต)  เนยขน.  
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อยูในกรงทอง  ตรัสสั่งใหพรานผูนั้นแลมาแลว   ตรัสวา  "เจาจง 
ไปปลอยไว  ณ  ที่  ๆ  จับมาเถิด."  พรานนั้นไดทําตามพระดํารัสสั่งน้ัน.  
กินนร  ๒  ผัวเมียนั้น  ไมกลาวคําทุพภาษิตเพราะกลัวมุสาวาท   อาศัย 
คําสุภาษิตของตนแท  ๆ  พนจากมรณทุกขแลว   ดังพรรณนามาฉะน้ี. 
                เพราะฉะน้ัน  บุคคลผูมีปญญาดี  ปรารถนาพน 
                จากมรณะ  พึงละคําเหลาะแหละ   พูดแตคํา 
                จรงิแล. 
        เรื่องกินนร  มาในอรรถกถา๑ตักการิยชาดก  ในเตรสนิบาต. 
                            [พระวังคีสเถระอางคําสุภาษิต] 
        [๒๘๒]  แมพระวังคีสเถระ  เมื่อจะยังกุลบุตรใหเขาใจความนี้ 
นี่แล  จึงกลาวคาถาน้ี   ซึ่งนับเขาในสุภาสิตสูตร๒เฉพาะพระพักตรพระ 
ผูมีพระภาควา 
                "คําสัตยแล   เปนวาจาไมตาย,  นี่เปนธรรมเกา, 
                สตับุรุษท้ังหลายต้ังมั่นแลว    ในคําสัตยอันเปน 
                ประโยชนดวย  เปนธรรมดวย." 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา   อมตา  ความวา  คําสัตย  ชื่อวา 
วาจาไมตาย  เพราะเปนวาจายังประโยชนใหสําเร็จ.  สมจริงดังพระ 
ดํารัสที่พระผูมีพระภาคตรัสไวในอาฬวกสูตร๓วา   "คําสัตยแล    ยัง 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๓๕๖   ตทฏกถา.   ๖/๒๙๔   ๒.  ส.   ส.  ๑๕/๒๗๗.   ๓.  ส  ส.  ๑๕/๓๑๔  
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ประโยชนใหสําเร็จกวารสทั้งหลาย  ดังน้ี.   
        บาทคาถาวา  เอส   ธมฺโม  สนนตฺโน   ความวา   ธรรมท่ีชื่อวา 
วาจาสัตย  เปนธรรม   คือจริยาประเพณีเกา.   ความจริง   คําสัตยนี้ 
นี่แล   คนเกาท้ังหลายประพฤติกันมาแลว.   ดวยวา  คนเกาเหลาน้ัน 
ไมกลาวคําเหลาะแหละเลย.   ดวยเหตุนั้นแล   พระวังคีสเถระจึงกลาว 
วา  "สัตบุรุษท้ังหลายต้ังมั่นแลวในคําสัตยอันเปนประโยชนดวย  เปน 
ธรรมดวย"  ดังน้ี.   สัตบุรุษเหลาน้ัน   พึงทราบวา  "ในประโยชนและ 
ธรรมเหลาน้ัน    เปนผูชื่อวาต้ังมั่นแลวในประโยชนของตนและชน 
เหลาอ่ืน  ก็เพราะต้ังอยูในคําสัตยนั้นแล,  และชื่อวาเปนผูต้ังมั่นแลว 
ในธรรม  ก็เพราะเปนผูต้ังม่ันในประโยชนนั่นเอง." 
        อีกอยางหนึ่ง  บททั้ง  ๒   เปนวิเสสนะของสัจจะ  สัตบุรุษท้ังหลาย 
ต้ังม่ันแลวในคําสัตย.   ในคําสัตยเชนไร ?   ในคําสัตยที่เปนประโยชน 
ดวย   เปนธรรมดวย.    คําสัตยชื่อวา   เปนประโยชน    เพราะไมไป 
ปราศจากประโยชนของชนเหลาอ่ืน.   มีคําอธิบายวา  "ยอมทําความ 
ไมผิด."   ชื่อวา  เปนธรรม  ก็เพราะแมเมื่อคําสัตยทําความไมผิดอยู 
ไมไปปราศจากธรรม.    มคํีาอธิบายวา    "คําสัตยยอมยังกิจท่ีประกอบ 
ดวยธรรมเทาน้ันใหสําเร็จ." 
        [๒๘๓]   ก็ธรรมดา   บุคคลผูพูดคําสัตย  ยอมนําประโยชนมาให 
ทั้งแกตนท้ังแกชนเหลาอ่ืน   เหมือนอธิมุตตกสามเณรและมหาสุตต- 
โสมบัณฑิตเปนตน,   ในบุคคลท้ัง  ๒  นั้น   เรื่องอธิมุตตกสามเณรกลาว  
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ไวแลวในอธิการแหงการเสพบัณฑิตนั่นแล.   เรื่องมหาสุตโสม๑บัณฑิต 
ก็พึงตรวจดูในอสีตินิบาต.  
                               [เรื่องสตีผูรักษาคําสัตย] 
        ดังไดสดับมา   ในกาลกอน   สตีคนหน่ึงไมไดใหทาน,   ไมทํา 
การบูชา   ไมสดับธรรมเลย   รักษาเพียงคําสัตยอยางเดียว  ทํากาละแลว 
ไปบังเกิดในเทวโลก. 
        ทีนั้น  ทานพระมหาโมคคัลลานะ  จาริกไปในเทวโลก  ยนือยูใกล 
ประตูวิมานของเทพธิดานั้น   ถามนางผูมาสํานักตนวา  "สมบัติของ 
เธอมาก,  เธอทํากุศลอะไร  จึงไดสมบัตินี้  ?"  นางละอายใจ   เพราะ 
สมบัตินั้นตนไดดวยกรรมเล็กนอย     แมไมปรารถนาจะบอก    ถูก 
พระเถระถามบอยเขา    ไมอาจจะปกปดไวได    จึงเรียนวา    "ดิฉัน 
รักษาเพียงคําสัตย." 
        พระเถระสดับคําน้ันแลว   มาถวายบังคมพระศาสดาในพระ 
เชตวันแลว   ทูลถามวา   "พระเจาขา   บุคคลอาจไดทิพยสมบัติดวย 
คุณเพียงพูดแตคําสัตยไดหรือ ?" 
        พระศาสดา   ตรัสวา   "โมคคัลลานะ     เหตุไฉนเธอจึงถามเรา 
เลา  ?  ความขอน้ีเทพธิดาบอกแกเธอแลวมิใชหรือ ?"   ดังน้ีแลว  จึง 
ตรัสวา   "สตัวทั้งหลายแมกลาวแตเพียงคําสัตย   ยอมไปเทวโลกได 
เหมือนกัน." 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๘/๑๓๐  ตทฏกถา.   ๘/๒๔๒.  
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        เรื่องนี้มาในกถาพรรณนาคาถาวา   สจฺจ  ภเณ  น  กุชฺเฌยฺย 
เปนตน   ในโกธวรรคธรรมบท.  
                               [วาจาสุภาษิตเปนมงคล] 
        [๒๘๔]  ดังนั้น  วาจาที่ประกอบดวยองคคืออวัยวะ  ๔  มีกลาวคํา 
สุภาษิตเปนตน   จึงชื่อวาเปนสุภาษิต.  วาจาสุภาษิตน้ัน   จัดเปนมงคล 
เพราะนํามาซ่ึงโลกิยสุขและโลกุตรสุข.   ดวยเหตุนั้น  ทานจึงกลาวไว 
ในอรรถกถา๑สุภาสิตสูตรวา   "พระผูมีพระภาค  เมื่อตรัสวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย   วาจาปะกอบดวยองค   ๔  เหลาน้ีแล   เปนสุภาษิต"  ดังน้ี 
ชื่อวา   ทรงปฏิเสธวาจาท่ีประกอบดวยอวัยวะมีปฏิญญาเปนอาทิ  และ 
สมบัติคือนาม  ลิงค  วจนะ  วิภัตติ  กาล  และการก  ซึ่งชนเหลาอ่ืน 
บัญญัติแกชนเหลาอ่ืนวา  "เปนสุภาษิต"  โดยธรรม.  แทจริง  วาจา 
ประกอบดวยทุจริตมีคําสอเสียดเปนตน     แมถึงพรอมดวยอวัยวะ 
เปนตน  ก็ชือ่วาเปนทุพภาษิต   เพราะนํามาซึ่งความพินาศแกตนและ 
ชนเหลาอ่ืน.    สวนวาจาประกอบดวยองค  ๔  นี,้   แมถาเปนวาจานับ 
เขาในภาษาของชาวมิลักขะ๒  หรือนับเขาในเพลงขับของเด็กหญิงผูนํา 
หมอน้ํา ;   ถงึอยางนั้น  กช็ื่อวาเปนสุภาษิตอยูนั่นเอง    เพราะนํามาซึ่ง 
โลกิยสุขและโลกุตรสุข. 
 
๑.  สา.  ป.  ๑/๓๑๙.    ๒.  มิลักขะ  ไดแก  คนพ้ืนบานพืน้เมือง  อยูในอินเดียมากอน 
ถูกพวกอรยิกะรุกราน   ดวยอางวาเปนคนปาเถ่ือนไมมีอารยธรรม  เรียกวา  ทัสยุ  หรือทาส 
ก็มี.  
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                   [เพลงขับที่เปนสุภาษิตอาจใหบรรลุคุณพิเศษ] 
        ก็ในขอนี้   มีภิกษุนักวิปสสนาประมาณ  ๖๐  รูป  กําลังเดินทาง 
ไดสดับเด็กหญิงชาวสีหลผูเฝาขาวกลาท่ีขางทางในเกาะสีหล   ผูขับ 
เพลงขับอันประกอบดวยชาติ  ชรา  พยาธิ  มรณะ  ดวยภาษาสีหล  
นั้นแล  แลวบรรลุพระอรหัตเปนอุทาหรณ. 
        อีกอุทาหรณหน่ึง  ภิกษุชื่อวา  ติสสะ  ผูปรารภวิปสสนา   กําลัง 
เดินไปโดยทางใกลสระปทุม  สดับเดก็หญิงผูหักปทุมในสระปทุม  ขับ 
เพลงขับอยูดังน้ีวา 
        [๒๘๕]  "ดอกปทุมชื่อโกกนท๑  บานแลวในเวลา 
        เชา  ถูกแสงพระอาทิตยแผดเผา  (ใหเหี่ยวแหงไป) 
        ฉันใด,  สัตวทั้งหลายผูถึงความเปนมนุษย  ยอม 
        เหี่ยวแหงไปดวยกําลังชราฉันนั้น." 
ดังน้ีแลว  บรรลุพระอรหัต. 
        อน่ึง  บรุุษผูหน่ึงในพุทธันดร  (เวลาวางพระพุทธเจา)  ๑  กลับ 
จากปาพรอมกับบุตร  ๗  คน     ฟงเพลงขับของสตีผูหน่ึงซึ่งกําลังเอา 
สากตําขาวสารดังน้ีวา 
                "สรีระนี่อาศัยหนังมีผิวเหีย่วแหง  ถูกชราย่ํายีแลว, 
                สรรีะนี่ถึงความเปนอามิส  คือเหย่ือของมฤตยู   ยอม 
                ตกไปเพราะมรณะ,  สรีระนี่เปนที่อยูของหมูหนอน 
                เต็มไปดวยซากศพตาง  ๆ,   สรีระนี่เปนภาชนะของ 
 
๑.  บัวแตง  (รตฺตุปฺปล)  A  red  lotus.   
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                ไมสะอาด,  สรีระนี่เสมอดวยทอนไม"  
แลวพิจารณาอยู    ก็บรรลปุจเจกโพธิญาณพรอมกับบุตรทั้งหลาย. 
แมเทพดาและมนุษยเหลาอ่ืน  บรรลุอริยภูมิดวยอุบายเชนนี้  เปน 
อุทาหรณ.  
        ก็ขอท่ีภิกษุ  ๕๐๐  รปู   สดับคาถาอันพระผูมีพระภาคผูฉลาดใน 
อาสยานุสยญาณ๑  ตรัสโดยนัยวา   "สงัขารทั้งหลายทั้งปวงไมเที่ยง" 
เปนตนแลว  บรรลุพระอรหัต,  และเทพดาและมนุษยเปนอเนก  สดับ 
กถาอันประกอบดวยขันธอายตนะเปนอาทิในพระสูตรแลว  บรรลุพระ 
อรหัต  ไมนาอัศจรรย." 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  คําวา   อนจฉฺริย   ปเนต  ย  ความวา  ขอท่ี 
สดับพระดํารัสที่พระผูมีพระภาคตรัสแลว   จึงบรรลุพระอรหัต  ไม 
นาอัศจรรยเลย.   สวนขอท่ีสดับเพลงขับซึ่งเด็กหญิงเปนตนกลาวแลว 
บรรลุพระอรหัต  นาอัศจรรยเหลือเกิน.   อธิบายวา   ขอน้ัน  ยงั 
กุลบุตรทั้งหลายใหเขาใจความท่ีแมเพลงขับเชนนั้น  ก็เปนสุภาษิต. 
        [๒๘๖]  ก็เพราะเสียงน่ันเอง  ชื่อวา   วาจา  โดยนัยที่กลาว 
แลวในหนหลังในมงคลขอวา  สุภาสิตา   จ  ยา  วาจา  นี,้  หาใชเจตนา 
และวิรัติไม  ฉะน้ัน  วาจาน้ีจึงไมนับเขาในมงคลขอวาวินัยนี้.   เพราะ 
ในอาคาริยวินัย   เจตนามีเจตนาเปนเครื่องเวนจากการพูดเท็จเปนตน 
 
๑.  ญาณท่ีรูจักอัธยาศัยดีช่ัวของสรรพสัตว.  
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ก็ดี  วิรัติก็ด ี  ยอมควร,   เสียงไมควร,  ความขอน้ีแมในอรรถกถา  
อัฏฐสาลินี  ทานก็กลาวไวแลว.   เพราะฉะนั้น  พระผูมีพระภาค  
จึงตรัสวาจาสุภาษิตไวโดยความเปนมงคลแผนกหนึ่ง.  แตคําใดทาน 
กลาวไวในอรรถกถา๑วา  "ก็เพราะวาจาสุภาษิตน้ี   นับเขาในวินัย๒ 

นั่นเอง;   ฉะน้ัน   พระผูมีพระภาคจึงไมทรงสงเคราะหวาจาสุภาษิตน่ัน 
ดวยวินัยศัพท  พึงสงเคราะหแตวินัย  (อยางเดียว)"  ดังน้ี,  บรรดาคํา 
ทั้ง  ๒  นั้น  ในคําวา   นับเขาในวินัย  พึงคนหาเหตุ. 
        พระอรรถกถาจารยแสดงความท่ีวาจาสุภาษิตน้ัน   เปนวาจาท่ี 
พระผูมีพระภาคพึงตรัสไวโดยความเปนมงคลแผนกหนึ่ง  ดวยคําน้ีวา 
เอต  อสงฺคณฺหิตฺวา.   สองบทวา  วินโย  สงฺคเหตพฺโพ  ความวา 
ควรสงเคราะหวินัย  ๒   อยางตามท่ีกลาวมาแลวน่ันแล  ดวยวินัยศัพท, 
ไมควรสงเคราะหวาจาสุภาษิต.   พึงเห็นสันนิษฐานวา  "พระอรรถ- 
กถาจารยยอมแสดงแมความที่วาจาสุภาษิตนั้น   ไมนับเขาในวินัยดวย 
สองบทน้ี"  ดังน้ี. 
        สวนในอรรถกถา๓   ทานกลาวคําเพียงเทาน้ีเทาน้ันวา    "แมววาจา 
สุภาษิตนี้   พึงทราบวาเปนมงคล   เพราะนํามาซึ่งประโยชนสขุในโลก 
ทั้ง  ๒." 
                                    กถาในนัยที่ ๑  จบ. 
 
๑-๓.  ปรมัตถโชติกา  ขุททกปาฐวณัณนา  ๒๔๙.   ๒.  ไมนับเขาในวนิัย  ?.  
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                                         [นัยที่ ๒] 
        [๒๘๗]  อีกนัยหน่ึง  วาจาเปนเคร่ืองแสดงธรรมแกชนเหลาอ่ืน 
พึงทราบวา  เปนวาจาสุภาษิต   ในมงคลขอน้ี.   ความจริง   วาจา  
สุภาษิตนั้น  พระผูมีพระภาคตรัสวาเปนมงคล    เพราะเปนปจจัยแหง 
ประโยชนสขุในโลกทั้ง  ๒   และบรรลุพระนิพพานแหงสัตวทั้งหลาย 
เหมือนการอยูในประเทศอันสมควรฉะนั้น.   แทจริง  พระพุทธพจน 
ทานก็กลาววา   เปนสุภาษิต  เพราะเปนวาจาสูงสุดแหงวาจาทั้งปวง 
โดยความเปนวาจาอันเกษม. 
          [พระวังคีสเถระวาพระพุทธพจนเปนวาจาสูงสุด] 
        แมพระวังคีสเถระ  เมื่อจะยังกุลบุตรใหเขาใจความน้ีนี่แล   จึง 
กลาวคาถานี้  อันนับเขาในสุภาสิตสูตร  เฉพาะพระพักตรพระผูมีพระ 
ภาควา 
        "พระพุทธเจา  ตรัสพระวาจาใดอันเกษม  เพ่ือ 
        บรรลุพระนิพพาน  เพื่อทําท่ีสุดทุกข,  พระวาจา 
        นั้นแล  เปนวาจาสูงสุดแหงวาจาท้ังหลาย." 
                                       [แกอรรถ] 
        นัยอันมาในอรรถกถา๑สุภาสิตสูตรนั้นวา    "บรรดาบทเหลาน้ัน 
บทวา  เขม  คือ  ไมมีภัย ไดแก  ไรอุปทวะ.   เพ่ือเฉลยคํายอนถามวา 
เพราะเหตุไร   ทานจึงกลาววา. . .  พระนิพพานเปนตน.   อธิบายวา 
ชื่อวา  เกษม เพราะวาจานั้นใหบรรลกุิเลสนิพพาน  และเปนไปเพ่ือทํา 
 
๑.  สา.  ป.  ๑/๓๑๙.  
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ที่สุดวัฏฏทุกข.  อีกอยางหนึ่ง  พระพุทธเจาตรัสพระวาจาใด  ชื่อวา   
เกษม  เพราะประกาศมรรคอันเกษม.   ก็ตรัสเพ่ือประโยชนอะไร ? 
ตรัสเพ่ือบรรลุพระนิพพาน  คือเพ่ือถึงกิเลสนิพพาน (และ)  เพ่ือทําท่ี  
สุดทุกข  คือเพ่ือทําใหแจงซ่ึงอมตนิพพาน   อันนบัวาที่สุดแหงทุกขใน 
วัฏฏะ.   วาจาน้ันแลสูงสุด    คือประเสริฐสุดแหงวาจาทั้งปวงโดยสวน 
เดียวแทจริง." 
               [จํานวนผูไดดื่มอมฤตรสเพราะฟงวาจาสุภาษิต] 
        [๒๘๘]  นัยอันมาในอรรถกถา๑     เอกนิบาตอังคุตตรนิกายวา 
"พรหม  ๑๘  โกฏิกับพระอัญญาโกณฑัญญเถระ  ฟงธัมมจักกัปป- 
วัตตนสูตรแลวด่ืมน้ําอมฤต.   พระปญจวัคคิยเถระ   ฟงอนัตตลักขณ- 
สูตรในวันดิถีที่  ๕  ต้ังอยูในพระอรหัต.    บรุุษ  ๕๕  คนมียศกุลบุตร 
เปนตน  ฟงเทศนาของพระศาสดาแลว  ต้ังอยูในพระอรหัต.  ภัทท- 
วัคคิยกุมาร  ๓๐  คน  ฟงเทศนาของพระศาสดาในชัฏดงฝาย   ไดต้ังอยู 
ในผลทั้ง  ๓   เบื้องตํ่า.  ชฎิลพันหน่ึง  ฟงอาทิตตปริยายสูตรในคยาสีส- 
ประเทศ  ต้ังอยูในพระอรหัต.  พราหมณและคฤหบดี  ๑๑  นหุต  (๑๑ 
หม่ืน)  มีพระเจาพิมพิสารเปนประมุข  ฟงเทศนาของพระศาสดาใน 
สวนตาลหนุม  ต้ังอยูในพระโสดาปตติผล,  นหุตหน่ึง  (หม่ืนหน่ึง)  ต้ัง 
อยูในสรณะ.   สัตวแปดหม่ืนสี่พัน  ดื่มน้ําอมฤตในเวลาจบอนุโมทนา 
ดวยติโรกุฑฑสูตร.    ในสมาคมแหงนายสุมนมาลาการก็เหมือนกัน. 
 
๑.  มโน.  ปู.  ๑/๑๕๗.  
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ในสมาคมแหงชางธนบาล   สัตวหม่ืนหน่ึงดื่มน้ําอมฤต.   ในสมาคม 
แหงขทิรังคชาดก   ในสมาคมแหงชัมพุกาชีวก   และในสมาคมแหง  
อานันทเศรษฐี   สัตวแปดหมื่นสี่พันดื่มน้ําอมฤต.   ในวันที่ตรัสปารา- 
ยนสูตร  สัตว  ๑๔  โกฏ.ิ  ในวันแสดงยมกปาฏิหาริย  สัตว ๒๐  โกฏ.ิ 
เมื่อพระศาสดาทรงแสดงพระอภิธรรมในดาวดึงสภพ  สัตว  ๘๐  โกฏิ. 
ในวันเสด็จลงจากเทวโลก  สัตว   ๓๐  โกฏ.ิ   ในสกักปญหสูตร  เทพดา 
แปดหม่ืนดื่มน้ําอมฤต.   ในสถานท้ัง  ๔  นี ้ คือ  ในมหาสมัยสูตร  ๑ 
มงคลสูตร ๑  จูฬราหุโลวาทสูตร  ๑  สมจิตตปฏิปทาสูตร  ๑  สัตวผูได 
บรรลุอภิสมยั  กําหนดไมได."   
        [๒๘๙]  อรรถกถาธมัมจักกัปปวัตตนสูตร  ในมหาวรรค   สังยุตต- 
นิกายวา  "พระอัญญาโกณฑัญญเถระ  ต้ังอยูในโสดาปตติผล  พรอม 
กับพรหม  ๑๘  โกฏิ." 
        อรรถกถา๑มหาสมัยสูตรวา  "เทพดาประมาณแสนโกฏิ  บรรล ุ
พระอรหัต,   เทพดาผูบรรลุมรรค  ๓  พนที่จะนับได." 
        อรรถกถามงคลสูตรก็เหมือนกัน. 
        อรรถกถา๒จูฬราหุโลวาทสูตร  ในอุปริปณณาสกวา  "เทพดา 
บางเหลาไดเปนพระโสดาบัน,   บางเหลาเปนพระสกทาคามี,  บาง 
เหลาเปนพระอนาคามี,  บางเหลาเปนพระขีณาสพ.  ก็แลจะกําหนด 
นับเทพดาเหลาน้ันวา 'มีประมาณเทาน้ี'  ไมไดเลย." 
 
๑.  สุ.  วิ.  ๒/๓๙๐.   ๒.  ป.  สู.  ๓/๗๔๒.  
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        อรรถกถา๑ราหุลสูตร   ในเอกนิบาต  อังคุตตรนิกายวา  "ใน  
เวลาจบเทศนา  พระราหุลเถระ  บรรลุพระอรหัต  พรอมกับเทพดา  
ประมาณแสนโกฏ.ิ  เทพดาผูเปนพระโสดาบัน  สกทาคามี  และอนาคามี 
นับไมได." 
        อรรถกถา๒สมจิตตสูตร  ในทกุนบิาต  อังคุตตรนิกายวา "ใน 
เวลาจบเทศนา  เทพดาประมาณแสนโกฏ ิ บรรลพุระอรหัต.  เทพดา 
ผูเปนพระโสดาบันเปนตน   กําหนดไมไดเลย.  เทพดาแสนโกฏิ  บรรล ุ
พระอรหัต   ในมหาสมยสูตร  ในมงคลสูตร  และจูฬราหุโลวาท- 
สูตร   ก็เหมือนในสมาคมน้ี.    เทพดาและมนุษยเปนพระโสดาบัน 
เปนตน   กําหนดไมไดเลย." 
        [๒๙๐]  อรรถกถา๓ปราภวสูตร   ในปฐมวรรค  สุตตนิบาตวา 
"ในเวลาจบเทศนา  เทพดาผูฟงทางเสื่อมท้ังหลาย  (ปราภวสูตร) 
เริ่มต้ังความเพียรโดยปญญา  ตามสมควรแกความสังเวชที่เกิดข้ึนแลว 
บรรลโุสดาปตติผล  สกทาคามิผล  และอนาคามิผล   พนที่จะนับ.  ดัง 
ทานกลาวไววา 
        "เทพดาประชุมกันในสถานเหลาน้ัน   คือ   ใน 
        มหาสมยสูตร  ๑   มงคลสูตร  ๑  สมจิตตสูตร ๑ 
        ธมัมจักกัปปวัตตนสูตร  ๑  ปราภวสูตร  ๑  มาก 
        มายประมาณไมได,  ก็การตรัสรูธรรมในสถาน 
        เหลาน้ี   ใคร  ๆ  ไมพึงนับโดยคํานวณ.'" 
 
๑.  มโน.  ป.  ๑/๒๘๒.    ๒.  มโน.  ปู.  ๒/๕๑.   ๓.  ปรมัตถโชติกา  ขุ.  สุ.  ๑/๒๑๙.  
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        เพราะฉะนั้น   พระพทุธพจนมีธัมมจักกัปปวัตตนสูตรเปนตน 
ตามท่ีกลาวมา  พึงเห็นวา  เปนวาจาสุภาษิตโดยพิเศษแล. 
                                      นัยที่  ๒  จบ.    
                        กถาวาดวยวาจาเปนสุภาษิต  จบ. 
        พระผูมพีระภาคตรัสมงคล   ๔  ประการ  คือ  "ความเปนพหุสูต ๑ 
ศิลปะ  ๑  วินัยที่ศึกษาดี  ๑  วาจาเปนสุภาษิต  ๑"    ดวยคาถานี้  ดัง 
พรรณนามาฉะนี้.  แมคําเปนคาถานี้   ก็เปนปฐยาวัตรแล. 
                      พรรณนาความแหงคาถาที่  ๓  จบ.  
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                           พรรณนาความแหงคาถาที่  ๔* 

        [๒๙๑]  พึงทราบวินิจฉัยในคาถาท่ี  ๔:-  
        การบํารุงมารดาบิดา  ชื่อวา   มาตาปตุปฏฐาน.  คําวา  ปุตฺต- 
ทารสฺส  เปนจตุตถีวิภัตติ  ลงในสัมปทาน.   อาจารยบางพวกกลาววา 
"เปนฉัฏฐีวิภัตติลงในกรรม"   ก็มี.   ทานกลาวไวในอรรถกถาวา 
ปุติตานฺจ  ทารานฺจ   เพ่ือแสดงวา  ในบทวา  ปุตฺตทารสฺส  แมนี้ 
พึงถือเอาความวา  ปุตฺตทาราน  เหมือนในประโยคน้ีวา  ปุพฺเพ 
สุจิณฺณานิ  กตฺวา  ต  ปจฺจเวกฺขติ   ทานถือเอาความในอรรถแหง 
พหุวจนะวา  ตานิ  ดวยสามารถเอกวจนะวา  ต  ฉะนั้น.  การสงเคราะห 
ชื่อวา  สังคหะ.  บทวา  อนากุลา   ไดแก  อันเวนจากความเปน 
การงานอากูล.   การงานท้ังหลายน้ันแล  ชื่อวา  กมัมันตะ. 
        บทวา  เอต  ความวา  "เทพดา  ทานจงถือวา  'การบํารุง 
มารดาบิดา  ๑  การสงเคราะหบุตรและภริยา ๑  การงานอันไมอากูล  ๑ 
กรรม  ๓  อยางมีการบํารุงเปนตนนี้  เปนมงคลอันสูงสุด'  ดังน้ี." 
        ความสังเขปในคาถาท่ี ๔  นี้เทาน้ี.   สวนความพิสดารในคาถา 
ที่ ๔   นี ้ ดังตอไปนี้. 
 
*  พระมหาอู   นิสฺสโภ   ป.  ๗  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล. 
๑.  ปรมัตถโชติกา  ขุททกปาฐกัณณนา  ๑๕๐.  
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                         กถาวาดวยการบํารุงมารดาบิดา* 

               [๒๙๒]  สตรีผูยังบุตรใหเกิด  ชื่อวา  มารดา.  บรุุษผูยังบุตรให 
เกิด  ชื่อวา  บิดา.  บรรดามารดาบิดาเหลานั้น  มารดาเทาน้ัน เปนผู 
ทํากิจท่ีทําไดยาก ;    เพราะฉะนั้น  พระผูมีพระภาคเปนดาบสช่ือโสณ-  
บัณฑิต   เมื่อจะประกาศความท่ีมารดาเปนผูทํากิจท่ีทําไดยากแดพระ 
ราชาในชมพูทวีปทั้งสิ้น  จึงกลาวคาถาเหลาน้ีไวในโสณนันทชาดก 
สัตตตินิบาตวา 
                                [อุปการคุณของมารดา] 
        "มารดาเมื่อหวังผลคือบุตร    ยอมนอบนอม 
        เทพดา  ถามถึงฤกษ   ฤดู    และปทั้งหลาย.  เมือ่ 
        มารดาอาบแลว  ในเพราะฤดู,   สัตวเกิดในครรภ 
        ยอมกาวลง,   ดวยเหตุนั้น มารดา  ทานจึงเรียก 
        วา  'โทหฬินี  (หญิงแพทอง),'   ดวยเหตุนั้น 
        ทานจึงเรียกวา  'สุหทา  (หญิงมีใจดี).'   มารดา 
        นั้น  ถนอม   (ครรภ)  ปหนึ่งหรือหยอนปหน่ึง 
        แลว  จงึคลอด  ดวยเหตุนั้น ๆ  ทานจึงเรียกวา 
        'ชนยนฺตี  ชเนตฺตี  (ผูยังบุตรใหเกิด).'  มารดา 
 
*  พระมหาอู  นิสฺสโภ  ป.  ๗  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล 
๑.  ข.  ชา.  ๒๘/๔๗  ตทฏกถา.  ๘/๑๗๙.  
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        ปลอบโยนบุตรผูรองไหดวยนํ้านม     ดวยเพลง 
        ขับ    และดวยเครื่องกกคืออวัยวะ,     ดวยเหตุนั้น 
        ทานจึงเรียกวา   'โตเสนฺตี    (ผูยังบุตรใหยินดีหรือ  
        ปลอบโยน).'    แตนั้น     เมื่อลมและแดดแรงกลา 
        มารดาทําความหวั่นใจ  คอยแลดูบุตรผูยังเปนทารก   
        ไมเดียงสา,   ดวยเหตุนั้น  ทานจึงเรียกวา  โปเสนฺตี 
        (ผูเลี้ยง).  ทรัพยของมารดาอันใดมีอยู  และทรัพย 
        ของบิดาอันใดมีอยู,   มารดายอมคุมครองทรพัย 
        แมทั้ง  ๒  นั้นไวเพ่ือบุตรน่ัน  ดวยหวังวา  เออก็ 
        ทรัพยทั้งหมดน้ี  ควรเปนของบตุรเรา.'  มารดา 
        เมื่อใหบุตรสําเหนียกวา  'อยางน้ีลูก  อยางโนนลูก 
        เปนตน  ยอมเดือดรอนดวยประการฉะนี้,   เมื่อ 
        บุตรถึงความเปนหนุมแลว  มารดารูวา  บุตรมัวเมา 
        ในภริยาของผูอื่น  ในเวลาคํ่าคืน  ไมกลับมาใน 
        เวลาเย็น  ยอมเดือดรอน  ดวยประการฉะน้ี. 
                                        [แกอรรถ] 
        [๒๙๓]  บรรดาบทเหลาน้ันบทวา  ปุตฺตผล  ไดแก  ผล 
กลาวคือ   บตุร. 
        บทวา   นมสฺสติ  ความวา  ยอมทําการนอบนอม  คือออนวอน  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 198 

เทพดาวา  "ขอบุตรจงเกิดข้ึนแกขาพเจา."   
        บทวา  ปุจฺฉติ  ความวา  ยอมถามฤกษทั้งหลายอยางนี้วา 
"บุตรเกิดดวยฤกษไหน   จึงมีอายุยืน ?  โดยฤกษไหน  จึงมีอายุ  
สั้น ?,"  และถามฤดูและปอยางนี้วา  "บรรดาฤดูทัง้  ๖๑  บุตรเกดิในฤดู 
ไหน  และในปไหน  จึงมีอายุยืน ?  ในฤดูและปไหน  จึงมีอายุสั้น ?" 
        บทวา  อุตุสิ  ความวา  เมื่อระดูเกิดข้ึนแลว  ชือ่วา  อาบใน 
เพราะฤดู.  บทวา   คพฺภสสฺ  ไดแก  สตัวผูเกิดในครรภ. 
        บทวา  อวกฺกโม  ไดแก  ความกาวลง  คือความเกิด  ยอมมี, 
อธิบายวา  ครรภยอมต้ังในทอง.   ในบทวา  อวกฺกโม  นี ้ พึงทราบ 
ความโดยนัยที่พระผูมีพระภาคตรัสไวในมหาตัณหาสังขยสูตร๒วา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย   ก็เพราะปจจัย  ๓  อยางประชุมกันแล  สตัวเกิดในครรภ 
ยอมกาวลง." 
        บทวา  เตน  ความวา  ดวยสัตวเกิดในครรภนั้น    มารดานั้น 
จึงเปนหญิงแพทอง.   บทวา  เตน  ความวา  ในกาลน้ัน  ความสิเนหา 
ในสัตวผูเกิดในทองของมารดาน้ัน   ยอมเกิดข้ึน  ดวยเหตุนั้น  ทาน 
จึงเรียกวา   สุหทา. 
        บทวา  เตน  ความวา  ดวยเหตุนั้น  มารดานั้น ทานจึงเรียกวา 
ชนยนฺตี  และ  ชเนตฺตี. 
        บทวา  ถนกฺขีเรน    ความวา  ดวยนํ้านม  กลาวคือนํ้าอันเกิด 
 
๑.  คิมฺห  ฤดูรอน=เดือน  ๖-๗.   วสฺสาน   ฤดูฝน=เดือน  ๘-๙   สรท  ฤดูอบอาว= 
เดือน  ๑๐-๑๑.  เหมนฺต  ฤดหูมิะ=เดือน  ๑๒-๑.  สิสิร  ฤดูหนาว=เดือน  ๒-๓.   สวฺสนฺต 
ฤดูใบไมผลิ=เดือน  ๔-๕.     ๒.  ม.   ม.  ๑๒/๑๘๗.  
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แตถัน  และดวยเพลงขับ  (กลอม).    
        บทวา  องฺคปาวุรเณน  ความวา   และเม่ือใหบุตรนอนใน 
ระหวางถันแลว   ยังสัมผัสแหงสรีระใหแผไป  ชื่อวา  ยอมปลอบโยน 
ดวยเครื่องกก  กลาวคืออวัยวะ.  บทวา  โตเสติ  ความวา  เมื่อยัง 
บุตรใหยินยอม  ชื่อวา  ปลอบโยน. 
        บทวา  มมมฺ   กตฺวา  ความวา  ทําความรักใคร  (หวั่นใจ) 
อยางนี้วา  "โอ๑   ลมพัด  แดดกราดเบ้ืองบนลูกของเรา"  คอย 
ดูอยูดวยท้ังดวงในอันแนบสนิท. 
        คําวา  อภุยมฺเปตสฺส  ความวา   มารดา  ไมแสดงทรัพยแม 
ทั้ง  ๒  นั้นแกชนเหลาอ่ืน  ยอมคุมครองไวในสถานท้ังหลายมีหองม่ัน 
คง  (ปลอดภัย)  เปนตน  เพ่ือประโยชนแกบุตรนั้น. 
        คําวา  เอว  ปุตฺต,  อทุ  ปุตฺต   ความวา  มารดาเม่ือใหบุตร 
สําเหนียกวา   "ลูกผูบอดเขลา   เจาจงเปนผูไมประมาทในสกุล 
ทั้งหลายมีราชสกุลเปนตนอยางนี้,   และจงทําการงานอยางโนน"  ชื่อวา 
ยอมเดือดรอน    คือลําบากดวยประการฉะนี้.   เมื่อบุตรถึงความ 
เปนหนุม.   มารดารูวาบุตรนั้นมัวเมาในภริยาของผูอ่ืนในเวลาคํ่าคืน 
ไมกลับมาในเวลาเย็น  มีนัยนตาทั้ง ๒  คลอดดวยนํ้าตา  มองหาบุตรอยู 
ชื่อวายอมเดือดรอนดวยประการฉะนี้แล. 
 
๑.  มังคลัตถทีปนี  ฉบับพิมพคร้ังแรก  เม่ือ  พ.ศ.  ๒๔๕๙  บาลีวา  อหมีติ  ท่ีแปลวา 
เรา  และเชิงอรรถวา  มยฺหมีติ  ท่ีแปลวาของเรา  ฉบับชําระใหม  พิมพเม่ือ  พ.ศ.  ๒๔๗๔ 
บาลีวา  อโห  ดังท่ีแปลนี้.  
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                         [มารดาบิดาเปนพรหมของบุตร] 
        [๒๙๔]  อีกอยางหนึ่ง  มารดาบิดาท้ัง  ๒  นั้น  ทานเรียกวา  "พรหม 
บุรพเทพ   บรุพาจารย    และอาหุไนยบุคคล"     (ของบุตร).   เปรียบ 
เหมือนทาวมหาพรหม  ยอมไมละภาวนาทั้ง  ๔  ในหมูสัตว   ฉันใด; 
มารดาบิดาก็มิไดละภาวนาทั้ง  ๔  ในบุตรฉันนั้น.  จริงอยู  เมื่อบุตรอยู 
ในทอง,   มารดาบิดาน้ัน   เกิดเมตตาจิตข้ึนในบุตรวา  "เมื่อไรหนอ 
เราจึงจักเห็นลูกนอย  ไมมีโรค ?" 
        อน่ึง  ในกาลใด   บตุรนั้นยังออน   นอนหงายอยู  ถูกสัตว 
ทั้งหลายมีเล็นเปนตนกัด   หรือถูกการนอนเปนทุกขบีบค้ัน  รองไหอยุ, 
ในกาลน้ัน   ทานท้ัง  ๒  ก็เกิดความกรุณาข้ึน  เพราะไดสดับเสียงบุตร 
นั้น.  อน่ึง  ในเวลาบุตรว่ิงมาว่ิงไปเลนไดก็ดี   ในเวลาบุตรต้ังอยูในวัย 
งาม  (นาดูนาชม)  ก็ด ี  ทานท้ัง  ๒  กม็ีจิตออนโยน  บันเทิง   เบิกบาน 
เพราะมองดูบุตรนอย,   ในกาลน้ัน ทานท้ัง  ๒   ยอมไดความบันเทิง 
(มุทิตา). 
        อน่ึง  ในกาลใด   บตุรนั้นทําการเลี้ยงภริยา  แยกครองเรือน 
ในกาลน้ัน ทานท้ัง  ๒  ก็เกิดความมัธยัสถข้ึนวา  "บัดนี้  ลูกนอยของ 
เรา  อาจเพ่ือจะเลี้ยง  (ตน)  ไดโดยธรรมดา  (ตามลําพัง)  ของตน," 
ในกาลน้ัน   ทานท้ัง  ๒  ยอมไดความวางเฉย  (อุเบกขา). 
        มารดาบิดาท้ัง  ๒  นั้น   ทานเรียกวา  พรหม   เพราะทานมีความ 
ประพฤติเชนกับพรหม   เพราะไดพรหมวิหารในบุตรทั้งหลายครบ  ๔ 
อยางตามกาล   ดวยประการฉะน้ี.  
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                       [มารดาบิดาเปนบุรพเทพของบุตร] 
        เหมือนอยางวา  วิสุทธิเทพกลาวคือพระขีณาสพ  ไมคํานึงถึง 
ความผิดอันพวกชนพาลทําแลว    หวังแตความเสื่อมไปแหงความ 
พินาศและความเกิดข้ึนแหงความเจริญ   ปฏิบัติเพ่ือประโยชนสุขแก 
พวกเขาโดยสวนเดียวแท  ๆ,   และยอมนําความท่ีสักการะทั้งหลาย 
ของพวกเขามีผลานิสงสมาก   เพราะเปนทักษิไณยบุคคล   ฉันใด ; 
มารดาและบิดาแมนั้น  กฉั็นนั้น  ไมคํานึงถึงความผิดของบุตรทั้งหลาย 
ปฏิบัติเพ่ือประโยชนสุขแกบุตรเหลาน้ันโดยสวนเดียวเทาน้ัน   เปนผู 
สมควรแกทักษิณา   นําความท่ีสักการะของบุตรเหลาน้ันอันเขาทํา 
แลวในตน   มีผลานิสงสมาก ;  เพราะฉะนั้น  ทานทั้ง  ๒  นั้นจึงชื่อวาเทพ 
เพราะเปนผูมีความประพฤติเชนดังเทพ. 
        อน่ึง   เพราะบุตรทั้งหลายรูจักเทพเหลาอ่ืน   ดวยสามารถ 
ทานท้ัง  ๒  นั้นกอนแลวปฏิบัติอยู   ยอมไดรับผลแหงการปฏิบัติ ; ฉะน้ัน 
สมมติเทพ  อุปตติเทพ  และวิสุทธิเทพเหลาอ่ืน  จึงชื่อวา  ปจฉาเทพ. 
สวนมารดาบิดา  ทานเรียกวา  บุรพเทพ  เพราะทานเปนผูมีอุปการะ 
กอนกวาเทพเหลาอ่ืน. 
                      [มารดาบิดาเปนบุรพาจารยของบุตร] 
        อน่ึง   เพราะมารดาและบิดาเหลาน้ัน   ยังบุตรใหยึดถือ     ให 
สําเหนียกอยู  จําเดิมแตเวลาท่ีบุตรเกิด    ดวยนัยเปนตนวา    "จงน่ัง 
อยางนี้,  ยืนอยางนี้"   และวา    "คนนี้  เจาควรเรียกวา  'พอ"  ตอมา 
ภายหลัง   อาจารยเหลาอ่ืนจึงใหศึกษาศิลปะทั้งหลายมีศิลปะในเพราะ  
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ชางเปนตน,   อาจารยเหลาอ่ืนใหสรณะและศีล,   เหลาอ่ืนใหบรรพชา,  
เหลาอ่ืนใหเลาเรียนพุทธวจนะ,   เหลาอ่ืนใหอุปสมบท,  เหลาอ่ืนให 
บรรลุมรรคผล;  อาจารยเหลาน่ันแมทั้งหมด  ชื่อวา  ปจฉาจารย  ดวย  
ประการดังน้ี;  ฉะน้ัน  มารดาบิดา  ทานจึงเรียกวาบุรพาจารย    เพราะ 
เปนอาจารยกอนอาจารยทั้งหมด. 
                  [มารดาบิดาเปนอาหุไนยบุคคลของบุตร] 
        อน่ึง   เพราะมารดาบิดาน้ัน   ควรซ่ึงวัตถุมีขาวและน้ําเปนตน 
อันบุตรทั้งหลายนํามาบูชา  ตอนรับ  จัดแตง  คือเปนผูสมควรเพ่ืออัน 
รับขาวและนํ้าเปนตนนั้น;  ฉะน้ัน  มารดาบิดา  ทานจึงเรียกวา  อาหุไนย- 
บุคคล  (ของบุตร). 
        ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค   จึงตรัสไวในสพรหมสูตร๑  ใน 
ติกนิบาต  และจตุกกนิบาต   อังคุตตรนิกาย  วา  "ภิกษุทั้งหลาย 
คําวา  พรหมนั่น   เปนชื่อของมารดาบิดา,   คําวาบุรพเทพ...คําวา 
บุรพาจารย...    คําวา  อาหุไนยบุคคลน่ัน   เปนชื่อของมารดาบิดา. 
ขอน้ันเปนเพราะเหตุอะไร  ?   ภิกษุทั้งหลาย   เพราะมารดาบิดามี 
อุปการะมา  บํารุงเลี้ยง  แสดงโลกน้ีแกบุตรทั้งหลาย." 
        [๒๙๕]  พระผูมีพระภาค  ไดตรัสคําไวยากรณนี้,   พระสุคตผู 
พระศาสดา  ครั้นตรัสคําไวยากรณนี้แลว   ภายหลงัไดตรัสคํานิคมน่ัน 
อ่ืนอีกตอไปวา 
 
๑.  องฺ.   ติก.  ๒๐/๑๖๘.  องฺ.  จตุกฺก  ๒๑/๒๙.  
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        "มารดาบิดาผูอนุเคราะหประชา  (บุตร)  ทาน 
        เรียกวาพรหม    บรุพาจารย     แลอาหุไนยบคุคล  
        ของบุตรท้ังหลาย." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน ในบทวา   อาหุเนยฺยา  พึงทราบวิเคราะหดังน้ี 
วัตถุใด  อันบุตรพึงนํามาบุชา  คือเม่ือหวังผลวิเศษ  พึงนํามาแมแต 
ที่ไกลแลวใหในมารดาบิดาผูมีคุณ  เหตุนั้น   วัตถุนั้น  ชื่อวา  อาหุนะ 
คือขาวและนํ้าเปนตน,   มารดาบิดา  ยอมควรซ่ึงวัตถุอันบุตรพึงนํามา 
บูชานั้น  เพราะเปนเขตอุปการะ  เหตุนั้น  ชื่อวา  อาหุไนย. 
        บัดนี ้ พระผูมีพระภาค   เพ่ือจะทรงแสดงเหตุ  ในความท่ีมารดา 
บิดาน้ันเปนพรหมเปนตน  จึงตรัสวา  ต  กิสฺส  เหตุ เปนตน. 
        บรรดาคําเหลาน้ัน  คําวา  ต  กิสสฺ  เหตุ  ความวา  ขอน้ัน  คือ 
ชื่อของมารดาบิดาวา  พรหม  เปนตน  (มี)  เพราะเหตุไร ? 
        บทวา  พหุการา ไดแกมีอุปการะมาก.  ก ็ การ  ศัพทในบทวา 
พหุการา  นี้  แมเวน   อุป  ศัพท   ก็บงความวา  อุปการะ. 
         พระผูมีพระภาค   เพื่อจะทรงแสดงความท่ีมารดาบิดาเปนผูมี 
อุปการะมากโดยอาการตาง  ๆ  จึงตรัสวา  อาปาทกา  เปนตน. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อาปาทกา ความวา  ผูบํารุง  คือ 
เลี้ยงชีวิต.    ชีวิตของบุตรทั้งหลายอันมารดาบิดานั้นบํารุงเลี้ยง    สืบ 
ตอใหเปนไปโดยตอเนื่องกัน.  
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        [๒๙๖]  สวนในอรรถกถา๑ทุกนิบาต   อังคุตตรนิกาย   ทานกลาว  
ไววา  "บทวา  อาปาทกา  คือ  ผูใหเจริญ  ไดแก  ผูเลี้ยงดู.   จริงอยู 
บุตรทั้งหลาย  มารดาบิดา  ทั้งใหเจริญ  ทั้งเลี้ยงดู."  
        บทวา  โปสกา  ความวา  ผูยังมือและเทาใหเจริญ  ใหดื่ม 
โลหิตในหทัยเลี้ยง.   จริงอยู  บุตรทั้งหลาย  อันมารดาบิดานั้นปรน 
ปรือ   คือเลี้ยง.  ไดแก  ประคับประคองดวยขาวและน้ําเปนตน. 
        ในฎีกาทุกนิบาตอังคุตตรนิกายวา  "บทวา   หทยโลหิต  ไดแก 
น้ํานม.  จริงอยู  โลหิต  ยอมถึงการแปรไปโดยเปนน้ํานม." 
        บทวา  ทสฺเสตาโร     ความวา   กถ็ามารดาบิดาพึงจับบุตร 
ทั้งหลายท่ีเทาท้ัง  ๒  แลว  เหว่ียงไปในปา   ในน้ํา  หรือในเหว  ในวันที ่
บุตรเกิดแลวน่ันเทียว,   บุตรเหลาน้ันไมพึงเห็นอิฏฐารมณในโลกน้ี, 
การท่ีบุตรเหลาน้ันเห็นอารมณนั้นไดอาศัยมารดาบิดา  เพราะมารดาบิดา 
ไมทําอยางนั้น  เลี้ยงดูไว  เหตุนั้น  มารดาบิดาน้ันจึงชื่อวาผูแสดงโลกนี้. 
        สองบทวา  ปชาย  อนุกมฺปกา  ความวา   ผูอนุเคราะหบุตร 
ของตน.   จรงิอยู   มารดาบิดาน้ัน   ตัดชีวิตของสัตวเหลาอ่ืนบาง  สละ 
พัสดุอยางใดอยางหนึ่งอันเปนของตนบาง  ประคับประคอง  คุมคอง 
ประชา  (บุตร)   ของตนไว.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมพีระภาคจึงตรัสคํา 
นั่นวา  ปชาย  อนุกมฺปกา.   ก็คาถาน้ีมาแมในโสณนันทชาดกแลว. 
                          [การทําปฏิการแกมารดาบิดา] 
        [๒๙๗]  ดังน้ัน  ความที่มารดาบิดาน้ัน  เปนผูมีอุปการะมาก 
 
๑.  มโน.  ปู.  ๒/๓๖.  
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พระผูมีภาคทรงแสดงวา  เปนเหตุแหงความเปนพรหมเปนตน  อันเปน  
เหตุที่บุตรไมอาจทําตอบแทนแกมารดาบิดาน้ัน   ใหสิ้นสุดโดยประการ  
ไร ๆ  ดวยอุปการะอันเปนโลกิยะไดเลย.     ก็ถาบุตรวางมารดาไว 
บนจะงอยบาขวา   บิดาไวบนจะงอยปาซาย   ดวยหมายจักทําตอบ 
แทนแกทาน  พึงประคับประคองในอวัยวะทั้งปวง  ทําการบํารุงทาน    
ผูดํารงอยูบนจะงอยบาท้ัง ๒  นั้นนั่นแล   ดวยกิจมีการอบกลิ่นเปนตน, 
แมมารดาบิดานั้น   พึงนั่งถายปสสาวะและอุจจาระบนจะงอยบาทั้ง ๒ 
ของบุตรนั้นแล,  บุตรนั้น   ถึงทําอยูอยางนั้นตลอด  ๑๐๐  ป  ก็ไมอาจ 
ทําตอบแทนแกทานไดเลย.   แมถาบุตรพึงสถาปนาบิดาไวในความเปน 
พระเจาจักรพรรด์ิ   มารดาไวในความเปนพระอัครมเหสีของพระเจา 
จักรพรรดิไซร,  แมอยางนั้น  ก็ไมอาจทําตอบแทนไดเหมือนกัน. 
        สวนบุตรใด   ต้ังมารดาบิดาผูถึงพรอมดวยอธรรมมีความเปน 
ผูไมมีศรัทธาเปนตน  ไวในธรรมท้ังหลายมีความถึงพรอมดวยศรัทธา 
เปนตน,  บุตรนั้น  ชื่อวา  อาจทําตอบแทนได  ดวยเหตุมีประมาณ 
เทาน้ี.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  จึงตรัสไวในมาตาปตุคุณสูตร๑ 

ในทุกนิบาต  อังคุตตรนิกายวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เราไมกลาวการทํา 
ตอบแทนไดงายแกทานท้ัง  ๒.  ทานท้ัง  ๒  เปนไฉน ?  (ทานท้ัง ๒)  คือ 
มารดาและบิดา.  บุตรพึงประคับประคองมารดาดวยบาขางหน่ึง,  พึง 
ประคับประคองบิดาดวยบาขางหน่ึง,   เขามีอายุ  ๑๐๐  ป  เปนอยู  (ม ี
ชีวิต)  ๑๐๐  ป.   และเขาพึงทําการบํารุงมารดาบิดานั้นดวยการอบกลิ่น 
 
๑.   องฺ.  ทุก.  ๒๐/๘๗.  
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การนวด  การใหอาบนํ้า  และการดัด,  และทานท้ัง  ๒  นั้น    พึงถาย   
ปสสาวะและอุจจาระบนบาท้ัง  ๒  นัน้นั่นแล  ;   ภิกษุทั้งหลาย  กิจอยาง 
นั้น  ยังไมเปนอันบุตรทําแลวหรือทําตอบแทนแลวแกมารดาบิดาเลย. 
ภิกษุทั้งหลาย  อน่ึง  บุตรพึงสถาปนามารดาบิดาในราชสมบัติ  อัน 
เปนอิสราธิปตยแหงแผนดินใหญนี้   อันมีรัตนะ  ๗  ประการมากมาย, 
ภิกษุทั้งหลาย  กิจอยางนั้นยังไมเปนอันบุตรทําแลวหรือทําตอบแทน 
แลวแกมารดาบิดาเลย.   ขอน้ันเปนเพราะเหตุอะไร ?  ภิกษุทั้งหลาย 
เพราะมารดาบิดามีอุปการะมาก   บํารงุเลี้ยง   แสดงโลกน้ีแกบตุร 
ทั้งหลาย.     ภิกษุทั้งหลาย       ก็บุตรใดแล      ยังมารดาบิดาผูไมมี 
ศรัทธา   ใหสมาทานดํารงต้ังอยูในสัทธาสัมปทา,  ยังมารดาบิดาผูทุศีล 
ใหสมาทานดํารงต้ังอยูในจาคสัมปทา,       ยังมารดาบิดาผูตระหนี่  ให 
สมาทานดํารงต้ังอยูในสีลสัมปทา,   ยังมารดาบิดาผูมีปญญาทราม 
ใหสมาทานดํารงต้ังอยูในปญญสัมปทา,  ภิกษุทั้งหลาย  ดวยเหตุมี 
ประมาณเทานี้แล   กิจน้ัน  จึงชื่อวาเปนอันบุตรทําแลว  ทําตอบแทน 
แลว  และทํายิ่งแลว  แกมารดาบิดา." 
        [๒๙๘]  บรรดาบทเหลาน้ัน   สองบทวา  มาตุ  จ  ปตุ  จ  ไดแก 
มารดาผูใหเกิดและบิดาผูใหเกิด.  บทวา  ปริหเรยฺย  ความวา  พึงวาง 
มารดาไวบนจะงอยบาขางหน่ึงคือขางขวาแลวประคับประคองปรนนิบัติ. 
        ในฎีกาทุกนิบาต   อังคุตตรนิกาย    ทานกลาววา   "บรรดามารดา 
บิดา  มารดาเทาน้ัน  มีอุปการะมากกวา  เหตุนั้น  พระอาจารยทั้งหลาย 
จึงกลาวจะงอยบาขาขวาสําหรับมารดาน้ันเทาน้ัน   เพราะมารดาน้ัน  
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เปนผูอันบุตรจะพึงทําตอบแทน  โดยความเปนประธาน."    
        นัยอันมาในอรรถกถา๑มาตาปตุคุณสูตรนั้นวา   "บทวา    อเสน 
ความวา    บตุรพึงวางบิดาไวบนจะงอยบาขางหน่ึงคือขางซาย  แลว 
ประคับประคอง. 
        บทวา  วสฺสสตายุโก   ความวา   มีอายุประมาณ  ๑๐๐  ป, 
อธิบายวา   เกิดในกาบแหงคนมีอายุ  ๑๐๐  ป.    บทวา  วสฺสสตชีวี 
ความวา   เปนอยู  ๑๐๐  ปเต็ม. 
        สองบทวา   โส  จ  เนส ความวา  ก็บุตรนั้นพึงทําการบํารุง 
มารดาบิดาน้ัน  ผูดํารงอยูบนจะงอยบาท้ัง ๒  ของตนน่ันแล  ดวยการ 
อบกลิ่น  การนวด  การใหอาบนํ้า  และการดัด. 
        สองบทวา  เต จ  ตตฺเถว  ความวา และมารดาบิดาน้ัน  นั่ง 
อยูบนจะงอยบาเหลาน้ันน่ันแลของบุตรนั้นเทียว   พึงถายปสสาวะและ 
อุจจาระ. 
        สองบทวา  อิสฺสราธปิจฺเจ  รชฺเช  ความวา  ในความเปนพระ 
เจาจักรพรรด์ิ.   บทวา  สมาทเปติ  แปลวา  ใหถือเอา.  ในพระสูตรนี้ 
พระผูมีพระภาคตรัสศรัทธา   ศลี  จาคะ  และปญญา  เจือดวยโลกิยะ 
และโลกุตระ.   ภิกษุเชนพระธรรมเสนาบดีเทียว  พึงทราบวา  ชื่อวา 
ยอมยังบิดาและมารดา  ใหต้ังอยูในธรรมท้ังหลายมีศรัทธาเปนตนนั้น." 
        [๒๙๘]  การปรนนิบติัดวยสักการะ  และการทาํความนอบนอม 
ชื่อวา  การบํารุง.   ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคจึงตรัสไวในสพรหมก๒- 
 
๑.  มโน.  ป.  ๒/๓๕.   ๒.  องฺ.  ติก. ๒๐/๑๖๘.  
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สูตรและโสณนันทชาดก๑วา  
        "เพราะฉะน้ันแล           บณัฑิตพึงนมัสการและ 
        สักการะมารดาบิดาน้ัน  ดวยขาว  น้ํา  ผา  ทีน่อน 
        การอบกลิ่น     การใหอาบนํ้า     และการลางเทา 
        ทั้ง  ๒." 
                                   [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  นมสเฺสยฺย  ความวา  พึงทําความ 
นอบนอม,  อธิบายวา  ไปสูที่บํารุงในเวลาเย็น  (และ)  ในเวลาเชา 
พึงทําความนอบนอมดวยคิดวา  "สองทานน้ีเปนบุญเขตอันยอดเยี่ยม 
ของเรา." 
        บทวา   สกฺกเรยฺย   ไดแก  พึงตอนรับดวยสักการะ.  บัดนี ้
พระผูมีพะภาค   เมื่อจะทรงแสดงสักการะนั้น   จึงตรัสคําวา  อนฺเนน 
เปนตน.  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อนฺเนน  คือดวยยาคู   ภัต  และ 
ของเค้ียว.  บทวา   ปาเนน   คือ   ดวยนํ้าด่ืม  ๘  อยาง.  บทวา  วตฺเถน 
คือ  ดวยผานุงและผาหม.  บทวา  สยเนน  คือ  ดวยเตียงและต่ัง. 
        บทวา  อุจฺฉาทเนน  คือ  ไดแก  ดวยการอบกลิน่  คือ  การ 
กําจัดกลิ่นเหม็น  แลวทําใหมีกลิ่นหอม. 
        [๓๐๐]  สวนในฎีกา๒ปกรณวิเสสวิสุทธิมรรค   ทานกลาววา 
"การไลทา  (ดวยของหอม)  ชื่อวา  การอบกลิ่น." 
 
๑.  ข.  ฃา.  ๒๘/๕๗.  ตทฏกถา.   ๘/๑๗๙.   ๒.  ป.  มัญ.  ๑/๑๒๔.  
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        บทวา   นหาปเนน  คือ  ดวยการรดตัว  ใหอาบดวยนํ้าอุนใน  
ฤดูหนาว  ดวยนํ้าเย็นในฤดูรอน.  
        บาทคาถาวา  ปาทาน  โธวเนน  จ  คือ  ดวยการลางเทาดวย 
น้ําเย็นและน้ําอุน  และดวยการทาดวยนํ้ามัน.  พึงสงเคราะหการนวด 
และการดัด  ที่พระผูมีพระภาคมิไดตรัสไวในคาถากึ่งนี้  ดวย  จ  ศัพท. 
        ดวยเหตุนั้น   ในอรรถกถา๑มาตาปตุคุณสูตร  ทานจึงกลาววา 
"พึงทําการบํารุงดวยการนวดมือ  (และ)  ดวยการดัด  กลาวคือดึง 
มาดึงไปซ่ึงอวัยวะทั้งหลายมีมือและเทาเปนตน  เพ่ือบรรเทาความ 
เมื่อยขบ." 
        สวนในฎี๒กาปกรณวิเสสวิสุทธิมรรค  ทานกลาววา  "การบีบ 
ขยํา  ชื่อวา  การนวด." 
        [๓๐๑]  บรรดาคฤหัสถและบรรพชิตเหลาน้ัน  คฤหัสถพึงบํารุง 
มารดาบิดาแมดวยการนมัสการ,   บรรพชิตพึงบํารุงดวยสักการะ 
อยางเดียว.  จริงอยู  แมภิกษุ  พึงบํารุงมารดาบิดาแท.  เพราะโทษ 
ในการบํารุงน้ี  ไมมี. 
        ดวยเหตุนั้น  ในอรรถกถา๓เภสัชชกรณวัตถุ   ในตติยปาราชิก 
ทานจึงกลาววา "ก็ถาภิกษุนํามารดาไปยังวิหาร  ปรนนิบัติอยูไซร, 
อยาถูกตอง    พึงทําบริกรรมทุกอยาง,   พึงใหของเค้ียวของบริโภค 
ดวยมือตนเอง.   สวนบิดา  ภิกษุพึงทํากิจท้ังหลายมีการใหอาบนํ้าและ 
การนวดเปนตน  บํารุงดวยมือของตน  เหมือนอยางบํารุงสามเณร 
 
๑.  มโน.  ปู.  ๒/๓๕.   ๒.  ป. มัญ.  ๑/๑๒๔.  ๓.  สมันต.  ๑/๕๖๒. 
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ฉะน้ัน."  
        [๓๐๒]  ก็ในอรรถกถาเภสัชชกรณวัตถุนี้  เพ่ือจะแสดงวา  
"ภิกษุแมถูกตองดวยความรักอาศัยเรือน๑วา  'ผูนี้เปนมารดาของเรา' 
เปนอาบัติทุกกฎอยางเดียว"   ทานจึงกลาววา  "อนามสนฺเตน." 
        ดวยเหตุนั้น  ในอรรถกถา๒กายสังสัคคสิกขาบท ทานจึงกลาว 
ความน้ีไววา    "ถาภิกษุเห็นมารดาถูกกระแสน้ําพัดไป   ไมควรถูก 
ตองดวยมือทีเดียว;  พึงวาง  (สง)   เรอื  แผนกระดาน  ทอนกลวย หรือ 
ทอนไมไปขางหนา,  เมื่อเรือเปนตนนั้นไมมี,   แมผากาสวะก็ควรวาง 
ไว,   แตไมควรพูดวา 'จงจับที่ผากาสาวะนี้,'   เมื่อมารดาจับผากาสาวะ 
แลว,     จึงฉุดมาดวยทําในใจวา      'เราฉุดบริขาร.'     ถามารดากลัว 
ไซร,   พึงไปขางหนา  ๆ  ปลอบโยน.  ถามารดาถูกน้ําพัด   ข้ึนคอหรือ 
จับมือภิกษุผูเปนบุตรโดยเร็วไซร,   ภิกษุไมควรสลัดเสียดวยกลาววา 
'จงหลักไป   หญิงแก,   ควร (ชวยสง)   ใหถึงบก.  ถามารดาดก 
หลม   ตกบอไซร;   ภิกษุพึงโยนเชือกหรือผาลงไปในที่นั้น   เมื่อมารดา 
จับเชือกหรือผาแลว   พึงสาวข้ึน,   แตไมควรถูกตองเลย." 
        [๓๐๓]  ภิกษุแมทําเภสัชแกมารดาบิดาเหลานั้น   ก็ไมเปนเวชช- 
กรรม   แมในเพราะการใหอนามัฏฐบิณฑบาต๓เปนตน   ก็ไมเปนการ 
ยังสัทธาไทยใหตกไป. 
        ดวยเหตุนั้น     ในอรรถกถาเภสัชชกรณวัตถุ    ทานจึงกลาววา 
 
๑.  ความรักฉันมารดากับบุตร  บุตรกับมารดา  ปราศจากราคตัณหา,  ๒.  สมันต.  ๒/๓๓. 
๓.  ไดแก  บิณฑบาตท่ีภิกษุยงัมิไดแตะตอง. 
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"ถามารดาบิดาเปนใหญ  ไมหวังตอบแทน  (ปฏกิาร),  ไมทํา  (ปฏ-ิ  
การ)  ก็ควร.   แตถาทานท้ัง  ๒  ดํารงอยูแมในราชสมบัติแลว  ยังหวัง 
ตอบแทน  (ปฏิการ)  อยู,    ไมทํา  (ปฏิการ)  ไมควร.  อนามัฏฐบิณฑ-  
บาต   ภิกษุกค็วรใหแกมารดาบิดา,   แมหากจะมีราคาต้ังหาปณะ, 
ก็ไมเปนการทําสัทธาไทยใหตกไป."    
        อนุฎีกาวิมติวิโนทนีวา  "ในคําวา  อกาตุ  น  วฏฏติ  นี ้ อาจารย 
บางพวกกลาวอาบัติทุกกฎ.  พึงถือวาการหามดวย  อ  อักษรในคําวา 
อกาตุ  น  วฏฏติ  นี้    ทานประกอบดวยสามารถความเปนกรรม 
ไมสมควรเทาน้ัน,   หาประกอบดวยสามารถความเปนอาบัติไม." 
        ฎีกาสารัตถ๑ทีปนีวา  "บิณฑบาตอันภิกษุไดแลวจากมือของผู 
ไมใชบรรพชิต  (คฤหัสถ)  มียอดอันตนหรือภิกษุอ่ืนยังมิไดถือเอา 
แลว  ชื่อวา  อนามัฏฐบิณฑบาต." 
        [๓๐๔]  บาลีในจีวรขันธกะ๒วา   "ก็สมัยนั้นแล  จีวรเปนอันมาก 
เกิดข้ึนแกภิกษุรูปหน่ึง.  กภิ็กษุนั้นใครจะใหจีวรนั้นแกมารดาบิดา. 
        (ลําดับนั้นแล  ภิกษุนั้น   บอกความน่ันแกภิกษุทั้งหลาย).   ภิกษุ 
ทั้งหลายทูลความน่ันแดพระผูมีพระภาค.   พระผูมีพระภาคตรัสเรียก 
ภิกษุทั้งหลายมาแลว  ทรงอนุญาตวา 'ภิกษุทั้งหลาย  เมื่อภิกษุ 
ให (สิ่งของ ๆ ตนแกทาน)  ดวยถือวามารดาบิดา  เราจะพึงวาอะไร  ? 
ภิกษุทั้งหลาย   เราอนุญาตเพ่ือให   (สิง่ของ  ๆ  ตน)  แกมารดาบิดา; 
ภิกษุทั้งหลาย   แตภิกษุไมพึงทําสัทธาไทยใหตกไป;   ภิกษุใดขืนทํา 
 
๑.  สา.  ที.  ๓/๔๒๗.    ๒.  วิ.  มหา.  ๕/๒๒๐.  
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สัทธาไทยใหตกไป,  ภิกษุนั้นตองทุกกฏ."   
        อรรถกถา๑จีวรขันธกะน้ันวา  "พึงทราบวินิจฉัยในคําวา  น  จ 
ภิกฺขเว  สทฺธาเทยฺยนี้,  ภิกษุเมื่อให  (สิ่งของ ๆ ตน)แกหมูญาติ 
นอก  (จากมารดาบิดา)  นั้น  ชื่อวา  ยอมทําสัทธาไทยใหตกไปโดย 
แท.  สวนมารดาบิดา  แมถาดํารงอยูในราชสมบัติแลว   ยังปรารถนา 
(ปฏิการ)  อยู  ภิกษุพึงให." 
        นัยอันมาในอรรถกถา๒กุลทูลกสิกขาบทวา  "กภิ็กษุเมื่อใหผลไม 
ก็ดี   ดอกไมก็ดี  อันเปนของ  ๆ  ตนแกมารดาบิดา  นําไปใหเองก็ดี 
ใหคนอ่ืนนําไปใหก็ดี   เรยีกมาใหเองก็ดี   ในคนอ่ืนเรียกมาใหก็ดี   ยอม 
ควร,  เมื่อจะใหแกหมูญาตินอกน้ัน  ใหคนอ่ืนเรียกมาใหอยางเดียว 
จึงควร.  บรรดาวัตถุเหลานั้น  เมื่อจะใหดอกไม  ใหเพ่ือบูชาพระรัตน- 
ตรัยเทานั้น จึงควร.  แตใหแมแกใคร   ๆ  เพ่ือประโยชนแกการประดับ 
หรือเพ่ือประโยชนแกการบูชาวัตถุมีศิวลิงคเปนตน  ไมควร." 
        อนุฎีกาวิมติวิโนทนีวา   "ใหสิ่งของแกมารดาบิดาดวยคิดวา 
'ทานท้ัง  ๒  จักขายส่ิงของน้ีเลี้ยงชีพ.'   ยอมควร,  แตใหสิ่งของแก 
หมูญาตินอกน้ัน  ใหเปนของยืมเทาน้ัน  จึงควร." 
        [๓๐๕]  เพราะฉะนั้น   แมภิกษุก็ควรบํารุงมารดาบิดาน้ันแท 
โดยนัยตามท่ีกลาวแลว.  แมในบาลี  พระผูมีพระภาคก็ตรัสไวโดยไม 
แปลกกันวา  "มาตาปตุอุปฏฐาน."  แตการบํารุงใดท่ีพระอรรถกถา- 
จารยทั้งหลายกลาวไว  ดวยสามารถแหงคฤหัสถในที่สุด      (แหง 
 
๑.  สมันต.  ๓/๒๓๙.    ๒.  สมันต.  ๒/๑๔๓.  
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มังคลัตถทีปนี)  วา  "บุตรทั้งหลายยังไมละความเปนคฤหัสถเพียงใด;  
ชําระคาหน้ีเกาดวยการบํารุงมารดาบิดาเพียงนั้น."   การบํารุงน้ัน  พึง 
เห็นวา  ทานกลาวไวเพ่ือแสดงวา  "ชื่อวา  การบํารุงมารดาบิดา  เปน 
วัตรของคฤหัสถ."  ไมควรเห็นวา ทานกลาวไวเพ่ือแสดงวา  "การ 
บํารุง  (มารดาบิดา)  อันบรรพชิตไมควรทํา."  อน่ึง  พึงเห็นวา  คําน่ัน  
ทานกลาวไวเพ่ือแสดงวา  "ธรรมดาผูบวชพึงเปนผูไมมีหน้ี"  ดังน้ี; 
เพราะฉะนั้น  มารดาบิดาอันบุตรแมคนใดคนหนึ่งควรบํารุงแท. 
ดวยวา   บุตรปฏิบัติผิดในมารดาบิดา  ยอมประสบทุกข  ในขอน้ีมี 
มิตตวินทุกะเปนตน  เปนอุทาหรณ. 
                                      [เรื่องมิตตวินทุกะ] 
        [๓๐๖]  ดังไดสดับมา  ในกาลแหงพระพุทธเจาพระนามวา  กัสสป 
บุตรของเศรษฐีมีสมบัติ  ๘๐  โกฏิ  ในกรุงพาราณสี  ไดมีชื่อวา  มิตต- 
วินทุกะ  เปนผูทุศีล  ไมมีศรัทธา.  สวนมารดาบิดาของเขาเปนโสดาบัน. 
        ในกาลตอมา  เมื่อบิดาถึงแกกรรมแลว  เขากลาววา  "แม 
ฉันจักทําการคาขายทางเรือ." 
        มารดา.  ลูก  เจาเปนลูกคนเดียว  (ของแม),  แมทรัพยใน 
เรือนน้ีก็มีมาก,  สมุทรมีอาทีนพ  (โทษ)   หลายอยาง,  เจาอยาไปเลย. 
        เขาขืนจะไปอยางเดียว  พูดวา  "แมไมอาจหามฉันได"  แม 
ถูกมารดาจับที่มือไว  ก็สลัดมือออกตีมารดาใหลมลงทําชอง  (ได 
โอกาส)  แลนเรือไปยังสมุทร.  ในวันที่ ๗  เพราะอาศัยมิตตวินทุกะ 
เรือไดหยุดไมเคลื่อนไหว.  สลากที่ชนท้ังหลายเลือก (จับ)   ดวยคิดวา  
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"ในเรือน้ีจักมีคนกาฬกัณณี"  ก็ตกในมือของมิตตวินทุกะน้ันนั่นแล 
ถึง  ๓  ครั้ง.    
        ทีนั้น   พวกมนุษยจึงใหแพแกเขา  โยนเขาไปท่ีหลังสมุทร. 
เขาไปดวยแพนั้น  ถึงเกาะแหงหนึ่งโดยลําดับ  ไดเห็นนคร  ๆ  หน่ึงมี 
ประตู  ๔  ประตูบนเกาะน้ัน.  นัยวา  ประเทศน้ันชื่ออุสสทนรก  เปน 
สถานที่เสวยกรรมกรณของสัตวผูเกิดในนรกเปนอันมาก.   แตนรกน่ัน 
ปรากฏแกมติตวินทุกะเหมือนนครอันเขาประดับประดา   ดวยกําลัง 
แหงกรรมคือการใหประหารมารดา.    เขาคิดวาจักเปนพระราชาใน 
นครน้ี  จึงเขาไป   ไดเห็นสัตวนรกตนหนึ่งมีจักรอันคมทูนอยูบนศีรษะ 
คร่ําครวญอยู. 
        ลําดับนั้น  จักรอันคมบนศีรษะของสัตวนรกน้ัน  ไดปรากฏแก 
มิตตวินทุกะเปนเหมือนดอกปทุม  เครือ่งจองจํา  ๕  อยางที่อก  (ของ 
สัตวนรก)  ไดปรากฏเหมือนเครื่องประดับอก,   โลหิตท่ีไหลออก 
จากสรีระ  (ของสัตวนรก)  ไดปรากฏเปนจันทนเครื่องลูบไล, 
เสียงคร่ําครวญ  (ของสัตวนรก)  ไดปรากฏเปนเหมือนเสียงเพลงขับ. 
เขาเขาไปใกลสัตวนรกนัน้แลว   กลาววา    "บรุุษผูเจริญ  ทานทัด 
ดอกปทุมนานแลว.   จงใหดอกปทุมนั่นแกฉันเถิด." 
        สัตวนรก.  สหายเอย  นี ้ ไมใชดอกปทุมดอก,   มันเปนจักร 
อันคม. 
        มิตตวินทุกะ.  ทานกลาวอยางนั้น   ดวยตองการจะไมใหแกฉัน. 
        สัตวนรก  คิดวา    "กรรมของเราท่ีจักสิ้นแลว,   บุรุษแมคนนี้  
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พึงตีมารดาเหมือนอยางเรามาแลว;  เพราะฉะนั้น  เราจักใหจักรอันคม 
แกเขา"   ดังน้ีแลว   พูดวา  "มาเถิดผูเจริญ  ทานจงรับดอกปทุมนี้"  
แลวโยนจักรอันคมน้ันไวบนศีรษะของเขา.  จักรนัน้หมุนประหน่ึงบด 
กระหมอม.  
        ในขณะนั้น    มิตตวินทุกะทราบวาส่ิงน้ันเปนจักรอันคม  จึงกลาว 
วา  "ทานจงรับเอาจักรอันคมของทานเถิด"   ดังน้ีแลว  ประสบเวทนา 
คร่ําครวญแลว.   สัตวนรกนอกน้ีหายไปแลว.   สวนมิตตวินทุกะ  เสวย 
ทุกขอยูในนรกนั้นสิ้นเวลานาน   เพราะผลแหงอกุศลกรรมคือการให 
ประหารมารดา   เมื่อวิบากแหงกรรมส้ินแลว,   จึงละจักรอันคมไป 
ตามกรรมแล. 
        เรื่องมิตตวินทุกะ  มาในอรรถกถาจตุททวารชาดก๑  ทสกนิบาต. 
                             [เรื่องพระมหาโมคคัลลานะ] 
        [๓๐๗]  ในอดีตกาล  บุรุษคนหนึ่ง  ในเมืองพาราณสี  เชื่อคําของ 
ภรรยา  ตองการจะฆามารดาบิดาของตน   นําทานท้ัง  ๒  ไปดวยยาน 
นอย  ในเวลาถึงกลางดง   จึงกลาววา  "พวกโจรอยู  ณ  ที่นี,้   ฉันจัก 
ลงไป"  จึงวางเชือกไวในมือของบิดา  ลงไปทําอาการดุจพวกโจรต้ัง 
ข้ึนแลว  โบยมารดาบิดา.  ทานท้ัง  ๒  นั้น  เวนจากการเห็นรูป  เพราะ 
เปนผูเสียจักษุ  จําบุตรไมได  จึงคร่ําครวญเพ่ือเปนโยชนแกบุตรอยาง 
เดียววา  "ลูก   พวกโจรชือ่โนนกําลังฆาเราทั้ง  ๒,   เจาจงหลีกไปเสีย." 
เขาคิดวา    "มารดาบิดาน้ีถูกเราโบยอยู     ยังคร่ําครวญเพ่ือประโยชน 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๒๗๑.   ตทฏกถา.  ๕/๔๑๙.  
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แกเราฝายเดียว,  เราทํากรรมไมสมควร"   ดังน้ีแลว   ปลอดทานท้ัง  ๒  
นวดมือและเทา  พูดวา  "แมและพอ   โจรหนีไปแลว"  จึงนํากลับ  
มายังเรือนของตนตามเดิมอีก.   ดวยกรรมน้ัน  เขาไหมในนรกสิ้น 
เวลาชานาน   ดวยเศษวิบาก  ถูกโจรทุบใหละเอียดแลวถึงความตาย 
ตลอด  ๑๐๐  อัตภาพ    ในอัตภาพที่สุด  เปนพระมหาโมคคัลลานะ 
ถูกพวกโจรประหารดวยกําลังแหงกรรมนั้นนั่นแล   ปรินิพพานแลว. 
        เรื่องพระมหาโมคคัลลานะ   มาในอรรถกถา๑สรภังคชาดก. 
        [๓๐๘]  สวนการปรนนิบัตินั้น   ของบุตรนั้น  ผูปฏิบัติชอบดวย 
การปรนนิบติัการท่ีกลาวแลวในมารดาและบิดาเหลาน้ัน ยอมนํามา 
ซึ่งประโยชนสุขในโลกท้ัง  ๒.  ดวยเหตุนั้น   พระผูมีพระภาคเจาจึง 
ตรัสไวในสพรหมกสูตร  และโสณนันทชาดก๒วา 
        "เพราะการปรนนิบติัในมารดาบดิาน้ันแล  บณัฑิต 
        ทั้งหลายยอมสรรเสริญเขาในโลกนี้นี่เอง,  เขาละ 
        ไปแลว  ยอมบันเทิงในสวรรค." 
                                          [แกอรรถ] 
        ทานแกไวในฎีกาติกนิบาต  อังคุตตรนิกายวา  "บรรดาคําเหลาน้ัน 
คําวา  น   ในคําน้ีวา  ตาย  นเปนเพียงนิบาต.    ความวา  เพราะ 
การปรนนิบติัในมารดาบิดาน้ัน   คือ  เพราะการปรนนิบัติเปนเหตุ. 
        สองบทวา  น  ปสสนฺติความวา  มนุษยทั้งหลายผูเปนบัณฑิต 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๕๓๕.  ตทฏกถา.  ๗/๓๕๖. 
๒.  ขุ.  ชา.  ๒๘/๕๗.  ตทฏกถา.  ๘/๑๗๙.  
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ยอมสรรเสรญิเขา   คือผูบํารุงมารดาบิดาในโลกนี้นี่เอง   โดยนัย 
เปนตนอยางน้ีวา  "บุคคลผูนี้  เกื้อกูลมารดา  เกื้อกูลบิดา  ยอมบําเพ็ญ  
ขอปฏิบัติอันยังสัตวใหเปนไปในสวรรค."    
        บทวา  เปจฺจ  ความวา  ผูบํารุงมารดาบิดาน้ัน  ไปสูปรโลกแลว 
ดํารงอยูในสวรรค  บันเทงิท่ัว   ราเริง  จําเดิมแตตน  ปราโมทยเพลิด 
เพลินอยูโดยประการตาง  ๆ  ดวยทิพยสมบัติทั้งหลาย. 
        [๓๐๙]  ก็ชื่อวาผูบํารุงมารดาบิดา  แมพระศาสดาก็ทรงสรรเสริญ 
แลว.   ในขอนั้น  มีเรื่องเหลาน้ี  (เปนอุทาหรณ) :- 
                           [เรื่องภิกษุเลี้ยงมารดาบิดา] 
        ดังไดสดับมา  บุตรเศรษฐีคนหน่ึง  ในกรุงสาวัตถี  ฟงเทศนา 
ของพระศาสดาแลว  ไดบรรพชาอุปสมบท  เลาเรียนธรรม  ๕  ปแลว 
เรียนกัมมัฏฐานในสํานักพระอุปชฌายะ    ออกจากพระเชตวันไปยัง 
ปจจันตคาม  อาศัยบานนั้นอยูในปา.   สวนมารดาบิดาของเธอ  จําเดิม 
แตเวลาท่ีเธอบวชแลว  ทรัพยสมบัติก็รอยหรอลงโดยลําดับ   ถงึความ 
เปนผูนาสงสารอยางยิ่ง   มีมือถือภาชนะเที่ยวขอทาน  อาศัยฝาเรือน 
ของชนอ่ืนอยู. 
        ก็ในกาลตอมา  ภิกษุนั้น  ไดสดบัวา  มารดาบิดาของตนประสพ 
ทุกข  จึงคิดวา  "เราแมพยายามอยูในปาส้ิน  ๑๒  ป  ก็ไมอาจบรรล ุ
มรรคและผลได.  เราเปนคนอาภัพ,   เราจะตองการอะไรดวยการ 
บรรพชา,   เราเปนคฤหัสถ  เลี้ยงมารดาบิดาและใหทาน  ก็จักเปนผู 
มีสวรรคเปนที่ไปในเบื้องหนาได"   ดงัน้ีแลว  ออกจากปา  ถึงกรง  
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สาวัตถีโดยลาํดับ   คิดวา   "วันนี้  เราเฝาพระศาสดาฟงธรรมแลว 
พรุงน้ีจึงจักเยี่ยมมารดาบิดาแตเชาตรู"   ดังน้ีแลว  เขาไปยังพระเชตวัน.  
        ก็ในวันนั้น   พระศาสดา  ทรงตรวจดู  (สัตว)   โลก  ในเวลา 
ใกลรุง  ทรงเห็นอุปนิสัยแหงปฐมมรรคของภิกษุนั้นแลว,  เมื่อเธอ  
มาน่ังแลว   ทรงพรรณนาคุณของมารดาบิดาดวยมาตาปตุโปสกสูตร. 
เธอฟงพระสูตรนั้นแลว  คิดวา  "เรามาดวยต้ังใจวา  จักเปนคฤหัสถ 
เลี้ยงมารดาบิดา,  แตพระศาสดาตรัสวา  'บุคคลเปนบรรพชิต  ก็ชื่อวา 
อุปการะมารดาบิดาได;'   ถาเราไมเฝาพระศาสดาแลวไปเสีย  พึง 
เลื่อมจากการบรรพชาเห็นปานน้ี,   ก็บัดนี้   เราจักเลี้ยงมารดาบิดาน้ัน 
ทั้งเปนบรรพชิต." 
        ในวันรุงข้ึน   เธอถึงสลากยาคูและสลากภัตอันถึงแลวกอน 
เขาไปบาน   ถือเอายาคูและภัตใหแกมารดาบิดาแลว  สวนตนเที่ยว 
บิณฑบาต   ทําภัตกิจแลว  ทําที่อยูสําหรับมารดาบิดาน้ัน  จําเดิม 
แตนั้น  ก็ปรนนิบัติ  (มารดาบิดา)  เนืองนิตย.   ก็เธอใหปกขิกภัต 
เปนตน  อันตนไดแลวแกมารดาบิดานั้นแลว  สวนตนเที่ยวบิณฑบาต 
เมื่อได  (บิณฑบาต)  ก็บรโิภค,  เมื่อไมได  ก็ไมบรโิภค.  ก็วันที่ได 
ภิกษาของทาน   มีนอย,  วันที่ไมได  มีมากกวา.  เธอไดผาวัสสาวาสิก 
(ผาจํานําพรรษา)  หรือผาชนิดใดชนิดหน่ึงแมอ่ืน  ก็ใหแกมารดาบิดา 
นั้นนั่นแล  ทาํการปะผาทอนเกาท่ีมารดาบิดานั้นใชสอยแลว  ยอม 
ใชสอยเอง.  
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        ทานถูกความกังวลในการบํารุงมารดาบิดาบีบค้ันอยางนั้น   ได 
เปนผูซูบผอม  มีผิวพรรณหมนหมองแลว.   
        ภิกษุทั้งหลายพบเธอ   จึงถาม   สดับความน้ันแลว   ติเตียนเธอ 
แลวทูลแดพระศาสดา.  พระศาสดา   รับสั่งใหเรียกเธอมาแลว  ทั้งทรง 
ทราบอยู   กร็ับสั่งใหทูลความน้ัน ประทานสาธุการ  มีพระประสงค 
จะทรงประกาศบุพพจริยาของพระองค  จึงตรัสถามวา  "ภิกษุ  คน 
ทั้งหลายท่ีเธอเลี้ยงเปนอะไรแกเธอ ?'  ภิกษุ  ทูบวา  "เปนมารดา 
บิดาของขาพระองค  พระเจาขา." 
        ทีนั้น   พระศาสดา   ประทานสาธุการ  ๓  ครัง้แกเธอวา  "สาธุ 
สาธุ"  แลวตรัสวา   "เธอตั้งอยูในมรรคท่ีเราดําเนินแลว.   แมเรา 
เมื่อประพฤติบุพพจริยา ก็เลี้ยงมารดาบิดาแลว"  ตรสัสุวรรณสาม- 
ชาดก๑  ในมหานิบาตแลว  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ชื่อวา  การเลี้ยง 
มารดาบิดา   เปนวงศของบัณฑิตทั้งหลาย"  ดังน้ีแลว  ทรงประกาศ 
สัจจะท้ังหลาย. 
        ในเวลาจบสัจจะ  ภิกษุนั้น  ไดเปนพระโสดาบันแลว. 
        [๓๐๑]  บัณฑิตพึงกลาวในท่ีทุกสถานวา  "ภิกษุแมอีกรูปหน่ึง 
ก็ปรนนิบัติมารดาบิดา     อยางนั้นเหมือนกัน."        แมพระศาสดา 
ก็ประทานสาธุการแกเธอ   ตรัสสุตนชาดก๒ในสัตตกนิบาต  ทรงประกาศ 
สัจจะท้ังหลาย.     ในเวลาจบสัจจะ      ภิกษุแมนั้นไดเปนพระโสดาบัน 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๘/๑๘๕.  ตทฏกถา.  ๙/๑๑๕. 
๒.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๒๑๓.  ตทฏกถา.  ๕/๑๒๘.  
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แลว.   พระศาสดา  ประทานสาธุการแกภิกษุแมอีกรูปหน่ึง  ตรสัวา  
"ภิกษุ  เธอรกัษาวงศของโบราณกบัณฑิตทั้งหลายไวได,  เพราะวา 
โบราณกบัณฑิตท้ังหลาย   แมบังเกิดในกําเนิดสัตวดิรัจฉาน   กไ็ด  
ใหชีวิตแกมารดาบิดา"   ดงัน้ีแลว  ตรสันันทิยมิคชาดก๑  ในฉักกนิบาต- 
ประทานสาธุการแกภิกษุแมอีกรูปหน่ึง  ตรัสคิชฌชาดก  ในสัตตก- 
นิบาต.   ประทานสาธุการแกภิกษุแมอีกรูปนึ่ง     ตรัสวา     "ภิกษุ 
ทั้งหลาย    เธอทั้งหลายอยายกโทษภิกษุนี้,     แมโบราณกบัณฑิต 
ทั้งหลาย  ก็ไดทําอุปการะแมแกหมูชนผูมิใชญาติ   ดวยสามารถคุณ 
(ความดี),     ก็การทําอุปการะแกมารดาบิดา  เปนภาระของภิกษุนี้" 
ดังน้ีแลว   ตรัสคิชฌชาดก๒  ในทุกนบิาต.   ประทานสาธุการแกภิกษุ 
แมอีกรูปหน่ึง  ตรัสวา   "ภิกษุ  โบราณกบัณฑิตทั้งหลายเปนสัตว 
ดิรัจฉาน  ใหมารดาบิดาผูชรานอนในรัง  แลวนําเหย่ือมาดวยจุงอย 
ปากเลี้ยงแลว"   ดังน้ีแลว  ตรัสเกทารชาดก๓  ในปกิณณกนิบาต.  ประทาน 
สาธุการแกภิกษุแมอีกรูปหน่ึง   ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เธอท้ังหลาย 
อยายกโทษภิกษุนั่น,       (เพราะวา)         โบราณกบัณฑิตท้ังหลาย 
เปนสัตวดิรัจฉาน   พลัดพรากจากมารดาแลวก็ซูบผอม  เพราะไมมี 
อาหารส้ิน   ๗  วัน   แมไดโภชนะอันควรแกพระราชา  ก็คิดวา  'เรา 
ทั้งหลายเวนจากมารดา  จักไมบริโภค'  เห็นมารดาเทาน้ัน  จึงรับ 
เอาเหยื่อ  ดังนี้แลว  ตรัสมาตุโปสชาดก๔   ในอกาทสกนิบาต  แลว 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๑๙๘.   ตทฏกถา.  ๕/๕๗.   ๒.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๕๗.  ตทฏถา. 
๓/๖๕.   ๓.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๓๖๖.   ตทฏกถา.  ๖/๒๔๘.   ๔.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๓๐๓ 
ตทฏกถา.  ๖/๑.  
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ประกาศสัจจะทั้งหลาย  ในเวลาจบสัจจะ  ภิกษุทั้ง  ๕  แมเหลาน้ัน  
ไดเปนพระโสดาบัน.  ผูบาํรุงมารดาบิดา  เปนผูแมอันพระศาสดาทรง 
สรรเสริญ  ยอมบรรลุประโยชนตน   ดวยประการฉะน้ี. 
                         [ผูบํารุงมารดาบิดายอมพนภัย] 
        [๓๑๑]  ก็ธรรมดาบคุคลผูบํารุงมารดาบิดา  แมถูกยิงแลวดวย 
ลูกศรกําซาบดวยยาพิษ   ยอมพนจากทุกขคือมรณะได  ดุจสุวรรณ- 
สามโพธิสัตว,  แมไปสูสํานักของยักษ  ยอมพน  (จากทุกขคือมรณะ) 
ได  ดุจพระโพธิสัตวผูเข็ญใจชื่อ   สุตนะ  แมดํารงอยูในสถานท่ีอันเขา 
รักษาแลว  ยอมพน  (จากทุกขคือมรณะ)  ได  ดุจพระโพธิสัตวผูเปน 
เนื้อชื่อ   นันทิยะ,  แมติดในบอง  ก็พน  (จากทุกขคือมรณะ) ได  ดุจ 
พระโพธิสัตวผูเปนพระยาแรงและพระยานกแขกเตา,   แมถูกผูกดวย 
เครื่องผูก  ยอมพน  (จากทุกขคือมรณะ)  ได   ดุจพระโพธิสัตวผูเปน 
พระยาชาง.  ในขอน้ัน  มีเรื่องเหลาน้ี  (เปนอุทาหรณ)  :-  
                              [เรื่องสุวรณสามดาบส] 
        ในอดีตกาล  พระโพธิสัตวเปนดาบสชื่อสุวรรณสาม  อยูใน 
อาศรมท่ีทาวสักกะประทาน  ใกลฝงแมน้ําชื่อมิคสัมมตา  ในกรงุ 
พาราณสี  ปรนนิบัติมารดาบิดาของตนผูมีจักษุบอดโดยเคารพ. 
        ในกาลนั้น  พระราชาในกรุงพาราณสีพระนามวา  ปลยักษ  ทรง 
มอบราชสมบัติแกพระมารดา  ดวยความโลภในเน้ือมฤค  พระองค 
เดียวเทาน้ัน  เสด็จไปสูปาหิมพานต  ทรงฆาเนื้อท้ังหลายแลว  เสวย 
เนื้อพลางเสด็จเที่ยวไป   ถึงท่ีนั้น  ทรงพบรอยเทาเนื้อท่ีทาตักน้ําด่ืม  
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ของสามดาบส  ทรงทําซุมดวยกิ่งไมซอนพระองคอยูแลว  ทรงเห็น     
สามดาบสอันหมูมฤคแวดลอมมาอาบนํ้าแลว  กลับไปในเวลาเย็น  จึง 
ยิงดวยลูกศรอันกําซาบดวยยาพิษ.   พระโพธิสัตวลมลง   นอนสอด 
หาบุคคลผูทําผิด  ไดกลาววาจาอยางออนหวาน. 
        พระราชา  ทรงสดับวาจานั้น  ทรงดําริวา   "ผูนี้    แมถูกเรายิง 
ลมลงแลว    ยังไมดา   ไมบริภาษเรา,   กลับรองกรียกดวยถอยคําอัน 
นารัก"   ดังน้ีแลว  เสด็จไปยังที่ใกลสามดาบสน้ัน   เห็นสามดาบสน้ัน 
ประสพทุกขแลว  พระองคเองทรงกันแสง. 
        ในกาลนั้น   เทพธิดาผูอยูประจําเขาคันธมาทนชื่อ   วสุนธรี  เคย 
เปนมารดาของพระมหาสัตวในอัตภาพท่ี  ๗  รูเหตุนั้นแลว  คิดวา  "ถา 
เราจักไมไป  ณ  ที่นั้นไซร,  พอสามบุตรของเราจักตาย,  เมื่อเขาตาย 
แลว,   มารดาบิดาของพอสามก็จักไมมีอาหารซูบผอมตาย,  แมพระ 
ราชาก็จักมีพระหฤทัยแตกสวรรคต;  แตเมื่อเราไปแลว,  พระราชา 
จักเสด็จไปสูอาศม  นํามารดาบิดาของพอสามมา,  มารดาบิดาของ 
พอสามน้ันมาแลว  จักทําสัจจกิริยา,  ถึงเราก็จักทํา;  บุตรของเรา 
จักได  (รอด)  ชีวิตดวยอาการอยางน้ี,  แมมารดาบิดาของเขาก็จัก 
กลับไดจักษุ.  แมพระราชา จักทรงสดับเทศนาของพอสามแลวเสด็จ 
ไปสูพระนคร  ทรงทําบุญทั้งหลายมีทางเปนตน  ครองราชสมบัติ 
โดยธรรม  แลวจักเกิดข้ึนในสวรรค"  ดังน้ีแลว  ไป  ณ ที่นั้น  มีกาย 
ไมปรากฏ     ยืนอยูในอากาศ    กลาววา    "มหาราชเจา  พระองค 
จงทรงเลี้ยงมารดาบิดาของพอสามท้ัง ๒  ผูมีจักษุบอดน้ันเหมือนพอ  
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สามเถิด  เมื่อเปนเชนนั้น  พระองคจักไปสุคติ"   
        พระราชา  ทรงสดับคําน้ันแลว  เสด็จไปยังอาศรม  เพ่ือบํารุง 
มารดาบิดาของสามดาบสน้ัน  ตรัสบอกเรื่องราวน้ันทั้งหมด  เมื่อ 
มารดาบิดาของสามดาบสทูลวา  "มหาราชเจา   ถาอยางนั้น  ขอ 
พระองคโปรดนําขาพระเจาท้ัง  ๒  ไป  ณ  ที่นั้นดวยเถิด"   ไดทรงทํา 
อยางนั้นแลว.  
        มารดาบิดาของสามดาบสน้ันมาแลว  ไดทําสัจจกิริยา  ดวย 
คาถา  ๗  คาถามีอาทิวา 
        [๓๑๒]  "พอสามนีม้ีปกติประพฤติธรรมในกาล 
        กอนดวยสัจจะใด,  ดวยการกลาวสัจจะนั่น  ขอ 
        ยาพิษในกายของพอสาม  จงสูญหาย." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สจฺเจน  ไดแก  ดวยสภาอันเปนจริง. 
บทวา  ธมฺมจารี  ไดแกผูมีปกติประพฤติธรรมคือกุศลกรรมบถ  ๑๐. 
        สามดาบสนอนพลิกตัวแลว.  ทนีั้น  แมเทพยดา  ไดทําสัจจกิริยา 
ดวย  ๒  คาถา  เปนตนวา 
        "เราอยูที่เขาคันธมาทนสิ้นกาลนาน, ใคร  ๆ  อื่น 
        ผูเปนที่รักกวาพอสามของแมไมมีเลย,  ดวยการ 
        กลาวสัจจะนั่น  ขอยาพิษในการของพอสาม  จง 
        สูญหายไป."  
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        ในเวลาจบสัจจกิริยาของเทพธิดานั้น      สามดาบสเปนผูหาโรค 
ลุกข้ึนได.    ความอัศจรรยทั้งปวงคือ    ความหายโรค  ๑    การกลับได  
จักษุแหงมารดาบิดา  (ของสามดาบส)  ๑  อรุณข้ึน  ๑  ความที่ชนท้ัง ๔ 
นั้นปรากฏในอาศรมดวยอานุภาพแหงเทพดา  ๑  ไดมีในขณะเดียวกัน. 
        ลําดับนั้น   พระโพธสิัตว   เมื่อจะแสดงธรรมแกพระราชา    ได 
กลาวคาถาวา 
                [๓๑๓]  "นรชนใด  เลี้ยงมารดาหรือบิดาโดย 
                ธรรม,         แมเทพยดาท้ังหลายก็ยอมชวยแกไข 
                นรชนผูเลี้ยงมารดาบิดาน้ัน.   นรชนใดเลี้ยงมารดา 
                หรือบิดาโดยธรรม,       นักปราชญทั้งหลายยอม 
                สรรเสริญนรชนน้ันในโลกนี้นี่เอง,  เขาละไปแลว 
                ยอมบันเทิงในสวรรค." 
        ก็แลครัง้กลาวอยางน้ันแลว  กลาวอีกวา  "มหาราช  ถาพระองค 
ทรงปรารถนาเสด็จไปสูเทวโลก   เสวยทิพยสมบัติเปนอันมากใน 
เทวโลกนั้นไซร,    ขอพระองคจงทรงประพฤติในธรรมจริยา  ๑๐ 
ประการเหลาน้ี,    เมื่อแสดง   (ธรรมถวาย)    จึงไดกลาวคาถาอัน 
แสดงราชธรรมจริยา  ๑๐  ประการวา 
                [๓๑๔]  "มหาราชผูกษัตริย   ขอพระองคทรง 
                ประพฤติธรรมในพระมารดาพระบิดา,   ราชะ 
                ดวยวา  พระองคครั้งทรงประพฤติธรรมในโลก 
                นีแ้ลว  จักเสด็จไปสูสวรรค.  
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        มหาราชผูกษัตริย  ขอพระองคทรงประพฤติ 
ธรรมในพระโอรสและพระชายา,---- ----  
        มหาราชผูกษัตริย  ขอพระองคทรงประพฤติ 
ธรรมในมิตรและอมาตยทั้งหลาย,---- ---- 
        มหาราช              ขอพระองคทรงประพฤติ 
ในสัตวพาหนะและในพลนิกาย,---- ----   
        มหาราช            ขอพระองคทรงประพฤติ 
ในชาวบานและชาวนิคม,---- ---- 
        มหาราช            ขอพระองคทรงประพฤติ 
ในชาวแวนแควนและชาวชนบท,---- ---- 
        มหาราช           ขอพระองคทรงประพฤติ 
ในสมณะและพราหมณทัง้หลาย,---- ---- 
        มหาราชผูกษัตริย  ขอพระองคทรงประพฤติ 
ธรรมในเนื้อและนกท้ังหลาย,---- ---- 
        มหาราช  ขอพระองคทรงประพฤติธรรม, 
(ดวยวา)  ธรรมอันพระองคทรงประพฤติดีแลว 
นําสุขมาให,   ราชะ  พระองคทรงประพฤติดีแลว 
ธรรมในโลกนี้แลว  จักเสด็จไปสูสวรรค. 
        มหาราช      ขอพระองคทรงประพฤติธรรม 
เถิด,   เทพยดาท้ังหลายมีพระอินทรเปนประธาน 
พรอมทั้งพรหม   บรรลุทิพยได  เพราะธรรมอัน  
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        ตนประพฤติแลว  ราชะ  พระองคอยาทรงประมาท  
        ธรรมเลย." 
                                        [แกอรรถ] 
        [๓๑๕]  ทานกลาวความแหงคาถาเหลาน่ันไวในอรรถกถา๑สกุณ- 
ชาดก  ในจัตตาฬีสนิบาตอยางน้ีวา 
        "บรรดาคาถาเหลาน้ัน   พึงทราบวินิจฉันในคาถาที่ ๑.   บทวา 
ธมฺม  ไดแก  ธรรมคือการบํารุงมารดาบิดา.  พระราชา  เมื่อเสด็จลุกข้ึน 
แตเชาตรู   ทรงทําการบริหารพระสรีระทุกอยาง  ทําการใหน้ําบวน 
ปากและไมสีฟนแกพระมารดาพระบิดา  ชื่อวา  ทรงประพฤติธรรมใน 
มารดาบิดาน้ัน. 
        สวนในพระโอรสและพระชายา   เมื่อทรงหามพระโอรสธิดา 
จากความชั่ว  ใหต้ังอยูในความดี  ใหเลาเรียนศิลปะ  ทรงทําอาวาห- 
วิวาหมงคล  ดวยสามารถสกุลอันสมควรกัน  ในเวลาท่ีพระโอรสธิดา 
เจริญวัยแลว   และทรงมอบทรัพยใหในสมัย  ชื่อวา  ทรงประพฤติ 
ธรรมในพระโอรสทั้งหลาย.  เมื่อทรงยกยอง  ไมดูหม่ิน  ไมประพฤติ 
ลวงพระชายา   มอบใหความเปนใหญ  เพ่ิมใหเครื่องประดับ  ชื่อวา 
ทรงประพฤติธรรมในพระชายาทั้งหลาย. 
        ก็เม่ือทรงสงเคราะหมิตรและอมาตยทั้งหลาย  ดวยสังคหวัตถุ  ๔ 
ไมทรงกลาวใหคลาด  ชื่อวา   ทรงประพฤติธรรมในมิตรและอมาตย 
เหลาน้ัน. 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๕๓๐.  ตทฏกถา.  ๗/๓๓๑.  
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        เมื่อพระราชทานส่ิงของที่ควรพระราชทาน  ทรงปูนบําเหน็จ  
แกสัตวพาหนะมีชางมาเปนตน  และพลนิกาย ไมทรงใชชางมาเปนตน  
ในการงานท้ังหลาย  ในเวลาแก  ชื่อวา  ทรงประพฤติธรรมในสัตว 
พาหนะและพลนิกาย. 
        เมื่อไมทรงเบียดเบียนชาวบานและชาวนิคม  ดวยอาชญาและ 
สวยท้ังหลายเลย  ชื่อวา  ทรงประพฤติธรรมในชาวบานและชาวนิคม. 
        เมื่อทรงทําชาวแวนแควนและชาวชนบทใหลําบา       ดวยเหตุ 
อันไมสมควร  ไมต้ังพระราชหฤทัย  อันประดวยประโยชนเกื้อ 
กูลไว   ชื่อวา  ทรงประพฤติธรรมในชาวแวนแควนและชาวชนบท 
นั้น.  แตเมื่อไมทรงบีบค้ัน  และทรงแผไปดวยพระราชหฤทัยอัน 
ประกอบดวยประโยชนเกื้อกูล   ชื่อวา  ทรงประพฤติธรรมในชาว 
แวนแควนและชาวชนบทนั้น. 
        เมื่อพระราชทานปจจัย  ๔  แกสมณะและพราหมณเทียว  ชื่อวา 
ทรงประพฤติธรรมในสมณะและพราหมณเหลานั้น. 
        เมื่อพระราชทานอภัยแกสัตว ๔  เทาและนกทุกจําพวก  ชื่อวา 
ทรงประพฤติธรรมในเนื้อและนกทั้งหลาย. 
        บทวา  ธมฺโม  ไดแก   ธรรม  คือการประพฤติชอบที่บุคคล 
ประพฤติดีแลว. 
        บทวา   สุขมาวโห  ความวา  ยอมนํามาซึ่งความสุขในกุล- 
สัมปทา  ๓  ในกายสวรรค  ๖  ชั้น.   บทวา  สุจิณฺเณน  ไดแก  เพราะ 
สุจริตมีกายสุจริตเปนตน  อันบุคคลประพฤติดีแลวในโลกน้ี.  
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        สองบทวา  ทิว  ปตฺตา  ความวา  บรรลุทิพย  กลาวคือเทวโลก  
และพรหมโลก    คือเปนผูไดยศอันเปนทิพยในเทวโลกและพรหมโลก  
นั้น. 
        บาทคาถาวา  มา  ธมฺม   ราช  ปามโท  ความวา  "มหาราช 
เพราะฉะนั้น  พระองคถึงจะทรงสละพระชนม  กอ็ยาทรงประมาท 
ธรรม." 
        พระราชาทรงสดับคําน้ันแลว  มีพระราชหฤทัยยินดี  ทรงรับ  
ศีล  ๕  ทรงไหวพระโพธิสัตว  เสด็จไปยังพระนครของพระองค  ทรง 
ทําบุญมีทานเปนตน  และทรงรักษาศีล  ๕  ทรงครองราชสมบัติโดย 
ธรรม  ในกาลท่ีสุดแหงพระชนมายุ  ไดเสด็จเขาถึงสวรรค. 
        ฝายพระโพธิสัตว   ยังฌานและอภิญญาใหบังเกิดแลว  เขาถึง 
พรหมโลกพรอมกับมารดาบิดา. 
                           เรื่องสุวรรณสามดาบส  จบ. 
                            [เรื่องคนตกยากชื่อสุตนะ] 
        [๓๑๖]  ในอดีตกาล  ในกรุงพาราณสี  พระโพธิสัตวเปนคนตก 
ยากชื่อ  สุตนะ  ทําการจางเลี้ยงมารดาบิดา  เมื่อบิดาถึงแกกรรมแลว 
เลี้ยงมารดา. 
        ในกาลนั้น   พระเจากรุงพาราณสี   ทรงพอพระราชหฤทัยใน 
การเลาเนื้อ    วันหน่ึง เสด็จเขาไปปาแลว  ทรงบัญชาวา "เนื้อหนี 
ไปทางที่ที่ผูใดยืนอยู;  สินไหมยอมมีแกผูนั้น." 
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        ทีนั้น   เนื้อทรายตัวหน่ึง  เดินไปยังที่พระราชาประทับยืนอยู. 
พระราชาทรงพาดลูกศรเพ่ือยิงเนื้อทรายนั้น.    มันมีมายาแหงเนื้ออัน   
เรียนแลว  รูวาลูกศรพุงมาตรงสีขาง  ก็ลมกลิ้งประหน่ึงวาถูกยิงดวย 
ลูกศร.  พระราชา  ทรงเขาพระราชหฤทัยวา   เนื้อถกูเรายิงแลวจึง 
เสด็จว่ิงไปจะจับ.  เนื้อลกุข้ึนว่ิงหนีไป   อมาตยทั้งหลายหัวเราะเยย 
พระราชา.  
        พระราชา   ทรงติดตามเนื้อน้ันไป  ทรงฟนดวยพระขรรคให 
เปน  ๒  ทอนแลว  คลองไวที่ไม  (คาน)  ทรงนําหาบเสด็จมา  บรรทม 
ที่โคนตนไทรในระหวางทาง  ทรงลุกข้ึนแลว  ก็เริม่จะเสด็จไป. 
        ยักษชื่อวา  มฆเทพ  บังเกิดที่ตนไทรน้ัน  จับพระหัตถพระ 
องคไวดวยขูวา "หยุดกอน  !  หยุดกอน  !   ทานเปนภักษาของเรา." 
        พระราชาทรงหวาดกลัว  ตรัสถามวา "ทานจักกินเฉพาะใน 
วันนี้หรือจักกินเปนเนืองนิตย." 
        ยักษ  กลาววา  "  เมือ่ได  ก็จักกนิเปนเนืองนิตย." 
        พระราชา  ตรัสวา  "ในวันนี้  ทานจงกินเนื้อนี้  แลวจงปลอย 
ขาพเจาไป,  พรุงน้ีเปนตนไป  ขาพเจาจะสงมนุษยมาทีละคน  พรอม 
กับถาดภัตทีละถาด ๆ." 
        ยักษ  กลาววา  "ถาเชนนั้น  ทานจงอยาลืม,   ในวันที่ทานไมสง 
มนุษยและภัตมา  ขาพเจาจักกินทานทีเดียว"  ดังน้ีแลว รับปฏญิญา 
ปลอยพระราชานั้นไป.  
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ฝายพระราชา    ตรัสวา  "ขาพเจาเปนพระเจากรุงพาราณสี,  
อะไร  ๆ  ของเรา  ชื่อวา  ไมมี  ยอมไมมี"  แลวเสด็จเขาสูพระนคร 
จําเดิมแตวันที่ ๒    ใหนํามนุษยออกไปจากเรือนจําทีละคน  ๆ  ใหถือ 
ถาดภัตน้ันไปสงแกยักษ.   ยักษบริโภคภัตแลวกินมนุษยนั้น. 
        ในกาลตอมา  พวกมนุษยในเรือนจําก็หมด.  พระราชา  ทรง 
หวาดกลัวแตภัยคือมรณะ  ทรงวางหอกหาปณะหันหน่ึงไวบนคอ 
ชาง  ใหเที่ยวตีกลองประกาศวา  "ใคร ๆ  สามารถถือเอาภัตใหแก 
ยักษได  จงถือเอากหาปณะพันหน่ึงนี้." 
        พระโพธิสัตว  สดับคําน้ันแลว  รบัเอาหอกหาปณะพันหน่ึงน้ัน 
แลว  ใหแกมารดา   เขาไปเฝาพระราชา  ถวายบังคมแลว  อันพระ 
ราชาตรัสถามวา  "พอจะนําภัตไปหรือ ?"  กราบทูลวา   "ถูกแลว 
พระเจาขา." 
        พระราชา.   เจาไดอะไรจึงควร  ? 
        พระโพธิสัตว.   ไดฉลองพระบาททอง  ฉัตร  และพระขรรค 
ของพระองคจึงควร. 
        พระราชา.  เพราะอะไร ? 
        พระโพธิสัตว.  พระเจาขา   ธรรมดาอมนุษยทั้งหลาย  ยอม 
กลัวบุคคลผูมีอาวุธในมือเทาน้ัน ;  เพราะฉะนั้น  ขาพระองคมีพระ 
ขรรคในมือ   ไมยืนอยูบนพ้ืนที่อันเปนของมัน  จักยืนบนฉลองพระ 
บาททอง,   ไมยืนในรมไมของมัน   จักยืนใตรมฉัตร;   เพราะวายักษ 
นั้น   ยอมไดเพ่ือจะกินบุคคลผูยืนอยูบนพ้ืนที่และรมไมอันเปนของตน.  
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        พระราชา.  เจาไดอะไรอีก  จึงควร  ?    
        พระโพธิสัตว.   พระเจาขา  การนําโภชนะปอน  ไปดวยถาด 
ดิน  ไมสมควรแกบุรุษผูเปนบัณฑิตชื่อเชนเขาพระองค ;   เพราะฉะนั้น 
ขาพระองคไดพระกระยาหารสําหรับเสวยของพระองค  เต็มถาดทอง 
จึงควร.  
        พระราชา.  ใหพระราชทานส่ิงของน้ันทุกอยาง   แลวมอบ 
คนใชแกพระโพธิสัตวนั้น.  พระโพธสิัตวใหเขาถือเอาเครื่องอุปกรณ 
ทั้งหลายไปในสํานักของยักษนั้น  พักพวกมนุษย  (ที่ไปดวย)  ในที่ไม 
ไกลตนไม  แลวสวมฉลองพระบาททอง    กั้นเศวตฉัตรเหนือศีรษะ 
รับภาชนะภัตไปยังที่ใกลตนไม  เอาปลายดาบคอนถาดภัต   ยืนอยู 
ที่สุดเงา  (ไม)  เทาน้ัน  ไดใหภัตแกยักษแลว. 
        ยักษคิดวา  "เราจักลวงบุรุษนี้  แลวเค้ียวกินเขาผูเขามาสูรมไม" 
ดังน้ีแลว   จึงพูดวา "เชิญมาเถิด,  พอมาณพ  เราทั้ง  ๒  จักกินดวยกัน." 
        พระโพธิสัตว   กลาววา  "ถาทานจักกินเราไซร  ใคร  ๆ  ก็คิด 
วา 'บุรุษชื่อสุตนะผูเลี้ยงมารดาถูกยักษกินแลว'   ชื่อวาผูนําภิกษา 
มาเพ่ือทานจักไมมี,   เมื่อเปนเชนนี้  ทานก็จักไดโภชนะโดยยากต้ังแต 
บัดนี้ไป,  ทานจักไมไดเพ่ือจับพระราชาแมของขาพเจา.  เพราะเหตุ 
ไร ?   เพราะเรายืนอยูนอกตนไม  ทานจักไมอาจเพ่ือจะกินแมซึ่งเรา 
ได.  เพราะเราไมยืนอยูในที่ของทาน   ยืนอยูบนฉลองพระบาท  (ตาง 
หาก),  เราไมยืนอยูในรมไมของทาน  ยืนอยูในรมฉัตร  (ตางหาก); 
กถาทานจะตอสูกับเราไซร,   เราจักตัดทานดวยพระขรรคใหเปน  ๒  
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ทอน,   ดวยวา   ในวันนี้  เราเตรียมมาเสร็จสรรพเพ่ือเรื่องนี้เทาน้ัน."  
        ยักษ  คิดวา  "บุรุษน้ีพูดถูกตอง"  มีจิตเลื่อมใสแลว    บริโภค  
ภัตแลว  พูดวา 
        "มาณพ   ทานจงถือเอาพระขรรค  ฉัตร  และ 
        ถาดไปเสียเถิด,   มารดาของทานจงเห็นความ 
        สวัสดี,  และตัวทานจงเห็นมารดา." 
        พระโพธิสัตว  กลาววา  "สหาย  แมในกาลกอน  ทานทําบาป 
ไว   จึงเกิดเปนยักษ,  ต้ังแตนี้ไป  อยาทําบาปทั้งหลายมีปาณาติบาต 
เปนตนเลย"   กลาวอานิสงสในศีลและโทษในความเปนผูทุศีล  ใหยักษ 
นั้นต้ังอยูในศีล  ๕  แลวชวนวา  "ทานจะตองการอะไรดวยการอยูปา, 
ยังพรนครแลว. 
        พระราชา  เสด็จตอนรับพระโพธิสัตว  ใหยกัษนั่งท่ีประตูแหง 
พะนคร   ทําใหเปนผูมีลาภมีภัตอันเลิศเปนตน  เสด็จเขาไปสูพระ 
นครแลว  ทรงแตงต้ังใหพระโพธิสัตวเปนเสนาบดี  ทรงต้ังอยูในโอวาท 
ของพระโพธิสัตวนั้น ไดเขาถึงสวรรคแลว. 
                                    เรือ่งสุต๑นะ  จบ. 
                                  [เรื่องเน้ือนันทิยะ] 
        [๓๑๗]  ในอดีตกาล  พระเจาโกศลในกรุงสาเกต  แควนโกศล 
ไดทรงพอพระราชหฤทัยในการเลาเนื้อ.     ทาวเธอไมใหพวกมนุษยทํา 
 
๑.   ขุ.  ชา. ๒๗/๒๑๓.  ตทฏกถา.  ๕/๑๒๘.  
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กิจท้ังหลายมีกสิกรรมเปนตน  ทรงมมีนุษยเปนบริวาร  ไดเสด็จไป  
ลาเนื้อทุกวัน.  
        ภายลังวันหน่ึง  มนุษยทั้งหลายประชุมปรึกษากันวา  "ทํา 
ไฉนหนอ ?   พวกเราพึงลอมอุทยานอัญชนวัน   ติดประตูไว  ตอน 
เนื้อท้ังหลายออกมาจากปา   ใหเขาไปในอุทยานน้ันแลวปดประตูเสีย 
กราบทูลแดพระราชา  แลวพึงทําการงานของตน"  ดังน้ีแลว  จัดแจง 
อุทยานเสร็จแลว  เขาไปปา  ลอมท่ีมปีระมาณโยชนหน่ึงไว. 
        ในกาลนั้น  พระโพธิสัตวเปนเนื้อชื่อ  นันทิยะ  พามารดาบิดา 
ไปยูในพุมไมเล็ก  ๆ พุมหนึ่ง  เห็นมนุษยเหลาน้ันแลว  คิดวา  "ใน 
วันนี้เราควรสละชีวิตใหชีวิตแกมารดาบิดา     แลวกลาววา     'ทาน 
ทั้งหลายพึงเปนอยูดวยอุบายอยางหน่ึง'   ฉันจักใหชีวิตแกทานท้ังหลาย, 
เมื่อพุมไมพอถูกพวกมนุษยฟาดแลวเทาน้ัน ฉันจักว่ิงออกไป;  เมื่อ 
เปนเชนนั้น;   มนุษยเหลานั้นสําคัญวา  'ในพุมไมเล็กนี้จักมีเนื้อตัวเดียว 
เทาน้ัน'   จักไมเขามายังพุมไม  ไมเห็นทานท้ัง  ๒,   ขอทานท้ัง  ๒ 
จงเปนผูไมประมาทเถิด"  ใหมารดาบิดาอดโทษแลว  เตรียมจะว่ิงไป 
เมื่อพุมไมพอถูกพวกมนุษยฟาดแลวเทาน้ัน,   ก็ออกจากพุมไมนั้นเขาไป 
ในระหวางเน้ือทั้งหลาย.  มนุษยแมเหลาน้ัน  ก็มคีวามสําคัญอยางนั้น 
เหมือนกัน  จึงไมเขาไปยังพุมไมนั้น  ตอนเนื้อท้ังหลายใหเขาไปยัง 
อุทยานแลว  กราบทูลแดพระราชา  ไดไปสูที่อยูของตน 
        ต้ังแตวันนั้น  พระราชาเสด็จไปยิงเนื้อตัวหน่ึงเองทีเดียว  แลว 
ทรงถือมา  หรือในกาลบางที  ทรงสงคนไปใหนํามา.  เนื้อเหลาน้ัน  
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ต้ังวาระกันแลว.  เนื้อตัวหน่ึงถึงวาระ  ยอมยืนอยู  ณ  สวนขางหน่ึง.   
พระราชาทรงยิงเนื้อน้ันแลวทรงถือเอา.  
        ภายหลงัวันหน่ึง   วาระของเน้ือนันทิยะถึงแลว.  ก็ในวันนั้น 
พระราชาเสด็จไปเองทีเดียว  ทรงเริม่ที่จะยิงแลว.   เนื้อนันทิยะทําเมตตา 
ใหเปนปุเรจาริก  (เปนเบื้องหนา)  ไดยืนนิ่งอยูแลว.   ดวยอานุภาพ 
แหงเมตตาของเน้ือนันทิยะน้ัน  พระราชาไมอาจท่ีจะปลอยลูกศรไปได 
ทรงทิ้งธนูแลว  ตรัสวา "ธนูนี้แมเปนทอนไมไมมีจิต  ยังรูคุณของ 
เจากอน,   เราแมเปนมนุษยมีจิต   ก็ไมรูคุณของเจา ;   เจาจงอดโทษ 
แกเรา,  เราใหอภัยแกเจาละ." 
        พระโพธิสัตว.   มหาราช   พระองคพระราชทานอภัยแก 
ขาพระองคกอน,  สวนหมูเนื้อในอุทยานน้ี  จักทําอยางไร ? 
        พระราชา.  เราใหอภัยแมแกหมูเนื้อน่ัน. 
        พระมหาสัตว  ใหพระราชาพระราชทานอภัยแกสัตวทุกจําพวก 
คือเนื้อในปา  นกที่บินไปในอากาศ   และปลาที่วายไปในแมน้ํา  แลว 
ใหพระราชดํารงอยูในศีล  ๕  อยางนี้แลว  จึงทูลวา  "มหาราช 
ธรรมดาพระราชาทรงละการถึงอคติ   ไมทรงยังราชธรรม  ๑๐  ใหกําเริบ 
ครองราชสมบัติโดยธรรมจึงควร"  ดงัน้ีแลว  เมื่อจะแสดงราชธรรม  ๑๐ 
ไดกลาว  ๒  คาถาวา 
        [๓๑๘]  "ขอพระองคจงพิจารณาเห็นธรรมอนั 
        เปนกุศล   ซึ่งต้ังอยูในพระองค  เหลาน้ีคือ 
        ทาน  ๑  ศีล ๑   บริจาค  ๑  ความเปนผูซื่อตรง  ๑  
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        ความเปนผูออนโยน ๑  ตปะ  ๑  ความไมโรธ ๑ 
        ความไมเบียดเบียน ๑  ความอดทน  ๑  ความ  
        ไมยินราย  ๑  แตนั้น ปติและโสมนัสไมนอย 
        ยอมเกดิแกพระองค." 
                                      [แกอรรถ] 
        ความแหงคาถาเหลาน้ี   ทานกลาวไวในอรรถกถา๑มหาหังสชาดก 
อยางนี้วา  "บรรดาธรรม  ๑๐  อยางเหลาน้ัน  เจตนาพรอมดวยวัตถุ 
ชื่อวา   ทาน.  ศลี  ๕  ศลี  ๑๐  ชื่อวา ศลี.   การสละไทยธรรม  ชือ่วา 
บริจาค.   ความเปนผูซื่อตรง  ชื่อวา  อาชชวะ.  ความเปนผูออนโยน 
ชื่อวา  มัททวะ.     อุโบสถกรรม   ชื่อวา  ตปะ.  ธรรมอันมีเมตตา 
เปนบุรพภาค   ชื่อวา  อักโกธะ.  ธรรมมีกรุณาเปนบุรพภาค   ชื่อวา 
อวิหีสา.  ความยับยั้ง  ชื่อวา  ขันติ.  ความไมยินราย  ชื่อวา  อวิโรธนะ." 
        พระโพธิสัตว   อยูในสํานักของพระราชา  ๒-๓   วันแลว  ให 
ตีกลองทองเท่ียวไปในพระนคร  เพ่ือประกาศอภัยทานแกสรรพสัตว 
ทูลวา  "มหาราช   ขอพระองคจงไมประมาทเถิด"  ดังน้ีแลว  ไป 
เพ่ือตองการเห็นมารดาบิดาแล. 
                            เรื่องเน้ือนันทิยะ  จบ. 
                                    [เรื่องแรง] 
        [๓๑๙]  ในอดีตกาล  พระโพธิสัตวเปนแรง  พักมารดาบิดาผูเฒา 
มีจักษุเสียไวในคิชฌคูหา  (ถ้ําแรง)  นําอาหารวัตถุมีเนื้อโคเปนตน 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๗๗.   ตทฏกถา.  ๘/๒๔๒.  
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มาเลี้ยง.  
        ครั้งน้ัน  พรานคนหน่ึงชื่อ  นิลิยะ  ดับบวงไวในปาชาใกลกรุง 
พาราณสี   มไิดกําหนด  (สัตวชนิดใด).   พระโพธสิัตวติดบวงน้ัน 
หวลระลึกถงึมารดาบิดาของตน  รําพันดวยภาษามนุษยวา  "มารดา  
บิดาของเรา   จักยังอัตภาพใหเปนไปไดอยางไรหนอ  เมื่อไมทราบ 
แมความที่เราเกิดติดบวง  จักเปนผูไมมีที่พ่ึง  หมดปจจัย  ชะรอยจะซูบ 
ผอมตายอยูในถ้ําแหงภูเขานั่นเอง." 
        พราน  สดับเสียงรําพันนั้นแลว   จึงกลาววา 
        [๓๒๐]  "ชาวโลกพูดกันวา  'แรงแลเห็นซากศพ 
        ไดไกลถึง  ๑๐๐  โยชน'   ดูกระไรอยู;   เหตุไร 
        เจาแมมาใกลขายและบวงแลวก็ไมรู ?" 
                                     [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา ยนฺนุ  ความวา  คําน้ีใด  ชาวโลก 
พูดกันวา "แรงยอมแลเห็นซากศพท่ีต้ังอยูเกิน  ๑๐๐  โยชนได"  คําน้ี 
นั้น  ดูกระไรอยู.   เหตุไร  เจาแมมาใกลขายและบวงนี้แลว  ก็ไมรู 
คือ  แมมาใกลแลว  ก็ไมทราบ  ? 
        พระโพธิสัตว  กลาววา 
        "ในกาลใด   สัตวมคีวามเสื่อม  ในเพราะจะสิ้น 
        ชีวิต;   ในกาลน้ัน   แมมาใกลขายและบวงแลว 
        ก็ไมรู." 
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                                    [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา  ปราภโว  ไดแก  พินาศ.  บทวา 
โปโส  ไดแก  สัตว.  
        พรานฟงธรรมกถาของพระโพธิสัตวนั้นแลวชอบใจวา  "พระยา 
แรงฉลาด  เมื่อรําพันก็หารําพันเพ่ือตนไม,  ยอมราํพันเพ่ือมารดาบิดา, 
พระยาแรงน้ีไมควรท่ีเราจะฆา"   ดังน้ีแลว  แกบวงออกจากเทาดวย 
จิตรักใครแลว  สั่งวา 
        "เจาจงเลี้ยงมารดาบิดา  ผูเฒา   ซึ่งอาศัยอยูที่ 
        ซองเขา  เจาผูซึ่งเราอนุญาตพรอมแลว  จงเหน็ 
        ความสวัสดีในหมูญาติเถิด." 
        พระโพธิสัตวพนจากทุกขคือมรณะแลว  เมื่อจะทําอนุโมทนา 
จึงกลาววา 
        "พราน  ทานจงเพลิดเพลินพรอมดวยญาติทุกคน 
        เหมือนอยางน้ัน  ขาพเจาจักเลี้ยงมารดาบิดาผูเฒา 
        ซึ่งอาศัยอยูที่ซอกเขา" 
ดังน้ีแลว  คาบเนื้อเต็มปากบินไป  ไดใหแกมารดาบิดาแลวแล. 
                        เรื่องแรง๑  มาในสัตตกนิบาต. 
                                       [เรื่องแรง] 
        [๓๒๑]  ในอดีตกาล  พระโพธิสัตวเปนแรง   เลี้ยงมารดาบิดา 
อยูที่คิชฌบรรพต  (ภูเขาแรง). 
 
๑.  ขุ.  ชา. ๒๗/๒๑๔.    ตทฏกถา.  ๕/๑๓๕.  
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        ครั้งหนึ่ง  ไดมีลมฝนใหญ.  ฝูงแรงไมอาจทนลมฝนนั้นได  จึง  
บินไปยังกรุงพาราณสี   สั่นสะทานเพราะความหนาว   จับเจาอยูที่ใกล 
กําแพงบาง   ที่ใกลคูบาง.  
        ครั้งน้ัน   เศรษฐีกรุงพาราณสี   ออกจากพระนครไป  พบแรง 
เหลาน้ันลําบากอยู  จึงใหมันประชุมกนั  ณ  ที่แหงหน่ึง  แลวใหสุมไฟ 
สงคนไปสูปาชา  ใหนําเนื้อโคมาใหแรงเหลาน้ันแลว  เริ่มต้ังกองรักษา. 
        ฝูงแรง  เมื่อลมฝนหายแลว,   มีตัวกระปรี้กระเปราแลว  บนิไป 
สูภูเขา  (เดิม)  นั่นแล  ปรกึษากันวา  "เศรษฐีกรุงพาราณสี   ทํา 
อุปการะแกพวกเราแลว,   ก็พวกเราทําอุปการะตอบแกทานผูชื่อวามี 
อุปการะอันทําแลว   ยอมควร,  เพราะฉะนั้น  ต้ังแตนี้  บรรดาพวกเรา 
ผูใดไดสิ่งใด  เปนผาหรืออาภรณ  (ก็ตาม)  ผูนั้นพึงใหสิ่งน้ันตกลงที่ 
เรือนของเศรษฐี."      ต้ังแตนั้นมา    ฝูงแรงเหลาน้ัน    แลเห็นความ 
เผอเรอของพวกมนุษยผูตากผาและอาภรณไวที่แดดแลว   ก็รบีโฉบเอา 
(บินไป)  ใหตกลงท่ีบานของเศรษฐี. 
        เศรษฐี    ทราบวาส่ิงของทั้งหลายมีผาเปนตน    อันแรงท้ังหลาย 
นํามาแลวจึงเก็บสิ่งของเหลาน้ันไวแผนกหนึ่งตางหาก.   พวกมนุษย 
กราบทูลแดพระราชาวา "ฝูงแรงปลนพระนคร." 
        พระราชา      รับสั่งใหดักขายและบวงในท่ีนั้น  ๆ      เพ่ือจับแรง. 
พระโพธิสัตวติดบวงแลว.   พวกมนุษยจับพระโพธิสัตวนั้น  แสดงแด 
พระราชา.   พระราชา  ตรัสถาม  ทรงสดับเหตุนั้นท้ังหมดแลว  ตรัส 
ถามอีกโดยนัยวา  "ยนฺนุ  คิชฺโฌ  โยชนสต"  เปนตน,  ฝายแรง  
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(โพธิสัตว)   ก็แสดงธรรม  (ถวาย)  โดยนัยวา  "ยทา      ปราภโว 
โหติ"  เปนตน  อันพระราชาทรงอินดีปลอยแลว  ไดไปยังสํานักของ 
มารดาบิดา.   พระราชา  รบัสั่งใหมหาเศรษฐีคืนสิ่งของท้ังหลายแก 
เจาของทุก ๆ  คนแล.  
                             เรื่องแรง๑   มาในทุกนิบาต. 
                              [เรื่องพระยานกแขกเตา] 
        [๓๒๒]  ในอดีตกาล  ในดานทิศบูรพาและทิศอุดร๒  แตกรุงราช 
คฤห  ไดมีบานพราหมณชื่อสาลินทิยะ,  ในดานทิศบูรพาและทิศอุดร 
แตสาลินทิยคามน้ัน  เปนนาแควนมคธ,   ในดานทิศบุรพาและทิศ 
อุดรแตนาแควนมคธน้ัน   เปนปาไมง้ิวใหญ  ใกลสานุบรรพตลูกหนึ่ง 
นกแขกเตาเปนอันมาก  อยูในปาไมง้ิวน้ัน. 
        ครั้งน้ัน  พระโพธิสตัว  เปนพระยานกแขกเตา  มีสรีระประมาณ 
เทาดุมเกวียน  นําอาหารมาจากปาหิมพานต  เลี้ยงมารดาบิดา.  ทีนั้น 
พราหมณคนหนึ่งชื่อ   โกสิยโคตร  เปนชาวสาลินทิยคาม  ใหหวาน 
ขาวสาลีในนา  ประมาณพันกรีส  ต้ังคนรักษานาไวคนหน่ึง. 
        พระยานกแขกเตา  พรอมดวยบริวาร  ลงในนาน้ัน.  คนรกัษานา 
ไมสามารถจะหามนกแขกเตาท่ีลงในท่ีนั้น  ๆ  ได.   ฝูงนกแขกเตานอก 
นั้นกินตามตองการแลว  ก็บินไปแตปากเปลา  ๆ.  สวนพระยานก 
แขกเตา  ทํารวงขาวสาลีเปนอันมากรวมกันเขาแลว  เอาปากคาบบิน 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๒๐.   ตทฏกถา.  ๒/๗๕.   ๒.  แปลตามนัยสมเด็จพระสังฆราชเจา 
วัดราชบพิธ.  
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ไป.   คนรักษานาไปบอกแกพราหมณ  พราหมณจึงสั่งวา  "ถาอยาง  
นั้น  เจาจงฟนขนหางมา  ดักบวงไว  ณ  ที่พระยานกแขกเตาลง  จับมัน 
ทั้งเปนนํามา."  คนรักษานาทําดังน้ัน  ไดพระยานกแขกเตาแลว  แสดง  
แกพราหมณ. 
        พราหมณเห็นพระยานกแขกเตานั้นแลว   เกดิความรักเปนกําลัง 
ใหพระโพธิสัตวจับที่ตักแลวพูดวา   "นกแขกเตา  เจากินขาวสาล ี
ตามตองการแลว  ยังเอาจะงอยปากคาบไป,  ยุงขาวเจามีหรือหนอ  ? 
หรือเจาทําเวรในขา." 
        พระยานกแขกเตา  ฟงคําถามน้ันแลว  กลาวคาถานี้   ในเกทาร๑- 
ชาดก  ปกิณณกนิบาต  ดวยวาจามนุษยอันไพเราะวา 
        [๓๒๓]  "เวรของขาพเจากับทานไมม,ี  ยุงขาวของ 
        ขาพเจาก็ไมม,ี   ขาพเจาถึงโกฏิสิมพลีแลว  ยอม 
        เปลื้องหน้ีบางใหหน้ี  (ใหกู)  บาง  ฝงขุมทรพัย 
        ไวในท่ีนั้นบาง,   จงทราบอยางน้ีเถิด  ทาน 
        โกสิยพราหมณ." 
                                     [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อิณ  ความวา  ขาพเจานําขาวสาลี 
ของทานไปแลว  ยอมเปลื้องหน้ีบาง  ใหหน้ีบาง. 
        บทวา  โกฏิสิมฺพลึ  ไดแก  ปาไมง้ิว  มีชื่ออยางนั้น. 
        บทวา  นิธึป  ความวา  ยอมฝง  คือเก็บขุมทรัพยอันมีปกติ 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๓๖๖.   ตทฏกถา.   ๖/๓๔๙.  
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ติดตาม  (ตน)  ไวในที่นั้น  คือ  ในปาไมง้ิวอยางหน่ึง.   
        ก็แลครัน้กลาวอยางนั้นแลว   ถูกพราหมณถาม  เมื่อจะทําความ 
นั้นใหปรากฏ  จึงกลาววา 
        "ทานโกสิยพราหมณ   นกท้ังหลายเปนลูกนอย 
        ของขาพเจา   มขีนปกยังไมงอก,    นกเหลาน้ัน 
        อันขาพเจาเลี้ยงแลว    จักเลี้ยงขาพเจา;    เพราะ 
        ฉะนั้น  ขาพเจาจึงใหหน้ีแกนกเหลาน้ัน.   อนึ่ง 
        มารดาบิดาของขาพเจาแกเฒา     ผานความเปน 
        หนุมสาวแลว,         ขาพเจานําขาสาลีไปดวย 
        จะงอยปาก    เพ่ือมารดาบิดาเหลาน้ัน       ยอม 
        เปลื้องหน้ีที่ทานทําแลวในกอน.   นกแมเหลา 
        อื่น   ซึง่มีขนปกเหีย้นเกรียน  ทพุพลภาพสิ้นดี 
        กม็ีอยูในท่ีนั้น,     ขาพเจาตองการบุญ     จึงให 
        (ขาวสาลี)  แกนกเหลาน้ัน,     บัณฑิตทั้งหลาย 
        เรียกบญุกรรมนั้นวา  'ขุมทรัพย." 
                                     [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  หาตูน  แปลวา  นําไปแลว. 
        สองบทวา  ต  นิธ ึ ความวา บัณฑิตท้ังหลาย  เรียกวาบุญกรรม 
นั้น ชื่อวา  ขุมทรัพยอันมีปกติติดตาม  (ตน). 
        พราหมณฟงคํานั้นแลว  มีจิตใจเลื่อมใส  กลาววา  "ต้ังแตนี้ไป 
เจาพรอมดวยญาติทั้งหลาย  จงไรภัยบริโภคขาวสาลีเถิด"  ดังน้ีแลว  
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มอบนาท้ังหมดใหแลว  แกเครื่องผูกออกจากเทา.   
        พระโพธิสัตว  เพราะความท่ีรูประมาณ จึงรับเพียง  ๘  กรสี 
เทาน้ัน   คืนนาท่ีเหลือใหแกพราหมณนั่นแลอีกแลว  ใหโอวาทวา 
"ทานจงเปนผูไมประมาทเถิด  ทานมหาพราหมณ"  คาบรวงขาวสาลี 
ไปสูสํานักของมารดาบิดา. 
        ฝายพราหมณ  ปกหลักลงในนาประมาณ  ๘  กรีสแลว  ไดพูด 
กะคนรักษานาวา   "อยาหามนกท้ังหลายที่คาบเอาขาวสาลีแตเขตนี้" 
ต้ังแตนั้น  นกแขกเตาท้ังหลาย  ไดคาบเอา  (ขาสาลี)  แตเขตน้ันแล. 
                           เรื่องพระยานกแขกเตา  จบ. 
                                  [เรื่องพระยาชาง] 
        [๓๒๔]  ในอดีตกาล  พระโพธิสตัว  เปนพระยาชางเผือกปลอด 
มีชางประมาณแปดหม่ืนเปนบริวาร  เลี้ยงมารดาผูตาบอดของตนอยู 
ในปาหิมพานต. 
        ในกาลตอมา  พระยาชางนั้นละโขลง  พามารดาไปสูเชิงเขาชื่อ 
จัณโฑรณะ  พักมารดาไวในถ้ําแหงภูเขา  ซึ่งต้ังอยูติดสระปทุมสระหนึ่ง 
เลี้ยงดูแลว. 
        ครั้งน้ัน  พรานชาวกรุงพาราณสีคนหนึ่ง  หลงทางสิ้น  ๗  วัน 
คร่ําครวญพลาง  ถึงท่ีนั้นแลว.  พระยาชาง ใหเขาน่ังบนหลังของตน 
ดวยความกรุณา  นําไปพักไวในถิ่นแหงมนุษยแลวจึงกลับ.  พรานผู 
ชั่วชาแมนั้น  ไปยังกรุงพาราณสีแลว  กราบทูลแดพระราชา. 
        ก็ในกาลน้ัน  ชางมงคลของพระราชาลมแลว.  พระราชาทรง  
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สงควาญชางไปกับพรานน้ัน  ใหนําพระโพธิสัตวมาแลว  ทรงพักไว 
ในโรงชางมงคล  ทรงถือขงกินอันมีรสเลิศตาง  ๆ  ไป  ใหพระราช-  
ทานแกพระยาชางนั้น.  พระโพธิสัตว   คิดวา  "เราเวนมารดา  จักไม 
รับอาหาร,"   แมเม่ือพระราชาตรัสวา "พระยาชาง  จงรับฟอนหญา" 
ก็ไมรับฟอง  (หญา)  ทลูวา  "ขอเดชะ  ขาพระองคเลี้ยงมารดาผู 
ตาบอด,   มาดาของขาพระองคเวนขาพระองค  จักถึงความส้ินชีวิต, 
ขาพระองคเวนมารดาน้ันเสีย  ก็ไมมคีวามตองการดวยอิสริยยศ,  วันนี้ 
เปนวันที่  ๗  แหงมารดาของขาพระองค  ผูไมไดอาหาร." 
        พระราชาทรงสดับคําน้ันแลว  ตรัสวา   
        "ทานท้ังหลาย          จงปลอยมหานาคท่ีเลี้ยง 
        มารดา;    ขอมหานาคจงพรอมหนากับมารดา 
        พรอมดวยญาติทั้งหมดเถิด." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  โยย  ตัดบทเปน  โย  อย. 
        บทวา  สเมตุ  ไดแก  จงมาพรอม. 
        ลําดับนั้น      พระโพธิสัตว   พนจากเครื่องผูกแลว   แสดงธรรม 
แดพระราชาหนอยหน่ึง     ดวยกถาวาดวยทศราชธรรมแลว      ถวาย 
โอวาทวา    "ขอเดชะ    ขอพระองคจงเปนผูไมประมาทเถิด"       ผูอัน 
มหาชนบูชาแลวดวยวัตถุทั้งหลายมีของหอมและระเบียบเปนตน  ออก 
ไปจากพระนคร  ถึงสํานักของมารดาในวันนั้นเอง. 
        พระราชา  ทรงเลื่อมใสในคุณของพะโพธิสัตว  รับสั่งใหสราง  
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บาน  ณ  ทีใ่กลสระปทุม  ทรงตั้งวัตร  (การบํารุง)  เนืองนิตย.  ในกาล  
ตอมา  เมื่อมารดาของพระโพธิสัตวนั้นลมลงแลว,  โปรดเกลา ฯ  ใหทํา 
สรีรกิจมารดาของพระโพธิสัตวนั้น  ทรงทําอาศรมบทชื่อ  กรัณฑกะแลว 
เสด็จไปยังพระนคร.   
        กฤ็ษีประมาณ  ๕๐๐  ลงจากปาหิมพานต  อยู ณ  ที่นั้น.   พระราชา 
ใหพระราชทานวัตร   (การบํารุง)  นั้นแกฤษีเหลาน้ัน.  เมื่อพระโพธิ- 
สัตวลมแลว,   ใหสรางรูป  (ดวยศิลา)   มีประมาณเทาพระโพธิสัตว 
นั้น  แลวโปรดใหทําสักการะใหญ  ชาชมพูทวีป  ไดประชุมกนัทํา 
การฉลองชางทุก  ๆ  ปแล. 
                                 เรื่องพระยาชาง๑  จบ. 
        [๓๒๕]  พระโพธิสตัวเหลาน้ัน  มีสุวรรณสามเปนตน  พนจาก 
ทุกขนั้น ๆ  แลวประสบประโยชนสขุ  ดวยอุปนิสัยแหงกรรม  คือ 
การเลี้ยงมารดาบิดา  ดวยประการฉะน้ี  ;  เพราะฉะนั้น 
        "บุคคลเมื่อปรารถนาความพนจากทุกข  เล็ง 
        เห็นประโยชนของตน   พึงทําการเลี้ยงพรหม 
        (คือมารดาบิดา)     อนัเปนกิจสูงสุด  ในกาล 
        ทุกเมื่อเหมือนพระโพธิสัตวเหลาน้ัน." 
อีกอยางหนึ่ง  ธรรมดาวา  ผูเลี้ยงมาดาบิดา  เมื่อแวนแควนแมถูก 
ศัตรูใหพินาศอยู.  ยอมพนจากอันตรายไดจริง.   ขอน้ัน  มีเรื่องตอไปน้ี 
(เปนอุทาหรณ)  :- 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๓๐๓.  ตทฏกถา.  ๖/๑.  
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                               [เรื่องรามบุรุษผูเลี้ยงมารดา] 
        [๓๒๖]  ในอดีตกาล   พระโพธิสตัว  เปนบุตรปุโรหิตของพระ 
เจากรุงพาราณสี  ไดมีนามวา  โชติปาละ  เพราะในวันเกิด  อาวุธ 
ทุก  ๆ  อยางลุกโพลงขึ้น. 
        ในกาลตอมา  โชติปาละน้ัน  แสดงศิลปธนูมีประการตาง  ๆ  แด 
พระราชา  โดยนัยดังกลาวไวในอรรถกถาสรภังคชาดก๑  ต้ังแตนั้นจึง 
ปรากฏชื่อวา  สรภังคะ. 
        วันหน่ึง  สรภังคโพธิสัตวนั้น  ไมใหใครรู  (เรื่อง)  เขาไปปา 
แตผูเดียว  แลวบวชเปนฤษี  ในอาศรมท่ีทาวสักกะประทาน  ในสวน 
มะขวิด  มีเนื้อท่ีประมาณ  ๓๐  โยชน  แทบฝงแมน้ําโคธาวรี  ทําฌาน 
และอภิญญาใหบังเกิดไดในวันที่ ๗.   ตอมา  พระราชาทั้งหลายมีพระ 
เจากรุงพาราณสีเปนตน   ก็ทรงผนวชในสํานักของสรภังคดาบสน้ัน 
พรอมดวยชาวแวนแควน.  อาศรมในสวนมะขวิด  เต็มแนนแลว. 
        ทีนั้น   อันเตวาสิกผูใหญของสรภังคดาบสรูปหน่ึงชื่อ  กสิวัจฉะ 
ปรารถนาอยูสงัด  จึงไปจากท่ีนั้น  อาศัยพระนครของพระเจาทัณฑกี 
ชื่อวา  กุมภวดีปุระ  ในกลิงครัฐ ผูอันเสนาบดีบํารุงแลว  อยูในพระ 
ราชอุทยาน. 
        ครั้งน้ัน       พระเจาทัณฑกี         รับสั่งใหถอดฐานันดรของหญิง 
แพศยาคนหน่ึง.  ต้ังแตนั้นมา  นางก็ทําสันถวกรรมกับบุรุษน้ัน  ๆ แสวง 
หาฐานนันดรอยู   วันหน่ึง   ไปยังพระราชอุทยาน  พบดาบสน้ัน  จึง 
 
๑.  ขุ.  ชา. ๒๗/๕๓๕.  ตทฏกถา.  ๗/๓๕๖.  
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กลาววา    "เราพบคนกาฬกัณณีนี้นี่เอง   พวกทานจงนํานํ้ามา.    ฉัน  
จักลางตาทั้ง  ๒"  ดังน้ีแลว   เค้ียวไมชาํระฟน   บวนกอนเขฬะใหตกลง  
ที่สรีระของดาบส    ทิ้งไมชําระฟนลงที่ลนชะฎา   ราดแมน้ําบวนปาก 
ลงบนศีรษะของดาบสน้ันแลว  ออกไป. 
        วันนั้นนั่นเอง  พระราชาโปรดเกลา  ฯ   ใหพระราชทานฐานันดร 
เติมนั่นแล  แกหญิงแพศยานั้น.   นางสําคัญฐานันดรที่ตนไดแลวเพราะ 
อาศัยกุศลอันทําไวในกอนวา    "ตนไดแลว  ดวยการทําเขฬะใหตกลง 
ที่สรีระของดาบส." 
        โดยกาลลวงไป  ๒-๓  วันจากน้ัน  พระราชทรงริฐานันดรของ 
ปุโรหิต.    ปโุรหิตน้ัน    เขาไปหาหญิงแพศยา    ถามวา     "เธอทํา 
อะไร  จึงไดฐานันดรคืน ?"   ไดฟงวา  "ทํากรรมชือ่น้ีในที่นั้น"  ไป 
ทําเหมือนอยางนั้น ก็เผอิญไดฐานันดรเดิมคืนในวันนั้นเหมือนกัน. 
แมปุโรหิตน้ัน ไดฐานันดรนั้นดวยผลแหงบุญแลว  ก็สําคัญวา  "ได 
แลวดวยการทําเขฬะใหตกลง." 
        โดยกาลลวงไป  ๒-๓  วันจากน้ัน  ปจจันตชนบทของพระราชา 
จลาจล.   พระราชามีพระราชประสงคจะปราบปจจันตชนบทใหราบ 
คาบ  ทรงเชื่อคําของปุโรหิต    จึงทรงบังคับมนุษยทั้งหมดวา   "พวก 
ทานจงทําเขฬะใหตกลงท่ีสรีระของชฎิลโกงน่ัน."   มนุษยเหลาน้ันแม 
ทั้งหมด  พรอมกับพระราชา ไดทําเหมือนอยางนั้นแลว.  ของอันนา 
เกลียดทั้งหลายมีเขฬะเปนตน  ลาดทัว่สรีระของดาบส. 
        สวนเสนาบดี  ไดสดับ  (เรื่องนี้)   ภายหลังชนทั้งหมด  จึงรีบไป  
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ยังอุทยาน  เข่ียของอันนาเกลียดทั้งหมดนั้นออกแลว  ใหดาบสอาบนํ้า   
แลว  เรียนวา  "ทานขอรับ  กรรมที่ไมสมควรอันชนเหลาน้ันทําแลว 
ผลอะไรจักมีแกชนเหลาน้ัน." 
        ดาบส    กลาววา    "ความประทุษรายแหงใจของอาตมา    ไมมี, 
แตเทพดา  โกรธนักหนา,  ในวันที่ ๗  แตวันนี้ไป  เทพดาทั้งหลายจัก 
ทําแวนแควนทั้งสิ้น  ไมใหเปนแวนแควน;  เพราะฉะนั้น  ทานจงไปภาย 
นอกแวนแควนเสียภายใน  ๗  วันเถดิ."  เสนาบดีนั้นไดทําอยางนั้นแลว. 
        สวนพระราชา  พอเสด็จไปถึงเทาน้ัน  ก็ปราบปจจันตชนบทให 
ราบคาบไดแลว   เสด็จกลบัเขาสูพระนคร.   ในวันนั้นเอง   เทพดา 
ทั้งหลาย  (บนัดาล)  ใหฝนน้ําตกลง. 
        พวกมนุษยไดมีในเบิกบานวา  "ต้ังแตเวลาท่ีพวกเราทํารายตอ 
ชฎิลโกงแลว    พระราชาของพวกเราก็มีแตทรงพระเจริญถายเดียว, 
เฉพาะในวันท่ีพระองคทรงปราบปจจันตชนบทราบคาบ  เสด็จมาแลว 
ฝนก็ตก." 
        ลําดับนั้น   เทพดาทั้งหลาย  (บันดาล)  ใหฝนดอกมะลิ  ฝนมาสก 
ฝนกหาปณะ   และฝนเครื่องประดับมีเครื่องประดับมือเครื่องประดับ 
เทาเปนตน๑   ตกลงแลว.  เพราะเหตุนั้น  พวกมนุษยจึงดีใจอยางยิ่ง 
เปลงวาจาดวยใจเบิกบาน  มีความนิยม  (คลอย) ตามในบาปอัน 
พระราชทรงทําแลว. 
        ครั้งน้ัน เทพดาทั้งหลาย  (บันดาล) ใหฝนอาวุธมีคมขางเดียว 
 
๑.   แปลตามศัพทวา ซ่ึงภณัฑะอันทําแลว   มีภัณฑะอันเขาถึงซงมือและภณัฑะอันเขาถึง 
ซ่ึงเทาเปนตน.  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 248 

เปนตน  ฝนถานเพลิงอันปราศจากเปลว  ฝนแผนหินประมาณเทาเรือน 
ยอด  และฝนทรายตกลงแลว  ไดทําแวนแควนใหดอนสูงได  ๘๐  ศอก.  
ก็เม่ือแวนแควนยังไมทันพินาศ,   สรภังคดาบสทราบเหตุนั้น    สง 
ดาบสรุนหนุม  ๒  รูปไป  ใหนํากิสวัจฉดาบสมาทางอากาศดวยวอเตียง. 
        สวนเสนาบดี  ออกไปตามลําพังเอง.  ก็น้ําด่ืมและหญาสําหรับ 
สัตวดิรัจฉานผูไมนิยม  (คลอย)  ตามในกรรมน้ัน  ก็มิไดม,ี   สตัว 
ดิรัจฉานเลานั้นจึงไปตามสถานท่ีซึ่งมีน้ําด่ืมและหญา  ยังไมทันถึง  
วันที่  ๗  กถ็งึภายนอกแวนแควน. 
        ก็บรุุษคนหน่ึงชื่อราม  อันเทพดาท้ังหลายชวยนําออกไปภายนอก 
จากแวนแควนนั้น.  ดวยเหตุนั้น   ในอรรถกถา๑ชยทิสชาดกในตึสนิบาต 
ทานจึงกลาววา 
        "ดังไดสดับมา  บุรษุชาวกรุงพาราณสีคนหน่ึงชื่อ  ราม  เปนผู 
เลี้ยงมารดา  บํารุงมารดาบิดาอยู  ไปเพ่ือตองการคาขาย  ถึงพระ 
นครชื่อ  กุมภวดีปุระ  ในแควนของพระเจาทัณฑกีแลว   เมื่อแวน 
แควนทั้งสิ้นถูกฝน  ๙  อยางใหพินาศไปอยู    ระลกึถึงคุณของมารดา 
บิดา.   ขณะนั้น  เทพดาทั้งหลายไดนําเขามามอบใหมารดาโดยความ 
สวัสดี  เพราะผลแหงกรรมคือการบํารุงมารดา."   สวนชนเหลาอ่ืน 
นอกจากบุรุษนั้นแมทั้งหมด  ถึงความพินาศแลวแล. 
        เรื่องรามบุรุษผูเลี้ยงมารดา  มาในอรรถกถา๒อุปาลิสูตร  มัชฌิม- 
ปณณาสก  และในอรรถกถา๓สรภัคชาดก. 
 
๑.  ชาตกฏกถา.  ๗/๒๐๖.    ๒.  ป.  สู.  ๓/๕๖.    ๓.  ชาตกฏกถา.  ๗/๓๕๖.   
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        [๓๒๗]  เพราะฉะน้ัน  ธรรมดาบุตร  พึงเปนผูมีจิตม่ันคงใน 
อุปฏฐานกรรม  เหมือนอุบาสกผูเลี้ยงมารดา.  อน่ึง  พึงปฏิบัติโดย 
ประการที่จะพึงไดเพ่ือบํารุงมารดาบิดาเหมือนนันทบัณฑิต.  
                          [เรื่องอุบาสกผูเลี้ยงมารดา] 
        ดังไดสดับมา  อุบาสกคนหน่ึง  ในกรุงสาวัตถี  เมื่อบิดาตาย 
แลว  มีมารดาเปนดังเทพดา  ปรนนิบติัมารดาดวยกิจมีการใหน้ําลาง 
หนา  (หรือบวนปาก)   และไมชําระฟนเปนตน  และดวยวัตถุมียาคู 
และภัตเปนตน. 
        สวนมารดา  พูดแกเขาบอย  ๆ  (เพ่ือใหมีภรรยา)  เมือเขาไม 
ปรารถนาอยูนั่นเอง  ก็ขืนนําสตรีรุนสาวมาแลวมอบให.   เขาสําเร็จ 
การอยูรวมกับสตรีนั้น.  แมสตีนั้นก็บํารุงมารดาของอุบาสกน้ันโดย 
เคารพ.   ตอมาประสงคจะใหสามีนํามารดานั้นออกไปเสียภายนอก 
วันหน่ึง  พูดกะสามีวา  "นาย   เมื่อนายไปภายนอก,  มารดาของ 
นายดาฉัน."  เขาไดนิ่งเสีย.  ต้ังแตนั้น  นางเมื่อจะใหยาคู  ยอม 
ใหยาคูที่รอนจัดหรือเย็นจัด   เค็มจัดหรือจืดจัด.   เมื่อแมผัวกลาววา 
"รอนนัก  เค็มนัก  แม"  กเ็ติมน้ําเย็นลงไป  เมื่อแมผัวกลาวอีกวา 
"เย็นนัก  ไมเค็มเลย'  ก็สงเสียงเอ็ดอึงวา    "เม่ือตะกี้นี้เอง   พูดวา 
'รอนนัก  เค็มนัก'    แลวยังกลาววา   'เย็นนัก  ไมเค็มเลย,'   ใครจัก 
อาจใหแกยินดีได,"  แมน้ําสําหรับอาบ  นางก็ทําใหรอนจัด  แลวราด 
ลงที่หลัง,  เมื่อแมผัวกลาววา "รอนจริง"  ก็เติมน้ําเย็นลงไป  เมื่อ  
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แมผัวกลาววา  "เย็นจริง"   ก็พูดวา  "เม่ือตะกี้นี้เอง  พูดวา  ' รอน   
จริง'  แลวก็ยังกลาวอีกวา  'เย็นจริง,'   ใครจักอาจอดทนความดูหม่ิน 
(จูจ้ี)   ขอแกได." 
        นางทําการทะเลาะกับแมผัวอยางนั้นแลว  พูดกะสามีวา   "ดิฉัน 
ไมอาจจะอยูในเรือนหลังเดียวกับมารดาผูกาฬกัณณีเห็นปานน้ีได.  ขอ 
นายจงใหมารดานั้นอยูเสียภายนอกเถิด." 
        เขาพูดวา   "นางผูเจริญ    หลอนยงัรุนสาว    ไปในท่ีใดท่ีหน่ึง 
แลว   ก็อาจเปนอยูไดกอน;   สวนมารดาของฉัน   ทุพลภาพ,   ฉัน 
เทาน้ัน  เปนที่พ่ึงของมารดาน้ัน;  หลอนจงออกไปสูสกุลของตนเถิด." 
นางคิดวา  "ถาเราจักไปสูสกุล;  อยูเปนหญิงหมาย  จักประสพทุกข" 
ดังน้ีแลว  กลัว  ไมไป (ต้ังใจ)  ปรนนิบัติใหแมผัวชอบใจ  โดยนัย 
กอนน้ันแล. 
        ภายหลงัวันหน่ึง  อุบาสก  ไปสูพระเชตวัน  เพ่ือฟงธรรม  ถวาย 
บังคมพระศาสดาแลว  นั่งอยู  ณ  สวนขางหน่ึง  อันพระศาสดาตรัสถาม 
วา      "อุบาสก  เธอไมประมาทในบุญกรรม,    บําเพ็ญกรรมคือการ 
บํารุงมารดาอยูหรือ? "    กราบทูลวา  "อยางนั้น  พระเจาขา"    แลว 
กราบทูลเรื่องทั้งหมด. 
        พระศาสดา  ตรัสวา "อุบาสก  เธอไมเชื่อคําของสตรีนั้นในกาล 
บัดนี้เทาน้ัน  แตในกาลกอน  เธอครามารดาของเธอออกไป  เพราะคํา 
ของสตรีนั่นแลว  ไดอาศัยเรา  จึงนํามารดานั้นกลับสูเรือนปรนนิบัติอีก"  
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ดังน้ีแลว  ตรสักัจจานีชาดก๑ในอัฏฐกนิบาต ประกาศสัจจะท้ังหลายแลว. 
        ในเวลาจบสัจจะ  อุบาสกไดเปนโสดาบัน.  
                         เรื่องอุบาสกผูเลี้ยงมากดา  จบ. 
                                  [เรื่องนางกัจจานี] 
        [๓๒๘]  ในอดีตกาล  บุรุษคนหนึง่  ในกรุงพาราณสี  เมื่อบิดา 
ตายแลว  มีมารดาเปนดังเทพดา  ปรนนิบัติมารดาชื่อ  กัจจานี  โดย 
นัยดังกลาวแลวน่ันแล.  เรื่องทั้งหมด  ก็เหมือนเรื่องที่กลาวแลว. 
        ครั้งน้ัน  บุรุษน้ัน เชือ่คําของภริยา พูดกะมารดาวา   "แม   ออก 
ไปจากท่ีนี้  จงอยูในที่ตามที่ชอบใจเถิด."  นางรองให พลางออกไป 
อาศัยสกุลมั่งค่ังสกุลหน่ึง  ทําการรับจางเลี้ยงชีวิตโดยลําบาก. 
        ก็ในเวลาท่ีนางออกไปแลว  ลูกสะใภมีครรภ  ตอมาก็คลอด 
บุจร  พูดกะสามีวา  "เมื่อมารดาของนายอยูในเรือน,  ดิฉันไมได 
บุตร,  บัดนี้  ดิฉันไดบุตรแลว;  ดวยเหตุนี้  นายจงทราบวามารดา 
ของนายน้ันเปนกาฬกัณณี." 
        ฝายนางกัจจานี  ไดยินวา    "ขาววา    ในเวลาท่ีเราถูกเขาครา 
ออก (จากเรือน)  แลว  ลกูสะใภไดบุตร"     จึงคิดวา       "ธรรมคือ 
ความออนนอมตอผูใหญ    และธรรมคือความสุจริต  ๓  อยางในโลกน้ี 
จักเปนธรรมตายแลวแนแท;    เพราะถาธรรมไมพึงตายไซร,   คนโบย 
ครามารดาออกไปแลว   ก็ไมพึงไดบุตร    ไมพึงอยูเปนสุข;   เราจักให 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๒๓๘.  ตทฏกถา.  ๕/๒๑๖.  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 252 

มตกภัตแกธรรม"  ดังน้ีแลว  ไปสูปาชา  เอาศีรษะมนุษย  ๓  ศรีษะ 
ทํากอนเสา  ติดไฟ  เริ่มชาวขาวสาร.    
        ขณะนั้นเอง  ทาวสักกเทวราช  ทรงตรวจดูโลก  เห็นนางกัจจานี 
นั้นประสพทุกข  ประสงคจะใหมตกภัตแกธรรม  ดวยสําคัญวา 
"ธรรมตายแลว"  จําแลงเพศเปนพราหมณเขาไปหานาง   ตรสัวา 
"ธรรมไมตาย"    สถิตอยูในอากาศ  ตรัสวา "กัจจานี  อยากลัว 
เลย  บุตรหลานและลูกสะใภของทานจักมาพาทานกลับไปดวยอานุภาพ 
ของเรา"  แลวเสด็จไปสูสถานของพระองคนั้นแล. 
        ชนทั้ง  ๓  มีบุตรเปนตนแมเหลาน้ัน  หวนระลึกถึงคุณของนาง 
กัจจานีนั้น  ดวยอานุภาพของทาวสักกะ  จึงเดินทางสายท่ีไปสูปาชา 
พบนางในระหวางทาง  จึงหมอบลงแทบเทาทั้ง  ๒  ใหนางอดโทษแลว 
นํามาสูเรือน  ต้ังแตนั้น  อยูรวมกันดวยความพรอมเพรียงแล. 
                                 เรื่องนางกัจจานี  จบ. 
                               [เรื่องดาบส  ๒  พ่ีนอง] 
        [๓๒๙]  มรอดีตกาล  ดาบสพ่ีนอง ๒  รูป  คือ  ผูพ่ีชื่อ  โสณบัณฑิต 
ผูนองชื่อ   นนัทบัณฑิต  เลี้ยงมาดาบิดาอยูในหิมวันตประเทศ. 
        บรรดาดาบส  ๒  รปูนั้น  ดาบสผูพ่ีไปแมสูที่ไกลได   เพราะมี 
อภิญญา  ๕  นําผลไมมีรสอรอยมาให  (มารดาบิดา)  ภายหลัง.  สวน 
ดาบสผูนอง  นําผลไมอยางใดอยางหน่ึงในท่ีใกลมาใหกอน.  ดาบส 
ผูนองนั้น  แมถูกดาบสผูพ่ีกลาววา  "อยางทําอยางน้ัน"  ก็ไมเชือ่ฟงคํา.  
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ลําดับนั้น   ดาบสผูพ่ี  กลาววา  "นันทะ   เธออันใคร  ๆ  ไมควร   
สั่งสอน  ไมทําตามคําของบัณฑิตทั้งหลาย,  ธรรมดามารดาบิดา  เปน 
ภาระของพี่,  พ่ีผูเดียวจักปรนนิบัติมารดาบิดาเหลาน้ัน;   เธออยาอยู 
ในที่นี้,  จงไปเสียในที่อ่ืน." 
        นันทดาบสไมอาจดํารงอยูได   เขาสูบรรณศาลาของตนแลว 
เพงกสิณ  ทําฌานและอภิญญาใหบังเกิดไดในวันนั้นเอง  แลวคิดวา 
"เราจักพาพระราชา ๑๐๑  (มา)  ใหพ่ีชายอดโทษแลว  ขอเพ่ือบํารุง 
มารดาบิดา"  ดังน้ีแลว  เขาไปเฝาพระเจากรุงพาราณสี  พระนามวา 
มโนชะ  ดวยฤทธิ์  ทูลวา  "มหาบพิตร  อาตมภาพจักยึดราชสมบัติ 
ในชมพูทวีปทั้งสิ้นดวยกําลังของตน  แลวถวายแดพระองค,   ขอเชิญ 
พระองคเสด็จออกไปในวันนี้ทีเดียว."  พระราชาไดทรงทําอยางนั้น. 
        ถาความรอนมีแกกองทัพ   นันทดาบสก็ทํารมแลวทําใหเย็น, 
เมื่อฝนตก  ก็ไมใหฝนรั่วรดเบ้ืองบน,  หามไดทั้งรอนท้ังหนาวท้ังลม 
ทําส่ิงกดขวางมีตอเปนตนในหนทางใหหายไป  ทําทางใหราบเรียบ 
เหมือนมณฑลกสิณ. 
        นันทดาบสน้ัน  ลาดแผนหนังในอากาศแลวน่ัง  อันกองทัพแวด 
ลอมแลว  ไปสูแควนโกศลกอน  สงทูตไปวา  "พระเจาโกศลจะให 
การรบแกพวกเราหรือจะยอมอยูในอํานาจ  (ของพวกเรา)  เลา  ?" 
        พระเจาโกศลกริ้วแลว  เสด็จออกเพ่ือตอยุทธ.   นันทดาบส 
ขึงหนังสือ  ทําใหใหญในระหวางกองทัพท้ัง  ๒  ฝาย   รับลูกศรท่ีเขา 
ยิงมาแลว  ๆ.  บรรดานักรบเหลาน้ัน  แมคนหน่ึงชื่อวาถูกยิงดวยลูกศร  
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ไมมีเลย.   นกัรบเหลาน้ัน   มีลูกศรส้ินแลว   ก็หมดอุตสาหะ   ไดยืน 
เฉยอยู.    
        นันทดาบส  ทลูพระเจาโกศลวา    "พระองคอยาทรงกลัว    ราช- 
สมบัติของพระองคจักคงเปนของพระองคอยางเดิม;      แตขอพระองค 
จงอยูในอํานาจของพระเจามโนชะอยางเดียว."   
        ฝายพระเจาโกศลน้ันทรงรับแลว      แวดลอมพระเจากรุงพาราณสี 
ไดเสด็จไปยังแควนอังคะ.  โดยนัยนี ้ สิ้นเวลา  ๗  ป  ๗  เดือนและ  ๗ วัน 
นันทดาบสจึงยึดเอาราชสมบัติในชมพูทวีปทั้งสิ้น       ถวายแดพระเจา 
มโนชะ   ไดทําพระเจาโนชะนั้นใหเปนหัวหนาแหงพระราชา ๑๐๑  แลว 
พาพระราชาเหลาน้ันทั้งหมดมาสูสํานักของดาบสผูพ่ี  ใหดาบสผูพ่ีนั้น 
อดโทษแลว  ขอการเลี้ยงมารดาบิดา. 
        แมพระโพธิสัตว  มจิีตยินดีแลว  พูดวา  "บัดนี้  พ่ีอดโทษแก 
เธอ  เธอจักไดเพ่ือปรนนิบัติคนหน่ึงในมารดาบิดา  (ทั้ง  ๒)."  ลําดับ 
นั้น  มารดา  กลาวแกพระโพธิสัตวนั้นวา  "พอโสณบัณฑิต   นอง 
ของพอจากไปนาน,   นองของพอน้ันจงบํารุงแม,  พอจงบํารุงบิดา." 
        พระโพธิสัตว  รับคําของมารดาแลว    พูดวา     "นันทะ    สวน 
อันเจริญท่ีสุดเธอไดแลว,  เธอพึงเปนผูไมประมาท  ปรนนิบัติ  (มารดา)" 
ดังน้ีแลว  เมื่อจะประกาศคุณของมารดา     ไดกลาวคาถา  ๒  คาถา    ใน 
โสณนันทชาดก๑วา 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๘/๕๗.  ตทฏกถา  ๘/๑๗๙.  
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        [๓๓๐]  "ฤษ ี   มารดาเปนผูเอ็นดู  เปนที่พ่ึง  ให  
        น้ํานมแกเราท้ัง  ๒  มากอน,  และเปนมรรคา 
        แหงโลกสวรรค,   มารดายอมเลือกเธอ  ฤษ ี
        มารดาใหน้ํานมมากอน  เปนผูคุมครอง  ผู 
        ประกอบบุญเปนมรรคาแหงโลกสวรรค,  มารดา 
        ยอมเลอืกเธอ." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อนุกมฺปกา  ไดแก  ผูมีหฤทัยออนโยน. 
        สองบทวา   ปุพฺเพ  รสทที   ไดแก   ผูใหรสกลาคือนํ้านม 
แกตนมากอนเทียว. 
        บทวา  วรเต  ความวา  มารดาไมปรารถนาพี่,  ปรารถนาเธอ. 
        คําวา  อเิส  เปนอาลปนะ  (คําสําหรับรองเรียก),  ความวา 
นันทดาบสผูเจริญ. 
        บทวา  โคตฺตี  แปลวา  ผูคุมครอง. 
        บทวา  ปุฺุปสฺหิตา  ไดแกผูเขาไปอาศัยบุญ  คือผูใหบญุ. 
        ๓๓๑  บัดนี้  พระโพธิสัตว  เม่ือจะแสดง  (ความนี้)  แกบริษัท 
พรอมดวยพระราชวา    "บุคคล  เมื่อปฏิบัติผิดในมารดาบิดา   ยอม 
ประสพผลอันไมเปนประโยชนเกื้อกูลนี,้  เมื่อปฏิบัติชอบ  (ในมารดา 
บิดา)  ยอมประสพผลอันเปนประโยชนเกื้อกูลนี้"  ดังน้ี  ไดกลาวคาถา๑ 

เหลาน้ีวา 
 
๑.  ขุ. ชา.  ๒๘/๖๖.  ตทฏกถา.  ๗/๒๐๕.  
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        "คนท่ีมารดาเลี้ยงมาแลวโดยอยากอยางน้ี  ไม  
        ปรนนบิัติมารดา,   เขาประพฤติผิดในมารดา 
        ยอมเขาถึงนรก.   คนที่บิดาเลี้ยงมาแลวโดย 
        ยากอยางน้ี  ไมปรนนิบัติบิดา,  เขาประพฤติ 
        ผิดในบดิา  ยอมเขาถึงนรก.  ขาพเจาไดฟงมา 
        วา  'แมทรัพยของผูปรารถนาทรัพย,  ยอมฉบิ 
        หาย'  บาง,  'เขาไมปรนนิบัติมารดายอมประสพ  
        ความลาํบาก'  บาง, 'เขาไมปรนนิบัติบิดา...บาง, 
        บณัฑิตผูรูแจง  ปรนนิบัติมารดา  พึงไดสุข  ๓ 
        อยาง  คือ  ความเพลิดเพลิน  ๑   ความบันเทิง  ๑ 
        ความราเริงสนุกสนานทุกเมื่อ  ๑  ----  ปรนนบิัติ 
        บิดา----ธรรมเครื่องสงเคราะหเหลาน้ี  คือ  การ 
        ให ๑    การกลาวคําเปนที่รัก  ๑  การประพฤติ 
        ประโยชนในโลกนี้  ๑     ความเปนผูมีตนสม่ํา 
        เสมอในธรรมทั้งหลายในท่ีนั้น ๆ  ตามสมควร ๑ 
        ยังเปนไปอยูในโลก       ก็เหมือนลิม่สลักรถที ่
        กําลังแลนไป;  ถาธรรมเครื่องสงเคราะหเหลาน้ี 
        ไมพึงมไีซร;  มารดาไมพึงไดการนับถือหรือการ 
        บชูา   เพราะเหตุแหงบุตร   หรือบิดาก็ไมพึงได 
        การนับถือหรือการบูชา  เพราะเหตุแหงบุตร,  ก็ 
        เพราะบัณฑิตท้ังหลายพิจารณาเห็นชอบซึ่งธรรม  
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        เครื่องสงเคราะหเหลาน้ีอยู;   ฉะน้ัน  บณัฑิต 
        เหลาน้ันจึงถึงความเปนใหญ  และเปนผูอัน  
        ปวงชนพึงสรรเสริญ." 
                                      [แกอรรถ] 
        [๓๓๒]  อรรถกถา๑ชาดกวา  "บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  กิจฺฉา- 
ภโต  ความวา  ผูอันมารดาเลี้ยงแลว  คือประคับประคองแลวโดย 
ยาก.  คําวา  มิจฺฉ  จริตฺวาน  คือ  ไมปรนนิบัติมารดา. 
        บทวา  ธนมฺป  ความวา  ขาพเจาไดฟงมาวา  'แมทรัพยที่เกิด 
ข้ึนแลว   ของผูปรารถนาทรัพย  เมื่อเขาไมปรนนิบัติมารดา  ยอม 
ฉิบหาย.'    บทวา  กิจฺฉ  วา  ความวา  ทรัพยยอมฉิบหายบาง เขา 
ยอมประสพทุกขบาง  ดวยประการฉะนี้. 
        สองบทวา  ลพฺภเมต   วิชานตา  ความวา  บัณฑิตปรนนิบัติ 
มารดาแลว  พึงไดสุขมีความเพลิดเพลินเปนตนในโลกน้ีและในเทวโลก 
นั่น,  อธิบายวา  ผูเชนนั้นอาจได  (สุขน้ัน). 
          บทวา  ทานฺจ  ความวา  บุตรพึงใหทานแกมารดาบิดา  พึง 
กลาวคําเปนท่ีรัก,   พึงประพฤติประโยชนดวยสามารถชวยกิจที่เกิดข้ึน 
ใหสําเร็จ  พึงทําความเปนผูมีตนสมํ่าเสมอในธรรมคือความประพฤติ 
ออนนอมตอผูใหญทั้งหลาย  ดวยสามารถสามีจิกรรมมีการกราบไว 
เปนตน   แกมารดาบิดาผูไปในที่นั้น  ๆ  คือในทามกลางบริษัทหรือ 
 
๑.  ชาตกฏกถา  ๘/๒๐๘.  
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ในที่ลับ,   ทําสามีจิกรรมทั้งหลายมีการกราบไหวเปนตนในที่ลับแลว  
จะมิตองทําในบริษัทมิได,  ตองเปนผูสม่ําเสมอในท่ีทั้งปวงทีเดียว." 
        อรรถกถา๑สิคาลสูตร  วา  "สองบทวา  ตตฺถ  ตตฺถ  คือ  ใน 
บุคคลน้ัน  ๆ.   บาทคาถาวา  รถสฺสาณีว  ยายโต  ความวา  เมื่อลิ่ม 
สลักมีอยู  รถก็แลนไปได,   เมื่อลิ่มสลักไมมี   รถยอมแลนไปไมได 
ฉันใด;   เมื่อธรรมเครื่องสงเคราะหเหลาน้ียังมีอยู  โลกก็เปนไปได, 
เมื่อธรรมเครื่องสงเคราะหเหลาน้ันไมมี   โลกก็เปนไปไมได  ฉันนั้น."  
        ฎีกาสิคาลสูตรนั้น  วา  "สองบทวา  ตสฺมึ  ตสมฺึ  ความวา 
ในบุคคลน้ัน  ๆ  คือผูควรสงเคราะห    ดวยธรรมเครื่องสงเคราะห 
ทั้งหลายมีทางเปนตน,  เมือลิ่มสลักที่อยูหัวเพลา.  บทวา  ยายโต 
แปลวา  แลนไปอยู." 
        บาทคาถาวา  เอเต  จ  สงฺคหา  นาสฺสุ  ความวา  ถาธรรม 
เครื่องสงเคราะห  ๔  อยางน้ี  ไมพึงมีไซร. 
        บาทคาถาวา  น  มาตา  ปุตฺตการณา  ความวา  ผิวา   มารดา 
ไมพึงทําธรรมเคร่ืองสงเคราะหเหลาน่ันแกบุตรไซร,   ก็ไมพึงไดการ 
นับถือหรือการบูชา  เพราะเหตุแหงบุตร. 
        สอบบทวา  สงฺคหา  เอเต  เปนปฐมาวิภัตติ  ลงในทุติยาวิภัตติ. 
บาลีวา  สงฺคเห  เอเห  ดังน้ีก็มี. 
        [๓๓๓]  ในฎีกาสิคาลสูตร  ทานกลาววา  "บทวา  ปุตฺตการณา 
คือ  มีบุตรเปนนิมิต.  จริงอยู   มารดาบิดาไมพึงไดการนับถือหรือ 
 
๑.  สุ.  วิ.  ๓/๑๘๘.  
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การบูชามีบุตรเปนเหตุ  คืออันบุตรพึงทํา.  บทวา  อุปโยควจเน  แปล 
วา  ในอรรถแหงทุติยาวิภัตติ.  อรรถะ  ชื่อวา  วจนะ  เพราะวิเคราะหวา  
'อันเขากลาว.'   อีกอยางหน่ึง๑  (บทวา  อุปโยควจเน  แปลวา  ครัน้เมื่อ 
ทุติยาวิภัตติอันพระองคพึงตรัส.  บทวา  ปจฺจตฺต แปลวา  ปฐมาวิภัตติ." 
        บทวา  สมฺมเวกฺขนติฺความวา  เห็นชอบอยู  คือพิจารณา 
เห็นธรรมเครื่องสงเคราะหเหลาน้ัน อันบุคคลควรทําโดยชอบทีเดียว. 
        บทวา  มหตฺต  คือ  ซึ่งความเปนผูประเสริฐ.  
        บทวา  ปาสสา  คือ  อันชาวโลกพึงสรรเสริญ.   อธิบายวา 
"บัณฑิตเหลาน้ัน  อันปวงชนพึงสรรเสริญอยางน้ีวา  'ยอมประพฤติ 
ในบุคคลท่ีควรสงเคราะหนั้น ๆ ตามควร." 
        พระราชาทั้งหลาย  พรอมดวยบริษัท  ทรงสดับคําน้ันแลว  ทรง 
เลื่อมใส  อันพระมหาสัตวใหต้ังอยูในเบญจศีลแลว  โอวาทวา "พระ 
องคจงเปนผูไมประมาทในกุศลทั้งหลายมีทานเปนตน"  ทรงไหวพระ- 
มหาสัตวนั้นแลว   เสด็จไปสูพระนครของตน  ๆ  ครองราชสมบัติโดย 
ธรรมแลว  เขาถึงเทวโลก. 
        ดาบสพ่ีนองแมทั้ง  ๒  บํารุงมารดาบิดาตลอดชีวิตแลว  เขาถึง 
พรหมโลก.  
                              เรื่องดาบส  ๒  พ่ีนอง  จบ. 
 
๑.  คือตั้งอรรถอุปโยควจเน  ๒  คร้ัง  คร้ังแรกแกเปนอุปโยคตฺเถ  คร้ังท่ี ๒  แกเปน 
ลักขณวนัตะ  แตไมไดวางบทต้ังไว.  วางแตวาศัพทไว  เพื่อแสดงอีกวกิัปหนึ่ง.  สวน 
ปจฺจตฺต  ตอไปก็เปนอีกทอนหนึ่งไมเกยีวกับทอนนี้.  
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                     [บุตรบํารุงมารดาบิดาดวยฐานะ  ๕] 
        [๓๓๔] การบํารุงมารดาบิดาตามท่ีกลาวแลว   พระผูมีพระ 
ภาคตรัสวา  "เปนมงคล"  เพราะนํามาซ่ึงอิฐผลท้ังหลายมีความ 
สรรเสริญเปนตนในโลกนี้   ดวยประการนี้แล. 
        อีกนัยหนึ่ง  การบํารงุ ๕  อยาง  ดวยสามรถการเลี้ยง  การชวย 
ทํากิจ  ดํารงวงศสกุล  ประพฤติสมควรซ่ึงความเปนผูรับทรัพยมรดก 
และตามเพ่ิมใหซึ่งทักษิณา  ชื่อวา   การบํารุง.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมี 
พระภาค   เมื่อจะทรงแสดงธรรมแกคฤหบดีบุตรชือ่  สิคาลกะ  จึง 
ตรัสวา  "คฤหบดีบุตร  ทศิเบ้ืองหนาคือมารดาบิดา  อันบุตรพึงบํารุง 
ดวยฐานะ  ๕  คือ  เราอันทานเลี้ยงแลวจักเลี้ยงทาน ๑  จักทํากิจของ 
ทาน ๑  จักดาํรงวงศสกุล  ๑  จักปฏิบัติซึ่งความเปนผูรับทรัพยมรดก ๑ 
ก็อีกอยางหน่ึง  เมื่อทานถึงแกกรรมลวงลับไปแลว  จักตามเพ่ิมใหซึ่ง 
ทักษิณา  ๑"   คฤหบดีบุตร  ทิศเบ้ืองหนาคือมารดาบิดา  อันบุตรพึง 
บํารุงดวยฐานะ  ๕  เหลาน้ีแล๑." 
        [๓๓๕]  บรรดาบทเหลาน้ัน ในบทน้ีวา เนหิ  พึงทราบวินิจฉัย 
ดังน้ี:  ผลยอมต้ังอยูในการณนั้น  เพราะความท่ีผลนั้นเปนไปเนื่อง 
ดวยการณนั้น  เหตุนั้น  การณนั้น  ชือ่วา  ฐานะ  (เปนที่ต้ัง)  คือ 
เหตุ;  ดวยเหตุนั้น  ในอรรถกถา  ทานจึงกลาววา  การเณหิ. ความ 
ที่มารดาบิดาเปนทิศเบ้ืองหนา  เพราะบัณฑิตเปนสมกันโดยเนอความ. 
จริงอยางนั้น  มารดาบิดาเหลาน้ัน ชื่อวา  ทิศเบ้ืองหนา  เพราะเปนผูต้ัง 
 
๑.  ที.  ปา.  ๑๑/๒๕๓.  
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อยูเบื้องหนาแหงบุตรทั้งหลาย   และเพราะแสดงคืออางโดยความเปน 
ผูมีอุปการะ  (แกบุตรทั้งหลาย).   
        ดวยเหตุนั้น  พระอรรถกถาจารย  จึงกลาววา "มารดาบิดา 
พึงทราบวา 'ทิศเบ้ืองหนา'  เพราะทานเปนผูมีอุปการะมากอน." 
        บทวา  ภโต  ความวา  เราอันมารดาบิดาเหลานี้เลี้ยงมาแลว. 
ก็การเลี้ยงนั้น  เปนกิจอันมารดาบิดาใหเปนไปแลว ดวยการนําปจจัย 
แหงสุขเขาไป  และดวยนําปจจัยแหงทุกขออกไป   จําเดิมแตกาล 
ที่บุตรเกิด,  เพราะฉะนั้น  พระอรรถกถาจารย  เพ่ือจะแสดงการเลี้ยง 
นั้น  จึงกลาววา  "(เรา)  อันมารดาบิดาใหดื่มน้ํานม  ยังมือและเทา 
ใหเจริญ  เอาปากดูน้ํามูก  ใหอาบนํ้า  แตงตัวเลี้ยงดู  ประคับประคอง 
แลว." 
        บทวา  เน  ความวา  เราจักเลี้ยงมารดาบิดาเหลาน้ัน  ผูแก  ดวย 
กิจมีการลางเทา  ใหอาบนํ้า   ใหยาคูและภัตเปนตน. 
        สองบทวา  กิจฺจ  เนสความวา  เราจักพักกิจของตนไวแลว 
ไปทํากิจท่ีเกิดข้ึนในราชสกุลเปนตน  ของมารดาบิดา. 
        ในฐานะน้ีวา  กุลวส  เปสฺสาม ิ  พึงทราบวินิจฉัยดังนี้ :  เพราะ 
เหตุที่การไมใหสมบัติของมารดาบิดามีนาเปนตนใหฉิบหาย  รักษาไว 
เปนเหตุแหงการต้ังม่ันสืบ  ๆ  ไป   (แหงวงศสกุล)   ของมารดาบิดา 
เหลาน้ัน ;  อน่ึง  เพราะเหตุที่การสืบตอไป  (แหงสกุล)  ของมารดา 
บิดาเหลาน้ัน  ยอมเปนอันบุตรนําไปแลว   ดวยการนํามารดาบิดาออก 
จากวงศที่ไมต้ังอยูในธรรมอันเปนไปโดยนัยเปนตนอยางนี้วา  "พวก 
เราพึงฆาบุรุษคนหนึ่ง   ผูเสมอกับตนดวยสมบัติมีสกุลและประเทศ  
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เปนตนแลว   นํากําไลมณีที่ผูกไวที่คอหรือท่ีมือไป"   แลวใหเลกิละ 
ความยึดถือนั้นเสีย  ต้ังไวในวงศที่ประพฤติธรรมอันเปนไปแลวดวย  
การงดเวนจากอกุศลกรรมมีการเบียดเบียนเปนตน     และดวยการไม 
ตัดทอนทานท่ีมารดาบิดาเหลาน้ันใหแลว ;   เหตุนั้น  พระอรรถกถาจารย 
เพ่ือจะแสดงความน้ัน  จึงกลาววา  "บุตรไมใหสมบัติของมารดาบิดา 
มีนา  เงิน  ทอง  เปนตน  ฉิบหายไป  รักษาไวก็ดี  นํามารดาบิดาไป 
จากวงศที่ไมต้ังอยูในธรรมแลว   ต้ังไวในวงศที่ต้ังอยูในธรรมกด็ี   ไม 
ตัดทอนภัตท้ังหลายมีสลากภัตเปนตน  อันวงศสกุลนํามาแลวใหเปน 
ไปอยูก็ดี  ชือ่วา  ดํารงวงศสกุล."  
        ในฐานะน้ีวา      ทายชฺช    ปฏิปชฺชามิ     พึงทราบวินิจฉัยดังน้ี : 
เพราะเหตุที่บุตรประพฤติ    โดยความเปนผูควรแกอันไดรับความเปน 
ทายาทชื่อวา  ปฏิบัติ  ความเปนผูรับทรัพยมรดก.  บุตร  (ประพฤติอยางอ่ืน) 
นอกน้ี  ไมเชือ่วา  ปฏิบัติความเปนผูรับทรัพยมรดก;  ฉะน้ัน  พระอรรถ- 
กถาจารย  เพ่ือจะแสดงความน้ัน  จึงกลาวา  "มารดาบิดาถึงความ 
ตัดเด็ก  (บุตร)  ทั้งหลายผูไมประพฤติในโอวาทของตน  ปฏิบติัผิด 
ทําไมใหเปนบุตร,   บุตรเหลาน้ัน  ยอมไมควรแกความเปนทายาท 
ยอมทําบุตรทั้งหลายผูประพฤติอยูในโอวาท   ใหเปนเจาของสมบต 
ในสกุล." 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   สองบทวา  วินิจฺฉย  ปตฺวา  ความวา  ถึง 
การตัดอันมาแลวอยางนี้วา  "ก็เราสละบุตรละ." 
        บทวา  ทกฺขิณ  ความวา  เราจักทําการใหสวนบุญแกมารดา  
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บิดาเหลาน้ัน  ตามเพ่ิมใหทาน  จําเดิมแตวันที่ ๓.  
        ถาคําถามพึงมีวา  "เพ่ืออะไร  ?"  คําตอบพึงมีวา "เพ่ือใหทาน 
นั้นถึงแกมารดาบิดาเหลาน้ัน."  ถามวา  "ก็ทานน่ัน  ยอมถึงแกมารดา 
บิดาผูลวงลับไปแลวหรือ ?"  ก็ในปญหานี้  ขาพเจาไมจําตองกลาว 
แก  เพราะพระผูมีพระภาคเอง  ทรงพยากรณไวแลว. 
                          [เรื่องชาณุสโสณีพราหมณ] 
        [๓๓๖]  ดังไดสดับมา  พราหมณคนหน่ึงชื่อ   ชาณุสโสณี  เขา 
ไปเฝาพระผูมีพระภาคแลว  ทลูถามอยางนี้วา  "พระโคดมผูเจริญ 
พวกเขาพระองคแลชื่อวา พราหมณ  ยอมใหทานท้ังหลาย  ยอมทํา 
บุญท้ังหลายท่ีเชื่อแลวทํา  อุทิศวา 'ขอทานน้ีจงสําเร็จแกญาติสาโลหิต 
ทั้งหลายผูลวงลับไปแลว,  ขอญาติสาโลหิตท้ังหลายผูลวงลับไปแลว 
จงบริโภคทานนี้'  พระโคดมผูเจริญ   ทานน้ัน  ยอมสําเร็จแกญาติ- 
สาโลหิตท้ังหลายผูลวงลับไปแลวไดแลหรือ ?  ญาติสาโลหิตผูลวงลับ 
ไปแลวเหลาน้ัน  ยอมบรโิภคทานน้ันแลหรือ  ?" 
        พระผูมพีระภาคง   พราหมณ  ทานยอมสําเร็จไดในฐานะแล. 
ยอมไมสําเร็จในอัฏฐานะ. 
        พราหมณ.   พระโคดมผูเจริญ   ก็ฐานะเปนไฉน ?     อัฏฐานะ 
เปนไฉน  ? 
        พระผูมพีระภาค.    พราหมณ     คนบางคนในโลกนี้เปนผูมีปกติ 
ทําสัตวมีชีวิตใหตกลวง  ฯ ล ฯ   เปนผูมีความเห็นผิด  ผูนั้น  เบ้ืองหนา 
แตตายเพราะกายแตก   ยอมเขาถึงนรก ;   อาหารใดสําหรับสัตวนรก 
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เขายอมยังอัตภาพใหเปนในนรกนั้น    ดวยอาหารน้ัน,      เขาดํารง  
อยูไดในนรกนั้นดวยอาหารน้ัน,   พราหมณ  ทานน้ันยอมไมสําเร็จแก 
เขาผูดํารงอยูในฐานะใด,  ฐานะแมนี้แล เปนอัฏฐานะ.  
        พราหมณ  ก็คนบางคนในโลกน้ี  เปนผูมีปกติทําสัตวมีชีวิตให 
ตกลวงไป  ฯลฯ  ผูนั้น  เบือ้งหนาแตตายเพราะกายแตก  ยอมเขาถึง 
กําเนิดสัตวดิรัจฉาน ;   อาหารใดสําหรับสตัวทั้งหลายผูเกิดในกําเนิด 
สัตวดิรัจฉาน;   เขายอมยังอัตภาพใหเปนไปในกําเนิดสัตวดิรัจฉานน้ัน 
ดวยอาหารน้ัน ฯลฯ   ฐานะแมนี้แล  เปนอัฏฐานะ. 
        พราหมณ   ก็คนบางคนในโลกน้ี  เปนผูงดเวนจากปาณาติบาต 
ฯลฯ  เปนผูมีความเห็นชอบ,   ผูนั้น  เบื้องหนาแตตายเพราะกายแตก 
ยอมเขาถึงความเปนสหายของมนุษยทั้งหลาย;  อาหารใดสําหรับพวก 
มนุษย;  เขายอมยังอัตภาพใหเปนไปในมนุษยโลกน้ันดวยอาหารน้ัน, 
เขายอมดํารงอยูในมนุษยโลกดวยอาหารน้ัน;   พราหมณ   ทานนั้น 
ยอมไมสําเร็จแกเขาผูดํารงอยูในฐานะใด,  ฐานะแมนี้แล  เปนอัฏฐานะ. 
        พราหมณ  ก็คนบางคนในโลกน้ีเปนผูงดเวนจากปาณาติบาต 
ฯลฯ   ผูนั้น  เบ้ืองหนาแตตายเพราะกายแตก  ยอมเขาถึงความเปน 
สหายแหงทวยเทพ,  อาหารใดสําหรับทวยเทพ,   เขายอมยัง 
อัตภาพใหเปนในเทวโลกนั้นดวยอาหารน้ัน ฯลฯ  ฐานะแมนี้แล 
เปนอัฏฐานะ. 
        พราหมณ  ก็คนบางคนในโลกน้ี  เปนผูมีปกติทําสัตวมีชีวิต 
ใหตกลวง ฯลฯ  เปนผูมีความเห็นผิด,  ผูนั้น  เบื้องหนาแตตายเพราะ  
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กายแตก     ยอมเขาถึงเปรตวิสัย,    อาหารใดสําหรับผูเกิดในเปรต- 
วิสัย,   เขายอมยังอัตภาพนั้นใหเปนไปในเปรตวิสัยนั้นดวยอาหารน้ัน, 
เขายอมดํารงอยูไดในเปรตวิสัยนั้นดวยอาหารน้ัน,   อีกอยางหนึ่ง  
มิตรและอามาตยหรือญาติสาโลหิตของเขา  ตามสงใหซึ่งทานใดแต 
มนุษยโลกน้ี,    เขายอมยังอัตภาพใหเปนไปในเปรตวิสัยนั้นดวยทาน 
นั้น,   เขายอมดํารงอยูไดในเปรตวิสัยนั้นดวยทานน้ัน;   พราหมณ 
ทานน้ัน  ยอมสําเร็จแกเขาผูดํารงอยูในฐานะใด,  ฐานะนี้แล   เปน 
ฐานะ.  
        พราหมณ.    พระโคดมผูเจริญ  กถ็าญาติสาโลหิตน้ันผูลวงลับ 
ไปแลว  ไมเขาถึงฐานะนั้นไซร  ใครจะบริโภคทานนั้น ? 
        พระผูมพีระภาค.   พราหมณ  ญาติสาโลหิตของเขาแมเหลา 
อ่ืน   ผูลวงลับไปแลว  เปนผูเขาถึงฐานะนั้น,   พวกเขายอมบริโภค 
ทานน้ัน. 
        พราหมณ.      พระโคดมผูเจริญ      กถ็าญาติสาโลหิตน้ันนั่นแล 
ผูลวงลับไปแลว  เปนผูไมเขาถึงฐานะนั้น,   และญาติสาโลหิตของเขา 
เหลาอ่ืนผูลวงลับไปแลว  ก็ไมเขาถึงฐานะนั้น,   ใครจะบริโภคทานน้ัน. 
        พระผูมพีระภาค.   พราหมณ   ฐานะที่จะพึงวางจากญาติ- 
สาโลหิตผูลวงลับไปแลว  โดยกาลชานานนี้   เปนอัฏฐานะแล  ไมใช 
โอกาส,  พราหมณ  อยางไรเสีย  แมทายกก็เปนผูไมไรผล. 
        ชาณุสโสณิสูตร๑   มาในทสกนิบาตอังคุตตรนิกาย. 
 
๑.  องฺ.  ทสก.  ๒๔/๒๙๐.  
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        [๓๓๗]  นัยอันมาในอรรถกถา๑ชาณุสโสณิสูตรนั้นวา "บรรดา 
บทเหลาน้ัน  คําวา  อสฺสุ  ในบทวา  มยมสฺสุ  นี้  เปนเพียงนิบาต. 
        บทวา  สทฺธานิ  ไดแก  บญุท่ีบุคคลพึงเชื่อแลวจึงทํา.  บทวา 
เปตาน  ไดแก  ผูตายแลว.  บทวา  อุปกปฺปตุ  ไดแก   จงถึง.  บทวา 
าเน  ไดแก   ในโอกาส.  บทวา  อฏาเน   ไดแก   ในที่มิใชโอกาส 
        กรรมเปนเหตุบังเกิดในนรกนั้นนั่นแหละ  ชือ่วา  อาหารของ 
สัตวผูเกิดในนรก.  เพราะสัตวเหลาน้ันนั่นแหละ  ชื่อวา  อาหารของ  
สัตวผูเกิดในนรก.     เพราะสัตวเหลานั้นยอมยังอัตภาพใหเปนไปในนรก  
นั้นดวยกรรมน้ันนั่นแล.   สวนอาหารของสัตวทั้งหลายผูเกิดในกําเนิด 
สัตวดิรัจฉาน  พึงทราบดวยสามารถวัตถุมีหญาและใบไมเปนตน. 
        อาหารของพวกมนุษย   พึงทราบดวยสามารถขางสุกและขนม 
กุมมาสเปนตน.   ของทวยเทพทั้งหลาย  พึงทราบดวยสามารถสุธา- 
โภชน  (โภชนะสะอาด ?)  เปนตน.   ของสัตวทั้งหลายผูเกิดในเปรต- 
วิสัย  พึงทราบดวยสามารถของไมสะอาดมีน้ําลาย  น้ํามูกเปนตน. 
        หลายบทวา  ย  วา  ปนสฺส  อิโต  ความวา   อีกอยางหนึ่ง 
ปยชนทั้งหลายมีมิตรเปนตนของเขา   เมื่อใหทานใดแตมนุษยโลกน้ี 
ชื่อวา  ยอมตามสงให.  กส็ัตวทั้งหลายที่เกิดในเปรตวิสัยนั่นแล  ยอม 
เปนผูเขาไปอาศัยทานท่ีคนอ่ืนใหเปนอยู,    ทานท่ีคนเหลาอ่ืนใหแกสัตว 
เหลาอ่ืน  ยอมไมสําเร็จ  (แกเขา). 
        สองบทวา  ทายโกป  อนิปฺผโล  ความวา  ทานน้ัน  อันทายก 
มุงหมายผูใดใหแลว   จะสําเร็จก็ตาม    ไมสําเร็จก็ตาม    แกผูนัน้,  ทายก 
ก็ไมอาจเปนผูไรผล,  ทายกยอมไดผลแหงทานนั้นแนนอน.   ก็พราหมณ 
 
๑.  มโน.  ป.  ๓/๔๒๗.  
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มีลทธิวา  'ทายกยอมไมไดผลแหงทานท่ีใหแลวอยางนั้น'    เพราะ  
ฉะน้ัน  พระผูมีพระภาคจึงตรัสอยางน้ัน."   
        [๓๓๘]  ก็ผิวา  เมื่อญาติทั้งหลาย  แมกลาววา  "ขอทานน้ี 
จงสําเร็จแกหมูญาติของขาพเจา"   เปรตท้ังหลาย  (สัตวผูลวงลับไป 
แลว)  เหลาน้ัน   ไปในที่นั้นแลวอนุโมทนาไซร,  ทานน้ัน ยอมถึงแก 
เปรตเหลาน้ัน  และเปรตเหลาน้ันยอมไดสมบติั.   ก็ในขอน้ี   มพีวก 
เปรตผูเคยเปนพระญาติของพระเจาพิมพิสารเปนอุทาหรณ  (ดังตอ 
ไปน้ี) :- 

[เรื่องเปรตผูเคยเปนพระญาติของพระเจาพิมพิสาร] 
        ดังไดสดับมา  ในกปัที่  ๙๒  แตภัททกัปนี้  พระศาสดา  พระ 
นามวา  ปุสสะ  ทรงอุบัติในกรุงกาสี.   พระบิดาของพระองคเปนพระ 
ราชาพระนามวา   ชยเสนะ.   พระมารดาเปนพระราชเทวีพระนามวา 
สิริมา.   พระกนิษฐภาดาของพระองค  เปนพระราชโอรสตางพระ 
มารดากัน  ๓  พระองค.   ก็ขุนคลังของพระราชโอรสท้ัง  ๓  พระองค 
นั้นคนเดียวกัน,   ขุนสวยในชนบทกค็นเดียวกัน. 
        ครั้งน้ัน  พระราชโอรสท้ังหลาย  มีพระประสงคจะทรงบํารุง 
พระศาสดาผูเปนพระเชษฐภาดาของพระองคตลอดไตรมาส  จึงทูล 
ขอ  (อนุญาต)  พระราชา.  แมพระราชาก็ทรงอนุญาตแลว.   พระ 
ราชโอรสเหลาน้ัน  ทรงสงพระหัตถเลขาไปแกขุนสวยในชนบทของ 
พระองควา  "จงสรางวิหารสําหรับพระศาสดา  (เสร็จแลว)   จงบอก 
เรา."  เขาจัดการสรางเสร็จแลวอยางนั้น  จึงใหคนกราบทูล.  
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        พระราชโอรสทั้งหลาย   ทรงนําเสด็จพระศาสดาไปสูชนบทของ 
พระองค   ทรงมอบถวายวิหารแลว   รบัสั่งกะรุนคลังและขุนสวยวา 
"พวกทานจงรับทานวัตร   (คาใชจายในทาน)   ชื่อมีประมาณเทาน้ี  
จัดของควรเค้ียวและของควรฉันทุกอยางใหพรอมมูล   แกพระผูมีพระ 
ภาคซ่ึงมีภิกษุเกาหมื่นรูปเปนบริวาร   และแกพวกเราพรอมท้ังบริวาร 
ทุก  ๆ  วัน  เพราะต้ังแตนี้ไป  เราจักไมพูดอะไร  ๆ"   ทรงพาบุรุษพันหนึ่ง 
ไป  ทรงสมาทานศีล  ๑๐  ทรงนุงผากาสายะ  ประทับอยูในวิหารน่ันเอง 
ตลอดไตรมาส.    
        ต้ังแตนั้นมา   ชนทั้งหลายมีขุนคลังเปนตน  อันพระราชโอรส 
เหลาน้ันทรงบัญชาสั่งแลว   รับทานวัตร   แลวถวายทานตามวาระ. 
        ก็บรรดาชนเหลาน้ัน  ขุนคลังพรอมดวยภริยา  มีศรัทธาเลือ่มใส 
แลว  ไดถวายโดยเคารพ.   แมขุนสวยก็ไดถวายโดยเคารพเหมือนกัน 
พรอมดวยบุรุษชาวชนบท  ๑๑  นหุต. 
        บรรดาบุรุษ  ๑๑  นหุตเหลาน้ัน   บุรุษชาวชนบทบางพวกมี 
ประมาณแปดหม่ืนสี่พันคน   ไดเปนผูมีจิตอันโลภเปนตนกระทบกระท่ัง 
แลว.  พวกเขาทําอันตรายแกทาน  กินไทยธรรมดวยตนบาง  ไดให 
แกพวกลูก  ๆ  บาง  และเอาไฟเผาโรงภัตเสีย     พวกเขาบังเกิดใน 
นรกแลว. 
        สวนพระราชโอรสท้ังหลายพรอมท้ังบริพาร  ขุนคลัง ขุนสวย 
บังเกิดในสวรรค.    เมื่อชน ๒  คณะเหลาน้ันจากสวรรคเขาถึงสวรรค 
จากนรกเขาถึงนรกอยูอยางนั้น  ๙๒  กัปลวงไปแลว.   ครั้นในกาล  
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แหงพระกัสสปพุทธเจาในกัปนี้   ชนพวกมีจิตอันโลภเปนตนกระทบ 
กระทั่งแลวน้ัน  บังเกิดในหมูเปรตแลว. 
        ครั้งน้ัน  พวกมนุษยถวายทาน  เพ่ือประโยชนแกเปรตผูเปน 
ญาติของตน  อุทิศวา  "ขอทานน้ีจงสําเร็จแกญาติทั้งหลายของพวก 
ขาพเจา."   เปรตเหลาน้ันยอมไดสมบัติ.   
        ครั้นเปรตพวกน้ีเห็นสมบัตินั้นแลว   จึงทูลถามพระกัสสปพุทธ- 
เจาวา  "พระองคผูเจริญ  ทําไมหนอ   พวกขาพระองคจะพึงได 
สมบัติเห็นปานนั้นบาง ?" 
        พระกัสสปพุทธเจา  ตรัสวา  "ในกาลน้ี  พวกเจายังไมได  ใน 
อนาคตกาล  ญาติของพวกเจาจักเปนพระราชาพระนามวา  พิมพิสาร 
ในกาลแหงพระโคดมพุทธเจา,   พระเจาพิมพิสารนั้น   จักถวายทาน 
แดพระพุทธเจาน้ันแลวทรงอุทิศผล  (ทาน)  แกพวกเจา,   ครั้งน้ัน 
พวกเจาจึงจักได."     เปรตเหลาน้ันหวังเฉพาะพระเจาพิมพิสารอยู 
ยังพุทธันดร  ๑  ใหสิ้นไปแลว. 
        ก็ในพุทธุปบาทกาลน้ี  พระราชโอรสท้ัง  ๓  นั้น  พรอมท้ังบริพาร 
จุติจากสวรรคแลว  บังเกิดในสกุลพราหมณแควนมคธ   ไดเปนชฎิล 
มีอุรุเวลกัสสปเปนตน.   ขุนคลังไดเปนมหาเศรษฐีชื่อวิสาขะ.  สวน 
ภริยาของขุนคลังนั้น  ไดเปนธิดาเศรษฐีชื่อธัมมทินนา.   ขุนสวยได 
เปนพระเจาพิมพิสาร.  บริษัทนอกน้ันแมทั้งหมด  ไดเปนบริพารของ 
พระราชา. 
        ครั้นพระศาสดาทรงบรรลุพระสัพพัญุตญาณแลว  เสด็จไปสู  
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อุทยานลัฏฐิวัน  (สวนตาลหนุม)  โดยลําดับ  ทรงทําพระเจาพิมพสาร  
ผูเสด็จเขาเฝาในวันนั้นนั่นแล  พรอมท้ังพราหมณและคฤหบดีชาว  
มคธรวม ๑๑  นหุต  ใหดาํรงอยูในโสดาปตติผลในอุทยานน้ัน   อัน 
พระราชาทรงนิมนตแลว   ทรงรับมหาทานในพระราชมณเฑียรใน 
วันที่ ๒. 
        เปรตเหลาน้ัน  ไดยนืลอมดวยหวังวา  "บัดนี้  พระราชาจักทรง 
อุทิศทานแกพวกเรา,  บัดนี้ พระราชาจักทรงอุทิศทานแกพวกเรา." 
พระราชา  ครั้นถวายทานแลว  มัวแตทรงดําริถึงท่ีประทับอยูของพระ 
ศาสดาวา  "พระผูมีพระภาค  ควรประทับอยู  ณ  ที่ไหนหนอ ?"  จึง 
มิไดทรงอุทิศทานน้ันแกใคร  ๆ.  เปรตท้ังหลายหมดหวังแลว ในราตรี 
ไดเปลงเสียงพิลึกนากลัวอยางยิ่งใกลพระราชนิเวศน. 
        เมื่อรุงราตรี  พระราชา เสด็จเขาไปเฝาพระศาสดา   กราบทูล 
วา  "หมอมฉันไดสดับเสียงเห็นปานน้ี,  เหตุอะไร  จักมีแกหมอมฉัน 
พระเจาขา ?" 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "มหาบพิตร   พระองคอยางทรงกลัวเลย 
เหตุเลวทรามอะไร ๆ จักไมมีแกพระองคดอก"  ดังน้ีแล   ตรัสบอก 
ความท้ังหมด. 
        พระราชา.  ก็เม่ือหมอมฉันถวายทานบัดนี้,   เปรตเหลาน้ันพึง 
ไดรับ  (ผล)  หรือ  พระเจาขา  ? 
        พระศาสดา.  ไดสิ   มหาบพิตร. 
        พระราชา  ทรงนิมนตพระศาสดา  เพ่ือเสวยในวันนี้แลว  เสด็จ  
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ไปสูพระราชมณเฑียร  ทรงตระเตรียมทานเสร็จแลว  รับสั่งใหกราบ  
ทูลกาล (เสด็จมาเสวยแดพระศาสดา).  พระศาสดา  มีภิกษุสงฆแวด  
ลอมแลว  เสด็จไปยังพระราชมณเทียร  ประทับนั่งแลว. 
        เปรตแมเหลาน้ัน  หวังวา   "วันนี้  พวกเราพึงได  (อะไร ๆ) 
บางเปนแน"  ดังน้ีแลว  มาสูเรือนแหงญาติในกาลกอน  ดวยสําคัญ 
วาเรือนของตน  ไดยืนอยู  ณ  ที่ทั้งหลายมีภายนอกฝาเปนตน,   เปรต 
เหลาน้ัน   เสวยผลแหงความริษยาและความตระหน่ีอยู  บางพวกมี 
หนวดและผมรุมรามมีหนาดํา  มีเสนเอ็นหยอน  และอวัยวะใหญนอย 
หอยยอย   ผอม   หยาบ  และดําเหมือนกับตนตาลท่ีถูกไฟปาไหมแลว 
ต้ังอยู  ณ  ทีน่ั้น ๆ,  บางพวกมีสีระอันเปลวเพลิงต้ังข้ึนแตทอง  เพราะ 
การสีแหงไมสีไฟคือความระหายแลวแลบออกจากปากเผาอยู,  บาง 
พวก  ไมไดรสอยางอ่ืน  (นอก)  จากรสคือความหิวระหาย  เพราะแม 
ได  (น้ําและโภชนะ)  แลว  ก็เปนผูไมสามารถบริโภคนํ้าและโภชนะได 
ตามตองการ  เพราะความท่ีตนเปนผูมีชองคอประมาณเทาปลายเข็ม 
และเพราะเปนผูมีทองมีอาการดุจภูเขา,  บางพวก  ไดของสกปรกม ี
เลือด  หนอง  และไขขอเปนอาทิ  อันไหลออกจากปาก  (แผล)  ฝ 
และตอมซ่ึงแตกแลวของกันและกันหรือของสัตวเหลาอ่ืน  ลิ้มเลียอยู 
ปานดังน้ําอมฤต.   พระศาสดา   ไดทรงทําโดยประการท่ีเปรตเหลานั้น 
ทั้งหมด  ซึ่งมีรูปอันแปลก  ไมนาดู  และมีสรีระอันนากลัวอยางยิ่ง  ได 
ปรากฏแลวแดพระราชา. 
        พระราชา  เมื่อจะถวายทักษิโณทก   ทรงอุทิศวา  "ขอทานนี้  
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จงสําเร็จแกญาติทั้งหลายของขาพเจา."   
        ในขณะนั้นเอง  สระโบกขรณีที่ดาดาษดวยปทุมชาติ  บังเกิด 
เพ่ือเปรตเหลาน้ันแลว.  เปรตเหลาน้ัน  อาบและด่ืม  (น้ํา)  ในสระ 
โบกขรณีนั้น      มีความกระวนกระวายความลําบากและความระหาย 
สงบระงับแลว  มีวรรณะเพียงดังทองคํา. 
        พระราชา    ถวายยาคุของเค้ียวและของบริโภคทั้งหลายแลว 
ทรงอุทิศให  (อีก).   ยาคูของเค้ียวและของบริโภคท้ังหลายอันเปน 
ทิพย   บังเกดิเพ่ือเปรตเหลาน้ันในขณะน้ันเหมือนกัน.  เปรตเหลาน้ัน 
บริโภคอาหารวัตถุมียาคูเปนตนเหลานั้นแลว  ไดมีอินทรียกระปรี้ 
กระเปรา  แลว.  
        พระราชา  ถวายผาและเสนาสนะแลว  ทรงอทุิศให  (อีก).  เครื่อง 
อลังการวิธีทั้งหลายมีผา   ยาน  ปราสาท  ผาปูนอน  และที่นอนอันเปน 
ทิพยเปนตน   บังเกิดเพ่ือเปรตเหลาน้ันแลว. 
        ก็สมบติันั้นทั้งหมดน้ันแล   ของเปรตเหลาน้ัน  ยอมปรากฏได 
โดยประการใด  พระศาสดาทรงอธิษฐานโดยประการน้ัน.  พระราชา 
ทอดพระเนตรเห็นสมบัตินั้นแลว  ไดมีพระราชหฤทัยเบิกบานอยางยิ่ง. 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  เสวยพระกระยาหารเสร็จแลว  เมือ่จะ 
ทรงทําอนุโมทนา  (และ)   เมื่อจะทรงแสดงความท่ีเปรตท้ังหลายมา 
ยืนอยูในที่นั้น ๆ  แดพระราชา  ตรัสคาถาที่  ๑  วา 
        [๓๓๙]  "เปรตท้ังหลายพากันมาสูเรือนของตน  ๆ 
        ยืนอยู  ณ  ภายนอกฝาบาง  ที่ทาง  ๔  แพรงและ  ๓  
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        แพรงบาง  ที่บานประตู๑บาง."  
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ติโรกุฑฺเฑสุ  ความวา  เปรตเหลาน้ัน 
ยืนอยู  คือสําเร็จการยืนอยู   ณ  ที่ภายนอกทั้งหลายอันเปนสวนอ่ืนแหง 
กําแพงและฝาเรือน. 
        ในบทวา  สนฺธฺสิงฺฆาฏเกสุ  นี ้ พึงทราบวินิจฉัยดังน้ี   ตรอกมี 
มุม  ๔  พระผูมีพระภาคตรัสวา  สนฺธิ  แมที่ตอแหงเรือน  ที่ตอแหงฝา 
และที่ตอแหงหนาตาง  (กรอบหนาตาง)   พระผูมีพระภาคก็ตรัสวา  สนฺธิ; 
ตรอกมีมุม  ๓  ชื่อวา สิงฺฆาฏก. 
        บทวา  ทฺวารพาหาสุ  ความวา  ยืนพิงพาหาประตูพระนครและ 
ประตูเรือน  (หลวง). 
        เรือนของญาติในกาลกอนก็ดี   เรือนท่ีเคยอยูอาศัยมาแลวดวย 
ความท่ีตนเปนเจาของก็ดี   เรือนท้ัง ๒  ประเภทน้ันก็ดี  ชื่อวา  เรอืน 
ของตนในสองบทวา  สก  ฆร  นี้.  เพราะเหตุที่เปรตเหลาน้ันมาดวย 
ความสําคัญวาเรือนของตน ๆ,  ฉะน้ัน  พระองคจึงตรัสอยางน้ัน. 
        [๓๔๐]  บัดนี้  พระศาสดา  เมื่อจะทรงแสดงความท่ีญาติคนไร ๆ 
ในเมื่อขาวและน้ําเปนตนแมมีมาก   ไมมีสักวาความระลึกถึงเปรต 
เหลาน้ัน ๆ  ผูเท่ียวหวังตอญาติทั้งหลายวา  "ญาติทั้งหลาย   พึงให 
อะไร  ๆ  อุทศิพวกเราบางหนอ"   เพราะปจจัยแหงกรรมอันมีผลเผ็ด 
 
๑.  ทฺวารพาหา,  อภิธานัปปทีปกา  แกวา  กปาฏ,   กวาฏ  เปนช่ือของทฺวารพาหา 
โดยนัยนี้แปลวา  บานประตู.    แตพจนานกุรมฉบับชิเดอรส  แปลวา  door-post.  
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รอนอยางยิ่งที่เปรตเหลานั้นทําแลว   จึงตรัสคาถาท่ี  ๒  วา  
        "เมื่อขาวและนํ้ามีมาก  เมือ่ขัชชโภชนะอันหมู 
        ญาติเขาไปต้ังไวแลว   ญาติคนไร  ๆ  ของเปรต 
        เหลาน้ัน   ยอมไมระลึกถึง    เพราะกรรมของ 
        สัตวทั้งหลายเปนปจจัย." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปหูเต  ไดแก   ไมนอย  คือมาก.  เพราะ 
ทานอาเทศ  พ  อักษรใหเปน  ป  อักษร. 
        บทวา  อนฺนปานมฺห ิ ไดแก  เมื่อของกินและของดื่ม  (มีอยู). 
        บทวา  ขชฺชโภชฺเช   ไดแก  เมื่อของเค้ียวและของลิ้ม. 
        บทวา  อุปฏ ิเต  คือ  อันหมูญาติเขาไปต้ังไวแลว  คือ  จัดแจง 
ไวแลว  ไดแก  ตระเตรียมไว. 
        บทวา  โกจิ  ความวา  มารดาก็ดี  บิดาก็ดี  บุตรก็ดี  ของสัตว 
เหลาน้ัน  คือผูเขาถึงเปรตวิสัย  ยอมไมระลึกถึง. 
        ถามวา   "เพราะเหตุไร ?"   ตอบวา   "เพราะกรรมเปนปจจัย 
คือ   เพราะกรรมคือความตระหนี่มีอันหามซ่ึงขาวและน้ําเปนตนเปน 
ประเภทอันตนทําแลวเปนเหตุ.  จริงอยู  กรรมนั้น   ของสัตวเหลาน้ัน 
ยอมไมใหญาติทั้งหลายระลึกถึง  ดังนีแ้ล. 
        [๓๔๑]  บัดนี้    พระผูมีพระภาค        เมื่อทรงสรรเสริญทาน 
ที่พระราชถวายอุทิศใหญาติทั้งหลายผูลวงลับไปแลว   จึงตรัสคาถา 
ที่  ๓  วา  
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        "ชนเหลาใดเปนผูอนุเคราะห  ชนเหลาน้ันยอม  
        ใหน้ําและโภชนะอันสะอาด  ประณีต  สมควร 
        ตามกาล  เพ่ือญาติทั้งหลายเหมอืนอยางน้ัน." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา   เอว  ไดแกอยางที่พระองคถวายแลว 
มหาบพิตร. 
        บทวา  ททนฺติ  ความวา  ปยชนมีบุตรเปนตนเหลาน้ัน  ยอมให 
 ึคืออุทิศ  มอบใหวา   "ทานน้ีจงสําเร็จแกหมูญาติของเรา." 
บทวา  าตีน  ไดแกหมูญาติผูเขาถึงเปรตวิสัย. 
        บทวา  เย  ไดแก  ชนเหลาใดเหลาหนึ่ง  คือบุตรธิดาและพ่ีนอง 
ชาย.  บทวา  อนุกมฺปกา  ไดแก  ผูมุงประโยชน  คือแสวงหา 
ประโยชนเกือ้กูล.  บทวา  สุจึ  ไดแกอันหมดจด  คือ  ชอบใจ  ประกอบ 
ดวยธรรม  ไดมาโดยชอบธรรม.  บทวา  ปณีต  ไดแก  อันยอดเยี่ยม 
คือประเสริฐ. 
        บทวา  กาเลน  ไดแก  ในกาลท่ีเปรตท้ังหลายมายืนอยูในที่ 
ทั้งหลายมีภายนอกฝาเปนตน  หรือในกาลควรบริโภคของพระทักขิ- 
ไณยบุคคลท้ังหลาย. 
        บทวา  กปฺปย  ไดแก  อันสมควร  คือเหมาะ  ควรแกการบริโภค 
ของพระอริยะท้ังหลาย.   บทวา  ปานโภชน  ไดแก  น้ําด่ืมและของ 
บริโภค.  ในคาถาท่ี  ๓  นี้  พระผูมีพระภาคตรัสไทยธรรมแมทุกอยาง 
ดวยมุขคือนํ้าและโภชนะ.  
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        [๓๔๒]  บัดนี ้ พระผูมีพระภาค เมื่อจะทรงแสดงประการท่ีทาน 
อันพระราชถวายแลว  เปนอันพระราชทานแกเปรตเหลาน้ัน  จึงตรัส  
กึ่งเบื้องตนแหงคาถาท่ี  ๔  วา 
        "ขอทานนี้แล  จงสําเร็จแกญาติทั้งหลาย,  ขอญาติ 
        ทั้งหลายจงประสพสุข." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อิท  เปนคําชี้แจงถึงไทยธรรม. 
        คําวา  โว  เปนเพียงนิบาต.  อาจารยบางพวกกลาววา  โน กม็ี. 
ความวา  ของเราทั้งหลาย.  บทวา  ตีน  ความวา  จงสําเร็จแก 
ญาติทั้งหลายผูเขาถึงเปรตวิสัย. 
        บทวา  สุขิตา  ความวา  ขอญาติทั้งหลายผูเขาถึงเปรตวิสัย 
เหลาน้ัน  จงเสวยทานน้ีเปนสุขเถิด. 
        [๓๔๓]  บัดนี ้  เพราะเหตุที่แมเมื่อทายกกลาววา   "ขอทานน้ี 
จงสําเร็จแกญาติทั้งหลายของเราเถิด,"   กรรมอันคนอ่ืนทําแลว  ยอม 
ใหผลแกคนอ่ืนก็หาไม,   แตวาวัตถุที่เขาอุทิศใหอยางนั้น  ยอมเปน 
ปจจัยแหงกุศลกรรมของพวกเปรตโดยส้ินเชิง;   ฉะน้ัน   พระผูมีพระ 
ภาค   เมื่อจะทรงแสดงประการท่ีกุศลกรรมจะยังผลใหบังเกิดในขณะ 
นั้น  ในเมือวัตถุนั้นนั่นแล  เขาอุทิศใหแกเปรตเหลาน้ัน  จึงตรัสกึ่ง 
เบื้องหลังแหงคาถาท่ี  ๔  และกึ่งเบื้องตนแหงคาถาท่ี  ๕  วา 
        "ก็ญาติผูลวงลับไปแลวเหลาน้ัน       มาประชมุ 
        รวมกัน   ในท่ีถวายทานน้ันแลว  อนุโมทนาโดย  
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        เคารพ  ในเมื่อขาวและนํ้ามีมาก."  
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   สองบทวา  เต  าติปตา  สัมพันธกัน. 
        บทวา  ตตฺถ  ไดแกในที่  ๆ  เขาใหทานน้ัน.  บทวา  สมาคมฺตฺวา 
ความวา  มาโดยรอบ  คือ  ประชุมกัน  ไดแก  เปนอันเดียวกัน. 
        บทวา  สมาคตา  ความวา  เปนผูมาพรอมกัน  เพ่ือประโยชน 
นี้วา  "ญาติของเราเหลาน้ี   จักอุทิศทานเพ่ือประโยชนแกพวกเรา." 
        บทวา  อนฺนปานมฺห ิ ความวา  ในเมื่อขาวและน้ํา  อันญาติ 
ทั้งหลาย  อุทิศใหแกตนน้ัน  มีมาก. 
        บาทคาถาวา  สกฺกจจฺ  อนุโมทเร  ความวา  ญาติผูลวงลับไป 
ทั้งหลาย  เชือ่ม่ันซึ่งกรรมและผล  (แหงกรรม)  ไมละการทําความ 
ยําเกรง  และมีจิตไมฟุงซาน  ยอมบันเทิง  คืออนุโมทนา  ไดแก  เปน 
ผูเกิดปติและโสมนัสวา  "ทานของเราน้ี  จงมีเพ่ือประโยชนสุข." 
        [๓๔๔]  บัดนี ้ พระผูมีพระภาค  เมื่อจะทรงแสดงอาการคือการ 
ชมเชนปรารภญาติของเปรตเหลานั้น   ผูเสวยผลแหงกุศลกรรมอัน 
อาศัยญาติทั้งหลายบังเกิด    จึงตรัสกึ่งเบื้องหลังแหงคาถาท่ี  ๕  และ 
กึ่งเบื้องตนแหงคาถาท่ี  ๖  วา 
        "เราไดสมบัติเพราะเหตุแหงญาติเหลาใด,   ขอญาติ 
        เหลาน้ันของเรา  จงเปนอยูตลอดกาลนาน การ 
        บชูาเรา  เปนอันญาติทั้งหลายทําแลว  และทายก 
        ก็เปนผูไมไรผล."  
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                                    [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  จิร  ชีวนฺตุ  ความวา จงเปนอยู 
ตลอดกาลนา  คือเปนผูมีอายุยืน. 
        สองบทวา  โน  าตี  แปลวา  หมูญาติของเรา.  บทวา เหตุ 
ไดแก  เพราะเหตุแหงญาติเหลาใด   คืออาศัยญาติเหลาใด. 
        บทวา  ลภาม  เส  ความวา เราไดสมบัติเชนนี้. 
        ก็เปรตเหลาน้ัน  เมื่ออางสมบัติอันตนไดแลวในขณะน้ัน  จึง 
กลาวอยางนั้น.   จริงอยู   ทักษิณาจะยังผลใหบังเกิดในขณะน้ันนั่นเอง 
แกเปรตท้ังหลายได  ก็เพราะองค  ๓  อยาง  คือ  เพราะการอนุโมทนา 
แหงตน  ๑  เพราะการอุทิศแหงทายกท้ังหลาย  ๑   เพาะความถึงพรอม 
แหงทักขิไณยบุคคล  ๑.  บรรดาเหตุ  ๓  อยางนั้น  ทายกเปนเหตุพิเศษ. 
ดวยเหตุนั้น   เปรตเหลาน้ัน   จึงกลาววา    เยส    เหตุ    ลภาม    เส 
เปนตน. 
        บทวา  กตา  ความวา อันทายกท้ังหลายเมื่ออุทิศทานน้ีอยางนี้ 
วา     "ขอทานน้ี   จงสําเร็จแกญาติทั้งหลายของเรา"      ชื่อวา     ทําแลว 
และทายกเหลาน้ัน  ชื่อวา  เปนผูไมไรผล   เพราะกรรมใหผลในสันดาน 
เปนที่บังเกิดแหงกรรมอันสําเร็จดวยการบริจาค. 
        [๓๔๕]  บัดนี ้   พระผูมีพระภาค    เมื่อจะแสดงความไมมีแหง 
เหตุเปนเครื่องไดสมบัติ  มีกสิกรรมและโครักขกรรมเปนตนอยางอ่ืน 
ในเปรตวิสัยนั้น   และความเปนคือการยังอัตภาพใหเปนไปดวยทาน 
ที่เขาใหแลวแตมนุษยโลกน้ี   ของเหลาสัตวผูเขาถึงเปรตวิสัย  จึงตรัส  
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คาถาท่ี  ๗  กบักึ่งเบ้ืองหลังแหงคาถาที่  ๖  วา 
        "ก็ในเปรตวิสัยน้ัน     ไมมีกสิกรรม,      โครักข- 
        กรรมในเปรตวิสัยน้ันก็ไมมี.  วณิชชกรรมเชนนั้น 
        ก็ไมม,ี  การซ้ือขายดวยเงิน   ก็ไมม,ี   สัตวทั้งหลาย 
        ผูถึงกาลลวงลับไปแลว   ยอมยังอัตภาพใหเปน 
        ไปในเปรตวิสัยน้ัน  ดวยทานอันเขาใหแลวแต 
        มนุษยโลกน้ี." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  น  ห ิ ตตฺถ  ความวา  มหาบพิตา 
ก็ในเปรตวิสัยนั้น ไมมีกสิกรรม. 
        คําวา  โครกฺเขตฺถ  ความวา  ในเปรตวิสัยนั่น  แมโครกัขา 
กลาวคือกรรมเครื่องเลี้ยงชีพดวยการรกัษาโคทั้งหลายแลว  ขายปญจ- 
โครส  ก็ไมมี.  อธิบายวา   พวกเปรตอาศัยกสิกรรมและโครักขกรรมใด 
พึงไดสมบัติ.  แมกสิกรรมและโครักกรรมนั้น  กไ็มมีง 
        บทวา  ตาทิสี  ความวา  เปรตเหลาน้ัน  อาศัยวณิชชกรรม 
เชนใดพึงไดสมบัติ,  แมวณิชชกรรมเชนนั้น  ก็ไมมี.  บทวา  กยากย 
ความวา  เปรตเหลาน้ัน  อาศัยการซื้อขายเชนใด  พึงไดสมบัติ,  แม 
การซ้ือขายดวยเงินคือดวยกหาปณะเชนนั้น  ก็ไมม.ี 
        บทวา  ยาเปนฺติ  ความวา  ยอมยังอัตภาพใหดําเนินไป  คือ 
ใหเปนไป  ดวยทานอันญาติทั้งหลายหรือมิตรและอมาตยทั้งหลายให 
แลวแตมนุษยโลกน้ี.  
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        บทวา  เปตา  ไดแก  สัตวทั้งหลายผูเขาถึงเปรตวิสัย.   
        บทวา  กาลคตา  ไดแก  ผูไปแลวโดยมรณกาลของตน.  บาลี 
วา  กาลกตา  ดังนี้ก็มี.  ความวา  มีกาละอันทําแลว  คือมีมรณะอัน 
ทําแลว.    บทวา  ตหึ  ไดแก  ในเปรตวิสัยนั้น. 
        [๓๔๖]  บัดนี้  พระผูมีพระภาค  เมื่อจะทรงประกาศความตาม 
ที่ตรัสแลวดวยอุปมา  ๒  ขอ  จึงตรัส  ๒  คาถาวา 
        "น้ําฝนตกบนท่ีดอน   ยอมไหลสูที่สุม   ฉันใด, 
        ทาท่ีบุคคลใหแลวแตโลกนี้  ยอมสําเร็จแกเปรต 
        ทั้งหลาย  ฉันนั้นเหมือนกัน.  หวง๑น้ําเต็ม  (ดวยนํ้า) 
        ยอมยังสาคาใหเต็มเปยมไดฉันใด  ทานท่ีบุคคลให 
        แลวแตโลกนี้  ยอมสําเร็จแกเปรตท้ังหลายฉัน 
        นั้นเหมอืนกัน." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อุนฺนเต  ไดแก  บนที่ดอน  คือบน 
ภูมิภาคอันสูง.  บทวา  วฏุ  ไดแก  น้ํา (ฝน)  อันเมฆท้ังหลายให 
ตกแลว. 
        สองบทวา  นินฺน  ปวตฺตติ  ความวา  ยอมไหลไป  คือบาไป 
สูภูมิภาคอันลุม. 
        บทวา  อุปกปฺปติ  ไดแก  ยอมบังเกิด   คือปรากฏ  ไดแก  ไม 
 
๑.  ศัพทนี้   เทียบกับสสกฤต   โดยพยัญชนะแปลวา  ประเทศเปนท่ีนํามาซงนํ้า    โดย 
อรรถหมายถึงเมฆหรือกอนฝน.   ท่ีแกอรรถวาแมน้ําใหญนาจะผิด  เพราะแมน้ําจะทําทะเล 
ใหเปยมไมได  นอกจากเมฆคือกานฝนท่ีซับซอนกันอยูในอากาศ  และหล่ังลงมาเทานั้น.  
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พรากจากการเกิดผล,  ดวยวา  เปตโลก  เปนที่ต้ังแหงการสําเร็จแหง 
ทาน   เหมือนท่ีลุมเปนที่ต้ังแหงการไหลไป  (รวม)  แหงนํ้า.  
        ดวยเหตุนั้น   พระผูมีพระภาค    จึงตรัสวา  "พราหมณ    ทาน 
นั้น  ยอมสําเร็จแกสัตวผูดํารงอยูในฐานะใด  ฐานะน้ีแล  เปนฐานะ." 
        มหานที  ชื่อวา หวงน้ํา.  บทวา  ปูรา  ไดแก  เต็มดวยน้ําท่ีไหล 
บามาจากลําธาร  ระแหง  หวย  คลอง  หนอง  บึง.  
        [๓๔๗]  เพราะเหตุที่เปรตท้ังหลายอันความหวังครอบงําแลววา 
"เราจักไดอะไร  ๆ  จากเรือนน้ี"  แมมายังเรือนของพวกญาติแลว ก ็
ไมอาจขอวา  "ขอพวกทานจงใหวัตถุชื่อน้ี  แกพวกขาพเจา"  ได 
ฉะน้ัน  พระผูมีพระภาค  เมื่อจะทรงแสดงวา  "กุลบุตรเมื่อหวนระลึกถึง 
วัตถุเปนเครื่องหวนระลึกถึงเหลาน้ี   พึงใหทักษิณาแกเปรตเหลาน้ัน" 
จึงตรัสคาถาท่ี  ๑๐  วา 
        "กุลบุตร  เมื่อหวนระลึกถึงอุปการะอันทานทําแลว 
        ในกอนวา    'ผูนั้นไดใหสิ่งน้ีแกเรา,  ไดชวยทํา 
        กิจนีข้องเรา,   พวกนั้นไดเปนญาติ   มิตรและ 
        เพ่ือนของเรา,   พึงใหทักษิณาเพ่ือทานผูลวงลับ 
        ไปแลว." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน    สองบทวา   ทกขฺิณ  ทชชฺา    ความวา 
กุลบุตรเมื่อหวนระลึก   คือตามระลึกถึงอุปการะอันทานทําแลวในกอน 
ทั้งหมดอยางน้ีวา   "ผูนั้น   ไดใหทรัพยหรือขาวเปลือกชื่อน้ีแกเรา"  วา  
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"ผูนั้น   ไดชวยทํากิจชื่อนี้ของเรา,"   วา  "คนโนน  ชื่อวา  เปนญาติ 
ของเรา  เพราะเปนผูเนื่องกันขางมารดาหรือขางบิดา,"  วา  "คนโนน 
ชื่อวา  เปนมิตร  เพราะเปนผูสามารถชวยตานทาน  (เหตุภัยทั้งปวง)  
ดวยสามารถความรัก"  และวา  "คนโนน  เปนเพ่ือนเลนฝุนรวมกัน 
ของเรา"   พึงให  คือพึงมอบใหทานเพ่ือทานผูลวงลับไปแลว.  บาลีวา 
ทกฺขิณา   ทชฺชา  ดังนี้  กม็ี.     
        ในบทวา  ทชฺชา   นัน้  พึงทราบวิเคราะหดังน้ี :   สมบัติใด  อัน 
เขาพึงให  เหตุนั้น  สมบัตินั้น  ชื่อวา  ทชฺชา  (สมบติัอันเขาพึงให). 
สมบัติอันเขาพึงใหนั้น  คืออะไร  ?   คือ  ทักษิณาเพ่ือทานผูลวงลับไป 
แลว.   ทักษิณานั้น  ใครพึงให  ?   อันกุลบุตรผูหวนระลึก,  อธิบายวา 
ผูตามระลึกถึงอุปการะอันทานทําแลวในกอน  โดยนัยวา  "ผูนั้น  ไดให 
สิ่งน้ีแกเรา"  เปนตน. 
        ก็บทวา  อนุสฺสร  นี ้ เปนปฐมาวิภัตติ  ลงในอรรถแหง 
ตติยาวิภัตติ  ดังนี้แล. 
        [๓๔๘]  พระศาสดา  เมื่อจะทรงแสดงวา  "ก็สัตวเหลาใด  มัว 
แตเปนผูมีทุกข  มีความรองไหและความเศราโศก  เพราะญาติตายไป 
เปนตน  เปนเบื้องหนาอยูนั่นแล  ไมใหอะไร ๆ  เพ่ือประโยชนแกญาติ 
เหลาน้ัน,  ความรองไหและความเศราโศกเปนตนนั้นของสัตวเหลาน้ัน 
ยอมเปนเหตุใหตนเดือดรอนอยางเดียวเทาน้ัน,   ความรองไหเปนตน 
นั้น   หายังประโยชนสักหนอยหน่ึงใหสําเร็จแกหมูญาติผูละไปแลวไม" 
ดังน้ี  จึงตรัสคาถาที่  ๑๑  วา  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 283 

        "ความรองไหก็ดี   ความเศราโศกก็ดี   ความ 
        คร่ําครวญอยางอื่นใดก็ดี  ใคร  ๆ  ไมควรทําโดยแท  
        เพราะความรองไหเปนตนนั้น  ไมสําเร็จประโยชน 
        แกญาติผูละไปแลว   ญาติทั้งหลายยอมดํารงอยู 
        อยางน้ัน." 
                                       [แกอรรถ] 
        ความไหลออกแหงน้ําตาของชนผูรองไหทั้งหลาย  ชื่อวา  ความ 
รองให  ในคาถานั้น.  พึงสัมพันธคําท่ีเหลือวา  น   หิ  กาตพฺพ. 
        ความสรอยเศรา  คือความแหงจิต  ไดแก  ความเหี้ยมเกรียม 
ภายใน  ชื่อวา  ความเศราโศก.   สองบทวา  ยา  ว ฺา  ไดแก  อ่ืนใด 
จากความรองไหและความเศราโศกก็ดี.  ความรําพัน   คือความพร่ํา 
เพอดวยวาจา  โดยนัยวา  "บุตรนอยคนเดียว  เจาไป  ณ  ที่ไหน"  ดังน้ี 
เปนอาทิ  ของบุคคลผูอันความเส่ือมแหงญาติถูกตองแลว   ชื่อวา 
ความคร่ําครวญ.   อธิบายวา   ความพร่ําเพอดวยวาจาแมนั้น  อันใครๆ 
ไมควรทํา.  วา  ศัพทในบทท้ังปวง  เปนวิกัปปตถะ. 
        บาทคาถาวา  น  ต  เปตสฺส  อตฺถาย  ความวา  เพราะเหตุที่ 
ความรองไหเปนตนนั้นทั้งหมด  ยอมไมเปนไปเพ่ืออุปการะแกบุคคลผูทํา 
กาละแลว  ฉะน้ัน  ความรองไหเปนตนนั้น อันใคร  ๆ  ไมควรทําเลย, 
จริงอยางนั้น   ญาติทั้งหลายยอมดํารงอยูอยางนั้น    อธิบายวา     หารู 
แจงไม. 
        [๓๔๙]   พระผูมีพระภาค  ครั้งทรงแสดงความท่ีความรองไห  
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เปนตน  เปนการหาประโยชนมิได  ดวยประการฉะน้ีแล  บัดนี ้ เมื่อ 
จะทรงแสดงความท่ีทักษิณาอันพระราชาถวายแลวมีประโยชน  จึงตรัส 
คาถาท่ี  ๑๒  วา  
        "อันทักษิณาน้ีแล  อนัพระองคถวายแลว  ชื่อวา 
        ต้ังไวดีแลวในสงฆ  ยอมสําเร็จโดยฐานะเพ่ือประ- 
        โยชนแกชนนั้นตลอดกาลนาน." 
                                       [แกอรรถ] 
        พระผูมพีระภาค  เมื่อจะทรงแสดงทานท่ีพระราชาถวายแลวใน 
ครั้งน้ันโดยประจักษ  จึงตรัสดวยคําวา  อย   ในคาถาน้ัน.  จ  ศพัท  ลง 
ในพยติเรกโชดก.  ดวย  จ  ศัพทนั้น  พระองคทรงสองความแปลกกัน 
ที่จะตรัสวา "ความรองไหเปนตน   หาเปนประโยชนสักนอยหนึ่งแกชน 
ผูละไปแลวไม  ฉันใด,  ทักษิณานี้  จะไมมีประโยชนแกชนผูละไป 
แลวน้ันฉันนั้น  หามิได.  อันทักษิณาน้ี  ยอมมีประโยชนแกชนผูละไป 
แลวน้ันสิ้นกาลนาน"  ดังนี้.   ศัพทวา  โข  ลงในอวธารณะ. 
        สองบทวา ทกฺขิณา  ทินฺนา  ความวา   มหาบพิตร  ทานท่ี 
พระองคอุทิศใหหมูพระญาติของพระองคในวันน้ี.    เพราะเหตุที่สงฆ 
เปนเนื้อนาบุญของโลกอยางยอดเยี่ยม  ฉะนั้น  ทักษิณา  จึงชื่อวา 
พระองคทรงต้ังไวดีแลวในสงฆ. 
        คําวา  หิตายสฺส  คือ  เพ่ือประโยชนเกื้อกูลแกชนนั้น   คือ  ชน 
ผูละไปแลว  ตลอดราตรีนาน  คือตลอดกาลนาน. 
        สองบทวา านโส   อุปกปฺปติ  ความวา  ยอมมี  คือยอมถึง  
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พรอม  ไดแก  ยอมเผล็ดผลในขณะน้ันนั่นเอง.   มคํีาอธิบายวา  โดยกาล 
ไมนาน  ดังนี้.   เหมือนอยางวา  การพยากรณปญหา    ยอมแจมแจงใน  
ขณะนั้นนั่นแล   พระองคยอมตรัสวา   ก็การพยากรณปญหานั้น    ยอม 
แจมแจงเฉพาะพระตถาคตโดยฐานะ๑ดังน้ี  ฉันใด  แมในคาถาน้ี  ทักษิณา 
สําเร็จอยูในขณะนั้น  พระองคตรัสแลววา  ยอมสําเร็จโดยฐานะ  ดังนี้ 
ฉันนั้น.   
        อีกอยางหนึ่ง  ฐานะใด  อันพระองคตรัสวา  "พราหมณ  ทาน 
นั้น  ยอมสําเร็จแกสัตวผูดํารงอยูในฐานะใด  ฐานะน้ีแล  เปนฐานะ," 
ทักษิณาสําเร็จอยูในฐานะน้ัน  ตางโดยฐานะแหงเปรตมิขุปปปาสิก- 
วันตเปรต  ปรทัตตูปชีวีเปรต   และนชิฌามตัณหิกเปรตเปนตน  พระ 
องคตรัสวา "ยอมสําเร็จโดยฐานะ"  ดังน้ี   เหมือนบุคคลผูใหกหาปณะ 
อยู  ชาวโลกยอมกลาวันในโลกวา  "บคุคลน้ัน  ใหกหาปณะ"  ดังน้ี 
ฉะน้ัน.  ก็ในอรรถวิกัปนี ้  บทวา  อุปกปฺปติ  ไดแก   ยอมมีปรากฏ 
มีคําอธิบายวา  ยอมบังเกิด  ดังนี้. 
        [๓๕๐]  บัดนี้  พระศาสดา  เมื่อจะทรงสรรเสริญพระราชาดวย 
พระคุณตามท่ีเปนจริง  จึงตรัสคาถาที่สุดวา 
        "ญาติธรรมนี้นั้น   เปนอันพระองคทรงเผยออกแลว 
        การบูชาเพ่ือชนผูละไปแลว  อันพระองคทรงทําแลว 
        อยางโอฬาร   และกําลังของภิกษทุั้งหลาย   อนั 
        พระองคทรงตามเพ่ิมใหแลว   บญุมิใชนอย   ชื่อวา 
        อันพระองคทรงขวนขวายแลว." 
 
๑.  ม.  ม.  ๑๓/๙๓   แตบาลีแหงนี้  เปน  านโสเวต.  
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                                       [แกอรรถ] 
        การทํากิจอันญาติทั้งหลายพึงทํา   เพ่ือญาติทั้งหลาย  ชื่อวา  
ญาติธรรม   ในคาถาท่ีสุดนั้น. 
        บทวา   นิทสฺสิโต  ความวา  มหาบพิตร  ญาติธรรม  อันพระ 
องคเม่ือถวายทักษิณานี้   ชื่อวา   ทรงเผยออกแลว   คือทําตัวใหเปน 
ตัวอยาง  ไดแกใหปรากฏแกชนหมูมากแลวอยางนี้วา  "ญาติธรรม 
แมอันพระองคพึงใหบริบูรณ  ดวยการทํากิจอันญาติทั้งหลายพึงทําเพ่ือ 
หมูญาติอยางนั้นนั่นแล  ไมพึงทําตนใหเดือดรอนดวยการรองใหเปนตน 
อันหาประโยชนมิได." 
        บทวา  อุฬารา  ความวา  การบูชา  เพ่ือเหลาชนผูลวงลับไปแลว 
สมบูรณ  คือสําเร็จ ไดแก  อันพระองคยังเปรตชนเหลานั้นใหบรรล ุ
ทิพยสมบัติ  ชื่อวา  ทรงทาํแลว. 
        บทวา  พล  ความวา  กําลังกายของภิกษุทั้งหลาย  อันพระ 
องคผูทรงยังสงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุข  ใหอ่ิมหนําดวยอาหารมี 
ขาวและนํ้าเปนตน  ชื่อวา  ตามเพ่ิมให.  บทวา  ปสุต  ความวา  บุญ 
อันพระองคผูยังเจตนาเครื่องบริจาคมีคุณ   มีการอนุเคราะหเปนตน 
เปนบริวารใหบังเกิด  ชื่อวา  สั่งสมไวแลว   ดังน้ี. 
        [๓๕๑]  พระศาสดา  ทรงยังเทศนาใหจบลงดวยคาถานี้แลว.  ใน 
เวลาจบเทศนา  สัตวแปดหม่ืนสี่พันผูสังเวชแลวเพราะการพรรณนาถึง 
โทษแหงการเขาถึงเปรตวิสัย  เริ่มต้ังความเพียรโดยแยบคาย  ไดบรรล ุ
โทษแหงการเขาถึงเปรตวิสัย  เริ่มต้ังความเพียรโดยแยบคาย  ไดบรรล ุ
ธรรมแลว.     พระศาสดา     ตรัสติโรกุฑฑสูตรนี้แล     แกเทพดาและ  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 287 

มนุษยทั้งหลายแตวันที่  ๒  จนถึงวันที่  ๗   การบรรลุธรรมไดมีเชนนั้น 
เหมือนกัน.  
        คาถา  ๑๓  คาถาน้ี  พระธรรมสังคาหกาจารย  รอยกรองไวใน 
เปตวัตถุ  โดยชื่อวา  ติโรกุฑฑเปตวัตถุ  ในขุททกปาฐะ  โดยชือ่วา 
ติโรกุฑฑสูตร  ดวยประการฉะน้ี.   
                                   ติโรกุฑฑสูตร๑  จบ. 
        [๓๕๒]  พระผูมีพระภาค  ตรัสไวในติโกรุฑฑสูตรนี้  และใน 
สิคาลสูตรวา  "บุคคลควรใหทานอุทิศญาติผูลวงลับไปแลว"  ดวย 
ประการฉะน้ี. 
        แตบุคคลผูตองการบุญ  ไมควรคิดวา  "ชนเหลาน้ัน   เปนญาติ 
ก็ตาม  ไมเปนญาติก็ตาม"   ควรใหอุทิศผูหน่ึงโดยแท  พึงเปนดุจ 
มหาชนมีอนาถบณฑิกเศรษฐีเปนตน. 
                             [เรื่องปฏฐธีตลิกเปรต] 
        ดังไดสดับมา  หญิงพ่ีเลี้ยงของเด็กหญิง  ธิดาของธิดา  (หลาน 
หญิง)  ของอนาถบิณฑิกเศรษฐี  เอาแปง  (ปน)  ตุกตาแลว   ไดให 
ดวยกลาววา  "หนูจงถือเอตุกตานี้เลน."   เด็กหญิงทําความสําคัญ 
ในตุกตานั้นวาธิดาใหเกิดข้ึนแลว  เลนอยู. 
        ครั้นวันหนึ่ง  เมื่อเขาเลนอยู,  ตุกตานั้นพลัดตกแตก  เพราะ 
ความพลั้งเผลอ.  เด็กหญงิรองไหวา  "ลูกของฉันตายเสียแลว." 
        ครั้งน้ัน  พระศาสดา  ไดประทับอยูในเรือน.  แมเศรษฐี  ก็นั่ง 
 
๑.  ขุ.  ขุ.   ๒๕/๙.  
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(เฝา)  อยูในที่ใกลพระศาสดา.  หญิงพ่ีเลี้ยงอุมเด็กหญิงซึ่งกําลังรองให 
ไปยังสํานักของเศรษฐี  บอกความน้ันแลว  เศรษฐีใหเด็กหญิงน้ันนั่งบน  
ตัก  ปลอบวา  "ตาจักถวายทานเพื่อธิดาของหนู"   ดังน้ีแลว  กราบทูลความ 
นั้นแดพระศาสดา  แลวกราบทูล  (อีก)   วา  "พระเจาขา  ขาพระองคอยาก 
จะถวายทานอุทิศตุกตาแปง  ซึ่งเปนธิดาของหลายหญิงขาพระองค,  ขอ 
พระองคมีภิกษุ  ๕๐๐  รปูเปนบริวารโปรดทรงรบัเพ่ือฉันในวันพรุงน้ี." 
        พระศาสดา  ทรงรับแลว  ในวันที่  ๒  เสด็จไป  เรือนน้ันทรงทํา 
ภัตกิจเสร็จแลว  เมื่อจะทรงทําอนุโมทนา  ไดตรัสคาถาเหลานี้วา 
        [๓๕๓]  "บุคคลผูไมมีความตระหนี่ทําการอยางใด   
        อยางหน่ึงใหเปนอารมณ   ปรารภบุรพชนท่ีลวงลับ 
        ไปแลว  วัตถุเทพดา  หรือทาวมหาราชโลกบาลผูมี 
        ยศท้ัง  ๔  คือ  ทาวกุเวร  ๑  ทาวธตรฐ  ๑  ทาววิรูปกษ  ๑ 
        ทาววิรฬุหก  ๑  แลวพึงถวายทาน.  บุรพชนและวัตถุ- 
        เทพดาเปนทายกยอมไมไรผล.      การรองให  ความ 
        เศราโศกหรือการคร่าํครวญอยางอื่นใด      ใคร  ๆ 
        ไมควรทําโดยแท    เพราะการรองไหเปนตนนั้น 
        ไมเปนไปเพ่ือประโยชนแกชนผูลวงลับไปแลวญาติ 
        ทั้งหลาย      ก็คงดํารงอยูอยางน้ัน.       อันทกัษิณา 
        นี้แล    อันบุคคลใหแลว   ชื่อวา    ต้ังไวดีแลวใน  
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        สงฆ   ยอมสําเร็จโดยฐานะเพ่ือประโยชนแกชนนั้น 
        ตลอดกาลนาน."  
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บาทคาถาวา   ย  กิฺจารมฺมณ   กตฺวา 
ความวา  ปรารภ   คือเจาะจงเหตุอยางใดอยางหน่ึง  ในเหตุทั้งหลาย 
มีมงคลเปนตน  ชื่อวา  การอยางใดอยางหน่ึง. 
        บทวา  ทชฺชา  แปลวา  พึงให.  บทวา  อมจฺฉรี  ความวา  ชื่อวา 
อมัจฉรี  เพราะไมมีความตระหน่ีอันมีความไมอดทนความท่ีสมบัติของตน 
สาธารณดวยชนเหลาอ่ืนเปนลักษณะ.  อธิบายวา  ผูมีปกติปริจาค  ทํา 
มลทินแหงจิต  มีมัจฉริยะและโลภเปนตนใหหางไกลแลว  พึงถวายทาน. 
        บาทคาถาวา  ปุพฺเพ  เปเต  ว  อารพฺภ  ความวา   เจาะจงมารดา 
บิดาผูเปนบรุพชนหรือ. 
        บทวา  วตฺถุเทวตา  ความวา  ปรารภเทพดาผูสถิตอยูในที่ 
ทั้งหลายมีที่เรือนเปนตน. 
        ดวยคําวา  อถวา  นี้  พระผูมีพระภาคทรงแสดงวา     บุคคล 
พึงปรารภชนพวกใดพวกหนึ่ง  มีเทพดาและมนุษยเปนตนแมเหลาอ่ืน 
ถวายทาน. 
        บรรดาเทพดาเหลาน้ัน   พระผูมีพระภาค   เมื่อจะทรงแสดงเทพดา 
ที่ปรากฏบางพวกกอน  ตรัสวา   จตฺตาโร  ว  มหาราเช  แลว  เมื่อจะ 
ทรงระบุเทพดาเหลาน้ันโดยชื่ออีก  จึงตรัสวา  กุเวร  เปนตน. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา   กุเวร  ไดแก  ทาวเวสสวัณ.  บทวา  
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ธตรฏ  เปนตน  เปนชื่อแหงทาวโลกบาลท้ัง  ๓  ที่เหลือ.  
        สองบทวา  เต  เจว  ปูชิตา  ความวา  ทาวมหาราชและบุรพชน 
ผูลวงลับไปแลว  และวัตถุเทพดาเหลาน้ัน  ยอมเปนผูอันเขานับถือแลว 
ดวยกิริยาคือการอุทิศ.   
        บทวา  อนิปฺผลา  ความวา  และเขาผูทายถวายทาน  ยอม 
เปนผูไมไรผล    คือเปนผูมีสวนแหงผลทานของตนน้ันแล  ดวยกิจ 
มาตรวา  การอุทิศแกชนเหลาอ่ืน. 
        สองคาถาวา  น  หิ  รุณฺณ  วา  โสโก  วา  เปนตน  พึงทราบ 
โดยนัยแหงคําท่ีกลาวแลวในติโรกุฑฑสูตร. 
        [๓๕๔]  สวนในอรรถกถาปฏฐธีตลิกเปตวัตถุ  ทานกลาววา 
"ก็ทานน้ัน  ยอมสําเร็จโดยฐานะ  คือยอมเผล็ดผลในขณะน้ันน่ันเอง 
อธิบายวา  ไมใชในกาลอ่ืน.   จริงอยู  ขอที่เมื่อเขาถวายทานอุทิศพวก 
เปรต  ถาพวกเปรตอนุโมทนา  พวกเปรตก็ไดบริโภค  (สมบัติ)  ดวย 
ผลของทานน้ันในทันใดนั่นเอง   เปนธรรมดาในความสําเร็จแหงทานที่ 
เขาอุทิศใหนั้น. 
        พระศาสดา  ครั้นทรงแสดงธรรมอยางนั้นแลว  ทรงทํามหาชน 
ใหมีจิตยินดียิ่งในทานอุทิศพวกเปรตแลว  ทรงลกุจากอาสนะ  เสด็จ 
หลีกไป. 
        ในวันรุงข้ึน  ภริยาเศรษฐีและพวกญาตินอกน้ัน      ก็ประพฤติ 
ตามเศรษฐี  พวกเขาบําเพ็ญทานใหเปนไปอยางนั้นประมาณเดือน   ๑.  
พระศาสดา   อันพระเจาปเสนทิทูลถามวา    "พระเจาขา   เหตุไรภิกษุ  
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ทั้งหลาย  จึงไมมาสูเรือนของหมอมฉันถึงประมาณเดือน  ๑ ?"   ตรัส-  
บอกความน้ันแลว.  แมพระราชา  เมื่อทรงประพฤติตามเศรษฐีทรง  
บําเพ็ญมหาทานใหเปนไปแลว. 
        ฝายชาวเมือง   เมื่อประพฤติตามพระราชานั้น    ก็บําเพ็ญ 
มหาทานใหเปนไปประมาณเดือน ๑.  มหาทานอันมีตุกตาแปงเปนมูล 
ยอมเปนไปอยางน้ันสิ้น  ๒   เดือนแล.  
                              เรื่องปฏฐธีตลิกเปรต  จบ. 
        [๓๕๕]  เจตนาเครื่องอนุโมทนาแมของเปรตทั้งหลาย  ยอม 
เปนคุณชาตใหผลในขณะน้ันได   จะปวยกลาวไปไยถึงเจตนาเครื่อง 
อนุโมทนาของมนุษยทั้งหลายเลา ?   ในขอน้ัน  มีเรื่องเหลาน้ี  (เปน 
อุทาหรณ):- 
                                        [อุบาสก] 
        ดังไดสดับมา  ในกาลแหงพระกัสสปพุทธเจา  มีอุบาสกโสดาบัน 
ผูหน่ึง  ลงเรือไปพรอมกับกุฎมพีชางกัลบกคนหนึ่ง.  ในวันที ่ ๗  เรือ 
อัปปางในทามกลางสมุทร.  เขาทั้ง  ๒  นอน  (เกาะ)  แผนกระดานแผน 
หน่ึง  ไปถึงเกาะ  ๆ  หน่ึง. 
        ในคน  ๒  คนนั้น  ชางกัลบก  ฆานกแลวปงกิน  ใหแกแกอุบาสก 
บาง.  อุบาสก  กลาววา  "ฉันพอ"  ไมกินแลวคิดวา  "ในที่นี้เวน 
พระไตรสรณะเสียแลว   ที่พ่ึงอยางอ่ืนของเราก็ไมมี."   เมื่อเขากําลัง 
ระลึกถึงคุณพระรัตนตรัยอยูอยางนั้น,   พระยานาคท่ีบังเกิดที่เกาะนั้น  
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นิรมิตรสรีระของตัวเปนเรือลําใหญ  เต็มดวยรัตนะ   ๗  ประการ  เทพดา 
ประจําสมุทรเปนนายเรือ   สถิตอยูในเรือ  โฆษณาวา  "คนที่ตอง  
การไปชมพูทวีปมีไหม ?"  
        อุบาสก  บอกวา  "ขาเจาท้ังหลายจักไป,"  เมื่อเทพดาพูดวา 
"ทานจงลงมาเรือ"  กําลังลง  (เรือ)  จึงเรียกชางกัลบกมา  (ลงดวย). 
เทพดา   กลาวา  "คนนั้น  ไมมีคุณคือศีลและอาจาระ,  เพราะฉะน้ัน 
คนนั่น  ไมควรลงเรือลําน้ี." 
        อุบาสก  กลาววา   "เอาเถอะ  ขาพเจาใหสวนบุญจากทานนอน 
ตนใหแลว  จากศีลอันตนรักษาแลว  และจากภาวนาอันตนอบรมแลว 
แกคนนั่น."  ชางกัลบก  กลาววา  "ขาพเจาอนุโมทนา." 
        ครั้งน้ัน  เทพดา  ใหเขาดํารงอยูในเรือแลว  นาํเรือน้ันไปสู 
กรุงพาราณสี  ต้ังทรัพยไวในเรือนของเขาทั้ง  ๒  แลว  ไดไปสูวิมานของ 
ตนทีเดียว. 
               เรื่องอุบาสก  มาในอรรถกถาสีลานิสังสชาดก๑ 

                           ในจุตตถวรรค   ทุกนิบาต. 
                               [เรื่องสังขพราหมณ] 
             [๓๕๖] ในอดีตกาล  กรุงพาราณสี  ไดมีนามวา  กรุงโมฬินี. 
ครั้งน้ัน   พระโพธิสัตวเปนพราหมณชื่อสังขะ  ในกรุงโมฬินี  ไปเพ่ือ 
ตองการคาขายทางเรือ   พบพระปจเจกพุทธเจารูปน่ึงในระหวางทาง 
ซึ่งทรงเหยียบทรายรอนเชนถานเพลิง   เพราะลมและแดดแรงกลา 
มาอยู  มีจิตยินดีวา  "บุญเขตของเรามาแลว"  จึงเรียนวา  "ทานเจาขา 
 
๑.  ชาดกฏกถา.  ๓/๑๔๖.  
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ขอทานจงสวมรองเทาเหลาน้ี  กั้นรมไป"   แลวถวายรมและรองเทา  
ไปสูทาเรือแลวลงเรือ.  
        ในวันที ่๗  เรืออับปาง.  พระโพธิสัตวพาบุรุษผูอุปฏฐาก  (คน 
รับใช)  คนหนึ่งไป  เอาน้ํามันทาท่ัวสรีระแลว  กินนํ้าตาลกรวดผง 
กับเนยใสจนพอแกความตองการแลว  ใหบรุุษผูอุปฏฐากน้ันกินบางแลว 
ปนข้ึนปลายไมเสากระโดงกับบุรุษผูอุปฏฐากน้ัน  กระโดดข้ึนไปตก 
ณ  ที่สุดประมาณอุสภะ  ๑  เริ่มที่จะขามสมุทร.    เม่ือเขากําลังขามอยู 
นั่นแล  ลวงไปได  ๗  วัน. 
        ครั้งน้ัน  เทพธิดานามวา  มณีเมขลา  ผูรักษาสมุทร  ปรารถนา 
จะชวยพระโพธิสัตว   จึงเนรมิตเรือสําเร็จดวยรตนะ  อันเต็มดวยรตนะ 
๗  ประการ  แลวอุมพระโพธิสัตวนั้นใหดํารงอยูบนเรือ  (แต)  มิได 
แลเหลียวถึงอุปฏฐากเลย,  พระโพธิสัตวไดใหสวนบุญจากกัลยาณกรรม 
อันตนทําแลวแกเขา.  เขาอนุโมทนาสวนบุญน้ันแลว. 
        ครั้งน้ัน  เทพดาก็ใหอุปฏฐานน้ันดํารงอยูบนเรือ  นําเรือน้ันไป 
สูกรุงโมฬิน ี ยังทรัพยใหต้ังอยูในเรือนของพระโพธิสัตวแลว  ไดไปยัง 
วิมานของตนทีเดียว. 
        เรื่องนี้ทานกลาวไวในอรรถกถาสังขพราหมณชกดก๑  ทสกนิบาต. 
                            [ปตติทานและปตตานุโมทนา] 
         [๓๕๗]  เพราะฉะน้ัน  กลุบุตร  เมื่อจะส่ังสมบุญกิริยาอันชื่อวา 
 
๑.  ชาตกฏกถา.  ๕/๔๓๘.  
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ปตติทานเอง  และจะยังบุญกิริยาอันชือ่วา  ปตตานุโมทนา  ใหเกิดแก  
ชนเหลาอ่ืน  พึงทําทานอุทิศเปรตทั้งหลายโดยแท.       อีกอยางหนึ่ง  
ทําบุญอยางใดอยางหน่ึงตามปกติของตนแลว  พึงอุทิศสวนบุญแกชน 
เหลาอ่ืนแล   เหมือนพระเจาจักรพรรดิพระนามวา  ติโลกวิชัย   ผูเปน 
พระโพธิสัตว. 
        ดังไดสดับมา    พระเจาจักรพรรดิติโลภวิชัยน้ัน     เมือจะทรงยง 
ชนทั้งหลายใหถือเอาบุญสมบัติอันพระองคทรงทําแลว  จึงไดตรัส  ๔ 
คาถา๑ในพุทธปทานวา 
        [๓๕๘]  "กุศลกรรมอยางใดอยางหน่ึง  เปนกิรยิา 
        อันจะพึงทําทางกาย  วาจา  และใจ   อันเปนเหตุ 
        ใหถึงสุคติในเทพชั้นไตรทศ  ขาพเจาทําแลว. 
                สตัวเหลาใด  มีสัญญา  มีอยู  และสัตว 
        เหลาใด  ไมมีสัญญา  มีอยู  ขอสตัวเหลาน้ัน 
        ทั้งหมด  จงเปนผูมีสวนเสวยผลบุญท่ีขาพเจา 
        ทําแลวเถิด. 
                บญุท่ีขาพเจาทําแลวน่ัน  อันสัตวเหลาใดรู 
        ชัดแลว  ขอสัตวเหลาน้ัน  จงเปนผูมีสวน  เสวย 
        ผลบุญท่ีขาพเจาใหแลว,  สวนบรรดาสัตวเหลา 
        นั้น  สัตวเหลาใด  ไมรู,  ขอทวยเทพดา  พึงไป 
        ประกาศแกสัตวเหลาน้ัน. 
         
๑.  ขุ.  อป.   ๓๒/๖.  
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                สตัวเหลาใดท้ังหมดในโลก   มีอาหารเปน 
        เหตุเปนอยู,  ขอสัตวเหลาน้ันทั้งหมด  จงได  
        โภชนะที่ชอบใจตามความคิดของขาพเจา." 
                                        [แกอรรถ] 
        นัยอันมาในอรรถกถาอปทานวา  "บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา 
มม  แปลวา  อันขาพเจา. 
        บาทคาถาวา  กาเยน  วาจามนสา  ความวา  กุศลกรรมอยางใด 
อยางหน่ึง  เปนกิริยา  กลาวคือกุศลอันพึงทําดวยไตรทวาร  มอียู. 
        บทวา  ติทเส  ไดแก  ภพดาวดึงส. 
        บทวา  สุคต  ไดแก  อันควรแกการเกิดข้ึนในสุคติ.  อธิบายวา 
กุศลกรรมทัง้หมดน้ันอันขาพเจาทําแลว. 
        ไดยินวา    ทาวเธอจุติจากอัตภาพแหงพระเจาจักรพรรดิติโลกวิชัย 
แลว  จักเกิดข้ึนในหมูเทพดาชั้นดาวดึงส.  ดวยเหตุนั้น  พระองค 
จึงตรัสคําวา  สุคต  นั้น. 
        สองบทวา  สฺ ิโน  อตฺถิ  ความวา  สัตวเหลาใด  ทรงนาม 
วามนุษย  เทพดา  หรือพรหม  มีอยู. 
        บทวา  อสฺ ิโน  ความวา  และสัตวเหลาใด  เวนจากสัญญา 
คือเปนสัตวไมมีสัญญา  มอียู. 
        บทวา  มยฺห  ความวา  สัตวเหลาน้ันทั้งหมด  จงเปนผูมีสวน 
เสวยผลบุญที่ขาพเจาทําแลว,  อธิบายวา  จงมีสวนแหงบุญเสวยเถิด. 
        บทวา  เย  ความวา  บุญที่ขาพเจาทําแลวน้ัน  อันสัตวเหลาใด  
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รูชัดแลวคือรูดีแลว;   สัตวเหลาน้ัน  จงมีสวนเสวยผลบุญท่ีขาพเจา  
ใหแลวเถิด.  
        สองบทวา  เย  จ  ตตฺถ  ความวา    สวนบรรดาสัตวเหลาน้ัน 
สัตวเหลาใด  ไมรูบุญที่ขาพเจาทําแลวนั้น. 
        บทวา  นิเวทยุ   ความวา  ขอทวยเทพดาพึงไป  (ประกาศ) 
ใหสัตวทั้งหลายทราบ หรือพึงบอกแกสัตวเหลาน้ัน  'คนโนนทําบุญ 
ชื่อน้ีแลว  ไดใหสวนบุญแกพวกทาน.' 
        บาทคาถาวา  ชีวนฺตหารเหตุกา  ความวา  สัตวเหลาน้ันทั้งหมด 
ในโลก  ดํารงอยูไดเพราะอาหาร  คืออาศัยอาหารเปนอยู. 
        บทวา  สพฺเพ  ไดแก  สัตวเหลาน้ันทั้งหมด.  บทวา  เจตสา 
ความวา  จงไดโภชนะที่ชอบใจ   ตามความคิดหรือตามบุญฤทธิ์ของ 
ขาพเจา." 
                          [ประโยชนแหงการถือโภคทรัพย] 
        [๓๖๐]  พระผูมีพระภาค  ตรัสทานท่ีบุคคลพึงใหแกพระทักขิ- 
ไณยบุคคล  เพ่ือประโยชนแกมารดาบิดาผูทํากาละไวในสิคาลสูตรดวย 
ประการฉะน้ี,   หาไดตรัสดวยสามารถการทําพลีกรรมเพ่ือมารดาบิดา 
เหลาน้ันไม,   แมไมตรัสดวยสามารถการทําพลีกรรมก็จริง,  ถึงอยางนั้น 
บุตรจะทําแมพลีกรรมเพือ่มารดาบิดาผูทํากาละแลว  ก็ควร. 
        ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค เมื่อจะทรงโอวาทอนาถบิณฑิก- 
เศรษฐี  จึงตรัส  (คาถาเหลานี้)  ไวในอาทิยสูตร๑  ในปญจกนิบาต 
 
๑.  องฺ.  ปณฺจก.  ๒๒/๕๐.  
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อังคุตตรนิกาย  วา   
        "นระผูจะตองตายเปนธรรมดา     เมื่อระลึกถึง 
        ประโยชนนี้วา   'โภคะท้ังหลายเราบริโภคแลว   
        คนท่ีควรเลี้ยงเราก็เลี้ยงแลว,    อันตรายท้ังหลาย 
        เราก็ผานพนแลวแล;    ทักษิณาท่ีมีผลในเบื้องบน 
        เราก็ใหแลว,    อนึ่ง  พลี  ๕  อยาง  เราก็ทําแลว 
        ทานผูมศีีลท้ังหลาย    ผูสํารวมแลว    ประพฤติ 
        พรหมจรรย   เรากบ็ํารุงแลว,      บัณฑิตผูครอง 
        เรือน  พึงปรารถนาโภคะเพ่ือประโยชนใด  ประ- 
        โยชนนัน้เราก็บรรลแุลว,     กรรมที่ไมทําตนให 
        เดือดรอนเราก็ทําแลว'    ดังน้ี    ต้ังอยูในอรยิธรรม 
        ทวยเทพดา  ยอมสรรเสริญเขาในโลกน้ีแล    เขา 
        ละไปแลว   ยอมบันเทิงในสวรรค." 
                                       [แกอรรถ] 
        [๓๖๑]  บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ภุตฺตา  ความวา  โภคะทั้งหลาย 
เราบริโภคแลว. 
        บทวา  ภจฺจา  ความวา     บุคคลที่ควรเลี้ยง   คือ     มารดาบิดา 
บุตร  ภริยา  ทาส  กรรมกร  และมิตรอมาตย   เราก็เลี้ยง   คืออุดหนุน 
ไดแก  ชุบเลีย้งแลว.  ส ุ อักษรในบทวา  อาปาทา  สุ  นี้  เปนเพียงนิบาต. 
        มีคําอธิบายวา  "อันตรายท้ังหลาย  คือเสนียดจัญไรท้ังหลาย  
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อันเกิดแตไฟ  น้ํา  พระราชา  โจร  และบุคคลผูรับมรดกที่ไมรกักัน  
เราผานพนแลว   คือเราไดปดแลว  ไดแกหามดวยการปดทางแหง 
อันทรายเหลาน้ัน   ดวยโภคทั้งหลาย."  จริงอยู  เมือ่อันตรายท้ังหลาย 
เกิดข้ึนแตไฟเปนตน,  บุคคลเม่ือทําการบริจาคทรัพยเพ่ือประโยชนแก 
เหตุทั้งหลายมีการใหชวยดับไฟที่ติดเรือนเปนตน  ชื่อวายอมปดคือหาม 
ทางแหงอันตรายเหลาน้ัน  ดวยโภคะท้ังหลาย. 
        บทวา  อุทฺธคฺา  พึงทราบวิเคราะหดังน้ี:   ผลแหงทักษิณานั้น 
(ไป)  ในเบื้องบน   ดวยสามารถการใหผลในภูมิสูง ๆ  ข้ึนไป  กลาว 
คือกามสวรรค  ๖  ชั้น   เหตุนั้น  ทักษิณานั้นชื่อวา  มีผลในเบื้องบน. 
ก็ผลแหงกรรม  ชื่อวา  อัคคะ,  ผลนั้นในทักษิณานี้มีปรกติไปในเบื้องบน 
เหตุนั้น  ขาพเจาจึงกลาววา  "อุทฺธมคฺคมสฺสา." 
        บทวา  ทินฺนา  ไดแก  เราใหแลวดวยโภคะทั้งหลาย. 
        สองบทวา  ป ฺจ  พลี  ความวา  พลี  ๕  อยาง  เราทําแลวดวย 
โภคะท้ังหลาย. 
        [๓๖๒]  พระผูมีพระภาคตรัสคํานี้ไวในจุณณิยบท๑วา  "คฤหบดี 
ก็ขออ่ืนยังมีอยูอีก,   อริยสาวก   ยอมเปนผูทําพลี  ๕  อยางคือ  ญาติพลี 
(สงเคราะหญาติ)  อติถพิลี  (ตอนรบัแขก)  ปุพพเปตพลี  (ทําบุญ 
อุทิศผูตาย)   ราชพลี    (เสียภาษีอากรแกราชการ)    เทวตาพลี 
(ทําบุญอุทิศเทวดา)   ดวยโภคะท้ังหลายท่ีตนไดมาดวยความเพียรคือ 
ความหม่ัน  รวบรวมไวดวยกําลังแขน   อันตนใหเหง่ือไหลโซมใหเกิด 
 
๑.  องฺ.  ปฺจก.   ๒๒/๙  
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ข้ึนอันชอบธรรม  ไดมาโดยธรรม."    
        [๓๖๓]  อรรถกถา๑จุณณิยบทนั้นวา  "บทวา  อุฏานวิริยาธิ- 
คเตหิ  ไดแก   อันตนไดมาแลวดวยความเพียร   กลาวคือความหม่ัน. 
        บทวา   พาหาพลปริจิเตหิ  ไดแก  อันตนรวบรวมดวยกําลังแขน. 
        บทวา  เสทาวกฺขิตฺเตหิ  ไดแก   อันตนยังเหง่ือใหไหลแลว  ๆ 
ใหเกิดข้ึน.  บทวา  ธมฺมิเกหิ  ไดแก  อันประกอบดวยธรรม. 
        บทวา  ธมฺมลทฺเธห ิ ไดแก  อันตนบําเพ็ญกุศลธรรม  ๑๐ 
ประการแลวจึงได.  บทวา  าติพลึ  ไดแก  การสงเคราะหหมูญาติ. 
        บทวา  อติถิพลึ  ไดแก  การตอนรับแขก.  บทวา  ปุพฺพเปต- 
พลึ  ไดแก  การทําบุญอุทิศเหลาญาติผูไปสูปรโลก.  บทวา  ราชพลึ 
ไดแก  การเสียภาษีอากรท่ีควรทําแกพระราชา.   บทวา  เทวตาพลึ 
ไดแก  การทําบุญอุทิศที่ควรทําแกเทพดาทั้งหลาย. 
        คําวา  พลึ  ทั้งหมดน้ี  เปนชื่อแหงทานที่บุคคลพึงใหแกมนุษย 
และอมนุษยเหลาน้ัน  ๆ ดวยสามารถทานตามสมควร." 
        [๓๖๔]  บทวา  อุปฏ ิตา  ไดแก  อันเราบํารุงแลวดวยโภคะ 
ทั้งหลาย.  บทวา  ยทตฺถ  ไดแก  เพ่ือประโยชนใด  มีการบริโภคเอง 
เปนตน.   บทนี้เปนจตุตถีวิภัตติ,     อีกอยางหนึ่ง  ความวา    เพ่ือทํา 
อรรถะ  คือประโยชนใด. 
        สองบทวา ฆรมาวส  ไดแก  อยูครองเรือน. 
        บทวา  อนนุตาปย  ความวา  กรรมที่ชื่อวาเวนจากความ 
 
๑.  มโน.  ปู. ๓/๒๙.  
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เดือนรอน   เพราะทําประโยชนนั้น  อันเราทําแลว.   
        บทวา  เอต  ความวา  บุคคลผูเปนอุบาสก  ซึ่งจะตองตายเปน 
ธรรมดา  เมือ่ระลึก  คือนึกถึงประโยชนนี้  คือท่ีอันพระผูมีพระภาค 
ตรัสแลวโดยนัยวา  ภุตฺตา  โภคา  เปนตน  ดวยประการฉะน้ีนั่น. 
        บทวา  อริยธมฺเม  ไดแก  ต้ังอยูแลวในธรรมคือศีล  ๕.  แทจริง 
ศีล  ๕  ชื่อวา   อริยธรรม  เพราะเปนธรรมท่ีพระอริยะท้ังหลายใคร 
คือเพราะเปนที่รักของพระอริยะท้ังหลาย.   ก็พระอริยะท้ังหลาย  แม 
ไปสูภพอ่ืน  ก็ไมละศีล  ๕   นั้น. 
        มีคําตรัสอธิบายไว  ดังน้ีวา  "คฤหบดี  อุบาสกผูเชนทาน  เมื่อ 
จะถือเอาโภคะทั้งหลาย  พึงถือเอาโภคะทั้งหลายดวยเหตุ  ๕   อยาง 
คือ  'เราจักทําตนและมารดาบิดา  บุตร  ภริยา  ทาส  กรรมกร  และ 
บุรุษท้ังหลาย  ใหไดรับความสุขดวยโภคะเหลาน้ี'  อยางหน่ึง,  'จักทํา 
มิตรอมาตยทั้งหลาย   ใหไดรับความสุขดวยโภคะเหลาน้ี'    อยางหน่ึง, 
เมื่ออันตรายท้ังหลายเกิดข้ึนจากวัตถุทั้งหลายมีไฟเปนตน  จักปดทางแหง 
อันตรายเหลาน้ัน  ดวยโภคะทั้งหลายแลว  ทําตนใหสวัสดี'  อยางหน่ึง, 
'จักต้ังทักษิณาอันมีผล  (ไป)  ในเบื้องบน  ในสมณพราหมณผูประพฤติ 
ธรรมทั้งหลายดวยโภคะเหลาน้ี'   อยางหน่ึง,  'จักทําพลีกรรม  ๕  อยาง 
ดวยโภคะเหลาน้ี'   อยางหน่ึง.   อุบาสกนั้น  มโีภคะอันถือเอาแลวอยางนี้ 
เมื่อทําปะโยชนที่ตนปรารถนา  โภคะท้ังหลาย  ชื่อวา  ยอมละความ 
เดือนรอนอันมีวิปฏิสารเปนลักษณะเสียได.   และแมศีลของอุบาสก 
ผูละความเดือดรอนไดแลว  ยอมหมดจด.  อน่ึงแมทวยเทพก็สรรเสริญ  
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เขาผูปฏิบัติอยูอยางนั้น,  เขาละไปแลว  ยอมบันเทิงในสวรรคแล.  
        เพราะฉะนั้น   คฤหัสถผูระลึกถงึโอวาทของพระสุคตนี้อยู จึง 
ควรทําแมพลีกรรมเพ่ือหมูญาติผูทํากาละแลว      ดวยการเวนจาก 
ปาณาติบาตเปนตนโดยแทแล. 
                   [มารดาบิดาอนุเคราะหบุตรดวยฐานะ  ๕] 
        [๓๖๕]  ดังนั้น   การบํารุงมีการเลี้ยงเปนตน  ชื่อวาเปนมงคล 
เพราะเปนเหตุแหงประโยชนเกื้อกูลในปจจุบัน  ๕  อยาง  ดวยสามารถ 
การหามจากความชั่ว  ใหต้ังอยูในความดี   ใหศึกษาศิลปะ  จัดการ 
ดวยภริยาที่สมควร  และใหทรัพยมรดก. 
        ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  จึงตรัสวา  "คฤหบดีบุตร  ทิศ 
เบื้องหนาคือมารดาบิดา  อันบุตรบํารุงแลวดวยฐานะ  ๕  เหลาน้ีแล 
ยอมอนุเคราะหบุตรดวยฐานะ  ๕ คือ :   ยอมหามจากความชั่ว,  ให 
ต้ังอยูในความดี,  ใหศึกษาศิลปะ,  จัดการดวยภริยาที่สมควร,  มอบ 
ทรัพยมรดกใหในสมัย.  คฤหบดีบุตร   ทิศเบ้ืองหนาคือมารดาบิดา 
อันบุตรบํารุงแลวดวยฐานะ  ๕  เหลาน้ี     ยอมอนุเคราะหบุตรดวย 
ฐานะ  ๕  เหลาน้ีแล๑." 
                                  [หามจากความชั่ว] 
        [๓๖๖]  บรรดาฐานะ  ๕  เหลาน้ัน  ในฐานะท่ี ๑  นี้วา  ปาปา 
นิวาเรนฺติ  พึงทราบวินิจฉัยดังนี้:  ชื่อวา  การหามจากความชั่วมีอนาคต 
 
๑.  ที. ปาฏิ.  ๑๑/๒๐๓.  
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เปนอารมณ.   เพราะการหามแมจากวัตถุที่ประจวบเขา   พึงมีไดทั้งเม่ือ 
วีติกกมะยังเปนอนาคตทีเดียว,  ไมพึงมี   ในเมื่อวีติกกมะยังเปนไปอยู  
(ปจจุบัน),  แตการทําความชั่ว  อันบุตรใหบังเกิดแลว  มกีิริยาสกัวา 
การติเตียนเปนเครื่องตอบแทน;  ดวยเหตุนั้น  ในอรรถกถา  ทานจึง 
กลาววา  "มารดาบิดากลาวอาทีนพอันมีในปจจุบันและสัมปรายภพ 
แหงบาปธรรมมีปาณาติบาตเปนตนแลว  หามวา  'พอ  เจาอยาทํา 
บาปกรรมเห็นปานน้ีนะ'  ยอมติเตียนแมบาปกรรมท่ีบุตรทําแลว." 
                               [ใหต้ังอยูในความดี] 
        [๓๖๗]  ในฐานะท่ี  ๒  วา  กลฺยาเณ  นิเวเสนติฺ  พึงทราบวินิจฉัย 
ดังน้ี:  มารดาบิดาแมใหรางวัลแลว (แนะนํา)  ยังบุตรใหต้ังอยู  คือ 
ใหดํารงอยูในกุศลกิจท้ังหลายมีการสมาทานศีลเปนตน  เหมือนอนาถ- 
บิณฑิกเศรษฐี  และมารดาของมิตตวินทุกะในกาลของพระกัสสป- 
พุทธเจา. 
                                  [เรื่องกาฬกุมาร] 
        [๓๖๘]  ดังไดสดับมา   อนาถบิณฑิกเศรษฐีไมอาจจะหามกุมาร 
ชื่อกาฬะ  ผูเปนบุตรของตน  ซึ่งไมทํากรรมคือการเฝาพระพุทธเจา 
การฟงธรรม  และการขวนขวาย  (กิจ)    ของสงฆ   จึงพูดวา  "พอ 
เจาจงเปนผูรักษาอุโบสถ    ฟงธรรมในวิหารแลวมา,     พอจักให 
ทรัพย  ๑๐๐  กหาปณะแกเจา."   เพราะความโลภในทรัพย  เขาจึงเปน  
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ผูรักษาอุโบสถ   ไปสูวิหารแลว  เปนผูไมมีความตองการดวยการฟง 
ธรรม  หลับอยูในที่ผาสุกแลวไปบานแตเชาตรู   เมื่อไมไดทรัพย  ๑๐๐ 
กหาปณะ  ก็ไมบริโภคภัต  เมื่อไดเทานั้น  จึงบริโภค.    
        รุงข้ึนวันหน่ึง    เศรษฐี   พูดวา         "พอ   เจาจงเรียนบทธรรม 
บทหน่ึงในสํานักพระศาสดาไดแลวจึงมา,   พอจักใหทรัพยพันกหาปณะ 
แกเจา."   เขาปรารถนาจะเรียนบทเดียวเทาน้ันแลวหนีไป. 
        พระศาสดา  ไดทรงทําอาการท่ีเขากําหนดไมได.   เขากําหนด 
บทนั้นไมได  จึงคิดวา  "จักเรียนบทขาหนา"  ยืนฟงอยู  เปนพระ 
โสดาบันแลว  วันรุงข้ึน  กลับมาเรือนพรอมกับพระศาสดาทีเดียว  นึก 
ละอาย  เพราะเศรษฐีใหทรัพยขางหนาพระศาสดา   ไมปรารถนาจะ 
รับหอทรัพยพันกหาปณะ  แมที่บิดาใหแลว. 
        เรื่องกาฬกุมาร  มาในคาถาวรรณนาวา  ปพฺยา   เอกรชฺเชน 
เปนตน  ในโลกวรรค  ธรรมบท. 
                                 [เรื่องมิตตวินทุกะ] 
        [๓๖๙]  แมมารดาของมิตตวินทุกะ   ก็กลาววา     "พอ   ความ 
เปนมนุษยไดยาก  เจาก็ไดแลว;  เจาจงใหทาน  รักษาศีล  ทําอุโบสถ- 
กรรม  ฟงธรรม"   เมื่อเขากลาววา  "แม  ฉันไมมีความตองการ 
ดวยบุญกรรมมีทานเปนตน,   แมอยาไดกลาวอะไร  ๆ  กะฉันเลย,  ฉัน 
จักไปตามกรรม,"   จึงกลาววา  "พอ    วันนี้   เจาจงเปนผูรักษา 
อุโบสถ  ฟงธรรมในวิหารตลอดคืนยังรุงแลวจึงมา,   แมจักใหทรัพย 
แกเจาพันหน่ึง."  
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        แมมิตตวินทุกะ   เพราะความโลภในทรัพย  จึงรักษาอุโบสถ  
ยังกลางวันใหลวงไปในวิหาร,   แมบทธรรมบทหน่ึงไมกระทบหูไดดวย 
ประการใด,   ก็นอนหลับในประเทศแหงหน่ึงดวยประการนั้นในราตรี, 
แลวไดไปสูบานแตเชาตรู.    
        สวนมารดาของเขา  คิดวา  "วันนี้  บุตรของเราฟงธรรมแลว 
จักนําพระธรรมถึกมา"   จึงจัดของฉันมียาคูและภัตเปนตน  มองดู 
ทางมาของเขา   เห็นเขามาผูเดียว  จึงกลาววา   "พอ  เจาไมนําพระ 
ธรรมกถึกมาดอกหรือ  ?"   เขาตอบวา  "ฉันไมมีความตองการดวย 
พระธรรมกถึก"   เมื่อไมไดหอทรัพยพันหน่ึง  ก็ไมบริโภคภัต  เมื่อได 
เทาน้ัน  จึงบริโภค. 
        ตอมา   เขาทําการคาขายทางเรือ   ถูกพวกมนษุยปลอยบนหลัง 
สมุทร  โดยนัยที่กลาวแลวในหนหลงั  ไปดวยแพ  วันหน่ึง  เหน็นาง 
เวมานิกเปรต  ๔  นาง  ในวิมานแกวผลึก  ๘  นาง  ในวิมานเงิน 
๑๖  นาง  ในวิมานแกวมณี  นางเปรต  ๓๒  นาง  ในวิมานทอง  ตามลําดับ 
เพราะผลแหงอุโบสถกรรม   อันมีผลที่สัตวพึงเสวยในทิฏฐธรรมซึ่ง 
เขาทําแลว  เสวยทิพยสมบัติกับนางเปรตเหลาน้ัน. 
                       เรื่องมาในอรรถกถา๑จตุทวารชาดก. 
        มารดาบิดาท้ัง  ๒  นั้น    ยังบุตรใหต้ังอยูในความดี   ดวยความ 
อนุเคราะหบุตร  ดวยประการฉะน้ี. 
                                  [ใหศึกษาศิลปะ] 
        [๓๗๐]  ในฐานะท่ี  ๓    วา   สิปฺป  นี้   พึงทราบวินิจฉัยดังน้ี : 
 
๑.  ชาตกฏกถา.  ๕/๔๑๙.  
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มารดาบิดาทราบวา  บุตรต้ังอยูในโอวาทของตนแลว   จึงใหศึกษา  
ศิลปะมีมุทธาและคณนาเปนตน  อันไปตามวงศ.  ก็ความเปนตาง ๆ 
กันแหงศิลปะ  มีมุทธาและคณนาเปนตน  ทานกลาวไวในคัมภีรอ่ืน.   
จริงอยางนั้น  ทานกลาวไวในอรรถกถา๑มหาทุกขักขันธสูตรวา "การ 
ต้ังสัญญาไว  ที่ขอน้ิวมือ  แลวนับดวยปลายนิ้วมือ  ชื่อวา  มุทธา.  การ 
นับไมขาดสาย  ชื่อวา  คณนา.   การนับประมวล  (นับรวม)  ทีช่น 
ทั้งหลายแลดูนาแลว   ทราบไดวา  'ในนานี้  จักมีขาวเปลือกประมาณ 
เทาน้ี'  แลดูตนไมแลว  ทราบไววา  'ตนไมนี้  จักมผีลประมาณ 
เทาน้ี.'   แลดูอากาศแลว  ทราบไดวา  'นก๒ในอากาศเหลาน้ี  จักมี 
ชื่อประมาณเทาน้ัน,'  ชื่อวาสังขยาน." 
        [๓๗๑]  ฎีกามหาทุกขักขันธสูตรนั้นวา  "สองบทวา  สฺ 
เปตฺวา   ความวา  การทําสัญญาโดยนัยวา  'เมื่อเราจับขอน้ิวมือน้ี 
แลว  เปน  ๑๐๐,   เมื่อเราจับขอน้ิวมือนี้  เปนพันหน่ึง'  ดังน้ีเปนตน 
แลวนับ.    การนับเปนลําดับไปดวยวิธีมี  ๑,๒,  เปนตนมี  ๙  เปนที่สุด 
ชื่อวา  อัจฉิททคณนา.   การนับเปนหมวดดวยวิธีมีบวกและคูณเปนตน 
ชื่อวา  ปณฑคณนา.   ดวยเหตุนั้น  พระอรรถกถาจารย   จึงกลาวคํา 
เปนตนวา  'เขตฺต  โอโลเกตฺวา." 
        อรรถกถา๓โอมสวาทสิกขาบทวา    "การนับดวยปลายนิ้วมือ 
ชื่อวา   มุทธา.   การนับมกีารนับไมขาดสายเปนตน  ชื่อวา  คณนา." 
 
๑.  ป.  สู.  ๒/๗๔.   ๒.  อิเม  ควรเปน  อิธ  เหมือนความ  ๒  ทอนขางตน    แตใน 
อรรถกถานั้นปรากฏเปน  อิเม  เหมือนกัน  จึงแปลอยางนั้น.   ๓.  สมันต.  ๒/๒๘๖.  
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        ฎีกาโอมสวาทสิกขาบทนั้นวา    "การนับดวยการอน้ิวมือเขา 
เหมือนชนทั้งหลายมีชนชาวปาสิกะ  (ปารฺซี,  เปอรฺเซีย)  และมิลักขะ  
(ทัสยุ,ทมิฬ)  เปนตน  ชื่อวา   หัตถมุทธาคณนา.   การนับดวยสามารถ 
วิธีมี  ๙  เปนที่สุด  ชื่อวา  อัจฉิททคณนา.  การนับประมวล  อันเปน 
ไปดวยสามารถวิธีมีบวก  คูณ  ลบ  หาร  เปนตน  ทานถือเอาดวยอาทิ 
ศัพท.  การนับประมวลน้ัน  สําหรับผูใดคลองแคลว   ผูนั้น  แมเห็น 
ตนไม   ก็ทราบไดวา 'ตนไมนี้มีใบประมาณเทาน้ี."   
        นัยอันมาในอรรถกถาอังคุตตรนิกายวา  "การนับไมขาดสาย 
ชื่อวา  มุทธา.   การนับประมวล  ชื่อวา  คณนา." 
        ฎีกาอังคุตตรนิกายน้ันวา  "อีกอยางหนึ่ง   การต้ังสัญญาไวที่ 
ขอน้ิวมือท้ังหลายแลวนับดวยปลายนิ้วมือ  ชื่อวา  มุทธา.   การนับไม 
ขาดสายดวยสามารถวิธีมี  ๑,  ๒,  ๓,  เปนตน  ชื่อวา  คณนา." 
        อาทิศัพทวา  อจฺฉิททฺกาทิ   พระอรรถกถาจารยใสเขาไวใน 
อรรถกถาโอมสวาทสิกขาบทนั้น  ก็เพ่ือถือเอาการนับประมวล  เพราะ 
การนับประมวลน้ัน  ไมไดมาในพระวินัยแผนกหน่ึง. 
        มารดาบิดา   ยังบุตรใหศึกษาแตศิลปะอันหาโทษมิไดมีประการ 
ดังกลาวแลว  ดวยประการฉะนี้. 
                              [จัดการดวยภริยาที่สมควร] 
         [๓๗๒]  ในฐานะท่ี  ๔  วา  ปฏิรเูปน       พึงทราบวินิจฉัยดังน้ี :  
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ดวยภริยาที่สมควร  คือคูควรกันดวยสกุล  มรรยาท  รูป   โภคะ  และ 
บริวารเปนตน. 
                             [มอบทรัพยมรดกใหในสมัย] 
        ในฐานะท่ี  ๕  วา  สมเย  ทายชฺช  นิยฺยาเทนฺติ  พึงทราบ 
วินิจฉัยดังนี้:   มารดาบิดา   ยอมใหทรพัยในสมัย.  ก็ในคําวา  สมเย  นั้น 
สมัยมี  ๒  คือ  นิจจสมัย  ๑  กาลสมัย  ๑.  บรรดาสมัยทั้ง  ๒  นัน้  สมัยเปน 
นิตย  ชื่อวา  นิจจสมัย  คือกาลเปนที่ทําเนือง ๆ.  ก็  นิจฺจ  ศัพทนี้  ม ี
อภิณฺห  เปนอรรถ  ดุจ  นจิฺจ  ศัพทในประโยคท้ังหลายมีวา  "มีดโกน 
อันชางกัลบกสบัดเปนนิตย  (เนือง  ๆ),"    สมัยคือกาลอันสมควรซ่ึง 
มาถึงแลว  ชือ่วา  กาลสมัย. 
        มารดาบิดาเมื่อใหโอวาทวา  "เจาจงลุกข้ึน  ขมักเขมนถือเอา 
โภคะน้ี,   โภคะน้ี   จงเปนเสบียง  (ตนทุน)   ของเจา,  เจาจงทํากุศลดวย 
โภคะน้ี"  ชื่อวาใหในนิจจสมัย  ในสมัยทั้ง  ๒  นั้น.   เมื่อใหในสมัยมี 
สมัยไวจัก  สมัยอาวาหมงคลและวิวาหมงคลเปนตน  ชื่อวา  ใหในกาล 
สมัย.   ในกาลสมัยเหลนัน้  การไวจุก   ยอมมีในเวลาเปนเด็ก  อาวาห 
มงคลและวิวาหมงคล   ยอมมีในเวลาท่ีบุตรธิดาถึงความเปนหนุมสาว. 
        อีกอยางหนึ่ง    มารดาบิดา   แมเมื่อใหโอวาทแกบุตรผูนอนบน 
เตียงเปนที่ตายในปจฉิมกาลวา   "เจาจงทํากุศลดวยโภคะนี้"    ชื่อวา 
ใหในสมัย.   บุตรบํารุงมารดาบิดาท้ัง  ๒  นั้นอยู   ดวยสามารถฐานะมี  
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การเลี้ยงเปนตน   ยอมกลบัไดประโยชนเกื้อกูลมกีารหามจากความชั่ว   
เปนตน  ดวยประการฉะน้ี;     เพราะฉะนั้น   มารดาบิดาท้ัง   ๒  นั้น 
อันบุตรควรบํารุงแมอยางนั้นโดยแท. 
                   [มารดาบิดาเห็นฐานะ  ๕  จึงอยากไดบุตร] 
        [๓๗๔]  แทจริง  แมมารดาบิดา   เมื่อเห็นฐานะทั้งหลายมีการ 
เลี้ยงเปนตน  จึงปรารถนาบุตร.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  เมื่อจะ 
ทรงแสดงธรรมแกภิกษุทั้งหลาย  จึงตรัส  (คาถาเหลาน้ี)  ในปุตตสูตร๑ 

ปญจกนิบาต  อังคุตตรนิกาย  วา 
        "บัณฑติท้ังหลาย   เมื่อเห็นฐานะ  ๕  คือ  บุตร 
        อันเราเลี้ยงแลวจักเลี้ยงเรา  ๑   จักชวยทํากิจของ 
        เรา  ๑   สกุลวงศพึงดํารงอยูไดนาน  ๑  บุตรจะ 
        ปฏบิัติความเปนทายาท  ๑  อกีอยางหนึ่ง  จักตามเพ่ิม 
        ใหทักษณิาแกเราผูลวงลับไปแลว  จึงปรารถนาบุตร. 
                บณัฑิตท้ังหลาย  เมื่อเห็นฐานะ  ๕  เหลาน้ีจึง 
        ปรารถนาบุตร.  เพราะฉะน้ัน  บุตรท้ังหลายผูสงบ 
        เปนสัตบุรุษ   ผูกตัญูกตเวที   เมื่อหวนระลกึถึง 
        อุปการะท่ีทานทําแลวในกอน   ยอมเลี้ยงมารดา 
        บิดา   ชวยทํากิจท้ังหลายของทานเหมือนกตัญู 
        กตเวทีบุคคล  ชวยทํากิจของบรพุการีชนท้ังหลาย 
 
๑.  องฺ.  ปฺจก.  ๒๒/๔๖.  
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        ฉะนั้น,   บุตรผูทําตามโอวาท  เลีย้งทานผูเล้ียง 
        (ตน)   มาแลวไมทําสกุลวงศใหเสื่อม  มีศรัทธา  
        ถึงพรอมดวยศีล   ยอมเปนผูนาสรรเสริญ." 
                                       [แกอรรถ] 
        [๓๗๕]  อรรถกถา๑ปุตตสูตรนั้นวา  "บรรดาบทเหลาน้ันสองบทวา 
ภโต  วา  โน  ความวา  บุตร  อันเรา  (ทั้ง  ๒)  เลี้ยงแลว  คือประคับ 
ประคองแลว   ดวยการอุปถัมภทั้งหลายมีใหดื่มน้ํานม  ยังมือและ 
เทาใหเจริญเปนตน  จักเลี้ยงเรา  (ทั้ง  ๒)   ในเวลาท่ีเราเปนคนแกดวย 
การอุปถัมภทั้งหลายมีการลางเทาใหอาบน้ําใหยาคูและภัคเปนตน.  สอง 
บทวา  กิจฺจ  วา  โน   ความวา   บุตรจักพักการงานของตนไวแลว 
ไปทํากิจของเรา  (ทั้ง ๒)  อันเกิดข้ึนแลวในที่ตาง  ๆ  มีราชสกลุเปนตน. 
บทวา  กุลวโส  ความวา   เมื่อบุตรรักษาสมบัติของเรา  (ทั้ง  ๒) 
มีนา  สวน  เงิน  และทองเปนตนไวไมใหเสียหายอยู.   สกลุวงศพึง 
ดํารงอยู,   อธิบายวา  จักต้ังอยูสิ้นกาลนาน  อีกอยางหน่ึง  บุตรจัก 
ไมตัดทอนภัตท้ังหลายมีสลากภัตเปนตน   อันเรา  (ทั้ง  ๒)     ใหเปน 
ไปแลว   คงเปนไป  (ตามเดิม),   สกุลวงศของเรา  (ทั้ง  ๒)  จักต้ังม่ัน 
สิ้นกาลนานแมดวยอาการอยางนี้. 
        บทวา  ทายชฺช   ความวา  บุตรเมื่อทําตนใหเปนผูสมควรแก 
ความเปนทายาท   ดวยการปฏิบัติสมควรแกสกุลวงศ  ชื่อวา  ยอม 
 
๑.  มโน.  ปู.  ๓/๒๘  
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ปฏิบัติความเปนผูรับทรัพยมรดกของเรา  (ทั้ง ๒).    
        บทวา  ทกฺขิณ   ความวา  บุตรจักจําปตติทานแลว  ตามเพ่ิม 
ใหทานจําเดิมแตวันที่ ๓.    ในที่นี้บุตรทั้งหลาย  พึงทราบวาผูสงบ  เปน 
สัตบุรุษ  เพราะการปฏิบัติชอบในมารดาบิดา  (ทั้ง  ๒). 
        บาทคาถาวา   ปุพฺเพ  กตมนุสฺสร   ความวา   เมื่อระลึกถึงคุณ 
อันมารดาบิดาทํากอนกวา.   บทวา  โอวาทการี  ไดแก  ผูทําโอวาท 
อันมารดาบิดาใหไวแลว.  บทวา  ภตโปสี  ไดแกผูเลี้ยงมารดาบิดา 
ซึ่งเลี้ยงตนมาแลว.  บทวา  ปสสิโย  ความวา  บุตรยอมเปนผูอัน 
มหาชนควรสรรเสริญในปจจุบันโดยแท." 
                      กถาวาดวยการบํารุงมารดาบิดา   จบ.  
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                     กถาวาดวยการสงเคราะหบุตรและภริยา* 

                                    [บุตร  ๓  จําพวก] 
        [๓๗๖]  ธรรมดาบุตรมี  ๓  จําพวก.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมพีระภาค  
จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บุตร  ๓  จําพวกเหลาน้ี   มีปรากฏอยูใน 
โลก.   บุตร  ๓  จําพวกเปนไฉน ?   คือ  อภิชาตบุตร  อนุชาตบุตร 
อวชาตบุตร. 
        ภิกษุทั้งหลาย   ก็อดิชาตบุตรเปนอยางไร  ?     ภิกษุทั้งหลาย 
มารดาบิดาของบุตรในโลกน้ี  ไมถึงพระพุทธเจาเปนสรณะ  ไมถึง 
พระธรรมเปนสรณะ  ไมถึงพระสงฆเปนสรณะ  ไมงดเวนจากปาณา- 
ติบาต  อทินนาทาน  กามมิจฉาจา  มุสาวาท,  ไมงดเวนจากน้ําเมา 
คือสุราและเมรัย  อันเปนที่ต้ังแหงความประมาท,  เปนผูทุศีล  มบีาป- 
ธรรม,  สวนบุตรของเขา  ถึงพระพุทธเจาเปนสรณะ  ถึงพระธรรม 
เปนสรณะ   ถึงพระสงฆเปนสรณะ   งดเวนจาปาณาติบาต ฯ ล ฯ  งด 
เวนจากน้ําเมาคือสุราและเมรัย   อันเปนที่ต้ังแหงความประมาท  มีศลี 
มีกัลยาณธรรม,  ภิกษุทั้งหลาย  อติชาตบุตรอยางนี้แล. 
        ภิกษุทั้งหลาย     ก็อนุชาตบุตรเปนอยางไร ?    ภิกษุทั้งหลาย 
มารดาบิดาของบุตรในโลกน้ี   ถึงพระพุทธเจาเปนสรณะ  ฯ ล ฯ   มีศีล 
มีกัลยาณธรรม;   และบุตรของเขา  ก็เปนผูถึงพระพุทธเจาเปนสรณะ 
 
*  พระมหาอู  นิสฺสโภ  ป.  ๗    วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.     
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ฯ ล ฯ  เปนผูมีศีล   มีกลัยาณธรรม,   ภิกษุทั้งหลาย  อนุชาตบุตร  
อยางนี้แล.   
        ภิกษุทั้งหลาย   ก็อวชาตบุตรเปนอยางไร  ?     ภิกษุทั้งหลาย 
มารดาบิดาของบุตรในโลกน้ี  เปนผูถึงพระพุทธเจาเปนสรณะ  ฯลฯ 
มีศีล   มีกลัยาณธรรม;   สวนบุตรของเขา   ไมถึงพระพุทธเจาเปน 
สรณะ  ฯลฯ   เปนผูทุศีล   มีบาปธรรม,   ภิกษุทั้งหลาย  อวชาตบุตร 
อยางนี้แล. 
        ภิกษุทั้งหลาย  บุตร  ๓  จําพวกเหลาน้ีแล   มีปรากฏอยูในโลก." 
(พระผูมีพระภาค)  ไดตรัสความน้ีแลว,  จึงตรัสคําเปนคาถานี้ในความ 
ขอ  (ตโยปุตตสูตร)  นั้น  ดังน้ีวา 
        "บัณฑติท้ังหลาย   ยอมปรารถนาอติชาตบุตร 
        อนุชาตบุตร  ไมปรารถนาอวชาตบุตรผูตัดสกุล; 
        บุตรเหลาน้ีแล  มีอยูพรอมในโลก.  บุตรเหลาใด 
        เปนอุบาสก  มีศรัทธา   ถึงพรอมดวยศีล   รู 
        ถวยคํา  (ของยาจก)   ปราศจากความตระหน่ี, 
        บุตรเหลาน้ัน   ยอมไพโรจนในบริษัทท้ังหลาย 
        เหมือนพระจันทรพนจากกอนเมฆ  ไพโรจนอยู." 
                       ตโยปุตตสูตร๑   ในอิติวุตตกะ  จบ. 
        [๓๗๗]  นัยอันมาในอรรถกถาต๒โยปุตตสูตรนั้นวา "บุตรผูเกิด 
แตตน  บุตรผูเกิดแตยก  หรือแมบุตรที่เขาใหเปนตน  ชื่อวา  บตุร. 
 
๑.  ขุ.  อิติ.  ๒๕/๒๗๘.   ๒.  ป.  ที.  ขุ.  อิติ.  ๒๘๙,  ๓๐๖,  ๓๐๙.  
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บุตรผูเกิดลวงมารดาบิดาดวยคุณท้ังหลายของตน,   อธิบายวา   มีคุณ  
ยิ่งกลามารดาบิดาเหลาน้ัน  ชื่อวา  อติชาตบุตร.   บตุรผูเกิดพอสมควร 
แกมารดาบิดาดวยคุณท้ังหลาย,   อธิบายวา  มีคุณเสมอดวยมารดาบิดา 
เหลาน้ัน  ชื่อวา  อนุชาตบุตร.   บุตรผูเกิดไมเสมอมารดาบิดาดวย 
คุณท้ังหลาย,  อธิบายวา   มีคุณเลวกวามารดาบิดาเหลาน้ัน  ชื่อวา 
อวชาตบุตร.  ก็บุตร  ยอมเปนผูยิ่ง  ผูเสมอ  และผูเลยกวามารดาบิดา 
ดวยคุณเหลาใด;   พระผูมีพระภาค  เพ่ือจะทรงจําแนกคุณเหลานั้น   
แสดง  จึงตรัสคําวา  กถฺจ  ภิกขฺเว  เปนตน. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา  อปฺปฏิวิรตา  ไดแก  ผูชื่อวา  ไมงด 
เวน   เพราะไมมีสมาทานวิรัติและสัมปตตวิรัติ. 
        บทวา  ทุสฺสีลา  ไดแกผูชื่อวา  ไมมีศีล   เพราะไมมีคุณแมสักวา 
ศีล  ๕  เพราะไมมีสมาทานวิรัติและสัมปตตวิรัตินั้นนั่นแล. 
        บทวา  ปาปธมฺมา  ไดแก  ผูมีธรรมลามก  คือ  มีอาจาระเลว 
ทราม.   บทวา  ปฏิวิรโต  ไดแกชื่อวา  ผูงดเวน  คือผูต้ังอยูหางไกล 
เพราะสมาทานสิกขาบท.  ในทุก  ๆ  บทที่เหลือ  ก็นัยนี้. 
        บทวา   สีลวา  ไดแก  ผูมีศีล  ๕  ตามท่ีกลาวแลว. 
        บทวา  กลฺยาณธมฺโม  ไดแกผูมีธรรมดี  อธิบายวา  ชื่อวา 
ผูมีปญญาถึงพรอม   เพราะความถึงพรอมดวยทิฏฐิอันเปนเครื่องแสดง 
สรณคมน. 
        ก็บุตรใด  เมื่อมารดาบิดา  เปนผูไมมีศรัทธา  และไมมีศีล  แม 
ตนเองก็เปนผูเชนนั้น,  บุตรแมนั้น  พึงทราบวาอวชาตบุตรทีเดียว.  
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เพราะอธรรมท้ังหลายมีอสัทธิยะเปนตน      พระผูมีพระภาค     ตรัส 
ไว  ในลกัษณะแหงความเปนอวชาตบุตรในตโยปุตตสูตรนี้,  ก็อธรรม 
มีอสัทธิยะเปนตนเหลาน้ัน   ยอมมีพรอมในอวชาตบุตรนั้น   พระผูมี  
พระภาคตรัสความท่ีบุตรเปนผูชื่อวาอติชาตบุตรเปนตน  เพราะเทียบเคียง 
มารดาบิดา.   
        บทวา  กุลคนฺธโน  แปลวา  ผูตัดสกุล  คือผูยังสกุลใหพินาศ. 
ก็  คนฺธ   ศัพทในบทวา   กุลคนฺธโน  นี้  มีการตัดเปนอรรถ  ดุจ  คนฺธ 
ศัพทในประโยคท้ังหลายมีประโยควา  อุปฺปลคนฺธปจฺจตฺถิกา  เปนตน 
(แปลวา  ขาศึกผูตัดหัวใจ  เพียงดังดอกอุบล). 
        บทวา  โลกสฺมึ  ความวา  บุตรเหลาน้ัน  มีอติชาตบุตรเปนตน 
นั่นแล  ชื่อวาบุตร  ในสตัวโลกน้ี.  บตุรพนจากบุตร  ๓  จําพวกนี้ 
ยอมไมมี.   กบ็รรดาบุตร  ๓  จําพวกนี้  บุตรเหลาใด  ชื่อวา  อุบาสก 
เพราะถึงพรอมดวยสรณคมน    เปนผูฉลาดในกรรมดวยญาณเครื่อง 
รูความที่สัตวมีกรรมเปนของ  ๆ  ตน,   ก็บุตรเหลาน้ันเปนบัณฑิตคือมี 
ปญญาถึงพรอม คือบริบูรณดวยศีล  ๕  ศลี  ๑๐.   บตุรเหลาใด  รูคําพูด 
ของพวกยาจก  คือทราบความประสงคของยาจกเหลาน้ัน  ดวยดาร 
เห็นอาการแหงหนา  (หรือปาก)  เทาน้ัน  เหตุนั้น  บุตรเหลาน้ัน 
ชื่อวาวทัญู.  อีกอยางหน่ึง  บุตรเหลาใด  ไดยินคําพูดของยาจกเหลาน้ัน 
วา  "โปรดให  (ทาน)"      แลวคิดวา     "ชนเหลาน้ี    ไมใหทานใน 
กาลกอน  จึงเปนอยางนี้,   สวนเราไมควรเปนอยางนี้  ดังนี้แลว  ยอม 
ทราบความน้ันดวยการบริจาคแกยาจําเหลาน้ัน  เหตุนั้น  บุตรเหลาน้ัน  
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ชื่อวา  วทัญู.   อีกอยางหน่ึง  บุตรเหลาใด  ยอมทราบคําพูด  อัน 
แสดงคุณ  มีความที่สัตวเปนผูมีกรรมเปนของ  ๆ   ตนเปนตน  ของ  
บัณฑิตทั้งหลาย  เหตุนั้น  บุตรเหลาน้ัน ชื่อวา   วทัญู.   อาจารย 
บางพวกกลาววา   ปทฺู  ก็ม.ี   ความวา  ผูมอบใหเสมอ  คือผูมี 
ปกติบริจาค.   
        บทวา  อพฺภฆนา  ความวา  บุตรเหลาน้ัน  ยอมไพโรจน  คือ 
รุงเรือง  ไดแก  งดงามในบริษัททั้งหลายมีอุบาสกบริษัทเปนตน  และ 
ในบริษัททั้งหลายมีขัตติยบริษัทเปนตน  เหมือนพระจันทรพนจากกอน 
กลาวคือหมอก  หรือจากกลีบเมฆ  ไพโรจนอยู." 
        [๓๗๘]  บาลีปณฑรชาดก๑  ในตึสนิบาต  วา  "ก็บุตรมี  ๓  จําพวก 
บุตรอ่ืนไมมีเลย,  คือ  บุตรผูมีปกติอยูภายใน  (สํานัก)   บุตรที่เขาให 
บุตรเกิดแตตน." 
        อรรถกถา๒ปณฑรชาดกนั้นวา   "บทวา  อฺโ   ความวา 
ชื่อวา   บุตรอ่ืน   คือจําพวกที่  ๔  ยอมไมมี. 
        บทวา  อนฺเตวาสี  ไดแกบุตรผูเรียนศิลปะบาง   ฟงปญหาบาง 
อยูในสํานัก. 
        บทวา  ทินฺนโก  ไดแกบุตรที่คนเหลาอ่ืนใหแลว   ดวยกลาว 
วา 'ผูนี้  จงเปนบุตรของทาน." 
บุตร  ๔  จําพวก 
        [๓๗๙]  อรรถกถา๓กฏัฐหารชาดกในเอกนิบาตวา  "ก็ชื่อวา 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๕๑๗.   ๒.  ชาตกฏกถา  ๗/๒๙๖   ๓.  ชาตกฏกถา  ๑/๒๐๖. 
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บุตรนี้   มี  ๔  จําพวก  คือ  บุตรอาศัยตนเกิด  บุตรเกิดในเขต   บุตร   
ผูมีปกติอยูภายใน  บุตรทีเ่ขาให.   บรรดาบุตร  ๔  จําพวกนั้น  บุตรผู 
อาศัยตนเกิด  ชื่อวา  อัตรชะ,  บุตรผูเกิดในที่ทั้งหลาย  คือบนหลัง 
ที่นอน  บนบัลลังก  ที่อกเปนตน  ชือ่วา  เขตรชะ,  บุตรผูเรียนศิลปะ 
ในสํานัก  ชือ่วา  อันเตวาสิก.     บุตรที่เขาใหเพ่ือตองการใหเลี้ยง 
ชื่อวา  ทินนกะ." 
        แตในมงคลกถานี้  ทานยอมไดแตบุตรที่อาศัยตนเกิด  อันตาง 
โดยประเภทมีอติชาตบุตรเปนตน.   ดวยเหตุนั้น  พระอรรถกถาจารย 
จึงกลาวไวในอรรถกถา๑วา  "บุตรก็ดี  ธิดาก็ดี  ซึ่งเกิดแตตน  ยอม 
ถึงการนับวา 'บุตร'   ทั้งน้ัน." 
                                 [ภรยิา  ๒๐  จําพวก] 
        [๓๘๐]  ภริยา  ๒๐  จําพวก  พระอุบาลีเถระกลาวไวในวิภังคแหง 
สัญจริตตสิกขาบทอยางนี้วา  "สตีที่มารดารักษา  สตรีที่บิดารักษา 
สตรีที่มารดาบิดารักขา  สตรีที่พ่ี  (นอง)  ชายรักษา  สตรีที่พ่ี  (นอง) 
หญิงรักษา  สตรีที่ญาติรักษา  สตรีทีโ่คตรรักษา  สตรีที่ธรรมรักษา 
สตรีมีอารักขา  สตรีมีอาชญารอบ   สตรีที่ซื้อมาดวยทรัพย  สตรีที่ 
อยูดวยความพอใจ  สตรีที่อยูดวยโภคะ  สตรีที่อยูดวยแผนผา  สตร ี
ที่จุมนิ้วมือในภาชนะนํ้า  สตรีที่บุรุษปลงเทริดลง  สตรีที่เปนทั้งทาสี 
 
๑.  ป.  โช.  ๑๕๒.  
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ทั้งภริยา  สตรีที่เปนทั้งผูทําการงานท้ังภริยา  สตรีที่ธงนํามา  สตรีที่ 
บุรุษอยูรวมเพียงครูหน่ึง"  ชื่อวา  ภริยา.  
                                      [แกอรรถ] 
        [๓๘๑]  อรรถกถา๑วิภังคแหงสัญจริตตสิกขาบทนั้นวา "บรรดา 
บทเหลาน้ัน  บทวา  มาตุรกฺขิตา  ไดแก  สตรีที่มารดารักษา  คือ 
มารดารักษาโดยประการที่จะสําเร็จการอยูรวมดวยบุรุษไมได.    ดวย 
เหตุนั้น  แมในบทภาชนะ๒แหงสัญจริตตวิภังคนั้น  พระอุบาลีเถระ  จึง 
กลาววา  'มารดา  ยอมรักษา  คุมครอง   ยังตนใหทําความเปนใหญ  ยัง 
อํานาจใหเปนไป.' 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  รกขฺติ   ความวา  ยอมไมใหไปใน 
ที่ไหน  ๆ.  บทวา  โคเปติ  ความวา   ยอมกักไวในที่คุมครองโดยประการ 
ที่บุรุษเหลาอ่ืนจะไมเห็น. 
        สองบทวา  อิสฺสริย  กาเรติ  ความวา  หามการอยูตามอําเภอใจ 
แหงสตรีนั้น  ประพฤติขมข่ี. 
        สองบทวา  วส  วตฺเตติ  ความวา  ยังอํานาจของตนใหเปน 
ไปในเบื้องบนแหงสตรีนั้นอยางนี้วา   'เจาจงทําส่ิงนี้,   อยางไดทําสิ่ง 
นี้.'    แมสตรีทั้งหลายมีสตรีที่บิดารักษาเปนตน  พึงทราบโดยนัยนั้น. 
โคตรหรือธรรมยอมรักษาไมได.   แตวา    สตรีอันชนผูมีโคตรเสมอ 
กัน  และอันชนผูประพฤติธรรมรวมกนั คือ  ชนผูบวชอุทิศพระศาสดา 
พระองคเดียวกัน  และชนผูนับเนื่องในคณะเดียวกันรักษาแลว  ทาน 
 
๑.  สมันต.  ๒/๒๕๐.    ๒.  วิ.  มหาวิภงฺค.  ๑/๓๐๓.  
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เรียกวา  'สตรีผูอันโคตรรักษา  สตรีผูอันธรรมรักษา.'   สตรีเปนไป 
กับดวยอารักขาชื่อวา  สตรีมีอารักขา.   สตรีเปนไปกับดวยอาชญา  
รอบ  ชื่อวา   สตรีมีอาชญารอบ." 
        [๓๘๒]  ฎีกา๑วิภังคแหงสัญจริตตสิกขาบทน้ัน  วา  "บทวา  เสริวิหาร   
ไดแก  การเท่ียวไปตามความพอใจของตน.  บทวา  วส  ไดแก  ยง 
อาชญา.  โคตรมีโคตมโคตรเปนตน  ชื่อวา  โคตร.  ธรรมแหงชน 
ทั้งหลายมีชนผูนุงหมผาขาวและปริพาชกเปนตน  หรือแหงสกุลนั้น ๆ 
ชื่อวาธรรม.  โคตฺต  ศัพท  ยอมเปนไปในผูมีโคตรทั้งหลาย  และ 
ธมฺม  ศัพท  ยอมเปนไปในชนผูมีปกติประพฤติธรรมทั้งหลาย  เหตุ 
นั้น พระอรรถกถาจารยจึงกลาวคําวา  สโคตฺเตหิ  เปนตน. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สโคตฺเตหิ  ไดแก  ผูมีโคตรเสมอกัน 
อธิบายวา  ผูเกิดในวงศเดียวกัน. 
        บทวา  สหธมมฺิเกหิ  ความวา  ผูมีธรรมอันพึงประพฤติรวม 
กันในศาสนาของพระศาสดาพระองคเดียวกัน    หรือผูมีธรรมแหง 
สกุลที่เสมอกัน.   ดวยเหตุนั้นนั่นแล  พระอรรถกถาจารย  จึงกลาวคํา 
วา  เอก  สตฺถาร  เปนตน  ในคําเหลาน้ัน  ดวยคําน้ีวา  เอก  สตฺถาร 
อุทฺทิสฺส  ปพฺพชิเตหิ  พระอรรถกถาจารยกลาวถึงชนทั้งหลายมีชน 
ผุนุงหมผาขาวและปริพาชกเปนตน. 
        บทวา  เอกคณปริยาปนฺเนหิ  ไดแก  อันชนผูนับเน่ืองในคณะ 
เดียวกันมีชางดอกไมเปนตน." 
 
๑.  สา.  ที.   ๓/๔๔.  
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        ฎีกาสังคีติสูตรและสัมมาทิฏฐิสูตร  วา   "สตรีอันชนผูมีโคตร 
เสมอกันรักษาแลว  ชื่อวา  โคตฺตรกฺขิตา,   สตรีอันชนผูมีธรรมรวม  
กันรักษาแลว  ชื่อวา  ธมมฺรกฺขิตา,   สตรีมีสามี  ชือ่วา  สารกฺขา, 
พระราชาทรงต้ังอาชญาไวในเพราะละเมิดสตรีใด  สตรีนั้น  ชื่อวา 
สปริทณฺฑา."   
        [๓๘๓]  นัยอันมาในอรรถกถา๑สัญจริตตสิกขาบท  วา  "สตรีที่ 
เขาซื้อมาดวยทรัพยนอยบางมากบาง  ชื่อวา  ธนกกฺีตา.   ก็เพราะสตรี 
นั้น   เพียงเขาซื้อมาดวยทรัพยเทาน้ัน  ยังไมชื่อวาภริยา,   แตที่ชื่อวา 
ภริยา  ก็เพราะเปนผูที่เขาซ้ือมาเพ่ือประโยชนแกการอยูรวม;  ฉะนั้น 
ในนิทเทส๒แหงบทวา  ธนกฺกีตา  นั้น  พระอุบาลีเถระจึงกลาววา  'บุรุษ 
ซื้อมาดวยทรัพยแลวใหอยู.'   สตรีใด  ยอมอยูดวยความพอใจ  คือ 
ดวยความยินดีของตน  เหตุนั้น  สตรีนัน้ ชื่อวา   ฉนฺทวาสินี.  แต 
เพราะเหตุที่สตรีนั้น   ยอมเปนภริยาดวยเหตุสักวาความพอใจของตน 
ฝายเดียวก็หาไม   แตชื่อวาเปนภริยา  เพราะเปนผูอันบุรุษรับรองแลว 
ฉะน้ัน  ในนิทเทส๓แหงบทวา  ฉนฺทาสินี  นั้น  พระอุบาลีเถระ   จึง 
กลาววา 'บุรษุท่ีรัก  ยอมยังสตรีที่รักใหอยู.'  สตรีใด  ยอมอยูดวย 
โภคะ  เหตุนั้น  สตรีนั้น  ชื่อวา   โภควาสินี.   คําวา  โภควาสินี 
นั่นเปนชื่อแหงสตรีในชนบท  ผูไดอุปกรณแหงเรือนมีครกสากเปนตน 
แลวเขาถึงความเปนภริยา.   สตรีใด   ยอมอยูดวยแผนผา  เหตุนั้น 
สตรีนั้น  ชื่อวา  ปฏวาสินี.  คําวา  ปฏวาสินี  นั่น  เปนชื่อแหงสตรี 
 
๑.  สมันต. ๒/๕๐.   ๒.  วิ.  มหาวภิงฺค.   ๑/๓๐๔.   ๓.  วิ.  มหาวภิงฺค.  ๑/๓๐๔.  
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เข็ญใจ  ผูไดวัตถุเพียงผานุงหรือผาหมแลวเขาถึงความเปนภริยา.   
        คําวา  โอทปตฺตกินี  นั่น   เปนชื่อแหงสตรีผูที่หมูญาติยังมือ 
ของคูบาวสาวใหจุมลงในถาดน้ําถาดเดียวกัน  แลวกลาววา  'เจาทั้ง ๒ 
จงปรองดองไมแตกกันดุจน้ําน้ีเถิด'   ดังน้ีแลว  กําหนดถือเอา. 
เทริด  (ของเทินบนศีรษะ)   ของสตรีนั้น  อันบุรุษนําลง  คือ  ปลงลง  
แลว  เหตุนั้น  สตรีนั้น  ชื่อวา  โอภตจุมฺพฏา  คือบรรดาสตรีทั้งหลาย 
มีสตรีหาบฟนเปนตนคนใดคนหน่ึง.  คําวา  โอภตจุมฺพฏา   นัน่เปน 
ชื่อแหงสตรีผูที่บุรุษยกเทริดลงจากศีรษะแลวใหอยูในเรือน. 
        บทวา  ทาสี   จ   ไดแกสตรีเปนทั้งทาสีเปนท้ังภริยาของตนเอง. 
สตรีผูทํางานในเรือนเพ่ือคาจาง  ชื่อวา   สตรีทําการงาน;  บุรุษบางคน 
ไมมีความตองการดวยภริยาของตน  สําเร็จการครองเรือนกับสตรีนั้น 
สตรีนี้  ทานเรียกวา  'สตรีผูทําการงานดวย  เปนภรยิาดวย.'  สตรี 
ผูอันธงนํามาแลว ชื่อวา  ธชาหฏา, มีคําอธิบายวา  'สตรี  อันกองทัพ 
ผูยกธงข้ึนแลว  ไปโจมตีเขตแดนปรปกษแลวนํามา.'  บุรุษบางคน 
ทําสตรีนั้นใหเปนภริยา,   สตรีนี้  ชื่อวา  ธชาหฏา.  สตรีที่บรุุษพึงอยู 
รวมในกาลเพียงครูหน่ึง  ชื่อวา  มุหุตฺติกา  อธิบายวา  สตรีที่บุรษุอยู 
รวมในขณะ๑นั้น." 
        [๓๘๔]  ฎีกา๒สัญจรติตสิกขาบทน้ันวา     "สองบทวา  ธเนน 
กีตา  ไดแก  สตรีอันบุรุษซื้อมาแลวดวยทรัพย  เพ่ือความเปนภริยา 
ดวยเหตุนั้น  พระอรรถกถาจารย  จึงกลาวคําวา  ยสฺมา  ปน  เปนตน. 
 
๑.  หญิงแพศยา.    ๒.  สา.  ที. ๓/๔๕.  
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        บทวา  โภเคน   ไดแก  เพราะโภคะเปนเหตุ.  จริงอยู  สตรี 
ผูอยูเพ่ือโภคะ  ทานเรียกวา  โภควาสินี.    
        บทวา  ลภิตฺวา  ไดแก  ได  (เครื่องอุปกรณเรือน)  จากมือของ 
บุรุษผูใหสตรีนั้นอยู.  สตรีที่บุรุษจับถาดน้ําแลวถือเอา  ชื่อวา  โอท- 
ปตฺตกินี.  ดวยเหตุนั้น  พระอรรถกถาจารยจึงกลาวคําวา  อุภินฺน 
เปนตน. 
        ในคําวา  ธเชน  อาหฏา  นี ้ พระอรรถกถาจารยกลาวกองทัพ 
นั่นแลดวย  ธช  ศัพท  เพราะประกอบดวยธง.  มีคําอธิบายวา  'สตรี 
อันกองทัพผูยกธงข้ึนแลวนํามา.'   ดวยเหตุนั้น  พระอรรถกถาจารย 
จึงกลาวคําวา  อุสฺสิตทฺธชาย  เปนตน." 
        ภริยาเหลาน้ันแมทั้งหมด  พระผูมีพระภาคตรัสวา  "ทาระ" 
ในมงคลขอนี้.  ดวยเหตุนั้น พระอรรถกถาจารย  จึงกลาววา "ภริยา 
๒๐  จําพวก  ภริยาคนในคนหน่ึง  ชื่อวา  ทาระ.' 
                             [การบํารุงภริยาดวยฐานะ  ๕] 
        [๓๘๕]  บุตรและทาระ  ชื่อวา   ปุตฺตทาร.  (การสงเคราะห) 
บุตรและภริยานั้น.  บรรดาบุตรและภริยานั้น  การทําอุปการะดวยฐานะ 
ทั้งหลายมีการหามจากความชั่วเปนตน  ชื่อวา  การสงเคราะหบุตร, 
การสงเคราะหบุตรนั้น  ขาพเจาไดกลาวไวในหนหลังแลวแล. 
        การทําอุปการะดวยฐานะท้ังหลายมีการนับถอืเปนตน  ชือ่วา 
การสงเคราะหภริยา.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  จึงตรัสวา  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 322 

" คฤหบดีบุตร  ทิศเบ้ืองหลังคือภริยา  อันสามีพึงบํารุงดวยฐานะ  ๕ 
คือ:   ดวยการนับถือ  ดวยการไมดูหม่ิน   ดวยการไมประพฤติลวงดวย  
การมอบความเปนใหญให  ดวยการเพ่ิมใหเครื่องประดับ,  คฤหบดี- 
บุตร  ทิศเบ้ืองหลังคือภริยา   อันสามีพึงบํารุงดวยฐานะ  ๕  เหลาน้ีแล๑." 
        [๓๘๖]  บรรดาทิศ  ๖  เหลาน้ัน  บุตรและภริยา  พึงทราบวา 
"ทิศเบ้ืองหลัง"  ดวยสามารถการติดตามไปขางหลัง. 
                                      [การนับถือ] 
        ในฐานะท่ี  ๑  วา  สมฺมานนาย  นี้  พึงทราบวินิจฉัยดังนี้.  การ 
ยกยอง  ชื่อวา  การนับถือ.  การยกยองนั้น  ม ี ๓  อยาง  คือ    มกีาร 
ประพฤติประโยชนเปนลกัษณะ  ๑  มกีารใหเปนลักษณะ ๑   มกีาร 
กลาวถอยคํานารักเปนลักษณะ ๑  ในการยกยอง  ๓  อยางนั้น  ๒  อยาง 
นอกน้ี  ทานสงเคราะหดวยฐานะท่ี ๔  ที ่ ๕  นั่นแล.  เพราะฉะน้ัน 
พระอรรถกถาจารย  เพ่ือจะแสดงการยกยองมีการกลาวถอยคํานารักเปน 
ลักษณะ  จึงกลาวไวในอรรถกถา๒  วา "ดวยการกลาวถอยคํายกยอง 
อยางนี้วา 'แนะแมเทพ  แนะแมดิส." 
                                     [การไมดูหม่ิน] 
        ในฐานะท่ี  ๒  วา  อวิมานนาย  นี้  พึงทราบวินิจฉัยดังนี้:   ความ 
นับถือไปปราศแลว  ชื่อวา  ความดูหม่ิน.  ความดูหมิ่นหามิได  ชื่อวา 
ความไมดูหมิ่น  คือไมทําความดูหม่ิน.   ดวยเหตุนั้น  ในอรรถกถา 
ทานจึงกลาววา  "ดวยการไมกลาวเบียดเบียนดูหม่ิน   อยางที่คน 
 
๑.  ที.  ปาฏิ.  ๑๑/๒๐๔    ๒.  สุ.  วิ.  ๓/๑๘๔.  
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ทั้งหลายทุบตี     เบียดเบยีนทาสและกรรมกรเปนตนวากลาวฉะน้ัน." 
ดวยวา  ชนขางเคียงทั้งหมด  ยอมดูหมิ่นชนคือสตรีผูถูกสามีดูหม่ิน  
แลวโดยแท. 
                                 [ไมประพฤตินอกใจ] 
        ในฐานะท่ี  ๓  วา  อนติจริยาย  นี้  พึงทราบวินิจฉัยดังนี้ :   สามี 
ลวงเกินภริยานั้นแลว  บําเรอกับสตรีอ่ืนภายนอก  ชื่อวา  ประพฤติ 
ลวงภริยานั้น   เพราะประพฤติดูหม่ิน  ไมนําพาสตรีแมเรือนของตน 
นั้น  ดวยการไมทําอยางนั้น. 
                                [มอบความเปนใหญให] 
        ในฐานะท่ี   ๔  วา  อิสฺสริยโวสฺสคฺเคน  นี้  พึงทราบวินิจฉัยดังน้ี : 
ก็สตรีทั้งหลาย  ไดเครื่องประดับแมเชนกับเครื่องประดับชื่อ  มหาลดา 
แลว  (แต)  เมื่อไมไดจัดภัต  ยอมโกรธ,   เมื่อสามีวางทัพพีไวในมือ 
แลว  มอบเรอืนครัวใหดวยกลาววา  "หลอนจงทําตามชอบใจของ 
หลอนเถิด,"  ความเปนใหญทุก ๆ อยาง   ยอมเปนอันชื่อวาสามีมอบให 
แลว,  ดวยการทําอยางนั้น.  ก็การงานมีกสิกรรมและวาณิชกรรมเปนตน 
แมที่สามีต้ังอยูในเรือนน่ันแลพึงจัด  ยอมไมเปนภาระของกุลสตรี  (สตร ี
ในสกุล),  เปนภาระของสามีผูเดียว ;  แตสมบัติที่สามีหามาไดแตการ 
งานนั้น   ยอมเปนของอันภริยานั้น  จะตองเก็บทําเปนอันคุมครอง 
ดวยดี.  เพราะฉะน้ัน  พระอรรถกถาจารย  เมื่อจะแสดงการมอบความ 
เปนใหญอันสมควรแกสตรีแมเรือน จึงกลาววา  ภตฺตเคเห  วิสฺสฏเ.  
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อธิบายวา  ก็เมื่อเปนเชนนั้น  สตรีแมเรอืนเหลาน้ัน   ยอมสําคัญวา  
"เมื่อเรือนน้ันอันสามีมอบใหแลว,  ความเปนใหญทุก  ๆ  อยาง  ยอม 
ชื่อวา  เปนอันสามีมอบใหแลว." 
                                  [ใหเครื่องประดับ] 
        ในฐานะท่ี  ๕  วา  อลงฺการานุปฺปทาเนน  นี้  พึงทราบวินิจฉัย 
ดังน้ี :   ธรรมดาสตรีทั้งหลาย  ยอมไมยินดีแมดวยการไดเครื่องประดับ 
อันไพบูลยมีคามากเหมือนการไดบุตรเลย  เหตุนั้น  การยังสตรีเหลาน้ัน 
ใหยินดี  (ในการไดเครื่องประดับ)  จึงไมใชเหตุ ;  เพราะฉะนั้น  การ 
ใหเครื่องประดับอันสมควรแกสมบัตินั่นแล  ควรแลว  เหตุนั้น  พระ 
อรรถกถาจารยจึงกลาววา  "ดวยการใหเครื่องประดับอันสมควรแก 
สมบัติของตน." 
                      [วินิจฉัยการสงเคราะหบุตรและภริยา] 
        [๓๘๗]  ในมาติกา  พระผูมีพระภาค  ตรัสวา  "บุตรและภริยา 
พึงทราบวา  เปนทิศเบ้ืองหลัง"  แมก็จริง;   ถึงอยางนั้น  การสงเคราะห 
บุตร  พระองคก็ทรงแสดงแลวดวยคําวา  ปาปา  นวิาเรนฺติ  เปนตน; 
เพราะฉะนั้น  การสงเคราะหบุตรนั้น  พึงเห็นวา  "พระองคไมทรง 
ทํานิทเทสดวยสามารถบุตร  ทรงทําดวยสามารถภริยา  กลาวคือทาระ 
อยางเดียว."  ดวยเหตุนั้นแล  ในฎีกาสิงคาลสูตร  ทานจึงกลาววา 
"เพราะเหตุนี้  พระผูมีพระภาค  แมทรงอุเทสวา  'บุตรและภริยาเปน 
ทิศเบ้ืองหลัง'    (แตก็)    ทรงวิสัชนาทิศเบ้ืองหลังดวยสามารถทาระ   
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อยางเดียว,  หาวิสัชนาดวยสามารถบุตรไม   เพราะเหตุไร ?  เพราะเหตุ 
วา  บุตรทั้งหลาย  ยอมเปนผูอันบิดาผูเมื่ออนุเคราะหมารดาของตน  ใน  
เวลาท่ีตนเปนเด็กนั่นแล  ชื่อวา  อนุเคราะห  เอ็นดูแลว,  สวนในเวลา 
ที่บุตรถึงความเปนผูรูเดียงสาแลว  บิดาพึงอนุเคราะหบุตรเหลานั้นดวย 
วิธีใด,  วิธีนี้นั้นพระผูรูเดียงสาแลว   กท็รงแสดงแลวในวาระแหงทิศแรก 
โดยนัยวา  ปาปา  นิวาเรนฺติ  เปนตน  เหตุนั้น  ประโยชนอะไรดวย 
การวิสัชนาอีก."    
        สวนในคัมภีรอรรถกถาในมงคลขอน้ี  อาจารยทั้งหลายเขียนไววา 
"พระผูมีพระภาค  ทรงสงเคราะหบุตรและภริยา  ทีท่รงยกข้ึนแสดงใน 
มาติกาน้ีวา  ปจฺฉิมา  ทิสา  ปุตฺตทารา  เวทิตพฺพา  นี้  ดวย  ภริยา 
ศัพท."  ปุตฺต  ศัพท  ในคําวา  ปุตฺตทาร   นั้นทานเขียนดวยความ 
พลั้งเผลอ,  ความวา  "ทรงสงเคราะหทาระดวย  ภริยา  ศัพท"  ดังน้ี 
จึงจะถูก.  กบ็ุตรและภริยา  พึงทราบวาเปนทิศเบ้ืองหลัง  ดวยสามารถ 
การติดตามไปเบื้องหลัง. 
                         [ภริยาอนุเคราะหสามีดวยฐานะ  ๕] 
        [๓๘๘]  ดังน้ัน  การสงเคราะหดวยฐานะท้ังหลายมีความนับถือ 
เปนตน  จึงชื่อวา  เปนมงคล  เพราะเปนเหตุแหงประโยชนเกื้อกูลอัน 
เปนไปในทิฏฐธรรม  มคีวามเปนผูจัดการงานดีเปนตน.  ดวยเหตุนั้น 
พระผูมีพระภาคเจา  จึงตรัสวา  "คฤหบดีบุตร  ทิศเบื้องหลังคือภริยา 
อันสามีบํารุงดวยฐานะ  ๕  อยางเหลาน้ีแลว  ยอมอนุเคราะหสามีดวย 
ฐานะ  ๕  อยาง  คือ  เปนผูจัดการงานดี  ๑  เปนผูสงเคราะหปริชน (คน 
 ิ  
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ขางเคียง)  ดี  ๑   เปนผูไมประพฤติลวง  (นอกใน)  ๑   รักษาทรพัย 
ที่สามีนํามาแลว  ๑  เปนผูขยันไมเกียจคราน  ในการงานท้ังปวง ๑  
คฤหบดีบุตร  ทิศเบ้ืองหลังคือภริยา  อันสามีบํารุงดวยฐานะ  ๕  อยาง 
เหลาน้ีแลว  ยอมอนุเคราะหสามีดวยฐานะ  ๕  อยางเหลาน้ีแล๑." 
                                       [จัดการงานดี] 
        [๓๘๙]  บรรดาฐานะ  ๕  อยางนั้น   ในฐานะที่  ๑  วา  สุสวิหิต- 
กมฺมนฺตา  นี้  พึงทราบวินิจฉัยดังนี้:   วิธีแหงการจัดอาหารและการ 
ตรวจตรา  ชือ่วา  การงานอันสตรีในสกุลพึงจัด.  ดวยเหตุนั้น  พระ 
อรรถกถาจารย  จึงกลาวไวในอรรถกถา๒วา  "เปนผูจัดการงานดวยดี 
แลว  ดวยไมใหลวงเวลาแหงการหุงตมยาคูและภัตเปนตน  ทํากิจน้ัน ๆ 
ใหดี." 
                                 [สงเคราะหชนขางเคียง] 
        ในฐานะ  ๒ วา  สุสงฺคหิตปริชนา  นี้   พึงทราบวินิจฉัยดังน้ี : 
พระอรรถกถาจารย  กลาววา  "เปนผูสงเคราะหปริชน  ดวยฐานะ 
ทั้งหลายมีความนับถือเปนตน   และดวยสังคหวิธีมีสงของฝากไปให 
เปนตน"   เพ่ือแสดงวา  "เพราะเหตุที่ชนภายในเรือน  อันสตรีแม 
เรือนพึงสงเคราะหเปนนิตยโดยแท  ฉะน้ัน  ชนภายในเรือนน้ัน ทาน 
จึงไมประสงคในฐานะน้ี.  สวนชนผูเปนญาติของสามีและของตน  ชื่อ 
วา  ปริชน  ในฐานะน้ี,   ปริชนนั้น   อันสตรีแมเรือนพึงสงเคราะหดวย 
กลาววาจาไพเราะ  ดวยใหโภชนะเปนตน   และดวยสงสิ่งของเปนที่รัก 
 
๑.  ที.  ปฏิ.  ๑๐/๒๐๔.    ๒.  สุ.  วิ.  ๓/๑๘๔  
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ไปใหในวันมหรสพเปนตน  เพ่ือเปนบรรณาการอันเกิดข้ึนในที่นั้นเอง 
จากท่ีอ่ืน  ตามสมควร."  
                                     [ไมประพฤตินอกใจ] 
        ฐานะที่  ๓  วา  อนติจารินี   คือ  ภริยาไมละทิ้งสามีแลวปรารถนา 
บุรุษอ่ืนแมดวยใจ.   
                                 [รักษาทรัพยที่สามีหามาได] 
        ฐานะที่  ๔  วา  สมภฺต  คือ  ทรพัยที่สามีทําการงานมีกสิกรรม 
และพาณิชกรรมเปนตน  นํามาแลว  อธิบายวา  ทรัพยที่สามีใหเขาไป 
สูภายในเรือนจากภายนอก. 
                               [ขยันไมเกียจครานในการงาน] 
        ในฐานะท่ี  ๕  วา  ทกฺขา  นี ้  พึงทราบวินิจฉัยดังน้ี :   ชือ่วา  สตรี 
แมเรือนพึงปรารถนาความเปนผูฉลาดในกรตกแตงอาหารกอน,  และ 
พึงปรารถนาความประกอบขวนขวายในการตกแตงอาหารน้ัน,  แต 
นั้น  พึงปรารถนาความประกอบขวนขวายในกิจนอยใหญ   อันเกี่ยว 
กับชนคือสตรีของสามี,   แตนั้น  พึงปรารถนาความประกอบและขวน- 
ขวายในกิจอันควรทําแกบุตรและปรชิน.  ดวยเหตุนั้น  ทานจึงกลาวไว 
ในอรรถกถา๑วา   "เปนผูฉลาด  ละเอียดละออในกิจมีการตกแตงยาคู 
และภัตเปนตน." 
        บทวา  อนลสา  คือ  ปราศจากความเกียจคราน.  ทานกลาวไว 
ในอรรถกถาวา  "สตรีอ่ืนผูเกียจคราน  เปนผูนั่งแฉะในท่ี  ๆ  ตนนั่ง  ยืน 
 
๑.  สุ.  วิ.  ๓/๑๘๕.  
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แฉะในท่ี  ๆ  ตนยืน  ฉันใด,  ภริยาไมเปนฉันนั้น  มีจิตเบิกบาน  ยังกิจ 
ทั้งมวลใหสําเร็จ"   เพ่ือแสดงความเปนผูปราศจากความเกียจคราน  
นั้นนั่นแล  โดยอรรถอันตรงกันขามและโดยอรรถอันคลอยตาม. 
                            [การสงเคราะหอีกนัยหน่ึง] 
        [๓๙๐]  อีกนัยหน่ึง  การสงเคราะหดวยการให   การกลาวถอย 
คําไพเราะ  และการประพฤติประโยชนที่เปนธรรม  ชื่อวา   การ 
สงเคราะห   การสงเคราะหนี้เปนอยางไร  ?   คือการใหสะเบียงในวัน 
อุโบสถ    การใหดูนักษัตรฤกษในวันนักษัตรฤกษ   การทํามงคลใหใน 
วันมงคล  การแนะนําและพร่ําสอนในประโยชนทั้งหลาย  อันเปนไปใน 
ทิฏฐธรรมและเปนไปในสัมปรายภพ.  การสงเคราะหนั้น  พึงทราบวา 
เปนมงคล   เพราะเปนเหตุแหงประโยชนเกื้อกูลอันเปนไปในทิฏฐธรรม 
เพราะเปนเหตุแหงประโยชนเกื้อกูลอันเปนไปในสัมปรายภพ  เหตุการ 
สงเคราะหนั้นเปนธรรม   และเพราะเปนเหตุแหงความเปนผูแมอัน 
เทพดาทั้งหลายพึงนอบนอม  โดยนัยกอนน่ันแล. 
        [๓๙๑]  จริงอยางนั้น  ทาวสักกเทวราช  มีพระประสงคจะเสด็จ 
ไปสูอุทยาน   เสด็จลงจากเวชยันตปราสาท   ทรงทําอัญชลีนอบนอม 
ทิศทั้ง  ๑๐,   พระมาตลีเห็นอาการอยางนั้นแลว  ทลูถามวา    "ขาแต 
เทพเจา  พระองคทรงนอบนอมใคร ?  ทาวสักกะนั้น  เม่ือจะตรัสแก 
พระมาตลีนั้น   จึงตรัสคาถา๑นี้ในปฐมสักกนมัสสนสูตร  ในทุติวรรค 
 
๑.  ส.  ส.  ๕๑/๓๔๔.  
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                "มาตลี  คฤหสัถเหลาใด  ทาบุญ  มีศีล  เปน 
        อบุาสก  เลี้ยงภริยาโดยธรรม ;  เรานอบนอม   
        คฤหัสถเหลาน้ัน." 
                                        [แกอรรถ] 
        อรรถกถา๑ปฐมสักกนมัสสนสูตรนั้นวา   "บรรดาบทเหลานั้น 
บทวา  ปุฺกรา  คือ  ผูทําบุญเปนตนอยางนี้วา   ใหปจจัย  ๔  บูชา 
ดวยดอกคําและดอกมะลิ  และตามประทีปพันหน่ึง 
        บทวา  สีลวนฺโต  คือ  ต้ังอยูในความเปนอุบาสก  ประกอบ 
ดวยศีล  ๕  บาง  ศีล  ๑๐  บาง. 
        บาทคาถาวา  ธมฺเมน  ทาร  โปเสนฺติ  คือ  ไมทําการทุจริต 
มีขุดอุโมงคเปนตน  เลี้ยงบุตรภริยาดวยการงานท้ังหลาย  มีกสกิรรม 
โครักขกรรมและพาณิชกรรมเปนตน  ที่เปนธรรม." 
        ฎีกาปฐมสักกนมัสสนสูตรนั้นวา  "พระอรรถกถาจารย  สงเคราะห 
วัตถุเปนที่ต้ังแหงการทําบุญท่ีเหลือ  ดวย  อาทิ   ศพัทวา  เอวมาทิ. 
ดวยศีล  ๕  ดวยสามารถนิจศีล,   ดวยศีล  ๑๐  ดวยสามารถนิยมศีล. 
พระอรรถกถาจารยแสดงดวย  ป  ศัพทวา  'ดวยศีล  ๘  ดวยสามารถ 
อุโบสถศีล  นอยกวาศีล  ๑๐  นั้น.'    บทวา  ธมฺมิเกหิ  ไดแก  ไมไป 
ปราศจากธรรม  คือเปนธรรม." 
        [๓๙๒]  พระมาตลี  สดับคําน้ันแลว   นอบนอมคฤหัสถแม 
เหลาน้ันอยู  กลาวคาถา๒นี้วา 
 
๑.  สา.  ป.  ๑/๔๑๓.    ๒.  ส.  ส.  ๑๕/๓๔๔.  
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        "ขาแตทาวสักกะ         พระองคทรงนอบนอม  
        คฤหัสถเหลาใด,    เขาวาคฤหัสถเหลาน้ัน  เปน  
        ผูประเสริฐในโลก;   ขาแตทาววาสวะ  พระองค 
        ทรงนอบนอมคฤหัสถเหลาใด  แมขาพระองค 
        ก็นอบนอมคฤหัสถเหลาน้ัน." 
        ความสังเขปในมังคลัตภทีปนีนี้  มีเพียงเทาน้ี.  สวนความพิสดาร 
พึงตรวจดูในพระสูตร.   การสงเคราะหบุตรและภริยา  ชื่อวา  เปน 
มงคล  เพราะเปนเหตุแหงความเปนผูอันเทพดาท้ังหลายพึงนอบนอม 
ดวยประการฉะน้ี. 
        [๓๙๓]  บรรดามารดาบิดาและบุตรเหลาน้ัน  บุตรทั้งหลาย  ชื่อ 
วา  คหปตัคคิ  ของมารดาและบิดา,  สวนมารดาบิดา  ชื่อวา   อาหุ- 
ไนยัคคิ  ของบุตรทั้งหลาย.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมพีระภาค  เมื่อจะทรง 
แสดงธรรมแกอุคคตสรีรพราหมณ  จึงตรัสไวในทุติยัคคิสูตร๑   ใน 
สัตตกนิบาต  อังคุตตรนิกายวา  "พราหมณ   ก็อาหุไนยัคคิเปนไฉน ? 
พราหมณ  ในโลกน้ี  ชนเหลาน้ันใด  ยอมชื่อวา  มารดาบาง  บิดา 
บาง  ของบุตรนั้น,    พราหมณ    ชนคือมารดาบิดาน้ี    เราเรียกวา 
อาหุไนยัคคิ.  ขอน้ันเปนเหตุแหงอะไร  ?   พราหมณ  เพราะวาชน 
(บุตร)  นี้มาแลว  เกิดแลวแตมารดาบิดาน้ี  ;  พราหมณ เพราะฉะนั้น 
อาหุไนยัคคินี้  อันบุตรควรสักการะ เคารพ  นับถอื  บูชา  บรหิารให 
เปนสุขโดยชอบ.   พราหมณ  ก็คหปตัคคิเปนไฉน  ?   พราหมณ  ใน 
 
๑.  องฺ.  สตฺตก.  ๒๓/๔๖.  



ประโยค๔ - มังคลัตถทีปนีแปล เลม ๒ - หนาท่ี 331 

โลกนี ้ ชนเหลาน้ันใด  ยอมชื่อวาบุตรบาง  ภริยาบาง  ทาสบาง  คนใช 
บาง    ของมารดาและบิดาน้ัน    พราหมณ      หมูชนมีบุตรและภริยา  
เปนตนนี้  เราเรียกวา คหปตัคคิ.  พราหมณ  เพราะฉะนั้น   คหปตัคคิ 
นี้  อันมารดาบิดาควรสักการะ  ฯลฯ  บริหารใหเปนสุขโดยชอบ."  
        [๓๙๔]  อรรถกถา๑ทติุยัคคิสูตรนั้นวา  "บรรดาบทเหลาน้ัน 
สองบทวา  อโต  หย  ความวา  ก็ชนนี ้ (มาแลว,  เกิดแลว)  แต 
มารดาบิดาน้ี.  บทวา  อาหุโต  แปลวา  มาแลว.  บทวา  สมฺภูโต 
แปลวา  เกิดข้ึนแลว." 
        อรรถกถา๒ปฐมัคคิสูตร  ในสัตตกนิบาต  อังคุตตรนิกายน้ันนั่นแล 
วา  "บุตรทั้งหลายปฏิบัติผิดในมารดาบิดาเหลาน้ัน  ยอมบังเกิดใน 
อบายท้ัง  ๔  มีนรกเปนตน,  เพราะฉะน้ัน  มารดาบิดา  ยอมไมตามเผา 
แมก็จริง,   ถงึอยางนั้น  กย็อมเปนปจจัยแหงการตามเผา,  มารดาบิดา 
พระผูมีพระภาค  ตรัสเรียกวา  'อาหุไนยยัคคิ'      ดวยอรรถวาตามเผา 
นั่นแล  ดวยประการฉะน้ี." 
        ฎีกาปฐมัคคิสูตร  "ของคํานับ  คือ  ของบูชาโดยเอ้ือเฟอ  ชื่อวา 
อาหุนะ  ไดแกสักการะ." 
        อรรถกถาปฐมัคคิสูตร๓วา  "ชนเหลาใด  ยอมควรซ่ึงของคํานับ 
เหตุนั้น  ชนเหลานั้น  ชื่อวา  อาหุไนย.   แทจริง  มารดาบิดา  ยอม 
ควรซ่ึงของคํานับ  เพราะเปนผูมีอุปการะมาก  แกบตุรทั้งหลาย." 
        อรรถกถาทุติยัคคิสูตร๔วา  "บทวา  คหปตคฺคิ  ไดแก  หมูชนม ี
 
๑-๔.  มโน.  ป.  ๓/๒๙๕.   ๒-๓.   มโน.  ปู.  ๓/๒๐๔.  
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บุตรและภริยาเปนตนนี้.   เพราะเหตุที่หมูชนมีบุตรและภริยาเปนตนนั้น  
เปนดุจ  คฤหบดี  คือดุจเจาของเรือน  ยอมไป  คือยอมเที่ยวไป,  ฉะน้ัน 
พระผูมีพระภาค  จึงเรียกวา  คหปตัคคิ." 
                                      [ไฟ  ๗  อยาง] 
        [๓๙๕]  สวนในอรรถกถาปฐมัคคิสูตร๑    ที่พระผูมีพระภาคทรง 
จําแนกแสดงอยางนี้วา  "ภิกษุทั้งหลาย  ไฟ  ๗  อยางเหลาน้ี  ไฟ  ๗ 
อยางเปนไฉน  ?   ไฟคือราคะ  ไฟคือโทสะ  ไฟคือโมหะ  ไฟคืออาหุไนย 
ไฟคือทักขิไณย  ไฟคือคฤหบดี  ไฟอันเกิดแตไม  ภิกษุทั้งหลาย  ไฟ ๗ 
อยางเหลาน้ีแล๒,  ทานกลาวไววา  "ก็เจาของเรือน  พระผูมีพระภาค  ตรัส 
เรียกวา   คหปตัคคิ.  เจาของเรือนน้ัน ชื่อวา  มีอุปการะมากแกมาตุคาม 
เพราะมอบใหวัตถุมีที่นอน  ผา  และเครื่องประดับเปนตน,   มาตุคาม 
เมื่อประพฤติลวงเจาของเรือนน้ัน    ยอมบังเกิดในอบาย    ๔    มีนรก 
เปนตน,   เพราะฉะนั้น  เจาของเรือนแมนั้น  พระผูมีพระภาค  จึงตรัส 
วา  'คหปตัคคิ'    ดวยอรรถวา  ตามเผา  โดยนัยกอนนั่นแล." 
                             [เรื่องสตรีประพฤตินอกใจ] 
        [๓๙๖]  แมในอรรถกถา๓สังคีติสูตร  ทานกลาวอยางนั้นเหมือน 
กัน  แลวกลาวอีกวา  "ในกาลแหงพระกัสสปพุทธเจา  ภริยาของ 
อุกาสกผูโสดาบัน  ประพฤตินอกใจ  (สามี).  เขาเห็นภรรยานั้นโดย 
ประจักษ  จึงกลาววา  'เหตุไร  หลอนจึงทําอยางนั้น ?'   นางกลาววา 
'ถาดิฉันทํากรรมเห็นปานน้ีไซร,   สุนัขตัวนี้  จงรุมกัดดิฉัน"  ดังน้ี 
 
๑.  มโน.  ปู.  ๓/๒๐๔.     ๒.  องฺ.  สตฺตก.  ๒๓/๔๒.     ๓.  สุ.  วิ.  ๓/๒๔๑.  
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ทํากาละแลว   บังเกิดเปนนางเวมานิกเปรต  ใกลสระชื่อกัณณมุณฑะ 
กลางวันเสวยสมบัติ,  กลางคืนเสวยทุกข.  
        พระเจากรุงพาราณสี  เมื่อเสด็จไปลาเนื้อ  เสด็จเขาปา  ถึงสระ 
กัณณมุณฑะโดยลําดับ  เสวยสมบัติกับนางเวมานิกเปรตนั้น.  นางลวง 
ทาวเธอ  (ใหทรงเชื่อแลว)   เสวยทุกขในกลางคืน.   
        ทาวเธอทรงทราบแลว  ทรงดําริวา  "นางนี้ไป  ณ  ที่ไหนหนอ  ?" 
จึงเสด็จไปขางหลัง ๆ  ประทับยืนอยูในที่ไมไกล  ทรงเห็นสุนัขตัวหนึ่ง 
ออกจากสระกัณณมุณฑะ  กัดนางดัง  ปฏะ   ปฏะ   จึงตัดสุนัขนั้นออก 
เปน  ๒  ทอนดวยดาบ.   สุนัขไดเปน  ๒  ตัว. สุนขัที่พระราชาทรงตัดอีก 
ไดเปน  ๔  ตัว.  ทรงตัดอีก  ไดเปน  ๘  ตัว.  ทรงตดัอีก  ไดเปน ๑๖  ตัว. 
นางทูลวา  "ขาแตพระสวามี  พระองคทรงทําอะไร ?"  ทาวเธอตรัสวา 
"เรื่องนี้  เปนอยางไร?"   นางทูลวา  "ขอพระองคจงอยาทรงทํา 
อยางนั้น  จงทรงถมกอนพระเขฬะลงบนพ้ืนดินแลว  ทรงขยี้ดวย 
พระบาท."   ทาวเธอไดทรงทําอยางนั้น.  สุนัขทั้งหลายหายไปแลว 
วันนั้น  กรรมของนางสิ้นแลว  พระราชา  ทรงมวิีปฏิสาร  เริม่จะ 
เสด็จไป.  นางทูลวา  "ขาแตพระสวามี  กรรมของหมอมฉันสิ้นแลว. 
ขอพระองคอยาไดเสด็จไป."  พระราชา  มิไดทรงฟงเลย  เสด็จไปแลว. 
        [๓๙๗]  ฎีกาสังคีติสูตรวา  "บทวา  โส  ไดแก  ผูเปนเจาของ 
เรือน  คือภัศดา.  บทวา  ปุริมนเยเนว  ความวา  เพราะเปนปจจัย 
แหงการตามเผา.  บทวา  อติจาร  ไดแก  ประพฤติลวงเกินสามี  คือ 
ประพฤติผิด (ในสามี).   สองบทวา  รตฺตึ  ทุกฺข   ความวา ชื่อวา  ทุกข  
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เพราะความเปนผูถูกสุนัข   อันปรากฏข้ึนดวยอนุภาพแหงบาปกรรม 
ของตนพึงกัดกิน.   บทวา   วฺเจตฺวา   ทานกลาวหมาเอาการไมให  
พระราชานั้นทรงทราบแลว  ไปสูที่ทํา  (กรรม).   บทวา  ปฏปฏ  ไดแก 
ทําเสียงดังปฏะปฏะ.  บทวา  ปฏปฏ  นั้น  เปนเครื่องแสดงการร่ํารอง. 
นัยวา  ก็การประกอบในอันถม  (กอนเขฬะ)  เพ่ือความหายไปแหง 
สุนัขนั้น  ก็คือการถมกอนเขฬะลงบนพื้นดินแลวขยี้ดวยเทา.  ดวยเหตุ 
นั้น  พระอรรถกถาจารย  จึงกลาววา  'ทาวเธอไดทรงทําอยางนั้น. 
สุนัขหายไป." 
                           เรื่องสตรีประพฤตินอกใจ  จบ.   
        [๓๙๘]  เรื่องนี้  มาทั้งในฎีกาปฐมัคคิสูตร  ทั้งในอรรถกถา๑และ 
ฎีกาสังคีติสูตร  ดวยสามารถแหงการทําโดยอยางเดียวกัน.  สวนท่ีมา 
ในอรรถกถากัณณมุณฑเปตวัตถุ  ในเปตวัตถุโดยพิสดาร  มีแปลกกัน 
นิดหนอย.   ก็ที่แปลกกันในอรรถกถากัณณมุณฑเปตวัตถุนั้นมาวา 
"พระราชา  ทรงดํารําวา   'สุนัขตัวนี้   จักเปนศัตรูของสตรีนั้น,  ดังนี้ 
แลว  ทรงยิงดวยลูกศรอันกําซาบดวยยาพิษ  ปลงสุนัขจากชีวิตแลว," 
เพราะฉะนั้น ในเรื่องนี้  พึงถึงความตกลงกันวา  "โดยนัย  อันมาใน 
อรรถกถาสังคีติสูตรและปฐมัคคิสูตร  เจาของเรือน  ชื่อวา คหปตัคคิ 
ของภริยา.   โดยนัยอันมาในอรรถกถาทุติยัคคิสูตร  บุตรแลภรยิา  ชื่อวา 
คหปตัคคิของเจาของเรือน"  แล. 
                   กถาวาดวยการสงเคราะหบุตรและภริยา  จบ 
 
๑.  สุ.  วิ.  ๓/๒๐๔.  
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                            กถาวาดวยการงานไมอากูล* 

        [๓๙๙]  ทานกลาวไวในอรรถกถา๑มงคลสูตรนี้วา  "อุบายเครื่อง 
เลี้ยงชีวิตมีกสิกรรม  โครกัขกรรม  และพาณิชกรรมเปนตน  ชือ่วา 
การงาน. 
        อรรถกถา๒มหาทุกขักขันธสูตร  ในมูลปณณาสกวา  "กรรมคือ 
การได  ชื่อวา  กสิกรรม. ทางแหงการคาขายมีการคาขายดวย  (กําลัง) 
แขง  และการคาขายดวยเกวียนเปนตน  ชื่อวา  พาณิชกรรม.   กรรม 
คือการเปนอยูดวยการรักษาโคของตนหรือของชนอ่ืน  แลวขายปญจ- 
โครส  ชื่อวา  โครกัขกรรม." 
        ฎีกามหาทุกขักขันธสูตรนั้นวา  "การไถ  ชื่อวา  กสิ  เหตุนั้น 
อุบายเครื่องเลี้ยงชีวิตอันเนื่องดวยการไถท้ังหมด  พระศาสดาทรงถือเอา 
ดวย  กส ิ ศพัท  เหตุนั้น  พระอรรถกถาจารยจึงกลาววา  กรรมคือการไถ 
ชื่อวา  กสิกรรม.  ทานกลาวการคาขายดวยสามารถหมูพอคาผูไปดวย 
(กําลัง)  แขง  ดวยบทวา  ชงฺฆวณิชฺชา.   กลาวการคาขายดวย 
สามารถพอคาผูไปดวยเกวียน  ดวยบทวา  สกฏวณิชฺชา.  การซ้ือขาย 
ดวยสามารถการคาขายทางเรือเปนตน  พึงสงเคราะหดวย  อาทิ  ศัพท. 
ทางการคาขาย  ชื่อวา  วณิชฺชปถ,  อธิบายวา  การซ้ือขายพึงสงเคราะห 
ดวยสมรถการใหและการรับ." 
 
*  พระมหามานิต  มานิโต  ป. ๖  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล. 
๑.  ปรมัตถโชติกา  ขุททกปาฐวัณณนา  ๑๕๓.   ๒.  ป.  สู.  ๒/๗๔.  
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        [๔๐๐]  แตในวาเสฏฐสูตร๑  ในมชัฌิมปณณาสก  โครกขฺ  ศัพท 
มาในท่ีแหง  กสิ  ศัพท.   สมจริงตามท่ีพระผูมีพระภาคตรัสไวในสูตร 
นั้นวา    
        "วาเสฏฐะ   ทานจงรูอยางน้ีวา  ในหมูมนษุย 
        มนุษยผูใดผุหน่ึง  ยอมอาศัยโครักขกรรมเลีย้ง 
        ชีวิต,     มนุษยนั้น   เปนชาวนา     หาใชเปน 
        พราหมณไม." 
        อรรถกถา๒วาเสฏฐสูตรนั้นวา  "บทวา  โครกฺข  ไดแก  การ 
รักษานา.  มคํีาอธิบายวา 'กสิกรรม'   เพราะคําวา  โค  เปนชื่อแหง 
แผนดิน  เพราะฉะนั้น  พระผูมีพระภาคจึงตรัสอยางนั้น." 
        ฎีกาวาเสฏฐตรน้ันวา  "การทวงความที่  โครกฺข  ศัพทและ 
กสิ  ศัพทมีอรรถเสมอกันเปนกิริยาซึ่งต้ังลงโดยแปลกกัน  เหตุนั้น 
พระอรรถกถาจารย  จึงกลาววา  'บทวา  โครกฺข  ไดแก  การรักษา 
นา.'    เพราะฉะนั้น   ทานจึงกลาววา  'เพราะคําวา   โค  เปนชื่อแหง 
แผนดิน." 
        เพราะฉะนั้น  โครกฺข  ศัพท  และ  กสิ  ศัพททั้ง  ๒  มารวมกัน 
ในที่ใด  ในท่ีนั้น  โครกขฺ  ศัพท  พึงรูวาเปนอยางอ่ืน  (ตาง)  จาก 
กสิ  ศัพท,  โครกฺข  ศัพทเทาน้ัน  มาในท่ีใด  ในท่ีนั้น โครกฺข  ศัพท 
นั้น  พึงรูโดยการทําท่ัวไป. 
        [๔๐๑]  ก็เหตุมีการลวงเวลาเปนตน   ชื่อวา    ความท่ีการงาน 
 
๑.  ม.  มู.  ๑๓/๖๔๔.  ๒.  ป.  สู.  ๓/๓๙๙.  
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เหลาน้ันอากูล.  ดวยเหตุนั้น  ในอรรถกถา  ทานจึงกลาววา  "การ 
งานทั้งหลาย  ชื่อวา  เวนจากความเปนการงานอากูลมีการลวงเวลา  
การทําไมสมควร  การไมทํา  และการทํายอหยอนเปนตน  เพราะ 
ความท่ีบุคคลเปนผูรูจักกาล  เปนผูทําสมควร  เปนผูไมเกียจคราน 
ความถึงพรอมดวยความเพียรคือความหม่ัน  และเพาะความท่ีการงาน 
ไมเปนที่ต้ังแหงความเส่ือมเสีย."   ในเหตุทั้งหลายมีความเปนผูรูกาล   
เปนตนนั้น  ผูใดไมยังกาลที่ตนพึงทําใหเสื่อมเสียไปแลวทําการงาน ผู 
นั้น  ชื่อวา  ผูรูจักกาล.  อนึ่ง  ผูทํา  (การงาน)  ใหสมควรแกทรัพย 
ที่ตนพึงได  ชื่อวา  ผูทําสมควร.  ดวยวา ผูเชนนี้  ยอมประสพทรัพย 
ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  เมื่อจะทรงแสดงธรรมแกอาฬวกยักษ 
จึงตรัสไวในยักขสังยุต๑วา 
        [๔๐๒]  "บุคคลผูมีธรุะ  ผูหมั่น  ทําสมควร  ยอมหา 
ทรัพยได." 
        อรรถกถา๒ยักขสังยุตน้ันวา    "ในกึ่งคาถานั้น  พึงทราบวินิจฉัย 
ดังน้ี :   บุคคลชื่อวา  เปนผูทําสมควร  เพราะไมยังโอกาสมีประเทศ 
และกาลเปนตนใหเสื่อม  ทําสมควร  คือใหเปนอุบายแกการบรรลุทรัพย 
อันเปนโลกิยะหรือโลกุตตระ.  บทวา  ธุรวา   ไดแกผูมีธุระอันไม 
ทอดท้ิง  ดวยสามารถความเพียรทางจิต.  บทวา  อุฏาตา  ความวา 
ผูถึงพรอมดวยความหม่ัน  มีความบากบ่ันไมยอหยอน  ดวยสามารถ 
ความเพียรทางกาย  โดยนัยวา 
 
๑.  ส.  ส.  ๑๕/๓๑๖.   ๒.  สา.  ป.  ส.  ๑/๓๙๐.  
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        'ผูใด  ไมสําคัญหนาวและรอนยิ่งไปกวาหญา'   เปนตน.  
        สองบทวา  วินฺทเต  ธน  ความวา  ผูนั้น  ยอมไดโลกิยทรพัย 
ดังคนใชของจูฬกเศรษฐีไดทรัพยนับไดสี่แสนชั่วเวลาไมนาน  เพราะ 
หนูเพียงตัวเดียว  และยอมไดโลกุตตรทรัพย  ดังพระมหาติสสเถระ 
ผูเฒา."     
        [๔๐๓]  ฎีกายักขสังยุตน้ัน  วา      "ในคําวา      เทสกาลาทีนิ 
อหาเปตฺวา  เปนตน  พึงทราบวินิจฉัยดังน้ี :    ในประเทศใด  ในกาลใด 
บุคคลอาศัยชนผูมีวัยเสมอกันเปนตนแลว  พึงพิจารณากิจของตน 
บุคคลผุปรารถนาความเจริญแกตน  ไมลวงเลยประเทศและกาลเปนตน  
เหลาน้ัน  พิจารณากิจของตนท้ังส้ินวา  'ประเทศท่ีเราอยูในบัดนี้  ชื่อน้ี 
กาล  (ชื่อ)  นี้  ชนเหลาน้ีเปนมิตรของเรา  ชนเหลาน้ีเปนสหายของเรา 
เราเปนเชนนี้  ดวยชาติ  สกุล  ประเทศ  กําลัง  โภคะ  และบริวารเปนตน 
บัดนี้  เราควรเริ่มกิจของตน  บัดนี้  เรายังไมควรเริ่มกิจของตน'  ดังน้ี 
แลว  พึงดําเนินการ.  ดวยวา  บุคคลเมื่อปฏิบัติเชนนี้  ชื่อวา  ทําสมควร 
คือเหมาะแกการจะไดโลกิยทรัพย.   สวนอุบายอันเหมาะแกการจะได 
โลกุตตรทรพัย  พึงทราบดวยสามารถเหตุมีการชําระศีลเปนตน.  ที่ชื่อวา 
ธุระ  เพราะเปนดังแอก  โดยความเปนของอันบุคคลพึงนําไป  ไดแก 
ภาระ.  แตในบทวา  ธุรวา  นี้  ความเพียร  ชื่อวา  ธุระ  เพราะ 
เปนเครื่องชวยธุระนั้นของผูรับธุระอยู    ธรุะอันดียิ่งนั้น    มีอยูแก 
บุคคลน้ัน  เหตุนั้น  บุคคลน้ัน  ชื่อวา  มีธุระ.  พระอรรถกถาจารย 
กลาวใหแปลกออกไปวา  'ดวยอํานาจแหงความเพียรทางใจ'   เพราะ   
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ความเพียรทางกาย  พระผูมีพระภาคตรัสอยูดวยบทวา  อุฏาตา.  บุคคล 
ชื่อวา  มีธุระไมทองทิ้ง  เพราะความเปนผูเอาธุระ.  ชื่อวา   มีความ 
บากบ่ันไมยอหยอน  เพราะความเปนผูไมเกียจคราน.   
        บทวา  น   จิรสฺเสว  ไดแก  ในภายใน  ๔  เดือนเทาน้ัน. 
        บทวา  จตุสฺสตหสฺสสงฺขย  ความวา  คนใชของจูฬกเศรษฐี 
ไดทรัพยนับไดสี่แสน  ดวยตนทุนคือหนูตัวเดียว  โดยการนับอยางนี้  คือ 
สองแสนโดยลําดับแหงการผนวก  (เขาทั้งแต)  กากณิกหนึ่ง  ๘  กหาปณะ 
๑๖  กหาปณะ  ๒๔  กหาปณะ  และพันกหาปณะ  (และอีก)  สองแสน 
ดวยสามารถการไดธิดาของจูฬกมหาเศรษฐี     ฉันใด,       แมบุคคลอ่ืน 
ผูทําสมควร  มีธุระ  หม่ัน  ยอมหาทรัพยไดฉันนั้น." 
        ในขอน้ัน  มีเรื่องเหลาน้ี  (เปนอุทาหรณ) :- 
                                 [เรื่องจูฬกเศรษฐี] 
        [๔๐๔]  ในอดีตกาล  พระโพธิสัตวเปนเศรษฐีชื่อจูฬกะ  ในกรุง 
พาราณสี  ไดเปนผูรูนิมิตท้ังปวง. 
        วันหน่ึง  ทานจูฬกเศรษฐีนั้น  ไปยังราชสํานัก  พบหนูตาย 
ตัวหนึ่งในระหวางถนน  ตรวจดูดาวนักษัตรในขณะนั้นแลวกลาววา 
"กุลบุตรผูมจัีกษุ  ถือเอาหนูตัวน้ีแลว  อาจเลี้ยงดูภริยา  และประกอบ 
การงานได." 
        บุรุษเข็ญใจคนหน่ึง  เปนคนใชของทานเศรษฐีนั้น  ไดยินคําน้ัน 
จึงถือเอาหนูนั้น  จําหนายในตลาด  เพ่ือประโยชนแกแมว  ไดทรัพย 
กากณิกหนึ่ง    ซื้อนํ้าออยดวยทรัพยกากณิกหนึ่งนั้น    ถือเอาหมอนํ้า  
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ดื่มไป  ไดใหน้ําออยและน้ําด่ืมแกพวกชางจัดดอกไมซึ่งกําลังมาจาก   
ปา.  พวกชางจัดดอกไมเหลาน้ัน  ไดใหดอกไมคนละกําแกเขา.  เขา 
ซื้อนํ้าออยดวยมูลคาคือดอกไม  ถือเอาหมอนํ้าด่ืม  ไปยังสวนดอกไม 
ในวันรุงข้ึน.   วันนั้น   พวกชางจัดดอกไม   ไดใหพุมดอกไมซึ่งเก็บ 
ไดครึ่งหนึ่งแกเขา.   เขาไดทรัพย   ๘  กหาปณะโดยอุบายน้ี   ตอกาล 
ไมนานเลย. 
        ในวันมลีมและฝนอีกวันหน่ึง  ไมแหง  กิ่งไม  และใบแกเปน 
อันมากในราชอุทยาน  รวงลงเพราะลม.  คนเฝาอุทยานไมอาจจะขนท้ิง 
ได.  เขาไปในท่ีนั้น  กลาว  (กะคนเฝาอุทยาน) วา    "ถาทานจักให 
ฟนและใบไมเหลาน้ีแกขาพเจา ๆ ก็จักนําออกไป."   คนเฝาอุทยาน 
ไดใหแกเขาแลว.   เขาไปยังสนามเลนของพวกเด็ก  ใหน้ําออย  (แก 
พวกเด็ก)  แลวใหชวยขนฟนออกไปโดยครูเดียว  แลวใหทําเปนกอง 
ไวที่ประตูอุทยาน. 
        ครั้งน้ัน  ชางหมอหลวงใหทรัพย  ๑๖  กหาปณะแลภาชนะมีตุม 
เปนตนแกเขา  ถือเอาฟนเหลาน้ัน  เพ่ือประโยชนแกการเผาภาชนะ 
ดิน.   ทรัพย  ๒๔  กหาปณะเกิดแกเขาดวยอาการอยางน้ี.   เขาต้ังตุม 
น้ําด่ืมไวใกลประตูพระนคร  บํารุงพวกคนขนหญา  ๕๐๐  คนดวยนํ้าดื่ม. 
คนขนหญาเหลาน้ัน  กลาววา  "สหาย  ทานมีอุปการะมากแกเรา  ๆ 
จะทําอะไรแกทาน."   เขากลาววา   "ทานท้ังหลายจักชวยทํา  ในเม่ือ 
กิจของขาพเจาเกิดข้ึน"     แลวพิจารณาดูทางโนนทางนี้   ไดทําความ 
สนิทสนมเปนมิตรกับพอคาผูประกอบการงานท้ังทางน้ําท้ังทางบก.  
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        ครั้งน้ัน  พอคาผูประกอบการงานทางบก  บอกวา  "พรุงน้ี   
พอคามาจักนํามามา  ๕๐๐ ตัว."   เขาฟงคําน้ันแลว  กลาวกะพวกคน  
ขนหญาวา  "วันนี้  ขอพวกทานจงใหฟอนหญาแกขาพเจาคนละฟอน 
และเม่ือขาพเจายังไมไดขายหญา  ขอพวกทานจงอยาขาย."   พวกคน 
ขนหญา  กลาววา  "ดีละ"   แลวไดใหฟอนหญา  ๕๐๐  ฟอนกองไว 
ใกลเรือนของบุรุษเข็ญใจน้ัน.  พอคามาไมไดหญาจากท่ีอ่ืน  ก็ใหทรัพย 
พันหน่ึงแกเขา  แลวรับเอาหญาไป. 
        แตนั้นมา  โดยลวงไป  ๒-๓  วัน  พอคาผูประกอบการงานทาง 
น้ํา  บอก  (แกเขา)  วา  "เรือมาจอดท่ีทาแลว."  เขาเชารถเชาพรอม 
ทั้งมวลบริวาร  ดวยทรัพย  ๘  กหาปณะ  ไปยังทาเรือดวยยศใหญ 
ใหแหวนวงหนึ่งเปนมัดจําแก  (นาย)   เรือแลวน่ังอยูที่ภายในศาลา. 
        ในฎีกาเอกนิบาตอังคุตตรนิกาย  ทานกลาวไววา  "บทวา 
สจฺจการ   ไดแก  การทําท่ีนําความเปนสัตยมา  คือสินจางที่บุคค 
กลาววา  'เมื่อตนถือเอาภัณฑะแลว  ไมพึงให  (จําหนางสินคา)  แก 
ชนเหลาอ่ืน'   พึงให." 
        ครั้งน้ัน  พอคาประมาณ  ๑๐๐  คน   มาแลว  ไดใหทรัพยแสน 
หน่ึงแกเขา  คือ  (ให)  คนละพัน   เดนิทางทางเรือรวมกับเขา  แลว 
ใหทรัพยอีกแสนหนึ่งแกเขา  ไดรับเอาสินคาทั้งหมดในเรือ.  เขารับ 
เอาทรัพยสองแสนไป   ใหทรัพยแสนหน่ึงแกจูฬกเศรษฐี  ดวยคิดวา 
เราควรเปนคนกตัญู  แลวบอกเรื่องที่เปนมาทั้งหมด. 
        ทานเศรษฐี  คิดวา  "บัดนี้  ไมควรท่ีเราจะใหเด็กเชนนี้ทําการ  
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รับใชเรา"  ไดยกธิดาของตนใหแกเขา.  บุรุษเข็ญใจนั้น  ไดรับตําแหนง  
เศรษฐี  (แทน)  โดยกาลลวงไปแหงทานเศรษฐี.  ผูหม่ัน  ทําสมควร 
ยอมไดโลกิยทรัพย  ดวยประการฉะน้ี.  
        เรื่องคนใชทานจูฬกเศรษฐี   มาใหอรรถกถาจูฬกเสฏฐีชาดก๑ 

ในปฐมวรรคเอกนิบาต  ในอรรถกถาเอกนิบาตอังคุตตรนิกาย  และ 
ในอรรถกถาอัปปมาทวรรค. 
                              [เรื่องพระมหาติสสเถระ] 
        [๔๐๕]  ดังไดสดับมา  พระมหาติสสเถระผูเฒา  ทําขอวัตร  วา 
"เราจักอยูดวยอิริยาบถ  ๓  (เวนการนอน)"  ในเวลาถีนมิทธะ 
 ีครอบงํา  ทําเทริดฟางใหเปยกน้ําทําไวบนศีรษะ  แชน้ําประมาณ 
เพียงคอ  หามถีนมิทธะอยู ไดบรรลุพระอรหัตโดย  ๑๒  ป. 
                        เรื่องนี้มาในอรรถกถาอาฬวกสูตร. 
        [๔๐๖]  อน่ึง  ผูใด  หลับตลอดทั้งวัน ไมทําการงาน แมในกลาง 
คืน   ก็ไมลุกข้ึนทําการงานนั้น  เปนผูเมาสุราเปนนิตยกาล  เปนนักเลง 
หญิงเปนตน  ผูนั้น   ยอมทําการงานใหอากูล  เพราะความท่ีตนเปนคน 
เกียจคราน.   จริงอยู  การไมทํางานน่ันเอง  ชื่อวา  ความที่การงาน 
เหลาน้ันอากูล.  และผูเชนนั้น  ยอมไมอาจจะดํารงการครองเรือนอยูได. 
ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  จึงตรัสไวในสิคาลสูตร๒วา 
        "ผูหลับในกลางวันเปนปกติ  เกลียดการลุกขึน้ 
        ในกลางคืน  เมาเปนนิตย  เปนนักเลง  ไมอาจ 
        ครองเรอืนไดเลย." 
 
๑.  ชาตกฏกถา  ๑/๑๗๕.   ๒.  ที.  ปาฏิ.  ๑๐/๑๙๙.  
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                                       [แกอรรถ] 
        [๔๐๗]  อรรถกถา๑สคิาลสูตรนั้น  วา  "บรรดาบทเหลาน้ัน  บาท 
คาถาวา  รตฺตึ  อุฏานเทสฺสินา  ไดแก  ผูไมลุกข้ึนในกลางคืนเปน 
ปกติ." 
        ฎีกาสิคาลสูตรนั้น   วา   "เมื่อพระอาทิตยยังไมข้ึน   ก็ไมเริ่มการ 
งาน  ในกลางคืน  ก็ไมลกุข้ึนเปนปกติ." 
        สองบทวา  นิจฺจ  มตฺเตน  ความวา  ผูเมาดวยน้ําเมาคือสุรา 
ตลอดกาลเปนนิตย. 
        บทวา  โสณฺเฑน  ความวา ผูเปนนักเลงหญิงเปนตน.  จริงอยู 
พระอรรถกถาจารยกลาวไวในอธิการแหงจุณณิยบทอยางนี้วา  "บทวา 
โสณฺฑา  ไดแก  นักเลงหญิง  นักเลง  (กิน)  ภัต  นกัเลง  (กิน)  ขนม 
นักเลง  (กิน)  เงา. บทวา  ปปาสา  ไดแกนักเลงด่ืม."  เพราะฉะนั้น 
ในที่นี้จึงมิไดกลาวคําอะไรไว. 
        ฎีกาจุณณิยบทนั้นวา  "บทวา  อิตฺถีโสณฺฑา   ความวา  นักเลงหญิง 
ทั้งหลาย  คือผูเดือดรอนมีการสมโภคกับหญิงนิมิต.   นักเลงภัตเปนตน 
ก็พึงทราบอยางนั้น. 
        บทวา  ปปาสา  ไดแกผูระหายในการด่ืมสุรายิ่ง  ๆ  ข้ึน,  ดวย 
เหตุนั้น   พระอรรถกถาจารย  จึงกลาววา  'นักเลงด่ืม." 
        [๔๐๘]  เพราะฉะนั้น  คฤหัสถผูอยูครองเรือนไมควรเปนผูชอบ 
หลับ  และเปนนักเลง.  เพราะผูเปนเชนนั้น  ยอมไดรับทุกข.   ในขอ 
 
๑.  สุ.  วิ.  ๓/๑๗๔.  
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นั้น  มีเรื่องเหลาน้ี  (เปนอุทาหรณ) :-  
                              [เรื่องมาณพผูเกียจคราน] 
        ในอดีตกาล  อันเตวาสิกของอาจารยทิศาปาโมกขคนหน่ึง  ใน 
กรุงตักกสิลา  เปนผูเกียจคราน  ชอบหลับ. 
        วันหน่ึง    เขาไปปาเพ่ือตองการฟน     พรอมกับมาณพเหลาอ่ืน 
เห็นไมกุมตนใหญสําคัญวา  "นั่น  ตนไมแหง  คิดวา  เราหลับสักครู 
กอน  แลวจึงจะถือเอาภายหลัง"  นอนกรน      หยั่งลงสูความหลับ. 
        มาณพนอกน้ี  ถือเอาฟนไป   ไดเอาเทาประหาร  (เตะ)   เขาท่ี 
หลังแลวไป.   เขาลุกข้ึน  ขยี้นัยนตา  ยังไมหายงวง  ข้ึนตนกุม  ดึงกิ่งท่ี 
อยูขางหนาของตนมาหัก  ยังที่สุดแหงกิ่งท่ีหักแลวต้ัง  (ลัด)  ข้ึน  ให 
ตํานัยนตาเขาแลว  เอามือขางหน่ึงปดนัยนตาน้ัน อีกขางหนึ่งหอบฟน 
เปยก  ลงจากตนไม  ไปยังบานโดยเร็ว. 
                เรือ่งมาณพผูเกียจคราน  มาในอรรถกถา๑วรุณชาดก 
                              ในอัฏฐมวรรค  เอกนิบาต. 
                                    [เรื่องนักเลงสุรา] 
        [๔๐๙]  ในอดีตกาล  ในกรุงพาราณสี มาณพคนหน่ึง  เปนบุตร 
แหงสกุลพราหมณผูรักษาศีล  ๕  ไดเที่ยวไปกับนักเลงหนุมรุนเดียวกัน 
เปนปกติ.  เมือ่นักเลงเหลาน้ันดื่มสุรา  เขาเองไมดื่ม.  นักเลงท้ังหลาย 
คิดวา  "มาณพนี้   ไมดื่มสุรา  จะไมใหคาสุราแกพวกเรา"    ตองการ 
จะออกอุบายใหเขาดื่มสุรา  ในวัน  (มี)  มหรสพ  ไดหอสุราอยางแรง 
 
๑.  ชาตกฏกถา  ๒/๑๑๙.  
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ไวในใบบัวในสวน  เวลาด่ืม  ใหเติมน้ํานมแกมาณพ  แลวใหบรุุษ  
ทั้งหลายนํามาดวยกลาววา  'จงนํานํ้าหวานแหงใบบัวมา'  ทําหอ  
ใบบัวใหเปนชองท่ีภายใต  วางไวที่ปาก.  มาณพของสุราน้ัน  ดวย 
สําคัญวา  น้ําหวานแหงใบบัว  ดื่มและเค้ียวกินเนื้อ  ไดเปนผูเมาแลว.   
        มาณพท้ังหลาย  บอกวา  "น้ําน้ันหาใชน้ําหวานแหงใบบัวไม, 
นั่นคือสุรา."  เขากลาววา  "เราไมรูจักรส  (สรุา)  อันหวานถึงเพียงนี้ 
ผูเจริญ  จงนําสุรามา."    มาณพท้ังหลาย  บอกวา   "สุราหมดแลว" 
เขาใหแหวนแกนักเลงสุราเหลาน้ัน    ดื่มสุราท่ีชนพวกน้ันนํามารวมกับ 
เขา  เมาไปยังเรือน  นอนแลว.  บิดาแมหามเขาบอย ๆ  ก็ไมอาจจะ 
หามได  นําเขาไปยังศาล   (วินิจฉัย)   ทําเขาไมใหเปนบุตร   (ตาม 
กฏหมาย)  แลวใหไลออก  (จากบาน).  แมเปนเชนนั้น  เขาก็หางด 
การด่ืมสุราไม  ไมทําการงาน.  ภายหลังมีมือถือภาชนะสําหรับขอทาน 
(กปาละ)  เท่ียวภิกขาจารอาศัยฝาเรือนคนอ่ืนทํากาลกิริยา. 
           เรื่องนักเลงสุรา  มาในอรรถกถามหาสุตโสมชาดก๑. 
        [๔๑๐]  อน่ึง  ผูใด  อางวาหนาวนักเปนตน  แลวไมทําการงาน. 
อางอยางไร  ?  เมื่อมนุษยทั้งหลายลุกข้ึนแตเชาตรู  กลาววา   "ผู 
เจริญ  มาเถิด  เราทั้งหลายจะไป  (ทํา)  งาน,"  เขากลาว  (ตอบ) 
วา  "หนาวนัก  กระดูกจะแตก  ทานทั้งหลายไปเถิด  เราจักรูภาย 
หลัง"   นั่งผิงไฟอยู  ไมไปทําการงาน.  นัยแมในขออางมีรอนนัก 
เปนตน  ก็เชนเดียวกัน.  ผูนั้น  ชื่อวา ทําการงานใหอากูล  เพราะ 
 
๑.  ชาตกฏกถา  ๘/๒๔๒.  
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ความท่ีตนเกียจคราน.  จรงิอยู  ผูเชนนั้นยอมเสื่อมจากโภคะ  ดวย 
เหตุนั้น พระผูมีพระภาค  จึงตรัสวา  "(ผูใด)  ไมทําการงานดวย  
อางวา  หนาวนัก  รอนนัก  เย็นนัก  เชานัก  หิวนัก  ไมทําการงาน 
อางวา  ระหายนัก,  เมื่อผูนั้นมากไปดวยการอางกินอยางนั้นอยู  โภคะ 
ทั้งหลายท่ียังไมเกิดข้ึน  ยอมไมเกิดข้ึน  และโภคะทั้งหลายท่ีเกิดข้ึน 
แลว  ยอมถึงความส้ินไป."     แทจริง    ทรัพยทั้งหลายยอมลวงเลย 
ผูเชนนั้น.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  จึงตรัสวา   
        [๔๑๑]  "ประโยชนทั้งหลาย  ยอมลวงเลยมาณพ 
        ผูสละการงาน  ดวยอางกิจอยางน้ีวา  เวลาน้ีหนาว 
        นัก  เวลานี้รอนนัก  เวลานี้เย็นนัก." 
                                       [แกอรรถ] 
        อรรถกถาสิคาสูตรนั้นวา    "บรรดาบทเหลานั้น   บาทคาถา 
วา  อติสายมิท  อห ุ ความวา  ผูใด  กลาวอยางนี้วา  เวลาน้ีเปน 
เวลาเย็นนักแลว  เปนตน  แลวไมทําการงาน. 
        บาทคาถาวา  อิติ  วสิฺสฏกมมฺนเฺต  ไดแก  ผูกลาวอยางนั้น 
แลวสละการงานเสีย. 
        บาทคาถาวา  อตฺถา  อจฺเจนฺติ  มาณเว  ความวา   ประโยชน 
ทั้งหลาย  ยอมลวงเลยบุคคลเห็นปานน้ี  คือ    ไมต้ังอยูในบุคคล 
เหลาน้ัน." 
        ฎีกาสิคาลสูตรนั้นวา  "ทรัพยทั้งหลาย  ชื่อวาประโยชน.  บท 
วา  อติกฺกมนฺติ  ไดแก  ยอมปราศจากไป.  อีกอยางหน่ึง  กิจท้ังหลาย  
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ชื่อวา  ประโยชน.  บทวา  อติกฺกมนฺติ  ไดแก  ลวงกาลเสียแลว. 
แมการลวงไปแหงกิจเหลาน้ัน    โดยความก็คือการลวงไปแหงทรัพย  
ทั้งหลายน่ันเอง."   
        [๔๑๒]  อน่ึง     ผูใด    ไมคํานึงถึงหนาวเปนตน     ยอมไมทํา 
การงานใหอากูลเพราะความท่ีตนไมเกียจคราน,   ผูนั้นทําทรัพยเปน 
อันมากใหเกิดข้ึน  ยอมประสบสุข.   ก็ในเรื่องนี้   มีพระเจาอัฑฒมาสก 
เปนตน  เปนอุทาหรณ  :- 
                              [เรื่องพระเจาอัฑฒมาสก] 
        [๔๑๓]  ในอดีตกาล  มีคนรับจางคนหน่ึง  อยูใกลประตูดาน 
ทิศอุดรแหงกรุงพาราณสี.   เขาเก็บทรัพยครึ่งมาสกที่ทําการรับจางตักน้ํา 
ไดมาไว  ในระหวางแผนอิฐแหงกําแพง  ทําการรับจางอยูถึงประตู 
ดานทักษิณ   สําเร็จการอายูรวมกับสตรีกําพราผูทําการรับจางตักน้ํา 
(เชนเดียวกัน)  เปนอยูในท่ีนั้น.  แมนางก็ไดทรัพยครึ่งมาสกเหมือนกัน. 
        ครั้นถึงวันมีมหรสพวันหน่ึง  นางกลาวกะสามีวา  "นาย  มหรสพ 
เลนอยูในพระนคร   ถาทรัพยอะไร   ๆ  มีอยู  แมเราพึงเลน  (บาง)." 
        สามี  กลาว  (ตอบ)  วา  "ฉันมีทรัพยอยูครึ่งมาสก  ฉันเก็บมัน 
ไวในระหวางแผนอิฐ  ใกลประตูดานทิศอุดร    ทีฝ่งทรัพยของฉันอยู 
ในที่สุด   ๑๒  โยชนจากท่ีนี้   ก็ทรพัยอะไร  ๆ  ในมือหลอนมีอยูหรือ ? 
        นางกลาววา  "นาย  ทรัพยครึ่งมาสกของดิฉันมีอยู"  ดังน้ีแลว 
กลาววา  "ทรัพยของทานครึ่งมาสก  ของดิฉันครึ่งมาสก  รวมเปน 
หน่ึงมาสก  เราจักถือเอาดอกไมดวยทรัพยสวนหนึ่ง  ของหอมดวย  
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ทรัพยสวนหนึ่ง  สุราดวยทรัพยสวนหนึ่ง  จากทรัพยมาสกหน่ึงนั้น 
แลวจึงเลน,  นายจงไปนําทรัพยอันมีอยูของนายมา."   เขายินดีและ  
ราเริง  รองเพลงพลางหลีกไป.   
        ก็เขามีกําลังดังชาง   ลวงหนทาง  ๖  โยชน   เหยียบทราบอัน 
รอนดุจลาดไวดวยถานเพลิงท่ีปราศจากเถา   ในเวลาเที่ยง   บรรลุถึง 
พระลานหลวง. 
        ครั้งน้ัน  พระเจากรุงพาราณสีพระนามวา  อุทัย  ประทับยืนอยู 
ที่พระบัญชร      เห็นเขาเดินไปอยางนั้น     ทรงดําริวา   "ทําไมหนอ 
เจาคนนั้น  ไมคํานึงถึงแดดเห็นปานน้ัน  ยินดีและราเริงรองเพลงพลาง 
หลีกไป,  เราจักถามมันดู"  แลวรับสั่งใหเรียกบุรุษน้ันมาถาม.  เขา 
กราบทูลเรื่องนั้นทั้งหมดแลว  ทลูวา   "เทวะ  ความรารอนอาศัย 
กาม  ยอมแผดเผาขาพระพุทธเจาผูระลึกถึงถอยคําของภริยา,   ความ 
เรารอนอาศัยพระอาทิตย  หาแผดเผาขาพระพุทธเจาไดไม." 
        พระราชา.  เพราะอะไร  เจาจึงไมคํานึงถึงแดด  ยินดีแลวรอง 
เพลงอยู ? 
        บุรุษ.  เทวะ  ขาพระพุทธเจา  คิดวา  "เราจักนําทรัพยที่เก็บ 
ไวนั้นมาแลว  จักอภิรมกบัภริยานั้น"  ดวยเหตุนี้   ขาพระพุทธเจา 
จึงราเริง  รองเพลงอยู. 
        พระราชา.  ทรัพยทีฝ่งไวของเจา      มีประมาณถึงแสนหรือ  ? 
        บุรุษ.  หามิได  พระเจาขา. 
        พระราชา  (ตรัสถาม)  ลดลงโดยลําดับ  ตรัสถามวา  "ทรพัย  
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ของเจามีประมาณมาสกหน่ึงหรือ ?" 
        บุรุษ.  หามิได  พระเจาเขา.  
        พระราชา.  มีครึ่งมาสกหรือ  ? 
        บุรุษ.  อยางนั้น  พระเจาขา.   
        พระราชา.  บุรุษผูเจริญ  ถาอยางนั้น  เจาอยาไปในที่นั้น  ใน 
แดดเห็นปานนี้  เราจะใหทรัพยครึ่งมาสกแกเจา. 
        บุรุษ.  เทวะ  ขาพระพุทธเจาแมรับเอาทรัพยที่พระองคพระราช- 
ทานแลว  กจั็กไมทําทรัพยนอกน้ีใหฉิบหาย,   ขาพระพุทธเจาจักไม 
ลดละการไปของขาพระพุทธเจา  จักถือเอาทรัพยนั้นใหได. 
        พระราชา  ทรงเพ่ิม  (ทรัพย)  โดยลําดับ  ตรัสวา  "บุรุษผูเจริญ 
เจาจงกลับ  เราจักใหทรัพย  ๑  มาสก  ๒  มาสก  ฯลฯ  ทรัพย  ๑๐๐  โกฏ ิ
ทรัพยอันกําหนดไมได"   ดังน้ีแลว,     เมื่อบุรุษน้ันกลาว     (ยนืยัน) 
อยูอยางนั้นน่ันแหละ    จึงทรงประเลาประโลมดวยฐานันดรศักดิ์มี 
ตําแหนงเศรษฐีเปนตน.   เม่ือเขายังกลาว  (ยืนยัน)  อยูอยางนั้น  ตรัส 
วา  "เราจักใหราชสมบัติครึ่งหนึ่งแกเจา"   เมื่อเขารับรอง  ทรงบัญชา 
สั่งวา  "ทานทั้งหลายจงไปปลงผมและหนวดของสหายเรา  ใหอาบนํ้า 
แลวประดับประดา    นํามา."    อมาตยทั้งหลายทําอยางนั้นแลวนํามา. 
พระราชทรงแบงราชสมบัติเปน  ๒  สวน     ไดพระราชทานราชสมบัติ 
ครึ่งหนึ่งแกเขา.  เขาจึงไดนามวา  พระเจาอัฑฒมาสก. 
                                 เรื่องพระเจาอัฑฒมาสก 
                 มาในอรรถกถา๑ภังคมาลชาดก  อัฏฐกนิบาต. 
 
๑.   ชาตกฏกถา  ๕/๒๙๐.  
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        [๔๑๔]  เรื่องอ่ืน  (นอก)  จากน้ัน  จักมีแจงในบทวา ขนฺติ.    
ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  จึงตรัสวา 
        "ก็ผูใด  เมื่อทํากิจแหงบุรุษ  ไมสําคัญหนาว 
        และรอนยิ่งไปกวาหญา  ผูนั้น  ยอมไมเสื่อม 
        ไปจากสุข." 
        อรรถกถา๑สิคาลสูตรวา  "บรรดาบทเหลาน้ัน  คําวา  ติณา  ภิยฺโย 
ความวา  ใหยิ่งแมกวาหญา." 
        ฎีกาอาฬวกสูตรวา  "บาทคาถาวา  ติณา  ภิยฺโย  น  มฺติ 
ความวา  ดูหม่ินอยูดุจหญา  ครอบงําเสีย  เปนไปอยู." 
        อรรถกถา๒สิคาลสูตรวา  "บาทคาถาวา โส  สุขา  น  วหิายติ 
ความวา  บุรษุน้ัน  ยอมไมละสุข  คือพรั่งพรอมดวยสุขนั่นเอง." 
        [๔๑๕]  เพราะฉะนั้น  ผูอยูครองเรือน  อยาคํานึงถึงหนาวเปนตน 
แลวพึงสั่งสมโภคทรัพยใหโดยลําดับ.   ดวยวา  เมือ่บุคคลทําอยางน้ัน 
โภคะยอมมีมาก  ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค   จึงตรัสวา 
        "เมื่อบคุคลรวบรวมโภคทรัพยทั้งหลาย  เพ่ิม 
        ขึ้นอยูดุจแมลงผ้ึง   โภคทรัพยทั้งหลายของเขา 
        ยอมถึงความพอกพูน  ดุจจอมปลวก  อันปลวก 
        ทั้งหลายกอเพ่ิมขึ้นอยู." 
        อรรถกถา๓สิคาลสูตรนั้นวา  "บรรดาบทเหลานั้น   บทวา  สหร- 
มานสฺส  ความวา  ผูไมเบียดเบียนทั้งตนเอง  ทั้งผูอ่ืน  รวบรม 
 
๑-๒.  สุ.  วิ.  ๓/๑๗๔.   ๓.  สุ.  วิ.  ๓/๑๘๗.  
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โภคทรัพย  คือ  ทําใหเปนกองโดยธรรม.   
        บาทคาถาวา  ภมรสเฺสว  อิรียโต  ความวา   ทํากอบโภคะใหญ 
โดยลําดับ  เหมือนแมลงผ้ึงไมเบียดเบียนสีและกลิ่นดอกไม  นําเกสร 
ไปดวยจะงอยปากบาง   ดวยปกบาง  ทํารวงผ้ึงประมาณเทาลอโดยลําดับ 
ฉะน้ัน. 
        บาทคาถาวา  โภคสฺส   นิจย   ยนฺติ   ความวา  โภคะของเขา 
ยอมถึงการพอกพูน   ดุจจอมปลวกอันตัวปลวกท้ังหลายชวยกนัพอกพูน 
โดยลําดับ. 
        ดวยเหตุนั้น   พระผูมีพระภาค  จึงตรัสวา   วมฺมิโกวุปจียติ. 
อธิบายวา  ยอมถึงการพอกพูน  เหมือนจอมปลวกอันตัวปลวกชวยกัน 
กอเพ่ิมข้ึนฉะนั้น." 
        ฎีกาสิคาลสูตรนั้นวา  "พระอรรถกถาจารย  เม่ือจะแสดงวา 
การส่ังสมโภคะของผูนั้น  ประกอบดวยธรรม   คือเขาถึงญาณ  ดวย 
บาทคาถานี้วา  ภมรสฺเสว  อิรียโต  จึงกลาวคําวา  'อตฺตานมฺป'  เปนตน. 
        สองบทวา   ราสึ   กโรนฺตสฺส   ความวา  ผูเพ่ิมพูน  คือรวบรวม 
โดยประการที่โภคทรัพยมีทรัพยและขาวเปลือกเปนตน   ของเขาจะ 
เปนกอน  คือเปนกองต้ังอยู. 
        บทวา  จกฺกปฺปมาณ   ไดแก  ประมาณเทาลอรถ. 
        บทวา  นิจย  ไดแก  ความเจริญ  คือความเพ่ิมพูน.  อาจารย 
บางพวกกลาววา  'โภคา  สนฺนิจย  ยนฺติ'  ดังน้ี." 
        [๔๑๖]  บรรดาการงานเหลาน้ัน  กสิกรรมท่ีบคุคลประกอบ  
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ชอบแลว  ยอมนําประโยชนมาในโลกท้ัง  ๒.  
        ในขอน้ัน  มีเรื่องนี้  (เปนอุทาหรณ)  :- 
                                   [เรื่องเมณฑกเศรษฐี] 
        ในอดีตกาล  ในกรุงพาราณสี   เศรษฐีคนหน่ึง  ไปสูราชุปฏฐาน 
พบปุโรหิต  ถามถึงนักษัตรฤกษ   ทราบวา  โดยลวงไป  ๓  ป  (นับ) 
จากปนี้  ฉาตกภัย  (อดอยาก)   จะมีทั่วชมพูทวีป  เกณฑใหคนทํางาน 
ทํากสิกรรมเปนอันมากแลวใหทําฉาง  ๑๒๕๐  หลัง. 
        ในอรรถกถา๑เสลสุตร  ทานกลาวความวา  "สิบสามรอยท้ังกึ่ง 
ชื่อ  (รอย)  สิบสามท้ังกึ่ง  คือ  ๑,๒๐๐  และ  ๕๐  (=๑๒๕๐)." 
        ทานเศรษฐีนั้น   บรรจุฉางเหลานั้นและตุมเปนตน   ดวยขาว 
เปลือก  ฝงสวนท่ีเหลือเหลาน้ันไวในหลุม   ขยํา  (ผสม)  สวนที่ 
เหลือจากนั้นดวยดินเหนียว   ใหทาฝาเรือน  เมื่อเวลาภัยมาถึง  เมื่อ 
ขาวเปลือกที่เก็บไวในฉางและตุมเปนตนหมดแลว  กลาววา  "พอเอย 
พวกเจาจงไปเปนอยูตามปรารถนาเถิด."   มนุษยทั้งหลาย   หลีกไป 
ตามปรารถนาแลว. 
        ก็ในเรือน  (ของเศรษฐี)   คน  ๕  คนยังเหลืออยู  คือ  เศรษฐี, 
ภริยา,  บุตร,  สะใภ,  และทาสชื่อปุรณะ.  ชนเหลาน้ัน  เมื่อขาวเปลือก 
ในหลุมหมดไปแลว  ทําดนิเหนียวท่ีฝาเรือนใหเปยกแลว  ยังอัตภาพ 
ใหเปนไป  (เลี้ยงชีพ)  ดวยขาวเปลือกท่ีไดจากดินเหนียวน้ัน. 
        สวนภรยิาของทานเศรษฐี  ทําดินเหนียวท่ีเหลือในที่แหงฝาให 
 
๑.  ป.  สูง  ๓/๓๖๖.  
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เปยก  ไดขาวเปลือกครึ่งอาฬหกะแลวทุบ  ไดขาวสารทะนานหน่ึง  ใส  
ขาวสารน้ันไวในหมอ  ฝงไวในแผนดินเพราะกลัวโจร  วันหน่ึง  เมื่อ 
เศรษฐีไปสูราชสํานักกลับมาแลว  กลาววา   "นางผูเจริญ    ฉันหิว 
มีอะไรบาง ?"   จึงนําขาวสารน้ันออกมาหุงภัต   แบงเปน  ๕  สวน 
นอมสวนหนึ่งใหแกเศรษฐี.   
        ขณะนั้น   พระปจเจกพุทธเจารูปหน่ึง  อกจากนิโรธ   ตรวจดู 
ดวยทิพยจักษุรูวา  "ฉาตกภัยเกิดข้ึนทั่วชมพูทวีป   และขาวสุกแหง 
ขาวสารทะนานหน่ึง  เขาหุงแลวเพ่ือชน  ๕  คนในเรือนของเศรษฐี  เขา 
แมทั้ง ๕  คนมีศรัทธา  จักทําการสงเคราะหเรา"  จึงมาจากเขาคันธ- 
มาทน  แสดงตนแกเขา.  ชนทั้งหมดน้ัน  ถวายสวนแหงภัตของตน  ๆ 
กลาววา  "ทานเจาขา  ต้ังแตนี้ไป  ขาพเจาท้ังหลายไมพึงเห็นฉาตก- 
ภัยเชนนี้  (อีก)"   แลวไดทําความปรารถนาตามสมควรแกความ 
ปรารถนา. 
        ก็บรรดาชนเหลาน้ัน  เศรษฐี  ปรารถนาวา  "ต้ังแตนี้ไป  ขาพเจา 
พึงสามารถจะใหพืชและขาวเปลือกแกชาวชมพูทวีปทั้งสิ้น  ไมพึงทําการ 
งานดวยมือของตนเปนอยู  สาย  (ทอธาร)  แหงขาวสาลีแดงพึงตกลง 
เต็มฉางทั้งหมด  ในขณะที่ขาพเจาใหชําระฉาง  ๑๒๕๐  หลัง  อาบศีรษะ 
นั่งท่ีประตูฉางเหลาน้ัน  แลวแหงนดู  ณ  เบื้องบน,  ผูนี้เทาน้ัน  จงเปน 
ภริยา  ผูนี้เทาน้ัน  จงเปนบุตร  ผูนี้เทาน้ัน  จงเปนสะใภ  (และ)  ผูนี ้
เทาน้ันจงเปนทาส  ในที่  ๆ  ขาพเจาเกิดแลว  ๆ." 
         ภรรยา  ปรารถนาวา     "เม่ือขาพเจาทํา   (วาง)   ขาวสาลีครึ่ง  
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อาฬหกะไวเบื้องหนา     ใหภัตแกชาวชมพูทวีปทั้งสิ้น    ขาพเจายัง 
ไมลุกข้ึนเพียงใด  ที่ซึ่งขาพเจาถือเอา  ๆ  (ขาวสาลีในครึ่งอาฬหกะ)  
จงบริบูรณ   (เต็มอยู   อยาพรอง)   อยูเพียงนั้น    ชนเหลาน้ีเทานั้น 
จงเปนสามี  บุตร  สะใภ  และทาสของขาพเจา."   
        บุตร  ปรารถนาวา  "เมื่อขาเจาถือเอาถุงทรัพยพันหน่ึง  แมให 
ทรัพยแกชาวชมพูทวีปทั้งสิ้น  ถุงทรพัยจงบริบูรณอยู  ชนเหลาน้ี 
เทาน้ัน  จงเปนมารดาบิดา  ภริยา  และทาสของขาพเจา." 
        บุตรสะใภ   ปรารถนาวา   "เมื่อขาพเจาทํา   (วาง)    กะบุงขาว 
เปลือกไวเบ้ืองหนา    ใหพืชและขาวเปลือกแกชาวชมพูทวีปทั้งสิ้น 
ความท่ีพืชและขาวเปลือกส้ินไปอยาปรากฏเลย,    ชนเหลาน้ีเทาน้ัน 
จงเปนมารดาบิดา  สามี  และทาสของขาพเจา." 
        ทาส  ปรารถนาวา  "เมื่อขาพเจาไถอยู   รอยไถ  ๗  รอย  ประมาณ 
เทารางไม    คือ    ขางน้ี  ๓  รอย     ขางน้ี  ๓  รอย  ตรงกลาง  ๑   รอย 
จงไป,  ชนเหลาน้ีเทาน้ัน  จงเปนนายของขาพเจา." 
        วันนั้น   ทาสน้ัน   อาจจะปรารถนาตําแหนงเสนาบดีแลวได 
ก็จริง,     ถึงอยางนั้น     เขาปรารถนาอยางนี้    เพราะยังรักในนาย 
ทั้งหลาย. 
        ในที่สุดแหงคําของคนแมทั้งหมด  พระปจเจกพุทธเจา  กลาววา 
"จงเปนอยางนั้น"   แลวทําอนุโมทนาดวยคาถา๑ของพระปจเจกพุทธ- 
เจา   อธิษฐานวา    "คนเหลาน้ีจงเห็นเรา"   แลวไปแบงภัตน้ันใหพอ 
 
๑.  อิจฺฉิต  ปตฺถิต  ตุมิห  ฯ เป ฯ  มณิ  โชตริโส  ยถา.  
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แกพระปจเจกพุทธเจา  ๕๐๐   รูปดวยอานุภาพของตน.  แมชนเหลาน้ัน 
ไดยืนแลดูทานอยู.    
        ครั้งน้ัน  ภริยาของทานเศรษฐี    คิดวา  "ภัตหมดแลว"     ลาง 
หมอปดเก็บไวแลว.  แมเศรษฐี  ถูกความหิวเบียดเบียนหลับแลว  ต่ืน 
ข้ึน  กลาววา  "นางผูเจริญ  ฉันหิวเหลือเกิน  ขาวตังในหมอมีอยู 
หรือ ?"    นางลุกข้ึนไปเปดหมอขาว.  ในทันใดนั้นเอง  หมอขาวก็เต็ม 
ดวยขาวมีสีเชนดอกมะละตูม.   นางเห็นขาวนั้นแลว  กลาววา  "นาย 
จงลุกข้ึนบริโภคเถิด"   แลวใหภัตแกบิดาและบุตรทั้ง  ๒  เมื่อชน 
เหลาน้ันบริโภคเสร็จแลวลุกข้ึน  (ตน)  บรโิภคพรอมกับสะใภ  ไดให 
ภัตแกนายปุณณะ.  ที่ซึ่งเขาคดเอาแลว  ๆ  ไมหมดไปเลย,   ที่ซึ่ง 
เขาคดเอาดวยทัพพีคราวเดียวเทานั้น  ปรากฏอยู.  วันนั้นนั่นเอง  ฉาง 
เปนตน  เต็มโดยทํานองท่ีเคยเต็มมาแลว.  ครั้งน้ัน  เศรษฐี  ไดใหพืช 
และขาวเปลือกแกชาวชมพูทวีปทั้งสิ้น. 
        เขาจุติจากมนุษยโลกนั้น  ไปบังเกิดในเทวโลก  ทองเที่ยวไปใน 
สุคติ  บัดนี้  เกิดเปนเมณฑกเศรษฐี  ในภัททิยนคร.  แมภริยาของ 
เขา   ก็บังเกิดในสกุลท่ีมโีภคะมาก,   ลายดอกปทุมเกิดที่ฝามือฝาเทา 
เบื้องซายของนาง  ลายจันทรเกิดที่ฝามือฝาเทาอีกขางหน่ึง  ดวยเหตุนั้น 
นางจึงไดชื่อวา  จันทปทุมา.   นางเจริญวัยแลว  กไ็ปสูเรือนของทาน 
เมณฑกเศรษฐี.   แมบุตร  สะใภ  และทาส  ก็ไดเปนบุตร  สะใภ 
และทาสของเขา  (ทั้ง  ๒). 
        บรรดาชนเหลาน้ัน  บุตรชื่อธนญชัย  เปนบดิานางวิสาขา  สะใภ  
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ชื่อสุมนเทวี  เปนมารดานางวิสาขา.   ชนเหลาน้ันทั้งหมด  พิจารณาดู 
บุญของตนอยู.  บุญท้ังปวงน้ัน  สําเร็จตามท่ีไดปรารถนาไวแลว.  
        เรื่องเมณฑกเศรษฐี  มาในอรรถกถา๑แหงคาถาวา   สุทสฺส 
วชฺชมฺเสเปนตน  ในมลวรรคธรรมบท.   
        [๔๑๗]  กสิกรรมที่บคุคลประกอบแลวโดยชอบ  เปนเหตุนํา 
ประโยชนมาใหในโลกท้ัง  ๒  แกชนเหลาน้ี  ดวยประการฉะน้ี. ใน 
กรรมนอกจากกสิกรรมน้ัน  ก็นัยนี.้  กก็ารงานเหลานั้น  ชื่อวา  เปน 
มงคล  เพราะนําประโยชนมาใหในโลกท้ัง  ๒. 
        สวนในอรรถกถา  ทานกลาวคําเพียงนี้เทาน้ันวา  "การงาน 
เหลาน้ัน  ซึ่งบุคคลประกอบไดอยางนี้  ก็เพราะตน  บุตรและภรรยาหรือ 
กรรมกรเปนผูฉลาด  พระผูมีพระภาคตรัสวา  เปนมงคล  เพราะเปน 
เหตุแหงการไดความเจริญแหงทรัพย  และขาวเปลือก  ในทิฏฐธรรม 
เทียว."   ก็ความท่ีการงานเหลาน้ันเปนเหตุแหงการไดประโยชนใน 
ปรโลก  มีอยูแท. 
        มงคล  ๔  ประการ  คือ  การบํารุงมารดาบิดา  การสงเคราะห 
บุตรและภริยา   การงานไมอากูล  พระผูมีพระภาค  ตรัสดวยคาถา 
แมนี้  ดวยประการฉะน้ี.   แมคําเปนคาถานี้ ก็ชื่อวา  ปฐยาวัตรแล. 
                       พรรณนาความแหงคาถาที่  ๔  จบ. 
 
๑.  ธมฺมปทฏกถา  ภาค ๗/๓๑๖. 


